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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

 

Η παρούσα διατριβή, υιοθετώντας µια διεπιστηµονική οπτική, εντάσσεται στα πεδία της γλωσσικής 

πολιτικής/γλωσσικού προγραµµατισµού (ΓΠΓΠ) και της διδακτική της ξένης γλώσσας, αντλώντας 

συγχρόνως στοιχεία από τις διεθνείς σχέσεις. Aσχολείται συγκεκριµένα µε τη γλωσσική πολιτική που 

ασκεί η Τουρκία για την προώθηση της τουρκικής ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας, µέσα από τη 

συστηµατική διδασκαλίας της ως ξένης γλώσσας σε παραρτήµατα του Ινστιτούτου Yunus Emre 

(ΥΕΕ). Ακολουθώντας ανάλογη πρακτική άλλων χωρών, η τουρκική κυβέρνηση προχώρησε το 2007 

στην ίδρυση του µορφωτικού αυτού ινστιτούτου, που κατά το τρέχον έτος αριθµεί 88 παραρτήµατα 

σε 66 χώρες, αποδεικτικό τεκµήριο της ολοένα αυξανόµενης ζήτησης για τουρκοµάθεια στην περιοχή 

της ΝΑ Μεσογείου αλλά και ευρύτερα.  

Στη διατριβή το ΥΕΕ αναλύεται ως βασικός δρων ΓΠΓΠ της Τουρκίας για τη διάδοση της τουρκικής 

γλώσσας στο εξωτερικό. Παράλληλα, εξετάζεται η ευρύτερη λειτουργία του ως δρώντα πολιτιστικής 

διπλωµατίας, στο πλαίσιο των στρατηγικών ήπιας ισχύος της Τουρκίας. Πέραν της ανάλυσης του 

κεντρικού σχεδιασµού από πλευράς ΥΕΕ, διεξήχθη πρωτογενής ποσοτική έρευνα µε δοµηµένα 

ερωτηµατολόγια σε δύο φάσεις, προκειµένου να διερευνηθούν οι απόψεις των ατόµων που µαθαίνουν 

τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα σε παραρτήµατα του ΥΕΕ, τα κίνητρά και οι στάσεις τους απέναντι στην 

τουρκική γλώσσα και τη διδασκαλία της, καθώς κι απέναντι στην Τουρκία. Ως χώρες µελέτης 

επιλέγησαν η Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η Αλβανία, η Αίγυπτος και ο Λίβανος. 

Από την ανάλυση και στατιστική επεξεργασία των δεδοµένων προκύπτουν χρήσιµα συµπεράσµατα 

σχετικά µε τους λόγους που ώθησαν τους/τις ερωτώµενους/ες να παρακολουθήσουν µαθήµατα 

τουρκικής, µέσα από τον εντοπισµό κοινών στοιχείων αλλά και διαφοροποιήσεων ανά χώρα. Σε κάθε 

περίπτωση, η ύπαρξη του ίδιου του ΥΕΕ αναγνωρίζεται ως σηµαντικό κίνητρο για την επιλογή τους, 

καταδεικνύοντας έτσι τη σηµαντική συµβολή του στην προώθηση της τουρκικής ως διεθνούς γλώσσας 

επικοινωνίας και την αύξηση της δηµοφιλίας της στην περιοχή της ΝΑ Μεσογείου όπου η Τουρκία 

αποτελεί σηµαντικό γεωπολιτικό παράγοντα. Αν και δεν είναι εύκολο να διαγνωστεί εάν αυτή 

καθαυτή η συνολική λειτουργία του ΥΕΕ συµβάλλει στη διαµόρφωση θετικών αντιλήψεων για την 

τουρκική γλώσσα, τον τουρκικό πολιτισµό και την εικόνα της Τουρκίας στο εξωτερικό, ή οι στάσεις 

αυτές προϋπήρχαν σε σηµαντικό βαθµό της επιλογής φοίτησης στο ΥΕΕ, γεγονός παραµένει ότι µέσω 

της πολυεπίπεδης δράσης του Ινστιτούτου προωθούνται αποτελεσµατικά στρατηγικές ήπιας ισχύος 

της Τουρκίας όπως η πολιτιστική διπλωµατία.  
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ΑBSTRACT 

This dissertation adopts an interdisciplinary approach, encompassing the fields of language 

policy/language planning (LPLP) and foreign language teaching, while drawing elements from 

international relations. It specifically focuses on the language policy pursued by Turkey to promote 

Turkish as an international communication language through systematic teaching as a foreign language 

in branches of the Yunus Emre Institute (ΥΕΙ). Following similar practices of other countries, the 

Turkish government established this cultural institute in 2007, which currently operates 88 branches 

in 66 countries, indicative of the increasing demand for Turkish language proficiency in the region of 

the Eastern Mediterranean and beyond. 

Within the dissertation, YEI is analyzed as Turkey's primary actor in LPLP for the dissemination of 

the Turkish language abroad. Additionally, its broader role as an agent of cultural diplomacy within 

Turkey's soft power strategies is examined. Apart from analyzing the central planning by YEI, primary 

quantitative research was conducted through structured questionnaires in two phases to explore the 

opinions of individuals learning Turkish as a foreign language in YEI branches, their motivations, 

attitudes towards the Turkish language and its teaching, as well as towards Turkey. The selected study 

countries were Bosnia and Herzegovina, Albania, Egypt, and Lebanon. 

Useful conclusions regarding the reasons that led respondents to attend Turkish language classes 

emerge from the analysis and statistical processing of the data, identifying commonalities and 

differences across countries. In every case, the existence of YEI itself is recognized as a significant 

motivator for their choice, thus demonstrating its significant contribution to the promotion of Turkish 

as an international communication language and the increase in its popularity in the Eastern 

Mediterranean region where Turkey is a significant geopolitical player. Although it is not easy to 

determine whether the overall operation of YEI contributes to shaping positive perceptions of the 

Turkish language, Turkish culture, and Turkey's image abroad, or if these attitudes largely preexist the 

choice to attend YEI, it remains a fact that the multi-level action of the Institute effectively promotes 

Turkey's soft power strategies such as cultural diplomacy. 
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ÖZET 

Bu tez, dil politikası/dil planlaması ve yabancı dil öğretimi alanlarını içeren disiplinlerarası bir 

yaklaşım benimsemektedir ve aynızamanda uluslararası ilişkilerden de öğeler içermektedir. Özellikle 

Türkiye'nin uluslararası iletişim dili olarak Türkçeyi teşvik etme politikasını, Yunus Emre Enstitüsü 

(ΥΕΕ) şubelerinde Türkçenin yabancı dil olarak sistematik olarak öğretilmesi üzerinde durmaktadır. 

Diğer ülkelerin benzer uygulamalarını izleyerek, Türk hükümeti 2007 yılında bu kültürel/eğitim 

enstitüyü kurmuştu ve şu anda 66 ülkede 88 şubesi bulunmaktadır. Bu durum, Güneydoğu Akdeniz 

bölgesinde ve daha geniş bir alanda Türkçe öğrenme talebinin arttığının bir kanıtıdır. 

Τezde, Yunus Emre Enstitüsü (YEE), Türkiye'nin Türkçeyi yurtdışında yayma politikasının temel 

aktörü olarak incelenmektedir. Aynı zamanda, Türkiye'nin yumuşak güç stratejileri çerçevesinde 

YEE'nin daha geniş kültürel diplomasi rolü de araştırılmaktadır. YEE'nin merkezi planlamasının yanı 

sıra, YEE şubelerinde Türkçe öğrenen kişilerin Türkçe ve Türkiye'ye karşı tutumlarını, 

motivasyonlarını ve kendi Türkçe öğrenme süreçlerini incelemek için yapılan iki aşamalı 

yapılandırılmış nicel araştırma gerçekleştirilmiştir. Bu araştırma kapsamında, Bosna-Hersek, 

Arnavutluk, Mısır ve Lübnan gibi ülkelerde yaşayan bireylerin Türkçe öğrenme motivasyonları ve 

Türkiye'ye yönelik tutumları incelenmiştir. 

Verilerin analizi ve istatistiksel işleme, Türkçe derslerine katılmak için katılımcıları motive eden 

nedenler hakkında önemli sonuçlar ortaya koymaktadır. Bu sonuçlar, her ülkede ortak ve ülkeye özgü 

farklılıkları belirleyerek Yunus Emre Enstitüsü'nün varlığının, katılımcıların seçiminde önemli bir 

motivasyon kaynağı olduğunu göstermektedir. Bu durum, Türkçenin uluslararası iletişim dili olarak 

tanıtılmasına ve popülerliğinin Akdeniz'in Güneydoğu bölgesinde, Türkiye'nin önemli bir jeopolitik 

faktör olduğu yerde artmasına katkıda bulunmaktadır. YEE'nin bu genel işlevinin, Türk diline, Türk 

kültürüne ve Türkiye'nin uluslararası imajına olumlu algılar oluşturmaya katkıda bulunup bulunmadığı 

veya bu tutumların YEE'ye katılım seçiminde önemli bir faktör olup olmadığı kesin olarak 

belirlenmesi zor olsa da, Enstitünün çok katmanlı eylemiyle Türkiye'nin yumuşak güç stratejileri, 

kültürel diplomasi gibi etkili stratejilerin teşvik edildiği bir gerçektir. 

 



 17 

Anahtar Kelimeler: Dil Politikası, Dil Programlama, Uluslararası İletişim Dili, Türk Dili, Yabancı 

Dil Olarak Türkçe Öğretimi, Yunus Emre Enstitüsü, Kültürel Diplomasi. 

 

 

 

  



 18 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
 

Η πολύχρονη επαγγελµατική µου ενασχόληση µε τη διδασκαλία της τουρκικής σε ελληνόφωνους/ες 

ενήλικους/ες σπουδαστές/τριες στην Ελλάδα αναπόφευκτα έχει αναπτύξει και το ερευνητικό µου 

ενδιαφέρον για το συγκεκριµένο πεδίο. Συγχρόνως, στη διάρκεια των µεταπτυχιακών µου σπουδών 

ήρθα σε επαφή µε τον κλάδο της γλωσσικής πολιτικής και του γλωσσικού προγραµµατισµού (ΓΠΓΠ), 

ο οποίος, ανάµεσα στις ηθεληµένες προσπάθειες να επηρεαστεί η γλωσσική συµπεριφορά των άλλων, 

δίνει ιδιαίτερο βάρος σε θέµατα εκµάθησης µιας γλώσσας (ως πρώτης ή ως δεύτερης/ξένης). Θεώρησα 

λοιπόν ενδιαφέρουσα πρόκληση και δυνάµει σηµαντική συµβολή να επιχειρήσω να συνδυάσω τα δύο 

πεδία, προκειµένου να αναλύσω τη δράση ενός βασικού φορέα διάδοσης της τουρκικής γλώσσας στο 

διεθνές επίπεδο, του Ινστιτούτου Yunus Emre (ΥΕΕ), που ιδρύθηκε το 2007 και σήµερα αριθµεί 88 

παραρτήµατα σε 66 χώρες. 

Πράγµατι, τα τελευταία χρόνια παρατηρείται µια αύξηση του ενδιαφέροντος για τουρκοµάθεια σε 

διάφορες χώρες της περιοχής της ΝΑ Μεσογείου και όχι µόνο. Γενικότερα, η σηµασία της 

γλωσσοµάθειας στον σύγχρονο κόσµο είναι ιδιαίτερα αυξηµένη, καθώς φαίνεται να συνδέεται τόσο 

µε οικονοµικά όσο πολιτιστικά οφέλη. Το ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας ως 

ξένης στην πραγµατικότητα κινητοποιείται από πολλούς διαφορετικούς λόγους και κινητήριες 

δυνάµεις: πρόκειται, πιο µεµονωµένα, για περιέργεια για µια γλώσσα µε διαφορετική δοµή από τις 

περισσότερες ευρωπαϊκές γλώσσες· είτε, ευρύτερα, για πολιτιστικό ενδιαφέρον για µια γλώσσα 

συνδεδεµένη µε µια πλούσια ιστορία και πολιτισµό που ενδιαφέρει πολλούς ανθρώπους (µέσω της 

γλώσσας µπορούν να κατανοήσουν καλύτερα τη λογοτεχνία, τη µουσική, την τέχνη και άλλες πτυχές 

του τουρκικού πολιτισµού) και επικοινωνία· είτε, πιο εργαλειακά, για τη διάνοιξη επαγγελµατικών 

ευκαιριών σε τοµείς όπως η επιχειρηµατικότητα, ο τουρισµός, η διπλωµατία, η εκπαίδευση. Σε 

οικονοµικο-πολιτικό επίπεδο, η γνώση της τουρκικής γλώσσας µπορεί µε βεβαιότητα να βοηθήσει 

στην επικοινωνία µε τοπικούς εταίρους και αρχές και στη συνεργασία µε τουρκικές επιχειρήσεις και 

επαγγελµατίες, να επιτρέψει σε επιχειρηµατίες και επενδυτές να αναπτύξουν σχέσεις µε την Τουρκία, 

να διευκολύνει την επίτευξη συµφωνιών. Καθώς η Τουρκία, αποτελεί σηµαντικό γεωπολιτικό 

παράγοντα στην περιοχή της Μέσης Ανατολής και των Βαλκανίων, η γνώση της τουρκικής γλώσσας 

µπορεί να επιτρέψει σε διπλωµάτες, αναλυτές και άλλους επαγγελµατίες να κατανοήσουν και να 

αναλύσουν καλύτερα την πολιτική και τις εξελίξεις στην περιοχή. 

Αντίστοιχα, είναι πολλοί οι λόγοι για τους οποίους η τουρκική κυβέρνηση επιθυµεί να προωθήσει την 

τουρκική γλώσσα ως γλώσσα διεθνούς επικοινωνίας. Στο οικονοµικό επίπεδο, η ενθάρρυνση της 
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εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας µπορεί να ενισχύσει την τουριστική της βιοµηχανία και να 

προωθήσει τις εµπορικές της σχέσεις µε άλλες χώρες, ενώ σε διεθνές επίπεδο µπορεί να ενισχύσει την 

επιρροή της Τουρκίας, καθώς η γλώσσα είναι µέσο επικοινωνίας και διπλωµατικής αλληλεπίδρασης. 

Επίσης, η προώθηση της τουρκικής ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας µπορεί να ενισχύσει τη θέση 

της Τουρκίας στον τοµέα της εκπαίδευσης και της έρευνας, διευρύνοντας τις εκπαιδευτικές-

ερευνητικές προοπτικές για πολίτες άλλων χωρών. Καθοριστική ακόµη είναι η προώθηση της 

τουρκικής γλώσσα για την παγκόσµια αναγνώριση και κατανόηση του τουρκικού πολιτισµού, 

ιστορίας και παράδοσης. Καθόλου τυχαία άλλωστε η τουρκική κυβέρνηση χρησιµοποιεί ενεργά την 

πολιτιστική διπλωµατία ως σηµαντικό µέσο αύξησης της ισχύος και της επιρροής της χώρας στη 

διεθνή σκηνή. Με άλλα λόγια, χρησιµοποιώντας τον πολιτισµό, τη γλώσσα, την κουλτούρα της για να 

προβάλει τα συµφέροντάς της σε διεθνές επίπεδο και να ενισχύσει την επιρροή της, η Τουρκία 

αναπτύσσει ήπια ισχύ µέσω της πολιτιστικής διπλωµατίας. 

Έτσι, το κυρίως ζήτηµα που απασχολεί την παρούσα διδακτορική έρευνα είναι η διερεύνηση του 

ρόλου του ΥΕΕ ως δρώντα ΓΠΓΠ της Τουρκίας στο εξωτερικό, αναφορικά µε τη διάδοση της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Παράλληλα, εξετάζεται η ευρύτερη λειτουργία του ως δρώντα 

πολιτιστικής διπλωµατίας της Τουρκίας. Στην έρευνά µας θεωρήθηκε ιδιαιτέρως σηµαντικό, πέραν 

του κεντρικού σχεδιασµού από πλευράς ΥΕΕ, να διερευνηθούν οι απόψεις των ατόµων που µαθαίνουν 

τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα σε παραρτήµατα του ΥΕΕ, τα κίνητρά και οι στάσεις τους απέναντι στην 

τουρκική γλώσσα και τη διδασκαλία της, καθώς κι απέναντι στην Τουρκία. Για τον σκοπό αυτό, 

επιλέχθηκαν τέσσερις χώρες µελέτης στις οποίες λειτουργούν συνολικά επτά παραρτήµατα του ΥΕΕ, 

µε βασικά κριτήρια την ύπαρξη παραρτήµατος/άτων του ΥΕΕ καθώς και τη λειτουργία 

πανεπιστηµιακού/ών Τµήµατος/άτων Τουρκολογίας ως δηλωτικών του ενδιαφέροντος για την 

εκµάθηση της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Οι χώρες που επιλέγησαν είναι η Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η 

Αλβανία, η Αίγυπτος και ο Λίβανος. 

Η θεωρητική βάση της παρούσας διατριβής δοµείται γύρω από τις γλωσσικές πολιτικές που αφορούν 

την προώθηση µιας γλώσσας ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας, εντός του γενικότερου πλαισίου των 

γλωσσικών πολιτικών εκµάθησης [acquisition learning]. Η ανάλυση της λειτουργίας του ΥΕΕ έγινε 

µε βάση το περιγραφικό µοντέλο του Cooper (1989), ενώ ειδικότερα σε ό,τι αφορά τα µέσα που 

χρησιµοποιούνται στα παραρτήµατα του ΥΕΕ για τη διδασκαλία της τουρκικής λαµβάνονται 

παράλληλα υπόψη σύγχρονες εξελίξεις στο πεδίο της ξενοδιδακτικής, και ειδικότερα της διδασκαλίας 

της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Πιο αναλυτικά, η παρούσα εργασία διαρθρώνεται σε δύο µέρη και 

σε έξι κεφάλαια, ως εξής: 
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Στο πρώτο κεφάλαιο του Α΄ µέρους τίθενται οι θεωρητικές βάσεις σχετικά µε το πεδίο της γλωσσικής 

πολιτικής και του γλωσσικού προγραµµατισµού (ΓΠΓΠ) και διασαφηνίζονται βασικές έννοιες και 

όροι. Στη συνέχεια, παρουσιάζονται οι παράµετροι του γλωσσικού προγραµµατισµού, όπως 

περιγράφονται στο µοντέλο του Cooper (1989), το οποίο υιοθετεί η παρούσα έρευνα. Συζητώνται οι 

πολιτικές γλωσσικής διάδοσης, τα χαρακτηριστικά των γλωσσών διεθνούς επικοινωνίας, η λειτουργία 

των µορφωτικών ινστιτούτων που τις προωθούν. Στο τέλος του πρώτου κεφαλαίου, συζητείται η 

πολιτική εσωτερικής και εξωτερικής διάδοσης της τουρκικής γλώσσας που ασκεί η Τουρκία, ενώ 

ειδική µνεία γίνεται στη συµβολή των τουρκικών τηλεοπτικών σειρών στη διάδοση της τουρκικής 

γλώσσας.  

Το δεύτερο κεφάλαιο αναφέρεται στη διδακτική της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Έπειτα από µια 

σύντοµη εννοιολογική επισκόπηση του πεδίου, συζητώνται τα κίνητρα εκµάθησης και οι σκοποί 

διδασκαλίας ξένης γλώσσας, οι µέθοδοι διδακτικής µε έµφαση στην επικοινωνιακή προσέγγιση, για 

να εστιαστεί στη συνέχεια η πραγµάτευση σε πτυχές της διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης 

γλώσσας. Αναλυτικότερα, σχολιάζονται: η εφαρµογή του ΚΕΠΑ στην περίπτωση της τουρκικής, οι 

µέθοδοι διδακτικής της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, συνηθισµένα προβλήµατα που προκύπτουν στη 

διδασκαλία, τα χαρακτηριστικά των διδασκόντων/ουσών, η ανάπτυξη της εξ αποστάσεως διδασκαλίας 

και, τέλος, η συµβολή των πολιτιστικών στοιχείων στη διδακτική της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. 

Στο τρίτο κεφάλαιο γίνεται αναλυτική παρουσίαση του Ινστιτούτου Yunus Emre (ΥΕΕ) 

ακολουθώντας τις οκτώ παραµέτρους του γλωσσικού προγραµµατισµού του µοντέλου Cooper (1989). 

Προσδιορίζονται οι δρώντες, οι συµπεριφορές που επιχειρούν να επηρεάσουν και τα άτοµα τα οποία 

αυτές αφορούν, οι στόχοι που έχουν τεθεί, οι συνθήκες εντός των οποίων πραγµατοποιούνται οι 

ενέργειες γλωσσικού προγραµµατισµού, τα ποικίλα µέσα που χρησιµοποιούνται, οι ακολουθούµενες 

διαδικασίες λήψης αποφάσεων και, τέλος, τα αποτελέσµατα. Συγχρόνως, το ΥΕΕ αναλύεται ως δρων 

πολιτιστικής διπλωµατίας, στο πλαίσιο πολιτικών ήπιας ισχύος της Τουρκίας. 

Το Α΄ µέρος της διδακτορικής διατριβής ολοκληρώνεται µε το τέταρτο κεφάλαιο, το οποίο αναφέρεται 

στη γλωσσική πολιτική και διδακτική στις χώρες µελέτης της έρευνας. Έτσι, συζητώνται αφενός οι 

σχέσεις της Τουρκίας µε την Αίγυπτο, την Αλβανία, τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, τον Λίβανο, και αφετέρου 

η γλωσσική πολιτική και διδακτική της τουρκικής γλώσσας ως ξένης στις εν λόγω χώρες. 

Το Β΄ µέρος της διατριβής είναι αφιερωµένο στην παρουσίαση της έρευνας (ερευνητικοί στόχοι, 

µεθοδολογία, δεδοµένα από τα ερωτηµατολόγια, στατιστική ανάλυση και σχολιασµός των 

ευρηµάτων). Πιο συγκεκριµένα, στο πέµπτο κεφάλαιο παρουσιάζονται πτυχές του σχεδιασµού της 
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έρευνας, η δοµή των ερωτηµατολογίων 2018-2019 και 2020-2021 που χρησιµοποιήθηκαν στις δύο 

φάσεις της έρευνας, ο τρόπος συλλογής-παρουσίασης των δεδοµένων και η ποσοτική ανάλυσή τους 

µέσω στατιστικής επεξεργασίας. Επίσης, επιχειρείται η ανάλυση των συσχετίσεων των δεδοµένων 

των δύο ερωτηµατολογίων µε τη µέθοδο της διακριτικής ανάλυσης [discriminant analysis]. Τέλος, 

παρατίθενται στοιχεία αντιπαραβολικής ανάλυσης των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-

2021). 

Στο έκτο και τελευταίο κεφάλαιο συµπυκνώνονται τα βασικά πορίσµατα από τα επιµέρους κεφάλαια. 

Συζητώνται σε συγκριτική οπτική (ανά χώρα) τα αποτελέσµατα της έρευνας. Με όρους περιγραφικής 

στατιστικής, εξετάζεται η συσχέτιση των απαντήσεων στα ερωτήµατα της έρευνας (εξαρτηµένες 

µεταβλητές) ανά χώρα µε τις ανεξάρτητες µεταβλητές της έρευνας (φύλο, ηλικία, εκπαίδευση, πρώτη 

γλώσσα, επίπεδο γλωσσοµάθειας, διάρκεια φοίτησης). Επίσης, συζητείται αναλυτικά κατά πόσον 

επιµέρους αποτελέσµατα της έρευνας επιβεβαιώνουν ή όχι προγενέστερες έρευνες που είχαν 

πραγµατοποιηθεί στις χώρες µελέτης, και εξάγονται γενικότερα συµπεράσµατα για τη διδασκαλία της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας στα παραρτήµατα του ΥΕΕ. Στην τελευταία ενότητα του κεφαλαίου 

σχολιάζονται οι περιορισµοί της έρευνας, ειδικά αναφορικά µε την εµπλοκή του ίδιου του ΥΕΕ στην 

ερευνητική διαδικασία, και υποδεικνύονται µελλοντικές κατευθύνσεις έρευνας. 

Η εργασία ολοκληρώνεται µε τις βιβλιογραφικές αναφορές και το Παράρτηµα, που φιλοξενεί τα 

εργαλεία της έρευνας. 
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ΠΡΩΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
 
Η ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΚΑΙ Ο ΓΛΩΣΣΙΚΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ 
(ΓΠΓΠ) ΩΣ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΟΣ ΚΛΑΔΟΣ  
 
 

1.1 Oρισµοί και εξέλιξη του κλάδου 

  

O νέος αυτός τοµέας έρευνας της γλωσσικής πολιτικής και του γλωσσικού προγραµµατισµού (ΓΠΓΠ) 

κάνει την εµφάνισή του στα µέσα της δεκαετίας του 1950 ως ξεχωριστός κλάδος της 

κοινωνιογλωσσολογίας. Στη δεκαετία του 1960, η γλωσσική πολιτική ασχολήθηκε, αρχικά, µε τα 

γλωσσικά προβλήµατα των αναπτυσσόµενων και νεοεµφανιζόµενων κρατών. Έπειτα, το ενδιαφέρον 

της έρευνας στράφηκε προς τις δυτικές κοινωνίες και τα γλωσσικά προβλήµατα των αυτόχθονων 

µειονοτήτων, των µεταναστών και των προσφύγων. Τη συγκεκριµένη περίοδο, µάλιστα, πολλές 

αποικίες απέκτησαν την ανεξαρτησία τους και άρχισαν να αποτελούν πρόσφορο πεδίο ερευνών για 

τους (εφαρµοσµένους) γλωσσολόγους (Κωστούλα-Μακράκη 2001, 150). 

Ιστορικά, ο όρος γλωσσικός προγραµµατισµός προηγείται του όρου γλωσσική πολιτική. Ο 

κοινωνιογλωσσολόγος Einar Haugen, το 1959, εισήγαγε πρώτος τον όρο language planning 

(γλωσσικός προγραµµατισµός/προγραµµατισµός) (Vikor 1994) καθώς µελετούσε τον προγραµµατισµό 

πρότυπης γλώσσας στη Νορβηγία1. Στη συνέχεια, προτάθηκαν και οι ακόλουθοι όροι: language 

management (γλωσσική διαχείριση) (Robinson 1978· Spools 2009), language development (γλωσσική 

εξέλιξη) (Noss, 1967), management of linguistic innovation (διαχείριση γλωσσικής καινοτοµίας) 

(Karam 1974), language treatment (γλωσσική αντιµετώπιση) (Neustupny 1970), language politics 

(γλωσσική πολιτική) (Grin et al. 2003). Σε αυτό το σηµείο, ενδιαφέρον παρουσιάζει το γεγονός ότι ο 

Fishman (1970), στο βιβλίο του Sociolinguistics: A brief introduction, αναφέρεται στον όρο γλωσσική 

πολιτική, χωρίς να υπάρχει σαφής διαχωρισµός από τον όρο γλωσσικός προγραµµατισµός. 

Με την πάροδο του χρόνου, αρχίζουν να διαχωρίζονται σηµασιολογικά οι δύο αυτοί όροι, όµως πολλοί 

ερευνητές/τριες εξακολουθούν να τους χρησιµοποιούν ως συνώνυµους. Συνεπώς, για να 

                                                
1 Ο όρος γλωσσικός προγραµµατισµός χρησιµοποιήθηκε αρχικά από τον Haugen το 1959 στο κλασικό, σήµερα, άρθρο 
«Planning for a standard language in Norway». 
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κατανοήσουµε την εννοιολογική διαφοροποίησή τους θα πρέπει αρχικά να εξετάσουµε την πορεία 

που ακολούθησαν κατά τη διάρκεια της ιστορικής εξέλιξης του κλάδου. 

Σύµφωνα µε τον Ricento (2000, 196-213), ο κλάδος της γλωσσικής πολιτικής διένυσε τρεις διαδοχικές 

χρονικές φάσεις, διάρκειας περίπου δύο δεκαετιών η καθεµιά: 

1) Η πρώτη φάση ξεκινάει στις αρχές της δεκαετίας του 1960 και τελειώνει το 1970. Κατά τη 

διάρκειά της, οι γλωσσολόγοι ερευνούν τα γλωσσικά προβλήµατα που προέκυψαν από τα νέα 

κράτη που δηµιουργήθηκαν µετά το τέλος της αποικιοκρατίας. Η γενική ιδέα που επικράτησε 

εκείνο το χρονικό διάστηµα ήταν ότι ο γλωσσικός προγραµµατισµός µπορεί να συµβάλει 

αποτελεσµατικά στην επίλυσή τους. 

2) H δεύτερη φάση ξεκινάει στις αρχές της δεκαετίας του 1970 και τελειώνει στα τέλη του 1980. 

Σε αυτό το στάδιο, διαπιστώνονται οι αποτυχίες των πολιτικών εκσυγχρονισµού των νέων 

κρατών και πραγµατοποιούνται σηµαντικές αλλαγές στα µοντέλα που αναπτύχθηκαν την 

προηγούµενη περίοδο. 

3) H τρίτη φάση ξεκινάει στα µέσα της δεκαετίας του 1980 και συνεχίζεται έως τις µέρες µας. 

Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, δίνεται σηµασία στην ανάπτυξη εννοιών και ορισµών, 

που λαµβάνουν υπόψη την ιδεολογία και την κριτική θεωρία. 

Αναλυτικότερα, στην πρώτη φάση, ο γλωσσικός προγραµµατισµός θεωρείται µια διαδικασία που 

επιδιώκει µόνο να συµβάλει στο θέµα της διαχείρισης των πολλαπλών γλωσσικών πόρων σε εκείνες 

τις περιοχές που χρήζουν βοήθειας. Απώτερος στόχος του γλωσσικού προγραµµατισµού είναι, κατά 

την περίοδο αυτή, η γλωσσική ανάπτυξη, η οποία συντελείται σε τρία διαδοχικά στάδια: τον 

εγγραφισµό (την ανάπτυξη ενός συστήµατος γραφής), την τυποποίηση (την ανάπτυξη της γλωσσικής 

νόρµας) και τον εκσυγχρονισµό µίας γλωσσικής ποικιλίας, κυρίως µέσω του εµπλουτισµού του 

λεξιλογίου (Θεοφάνους 2015, 7). Σύµφωνα µε τον Rubin (1971, 307) ο γλωσσικός προγραµµατισµός 

είναι αναγκαίος, διότι η γλώσσα θεωρείται πρωταρχική πηγή πλούτου µεγάλης αξίας για τις κοινωνίες. 

Αυτή η αξία της γλώσσας ωθεί τους/τις ερευνητές/τριες να αξιολογήσουν τη γλωσσική κατάσταση 

των διάφορων κρατών και να προτείνουν εφαρµόσιµα µέτρα, επιδιώκοντας τα βέλτιστα 

αποτελέσµατα. 

Με τον όρο γλωσσικός προγραµµατισµός ο Haugen (1959, 8-9) αναφέρεται στη δραστηριότητα 

εκπόνησης ρυθµιστικής ορθογραφίας, γραµµατικής και λεξικού, µε στόχο τη δηµιουργία µιας 
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οµοιογενούς γλωσσικής κοινότητας. Στη συνέχεια, διακρίνει τα ακόλουθα στάδια στη διαδικασία 

γλωσσικού προγραµµατισµού:  

1) την επιλογή [selection] συγκεκριµένης γλώσσας / ποικιλίας και γλωσσικών τύπων, µε σκοπό 

την επίλυση γλωσσικών προβληµάτων που προκύπτουν ή θα προκύψουν στο µέλλον,  

2) την κωδικοποίηση [codification], µέσα από τη σύνταξη λεξικών και εγχειριδίων γραµµατικής,  

3) την προσπάθεια διάχυσης των επιλεγµένων και κωδικοποιηµένων τύπων και την υιοθέτησή 

τους από τους/τις οµιλητές/τρις [implementation], και  

4) τον εµπλουτισµό [elaboration] των προτεινόµενων τύπων, µε σκοπό την ικανοποίηση των 

σύγχρονων αναγκών επικοινωνίας µιας κοινωνίας. 

Το 1970 εµφανίζεται στη βιβλιογραφία ο όρος γλωσσική πολιτική σε κείµενα του 

κοινωνιογλωσσολόγου Joshua Fishman, ο οποίος θεωρεί ότι ο γλωσσικός προγραµµατισµός αποτελεί 

την εφαρµογή µιας γλωσσικής πολιτικής. Ο ίδιος, στον συλλογικό τόµο Language planning processes 

(1977), τονίζει ότι στόχος των ερευνητών/τριών αυτής της περιόδου ήταν να περιγράψουν τη 

διαδικασία γλωσσικού προγραµµατισµού και να αξιολογήσουν τα αποτελέσµατά της. Με τον όρο 

γλωσσικός προγραµµατισµός αναφέρεται σε µια ποικιλία δραστηριοτήτων που διακρίνονται σε δύο 

κατηγορίες: τον προγραµµατισµό υπόστασης [status planning] και τον δοµικό προγραµµατισµό [corpus 

planning]. Ο υποστασιακός προγραµµατισµός αναφέρεται σε αλλαγές θέσης µιας γλώσσας στην 

κοινωνία, ενώ ο δοµικός προγραµµατισµός αναφέρεται κυρίως σε αλλαγές που αφορούν την ίδια τη 

δοµή µιας γλώσσας. Σύµφωνα µε τους παραπάνω ορισµούς, ο γλωσσικός προγραµµατισµός θεωρείται 

κρατική δραστηριότητα που αποσκοπεί στην επίλυση γλωσσικών προβληµάτων και στην ανάπτυξη 

των νέων κρατών, ενώ, παράλληλα, συνδέεται και µε το φαινόµενο της γλωσσικής αλλαγής (Ηaugen 

1983, 269-271). 

Στη δεύτερη φάση, οι γλωσσολόγοι οδηγήθηκαν σε σηµαντικές αλλαγές σε σχέση µε τις θεµατικές 

που απασχολούσαν τον κλάδο, διότι ο γλωσσικός προγραµµατισµός δεν µπόρεσε να επιτύχει τους 

στόχους που είχε θέσει αρχικά για την ανάπτυξη/θεµελίωση των νέων κρατών (Ricento 2000, 197). 

Σε αυτή τη δεύτερη φάση, ο Nahir (1984, 294) ορίζει τον γλωσσικό προγραµµατισµό ως τις σκόπιµες, 

θεσµικά οργανωµένες προσπάθειες, που στόχο έχουν να επηρεάσουν τη γλωσσολογική ή 

κοινωνιογλωσσική κατάσταση ή την ανάπτυξη µιας γλώσσας. Αντίστοιχα, ο Cooper (1989, 29-32) 

ορίζει την έννοια του γλωσσικού προγραµµατισµού, συνδέοντάς τον ωστόσο ρητά µε την έννοια της 
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γλωσσικής πολιτικής. Επίσης, ορίζει τη γλωσσική πολιτική ως το σύνολο των στόχων του γλωσσικού 

προγραµµατισµού. 

Πιο αναλυτικά, ο Cooper (1989, 45) ορίζει τον γλωσσικό προγραµµατισµό ως ηθεληµένες ενέργειες 

µε σκοπό να επηρεάσουν τη συµπεριφορά των οµιλητών µιας γλωσσικής κοινότητας σε θέµατα που 

αφορούν χρησιµοποιούµενες γλωσσικές ποικιλίες. Ο ορισµός δεν προσδιορίζει ποιος είναι υπεύθυνος 

για αυτού του είδους τις προσπάθειες. Έτσι, οι δρώντες µπορεί να είναι θεσµικοί φορείς, όπως 

κυβερνήσεις, διεθνείς οργανισµοί, πολυεθνικές επιχειρήσεις, θεσµικά όργανα κ.λπ. Ο ορισµός του 

Cooper διαφέρει από τους άλλους ως προς το γεγονός ότι ο γλωσσικός προγραµµατισµός δεν επιδιώκει 

είτε µια δοµική αλλαγή στο γλωσσικό σύστηµα (στη γραµµατική, στην ορθογραφία, στη φωνητική), 

είτε µια αλλαγή της κοινωνικής θέσης µιας γλώσσας απέναντι σε άλλες γλώσσες, αλλά πιο γενικά και 

συµπεριληπτικά στόχος του είναι η επίδραση σε οποιαδήποτε γλωσσική συµπεριφορά ενός 

οµιλητή/τριας στα συγκεκριµένα πεδία. Όσον αφορά τη γλωσσική πολιτική, ο Cooper (1989, 99-100) 

υποστηρίζει ότι πρόκειται για στόχους, αρχές και προτεραιότητες που θέτει µια κοινωνία σε σχέση µε 

τη γλωσσική επικοινωνία. Αναπόδραστα, µια τέτοιου τύπου µελέτη έχει διεπιστηµονικό χαρακτήρα: 

«Η γλωσσική πολιτική αποτελεί ένα διεπιστηµονικό πεδίο έρευνας, καθώς επηρεάζει και 

επηρεάζεται από τον τρόπο που τίθενται ζητήµατα γλώσσας στην εκπαίδευση, στις πολιτικές 

επιστήµες, στην κοινωνιολογία, στην ιστορία, στα οικονοµικά» (Καραντζόλα 2016, 3). 

 

Στην τρίτη φάση εξέλιξης του κλάδου, οι ερευνητές/τριες αρχίζουν να αναπτύσσουν περαιτέρω την 

έννοια γλωσσική πολιτική, επιχειρώντας να τη διαφοροποιήσουν από την έννοια του γλωσσικού 

προγραµµατισµού. Ο Ricento (2006, 8) θεωρεί ότι οι γλωσσικές πολιτικές επηρεάζονται από τις 

γλωσσικές ιδεολογίες που καθορίζουν σε µεγάλο βαθµό τι είναι εφικτό και τι όχι στους τοµείς της 

γλωσσικής πολιτικής και του γλωσσικού προγραµµατισµού. Αξιοσηµείωτος είναι ο τρόπος που οι 

Kaplan & Baldauf (1997) διακρίνουν τις δύο έννοιες και καθορίζουν τις λειτουργίες τους. Πιο 

συγκεκριµένα, ορίζουν τον γλωσσικό προγραµµατισµό ως µια δραστηριότητα που αναλαµβάνουν 

κυρίως κυβερνητικοί φορείς, αποσκοπώντας να οδηγηθεί µια γλωσσική κοινότητα σε συστηµατική 

γλωσσική αλλαγή. Από την άλλη, ορίζουν τη γλωσσική πολιτική ως ένα σύνολο νόµων, κανονισµών, 

ιδεών που φιλοδοξούν να επιτύχουν κάποια προγραµµατισµένη γλωσσική αλλαγή σε µια οµάδα 

(Kaplan & Baldauf 1997, 11). 

Για τους Phillipson & Skutnabb-Kangas (1996, 431-432), η γλωσσική πολιτική είναι το βαρόµετρο 

της ταυτότητας σε κοινοτικό, εθνικό και υπερεθνικό επίπεδο καθώς και του τρόπου µε τον οποίο τα 

εκπαιδευτικά συστήµατα και η κοινωνία ενθαρρύνουν ή όχι συγκεκριµένες γλώσσες και ταυτότητες. 
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Θεωρούν ότι η γλωσσική πολιτική µοιάζει µε κάθε άλλη µορφή πολιτικής, που προϋποθέτει την 

άσκηση πολιτικής δύναµης, ώστε να θεωρείται επιτυχηµένη ή αποτυχηµένη ανάλογα µε τα 

αποτελέσµατά της.  

Οι Beacco & Byram (2007, 16) ορίζουν τη γλωσσική πολιτική ως µια συνειδητή ενέργεια που 

επιδιώκει να παρεµβαίνει σε οποιαδήποτε γλώσσα (ξένη, εθνική, µειονοτική κ.λπ.), σε συστήµατα 

γραφής, στην επιλογή µιας γλώσσας ως επίσηµης ή στη θέση της στο εκπαιδευτικό σύστηµα. 

Χαρακτηριστικό της είναι ότι µπορεί να διεξαχθεί ατοµικά ή οµαδικά, βασιζόµενη σε κάποιες αρχές 

(όπως της Δηµοκρατίας, της εθνικής ταυτότητας κ.λπ.). 

Σύµφωνα µε τα λεγόµενα του Shiffman (2006, 112), δεν πρέπει να εξετάζουµε τη γλωσσική πολιτική 

µεµονωµένα, ως τη λήψη µιας απόφασης ρητής, ανοιχτής, γραπτής, de jure και επίσηµης «από τα 

πάνω προς τα κάτω». Αντίθετα, πρέπει να την αντιµετωπίζουµε ως ένα σύνολο ιδεών και παραδοχών 

έµµεσων, άγραφων, de facto, οι οποίες µπορούν να επηρεάσουν τα αποτελέσµατα της γλωσσικής 

πολιτικής. 

Για διάφορους/ες ερευνητές/τριες (Tollefson & Tsui 2017, 5, Κωστούλα-Μακράκη 2001, 151) η 

γλωσσική πολιτική ορίζεται ως ο γλωσσικός προγραµµατισµός που διενεργείται από την κυβέρνηση 

(κατ’ αντιστοιχία µε τον αγγλικό όρο language policy). Η γλωσσική πολιτική µεταχειρίζεται 

διάφορους τρόπους µέσω των οποίων οι γλώσσες παίζουν ρόλο στην ύπαρξη και τη δράση µας µέσα 

στην κοινωνία. Επιπλέον, ασκείται εν ονόµατι του κοινωνικού συνόλου επηρεάζοντάς το θετικά ή 

αρνητικά. 

Σύµφωνα µε την Curdt-Christiansen (2009, 351), η γλωσσική πολιτική εµπεριέχει µια πολιτική 

απόφαση και µια εσκεµµένη προσπάθεια αλλαγής ή επηρεασµού των διαφόρων πλευρών των 

γλωσσικών πρακτικών µιας ή περισσοτέρων γλωσσών σε µια συγκεκριµένη κοινωνία. O Johnson 

(2015, 166) ορίζει τη γλωσσική πολιτική ως ένα σύνολο συνειδητών επιλογών που πραγµατοποιούνται 

στη σχέση γλώσσας και κοινωνίας και πιο συγκεκριµένα στη σχέση γλώσσας και έθνους. Από την 

άλλη, ο Wiley (2015, 164) υποστηρίζει ότι η γλωσσική πολιτική αποτελεί µια ενεργητική διαδικασία 

κατά την οποία η λήψη αποφάσεων είναι συνεχής, ενώ, ακόµη και στο στάδιο της εφαρµογής της, 

είναι πιθανό να εµφανιστούν προβλήµατα και να χρειαστούν συµπληρωµατικές αποφάσεις.  

Λαµβάνοντας υπόψη µας τα παραπάνω, θα µπορούσαµε να θεωρήσουµε τη γλωσσική πολιτική ως ένα 

µέσο διαχείρισης θεµάτων σχετικών µε τη γλωσσική χρήση. Ζητηµάτων, δηλαδή, που αφορούν τόσο 

τον προγραµµατισµό και την τυποποίηση/κωδικοποίηση µιας γλώσσας, όσο και το εύρος χρήσης της, 

δηλαδή κριτήρια επιλογής ενός ρητού γλωσσικού κώδικα που θα χρησιµοποιείται στις επίσηµες 



 27 

επικοινωνιακές περιστάσεις, γραπτές και προφορικές: κυβέρνηση, δηµόσιος τοµέας, διοίκηση, 

δικαστήρια, νοµοθετικά έγγραφα, εκπαίδευση, θρησκεία, ΜΜΕ κ.λπ. (Καραντζόλα 2016, 3-5). 

Όπως υπογραµµίζουν οι (Γαβριηλίδου, Μητσιάκη & Φλιάτουρας 2021, 304-305), οι γλωσσικές 

πολιτικές εφαρµόζονται στο πλαίσιο µιας συγκεκριµένης ιδεολογίας, προκειµένου να επιτύχουν 

γλωσσική ανεξαρτησία µέσω της αποµάκρυνσης «ξένων» γλωσσικών τύπων από µια συγκεκριµένη 

γλώσσα, να επιβάλουν γλωσσική εξάρτηση ή να καθιερώσουν µια γλωσσική µορφή ως 

καθοµιλουµένη. 

Από τα παραπάνω, συµπεραίνουµε ότι οι δύο όροι συγχέονται και, συχνά, παρερµηνεύονται. O όρος 

γλωσσική πολιτική αναφέρεται κυρίως στη λήψη αποφάσεων σχετικά µε γλωσσικά ζητήµατα. Ακόµα, 

διαπιστώνουµε ότι η διαµόρφωση της γλωσσικής πολιτικής αποτελεί µια διαδικασία κατά την οποία 

η λήψη αποφάσεων είναι διαρκής και, κατά την εφαρµογή της, είναι δυνατόν να προκύψουν 

προβλήµατα× σε αυτή την περίπτωση, η λήψη συµπληρωµατικών αποφάσεων κρίνεται απαραίτητη. 

Αντιθέτως, η έννοια γλωσσικός προγραµµατισµός αναφέρεται σε εφαρµόσιµα, συγκεκριµένα, εµφανή 

µέτρα, τα οποία διαµορφώνονται µε βάση µια συγκεκριµένη γλωσσική πολιτική. Υλοποιείται κυρίως 

από κυβερνητικούς φορείς (αλλά όχι µόνο), έχει διεπιστηµονικό χαρακτήρα, και, µε εφαρµογή 

συγκεκριµένων µεθόδων, στόχος του είναι να οδηγήσει µια γλωσσική κοινότητα σε συστηµατική 

γλωσσική αλλαγή. 

Σύµφωνα µε τους Kaplan και Baldauf (1997, 3-5), ο γλωσσικός προγραµµατισµός είναι ένα σώµα 

ιδεών, νόµων και κανονισµών, κανόνων αλλαγής, πεποιθήσεων και πρακτικών, µε στόχο να επιτευχθεί 

µια προγραµµατισµένη αλλαγή (ή να σταµατήσει/αποτραπεί µια αλλαγή) στη χρήση της γλώσσας σε 

µία ή περισσότερες κοινότητες. Επίσης αφορά ηθεληµένη –όχι πάντοτε εµφανή– µε µελλοντικό 

προσανατολισµό αλλαγή στα γλωσσικά συστήµατα. Δηλαδή, ο γλωσσικός προγραµµατισµός είναι η 

προσπάθεια που καταβάλλει κάποιος/α, για να τροποποιήσει µια συγκεκριµένη γλωσσική 

συµπεριφορά για έναν ορισµένο λόγο. Από την πλευρά του ο Cooper (1989, 31) κάνει λόγο για 

ηθεληµένη προσπάθεια επηρεασµού µιας γλωσσικής συµπεριφοράς, χωρίς απαραίτητα να τίθεται ως 

στόχος η τροποποίηση/αλλαγή της, όπως υποστηρίζουν οι Kaplan & Baldauf στον δικό τους 

ορισµό. Επιπρόσθετα, η Καραντζόλα (2016, 7) επισηµαίνει ότι ο ορισµός του Cooper θέτει και τους 

κεντρικούς άξονες, γύρω από τους οποίους περιστρέφεται ο γλωσσικός προγραµµατισµός: «Ποιοι» 
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σχεδιάζουν «τι», για «ποιους» και «ποια» µέσα χρησιµοποιούν για την πλήρωση των βασικών 

επιδιώξεων.  

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι ο γλωσσικός προγραµµατισµός περιλαµβάνει σκόπιµη, αν και όχι 

πάντα φανερή, µελλοντική αλλαγή στα συστήµατα του γλωσσικού κώδικα. Ο ευρέως αποδεκτός 

ορισµός του γλωσσικού προγραµµατισµού αναφέρεται σε όλες τις συνειδητές προσπάθειες να 

επηρεαστεί η δοµή ή η λειτουργία των γλωσσικών ποικιλιών.  

Ο γλωσσικός προγραµµατισµός µπορεί να διακριθεί σε τρεις επιµέρους διαστάσεις/ λειτουργίες 

(Καραντζόλα 2016, 8, 22):  

1) Τον προγραµµατισµό επί της γλωσσικής υπόστασης [status planning]. Αυτός αφορά 

αποφάσεις και ενέργειες στο πλαίσιο µιας κοινωνίας σχετικά µε την επιλογή γλωσσικής/ών 

ποικιλίας/ών που θα χρησιµοποιείται/χρησιµοποιούνται επίσηµα σε αυτήν/ές, τα 

περιβάλλοντα εφαρµογής της/τους και τους τρόπους διάχυσής της/τους, κυρίως µέσω των 

εκπαιδευτικών θεσµών.  

2) Τον προγραµµατισµό επί της γλωσσικής ύλης [corpus planning]. Αυτός αναφέρεται στη λήψη 

αποφάσεων σχετικά µε τη γλωσσική ποικιλία/τις γλωσσικές ποικιλίες προς 

τυποποίηση/κωδικοποίηση. 

3) Τον προγραµµατισµό απόκτησης [acquisition planning]: εστιάζει στην αύξηση του αριθµού 

των χρηστών/τριών µιας γλώσσας, καθορίζει δηλαδή τη διάχυση µιας γλώσσας µέσα από 

διαδικασίες διδασκαλίας-µάθησης. 

Σύµφωνα µε την ίδια ερευνήτρια (Καραντζόλα 2016, 23), ο γλωσσικός προγραµµατισµός απόκτησης 

µπορεί ειδικότερα να συνδεθεί µε τουλάχιστον τρεις περιπτώσεις:  

1) την εκµάθηση µιας γλώσσας ως δεύτερης ή ξένης, 

2) την επανεκµάθηση της γλώσσας από πληθυσµούς που την είχαν καθοµιλούµενη, και 

3) τη γλωσσική διατήρηση, δηλαδή την εκµάθησης της από την επόµενη γενιά. 

Από τα τέλη του 20ού αιώνα, οι περισσότερες κυβερνήσεις εµπλέκονται στον γλωσσικό 

προγραµµατισµό. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι οι πιο πολλές χώρες όφειλαν να επιλέξουν ποια/ες 

γλώσσα/ες µπορούσε/αν να υπηρετήσει/ουν τις ανάγκες της εθνικής ενοποίησης, να τροποποιήσει/ουν 

την ορθογραφία, τη γραµµατική και το λεξικό της/τους (Καραντζόλα 2016, 11-12). Επίσης, έπρεπε 
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η/οι επιλεγόµενη/ες γλώσσα/ες να διαδοθεί/ούν στον πληθυσµό, µέσω της εκπαίδευσης και άλλων 

µηχανισµών.  

Συµπερασµατικά, διαπιστώνουµε ότι ο γλωσσικός προγραµµατισµός αποτελεί µια συνειδητή 

προσπάθεια ατόµων, οµάδων ή οργανισµών να επηρεάσουν τη γλωσσική χρήση. Περιλαµβάνει, 

µεταξύ άλλων, την επιλογή επίσηµης/εθνικής γλώσσας, την επιλογή συστήµατος γραφής και την 

επιλογή της γλώσσας που θα χρησιµοποιηθεί ως µέσο διδασκαλίας των διάφορων γνωστικών 

αντικειµένων στην εκπαίδευση. Αφού εξεταστεί το πολιτικοκοινωνικό πλαίσιο µέσα στο οποίο 

εντάσσεται το προς επίλυση ή διευθέτηση ζήτηµα, διαµορφώνονται εναλλακτικές λύσεις, επιλέγεται 

µία από αυτές τις λύσεις για εφαρµογή και κατόπιν αξιολογείται. Έτσι, θα µπορούσαµε να 

θεωρήσουµε τον γλωσσικό προγραµµατισµό ως µια δραστηριότητα που περιλαµβάνει έναν αριθµό 

γλωσσών ή γλωσσικών ποικιλιών που υφίστανται ποικίλες τροποποιήσεις. Ο γλωσσικός 

προγραµµατισµός ασχολείται τόσο µε τη συµβολική λειτουργία της γλώσσας µέσα σε µια κοινωνία 

όσο και µε την εργαλειακή χρήση της από τους/τις οµιλητές/τριες της, ενώ µπορεί να πάρει διάφορες 

µορφές και να παραγάγει διαφορετικά αποτελέσµατα. Γίνεται ολοένα και περισσότερο αποδεκτό ότι 

ο γλωσσικός προγραµµατισµός εµπεριέχει την πολιτική διάσταση (Κωστούλα-Μακράκη 2001, 150-

153, 167), δεν µπορεί δηλαδή να είναι ιδεολογικά ή ηθικά ουδέτερους αφού περιλαµβάνει γλωσσικές, 

κοινωνιογλωσσικές, οικονοµικές και πολιτικές πλευρές που αφορούν την ενσωµάτωση της γλώσσας 

στην κοινωνία. 

 

1.1.1 Πτυχές και σκοποί της γλωσσικής πολιτικής  

Ο Spolsky (2004, 14, 43, 54, 65-66), προσπαθώντας να καθορίσει ένα πλαίσιο σχετικά µε τη 

γλωσσική πολιτική που ακολουθείται από κάθε γλωσσική κοινότητα, διέκρινε τρεις πτυχές σε κάθε 

γλωσσική πολιτική (βλ. και Θεοφάνους 2015, 16): 

1. Γλωσσικές πρακτικές [language practices]: αναφέρονται στη γλώσσα που θα επιλέξουν οι 

οµιλητές/τριες µε σκοπό να επικοινωνήσουν, καθώς επίσης και στη γλωσσική επιλογή που 

είναι κατάλληλη υπό ορισµένες καταστάσεις. 

Πιο συγκεκριµένα, οι γλωσσικές πρακτικές συνιστούν ουσιαστικά τη γλωσσική ικανότητα και τις 

γλωσσικές συνήθειες που αποκτά κανείς σταδιακά µέσω της κοινωνικοποίησης χάρη στην εµπειρία 

και την καθηµερινή πρακτική και οι οποίες συγκροτούν το γλωσσικό ρεπερτόριο του/της κάθε 

οµιλητή/τριας. 
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2. Γλωσσικές πεποιθήσεις ή γλωσσική ιδεολογία [language beliefs or ideology]: σχετίζονται 

κυρίως µε διαµορφωµένες πεποιθήσεις για τη γλώσσα. Δηλαδή, τα άτοµα µιας συγκεκριµένης 

κοινότητας έχουν κοινές πεποιθήσεις που διαµορφώνουν ένα πλαίσιο συναινετικής γλωσσικής 

ιδεολογίας. Να σηµειωθεί ότι η γλωσσική ιδεολογία σχετίζεται µε αυτό που οι άνθρωποι 

πιστεύουν ότι πρέπει να γίνει, ενώ οι γλωσσικές πρακτικές αναφέρονται σε αυτό που πράττουν 

τα άτοµα µιας κοινότητας.  

Είναι, λοιπόν, πολύ πιθανόν οι γλωσσικές πεποιθήσεις που µοιράζονται τα µέλη µιας γλωσσικής 

κοινότητας να προσδίδουν µεγαλύτερη αξία στη γλώσσα ή στις γλωσσικές ποικιλίες που σχετίζονται 

µε την εθνική καταγωγή ή µε την κοινωνική και οικονοµική άνοδο. Οι γλωσσικές πεποιθήσεις δεν 

συνιστούν γλωσσική πρακτική, µπορούν όµως να οδηγήσουν στη διαµόρφωση συγκεκριµένων 

γλωσσικών πρακτικών. 

3. Γλωσσική διαχείριση [language management]: η γλωσσική διαχείριση αναφέρεται σε 

διαχειριστικές δράσεις, φιλοδοξώντας την αλλαγή ορισµένων γλωσσικών πολιτικών. Πιο 

συγκεκριµένα, η γλωσσική διαχείριση αναφέρεται σε ορισµένες ενέργειες που µπορούν να 

επηρεάσουν ή να αλλάξουν κάποιες γλωσσικές πολιτικές, µέσω γλωσσικών προγραµµατισµών 

και παρεµβάσεων. Έτσι, µια κυβέρνηση, ένα ινστιτούτο, ένας θεσµικός φορέας κ.λπ. µπορούν 

να καθοδηγήσουν µια γλωσσική διαχείριση. 

Εποµένως, η γλωσσική διαχείριση αναφέρεται στις συγκεκριµένες προσπάθειες που σκοπό έχουν να 

επηρεάσουν τη γλωσσική χρήση. Οι προσπάθειες αυτές µπορεί να πηγάζουν από ένα άτοµο ή µια 

οµάδα ατόµων που κατέχουν εξουσία σ’ ένα κοινωνιογλωσσικό πεδίο και να έχουν ως σκοπό την 

αλλαγή των γλωσσικών πεποιθήσεων και των γλωσσικών πρακτικών. 

Αυτές οι τρεις πτυχές της γλωσσικής πολιτικής σχετίζονται µε τη διαχρονική ύπαρξη µιας γλώσσας 

και αφορούν άµεσα την κοινωνία και το µέλλον της (Cooper 1989, 38). Ως αποτέλεσµα, αποτελούν 

αντικείµενο συζήτησης της πολιτικής εξουσίας και της κοινωνίας, ώστε να λαµβάνονται αποφάσεις 

µε στόχο την εξασφάλιση συναίνεσης.  

Όπως ήδη αναφέραµε, η γλωσσική πολιτική έχει συγκεκριµένη κάθε φορά στόχευση. Από τη µία, 

εστιάζει στη λήψη αποφάσεων και την επίλυση προβληµάτων σχετικά µε τη λειτουργία και τη δοµή 

µίας ή περισσότερων γλωσσών. Από την άλλη, ενδέχεται να αφορά τη δυνατότητα λήψης αποφάσεων 

σχετικά µε την εκµάθηση γλωσσών, καθώς και την αντιµετώπιση των γενικότερων γλωσσικών 

αναγκών των µελών µιας κοινωνίας (Hua & Wei 2016, 655-666). 
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Οι σκοποί και οι επιδιώξεις της γλωσσικής πολιτικής ποικίλλουν, µε το πεδίο δράσης να διαφέρει από 

χώρα σε χώρα και από εποχή σε εποχή. Σύµφωνα µε τους Oakes & Peled (2017, 9-15), εντοπίζονται 

έξι βασικά κίνητρα που καθοδηγούν και επηρεάζουν τις ενέργειές της: 

1) η ταυτότητα 

2) η ιδεολογία 

3) η ενσωµάτωση σε µια οµάδα 

4) η ανασφάλεια 

5) η δηµιουργία της εξωτερικής εικόνας 

6) η ανισότητα 

Στο ίδιο πλαίσιο, σύµφωνα µε τον Lewis (2019, 50-54), οι σκοποί που πρέπει να επιτευχθούν µέσω 

της γλωσσικής πολιτικής είναι πολλοί: η αποφυγή κινδύνου αλλοίωσης της φυσιογνωµίας της 

γλώσσας από την επίδραση άλλων ξένων γλωσσών και η εδραίωση µιας άλλης γλώσσας ή ακόµα και 

ο εκσυγχρονισµός της, προκειµένου να ανταποκριθεί στις νέες ανάγκες και απαιτήσεις της κοινωνίας. 

Επίσης, σηµαντική είναι η επιδίωξη της βέλτιστης επικοινωνίας µεταξύ των µελών των κοινωνιών, 

καθώς και η εξασφάλιση µέσω της γλώσσας µιας εθνικής ταυτότητας. Τέλος, ένας ακόµα σκοπός 

µπορεί να είναι η απλοποίηση του ύφους µιας γλώσσας που θα την καθιστά κατανοητή και εύχρηστη 

στους/στις οµιλητές/τριές της. Ο Παπαρίζος (2004, 153) σηµειώνει ότι, µεταξύ άλλων, σκοπός της 

γλωσσικής πολιτικής µπορεί να είναι η εξέταση των διάφορων πλευρών της γλώσσας που σχετίζονται 

µε τη συµβίωση και τη συνεργασία των ανθρώπων.  

Μελετώντας το έργο των Han, DeCosta & Cui (2019, 37-38), θα µπορούσαµε να συνοψίσουµε τους 

σκοπούς της γλωσσικής πολιτικής ως εξής: 

1) H διάδοση της γλώσσας [language spread]  

2) Ο γλωσσικός καθαρισµός [language purification] 

3) Η απλοποίηση του ύφους [stylistic simplification]  

4) Η ενοποίηση της ορολογίας [terminology unification]  

5) H (προ)τυποποίηση της γλώσσας [language standardization]  

6) H διατήρηση της γλώσσας [language maintenance] 

7) H γλωσσική αναβίωση [language revival]  

8) Η γλωσσική µεταρρύθµιση [language reform] 

9) Ο λεξικός εκσυγχρονισµός [lexical modernization]  

10) Η διαγλωσσική επικοινωνία [interlingual communication]  
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11) H καθιέρωση ενός βοηθητικού κώδικα [auxiliary-code standardization] 

Καταλήγοντας, αξίζει να αναφερθεί ότι µπορούν να εντοπιστούν και περισσότεροι σκοποί, κάτι που 

καθορίζεται από τις εκάστοτε καταστάσεις, αναγκαιότητες και επιδιώξεις, διότι το πεδίο εφαρµογής 

της γλωσσικής πολιτικής είναι αρκετά ευρύ και ευµετάβλητο. Η γλωσσική πολιτική είναι µείζονος 

σηµασίας για κάθε γλώσσα και οι σκοποί της θα πρέπει να επικαιροποιούνται συστηµατικά, για να 

ανταποκρίνονται στις σύγχρονες ανάγκες των µελών µιας κοινωνίας. Σηµαντικό είναι ότι, για να είναι 

εµφανή τα αποτελέσµατά της, απαιτείται µεγάλο χρονικό διάστηµα κάτι που λειτουργεί ανασταλτικά 

στην αποτίµηση και την αξιολόγηση της επιτυχίας της. Τέλος, εντύπωση προκαλεί και το γεγονός ότι 

είναι λίγοι οι ερευνητές/τριες που έχουν ασχοληθεί µε τη διατύπωση των σκοπών της γλωσσικής 

πολιτικής µέχρι σήµερα.  

  

1.2 Το περιγραφικό µοντέλο του Cooper (1989) 

Ο Cooper, όπως ήδη αναφέρθηκε, εστιάζει περισσότερο στον ρόλο που διαδραµατίζει η κοινωνία 

αλλά και κάθε άτοµο ξεχωριστά, στον γλωσσικό προγραµµατισµό. Αυτό το επιτυγχάνει εξετάζοντας 

ειδικότερα τους σκοπούς που εξυπηρετεί µια ενέργεια γλωσσικού προγραµµατισµού και αναλύοντας 

τις συνθήκες και τα µέσα µε τα οποία υλοποιείται. Το µοντέλο που πρότεινε στο βιβλίο του Language 

planning and social change (1989) βασίζεται σε οκτώ παραµέτρους, που προκύπτουν από τη 

διατύπωση οκτώ ερωτηµάτων, και παρέχει ένα επαρκές σχήµα για την περιγραφή κάθε ενέργειας 

γλωσσικού προγραµµατισµού2. Από θεωρητικής απόψεως είναι αρκούντως αναλυτικό, γεγονός που 

του επιτρέπει να καλύψει το σύνολο των παραγόντων που υπεισέρχονται στις διαδικασίες σχεδιασµού 

και υλοποίησης ενεργειών γλωσσικού προγραµµατισµού, εύλογα ταξινοµηµένων (Cooper 1989, 39-

45). Από πρακτικής απόψεως, το µοντέλο ανταποκρίνεται σε µια πολλαπλότητα ενεργειών, χωρίς να 

είναι περίπλοκο, γεγονός που το καθιστά κατανοητό και ευκολόχρηστο. 

Ο Cooper (1989, 38) επισηµαίνει ότι παλιότερα οι ερευνητές/τριες έδιναν έµφαση, σχεδόν 

αποκλειστικά, στις ενέργειες γλωσσικού προγραµµατισµού που γίνονται από πλευράς του κράτους. 

Με αυτόν τον τρόπο, απέκλειαν από τη διαδικασία γλωσσικού προγραµµατισµού µη κρατικούς 

φορείς, οµάδες ή άτοµα. Η παρούσα διατριβή αφορά το Ινστιτούτο Yunus Emre [Yunus Emre 

                                                
2 Προτού ο Cooper καταλήξει στο περιγραφικό του µοντέλο, θεώρησε τον γλωσσικό προγραµµατισµό ως: (α) διαχείριση 
καινοτοµίας, (β) περίπτωση µάρκετινγκ, (γ) όργανο απόκτησης-διατήρησης της εξουσίας, (δ) περίπτωση λήψης 
αποφάσεων (1989, 58).  
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Enstitüsü] (YEE), έναν οργανισµό, έναν δρώντα δηλαδή που δεν είναι η κεντρική κυβέρνηση, άρα το 

µοντέλο αυτό ενδείκνυται για την περιγραφή της δράσης του. 

Επιπρόσθετα, ο Cooper (1989, 37-39), υποστηρίζει ότι ο γλωσσικός προγραµµατισµός 

δραστηριοποιείται «από τα πάνω προς τα κάτω» αλλά και «από τα κάτω προς τα πάνω». Στην παρούσα 

διατριβή, συζητώντας τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας από το ΥΕΕ αναφερόµαστε, 

κατά κύριο λόγο, σε ενέργειες «από τα πάνω προς τα κάτω» που στοχεύουν στη γλωσσική εκµάθηση, 

αυξάνοντας τον αριθµό όσων χρησιµοποιούν την τουρκική ως ξένη γλώσσα στα παραρτήµατα του 

ΥΕΕ. Οι ενέργειες αυτές του ΥΕΕ δεν έχουν µόνο γλωσσικούς σκοπούς, αλλά αποτελώντας, όπως θα 

δούµε, µέρος µιας ευρύτερης γλωσσικής πολιτικής εξυπηρετούν εξωγλωσσικές σκοπιµότητες.  

Περνώντας στην πιο αναλυτική παρουσίαση του µοντέλου, προκειµένου να κατανοήσουµε πώς 

λειτουργεί και πώς θα εφαρµοστεί στη δική µας έρευνα, ο Cooper (1989, 97) υποστηρίζει ότι για να 

κάνουµε µια επαρκή περιγραφή οποιασδήποτε περίπτωσης γλωσσικού προγραµµατισµού, θα πρέπει 

να έχουµε αναλυτικές πληροφορίες σχετικά µε όλες τις παραµέτρους που εµφανίζονται στο παρακάτω 

σχεδιάγραµµα (1). 

 

 

Σχεδ. 1: Παράµετροι του µοντέλου Cooper (1989) 

Στο παραπάνω σχεδιάγραµµα χρησιµοποιούνται κατανοητοί όροι [(ποιοι;), συµπεριφορές (τι;), 

ατόµων (ποιων;), σκοποί, συνθήκες (πού;), µέσα (πώς;), λήψη αποφάσεων, αποτελέσµατα] για να 

περιγραφούν οι παράµετροι που καθορίζουν µια ενέργεια γλωσσικού προγραµµατισµού. Το γεγονός 

Παράμετροι	του	γλωσσικού	
προγραμματισμού
(Cooper	1989,	98)

1.Ποιοι

2.επιχειρούν	να	
επηρεάσουν	ποιες	
συμπεριφορές

3.ποιών	ατόμων

4.με	ποιους	στόχους

5.κάτω	από	ποιες	συνθήκες

6.με	ποια	μέσα

7.μέσω	ποιων	διαδικασιών	
λήψης	αποφάσεων

8.με	ποια	αποτελέσματα
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ότι χρησιµοποιούνται απλοί όροι καθιστά το µοντέλο αυτό ευρέως εφαρµόσιµο, χρηστικό και 

προσιτό.  

1) Φορείς γλωσσικού προγραµµατισµού (ποιοι;) 

Η πρώτη παράµετρος αναφέρεται στους φορείς που εµπλέκονται στον γλωσσικό προγραµµατισµό. 

Σύµφωνα µε τους Kaplan & Baldauf (1997, 5-6), που εστιάζουν στις γλωσσικές πολιτικές στην 

εκπαίδευση, οι εµπλεκόµενοι φορείς διακρίνονται σε τέσσερις βασικές οµάδες:  

1. κυβερνητικοί φορείς / υπηρεσίες / αρχές 

2. εκπαιδευτικοί φορείς 

3. ηµικυβερνητικοί (ινστιτούτα, όπως το ΥΕΕ) ή µη κυβερνητικοί φορείς 

4. άλλες οργανώσεις και µεµονωµένα άτοµα  

Κυβερνητικοί φορείς/ 
Υπηρεσίες Εκπαιδευτικοί φορείς 

Ηµικυβερνητικοί/ 

Μη κυβερνητικοί φορείς 

Άλλες οργανώσεις/ 

Μεµονωµένα άτοµα 

Υπουργεία: 

Εµπορίου, 
Εξωτερικών Εθνικής 
Άµυνας, Εσωτερικών 

Εθνικοί, 

Περιφερειακοί, 

Πανεπιστήµια 

Ινστιτούτα (ΥΕΕ), 

Γλωσσικές Ακαδηµίες, 
Θρησκευτικοί φορείς 

 

Δηµόσιες υπηρεσίες, 
Ιδιωτικές επιχειρήσεις, 

Επιστήµονες, 
Διανοούµενοι, Πολιτικοί 

Πίν. 1: Φορείς γλωσσικού προγραµµατισµού 

Οι εµπλεκόµενοι φορείς είναι συχνά περισσότεροι από ένας. Αν και συνήθως το βάρος της 

κυβερνητικής ευθύνης για ενέργειες γλωσσικού προγραµµατισµού αποδίδεται στο Υπουργείο 

Παιδείας, είναι πιθανό σε ενέργειες γλωσσικού προγραµµατισµού να εµπλέκονται και άλλοι 

κυβερνητικοί φορείς. Χαρακτηριστικό παράδειγµα, όπως επισηµαίνουν οι Kaplan & Baldauf (1997, 

7), είναι τα υπουργεία Εµπορίου, όταν καθορίζουν τη/τις γλώσσα/ες επικοινωνίας των νεοσύστατων 

κρατών µε τον έξω κόσµο, τα υπουργεία Εξωτερικών, καθώς θέτουν τις προϋποθέσεις για τη 

γλωσσική κατάρτιση των υπαλλήλων τους, και τα υπουργεία Άµυνας, όταν µεταφράζουν στην 

επίσηµη γλώσσα του κράτους εγχειρίδια για τη χρήση του εισαγόµενου πολεµικού υλικού κ.λπ. 



 35 

Επιπλέον, ορισµένοι κυβερνητικοί φορείς είναι πιθανό, ακόµη κι όταν φαινοµενικά δεν εφαρµόζουν 

γλωσσικό προγραµµατισµό, να ασκούν συγκεκριµένες γλωσσικές πολιτικές.  

Από την άλλη, οι εκπαιδευτικοί φορείς µπορεί να δρουν σε εθνικό, περιφερειακό αλλά και τοπικό 

επίπεδο, ασκώντας γλωσσική πολιτική µε τους παρακάτω τρόπους (Kaplan & Baldauf 1997, 8-9):  

1) κατασκευάζοντας εκπαιδευτικά αναλυτικά προγράµµατα και αποφασίζοντας ποιες γλώσσες 

θα διδαχθούν, πόσες ώρες, σε ποια γνωστικά αντικείµενα και ποιο θα είναι το επιθυµητό 

επίπεδο γλωσσοµάθειας,  

2) επιλέγοντας κατάλληλο εκπαιδευτικό προσωπικό µε τα απαραίτητα προσόντα,  

3) κατανέµοντας και αξιολογώντας τον πληθυσµό των εκπαιδευόµενων, 

4) καθορίζοντας τις κατάλληλες µεθόδους διδασκαλίας,  

5) διεξάγοντας διαδικασίες γλωσσικής αξιολόγησης/πιστοποίησης, 

6) στηρίζοντας οικονοµικά και µε κατάλληλους εκπαιδευτικούς τις απαιτούµενες ενέργειες που 

θα πλαισιώνουν τη γλωσσική πολιτική.  

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι από αρκετά κράτη έχουν ιδρυθεί µορφωτικά ιδρύµατα για την 

προώθηση της επίσηµης γλώσσας τους ως γλώσσας ευρείας/διεθνούς επικοινωνίας σε άλλες χώρες. 

Ορισµένα από αυτά, όπως το Βρετανικό Συµβούλιο για τα Αγγλικά [British Council], το Ιταλικό 

Μορφωτικό Ινστιτούτο [Istituto Italiano di Cultura] για τα Ιταλικά, το Ινστιτούτο Goethe [Goethe 

Institute] για τα Γερµανικά και το Γαλλικό Ινστιτούτο Αθηνών για τα Γαλλικά [Institut Français d’ 

Athènes] και άλλα, δραστηριοποιούνται εδώ και αρκετά χρόνια και στην Ελλάδα. Ένα εξίσου 

σηµαντικό µορφωτικό ίδρυµα, το οποίο δραστηριοποιείται σε ολόκληρο τον κόσµο και εδρεύει στην 

Τουρκία, είναι το Ινστιτούτο Yunus Emre. Αυτό, όπως προαναφέρθηκε, αποτελεί αντικείµενο έρευνας 

της παρούσας διατριβής και θα αναλυθεί εκτενώς στη συνέχεια, µε βάση το µοντέλο Cooper (βλ. κεφ. 

3).  

2) Γλωσσικές συµπεριφορές (τι;)  

Η δεύτερη παράµετρος του µοντέλου Cooper αναφέρεται στις γλωσσικές συµπεριφορές των 

οµιλητών/τριών. Πρόκειται, δηλαδή, για το πεδίο στο οποίο λαµβάνουν χώρα οι παρεµβάσεις του 

γλωσσικού προγραµµατισµού, ώστε να προκύψουν οι επιθυµητές γλωσσικές αλλαγές. Απαραίτητη 

προϋπόθεση αυτών των αλλαγών είναι η γνώση των γλωσσικών συµπεριφορών και η αποδοχή ότι 
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επηρεάζονται σε λειτουργικό και δοµικό επίπεδο. Αναγκάζουν, εποµένως, να τίθενται υπό διαχείριση 

θέµατα που συνδέονται µε την υπόσταση και τη ύλη της γλώσσας. Διευκρινιστικά, δοµικές ιδιότητες 

προγραµµατισµένης συµπεριφοράς µπορούν να θεωρηθούν η οµοιότητα, οι λειτουργίες, οι σκοποί για 

τους οποίους η προγραµµατισµένη συµπεριφορά πρόκειται να χρησιµοποιηθεί, καθώς και το 

επιθυµητό επίπεδο αποδοχής (εκτίµηση, κριτική, αντίληψη, αξιολόγηση, χρήση) (Μαυρέας 2009, 37). 

3) Οι οµιλητές/τριες (ποιων ατόµων;) 

Η οµάδα ατόµων στην οποία στοχεύει ο γλωσσικός προγραµµατισµός αποτελεί την τρίτη παράµετρο 

του σχήµατος. Πρόκειται για µεµονωµένα άτοµα ή οργανισµούς που αποτελούν πρωταρχικό ή 

ενδιάµεσο σκοπό. Αναφέρεται στη δυνατότητα εκµάθησης προγραµµατισµένης συµπεριφοράς και 

στα κίνητρα του σκοπού για τη χρήση ή την απόρριψη της προγραµµατισµένης συµπεριφοράς. Οι 

Kaplan & Baldauf (1997, 56) παρατηρούν ότι πρέπει να εξετάζονται οι ευκαιρίες, τα κίνητρα και τα 

αντικίνητρα που έχουν τα µέλη µιας γλωσσικής κοινότητας, προκειµένου να υιοθετούν µια γλωσσική 

αλλαγή. Σε ορισµένες περιπτώσεις, δίνονται αρνητικά κίνητρα σε µια γλωσσική κοινότητα, για να 

τροποποιήσει τη γλωσσική της συµπεριφορά.  

4) Για ποιους σκοπούς; 

 Η τέταρτη παράµετρος αναφέρεται στους σκοπούς του γλωσσικού προγραµµατισµού. Οι σκοποί 

καθορίζουν την κατεύθυνση του γλωσσικού προγραµµατισµού οι οποίοι µπορεί να σχετίζονται µε τις 

επιθυµίες και τις προσδοκίες των φορέων γλωσσικού προγραµµατισµού, µε αποτέλεσµα συχνά να 

συνδέονται µε άλλες, µη γλωσσικές, σκοπιµότητες. Ας σηµειωθεί εδώ ότι οι συµπεριφορές που έχουν 

άµεση σχέση µε τη γλώσσα θεωρούνται φανερές/ρητές, ενώ οι συµπεριφορές που δεν έχουν άµεση 

σχέση µε τη γλώσσα, αλλά µε την ικανοποίηση ενδιαφερόντων, θεωρούνται κρυφές/υπόρρητες. 

5) Κάτω από ποιες συνθήκες;  

Η πέµπτη παράµετρος του σχήµατος του Cooper αναφέρεται στις συνθήκες υπό τις οποίες διεξάγεται 

ο γλωσσικός προγραµµατισµός και οι διαδικασίες λήψης αποφάσεων. Δηλαδή, κοινό σηµείο 

αναφοράς αυτών των παραµέτρων είναι οι περιστάσεις κάτω από τις οποίες διεξάγεται ο γλωσσικός 

προγραµµατισµός. Ο Cooper (1989) κάνει λόγο για τις εξής συνθήκες: καταστασιακές (γεγονότα, 

παροδικές συνθήκες), δοµικές (πολιτικές, οικονοµικές, κοινωνικές ή δηµογραφικές), πολιτισµικές 

(καθεστωτικοί κανόνες, πολιτισµικοί κανόνες, κοινωνικοποίηση των εξουσιών), περιβαλλοντικές 

(επιρροές προερχόµενες εκτός του συστήµατος), πληροφοριακές (δεδοµένα απαραίτητα προκειµένου 

να συµβάλουν στη λήψη µιας επωφελούς απόφασης).  
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6) Με τι µέσα;  

Τα µέσα που χρησιµοποιούνται για την εφαρµογή των αποφάσεων γλωσσικού προγραµµατισµού 

ποικίλλουν και διαφέρουν ανά περίπτωση. Ενδεικτικά τα µέσα που µπορούν να χρησιµοποιηθούν 

είναι π.χ. εξουσία, ισχύς, εξαναγκασµός, διπλωµατία, διδασκαλία, πίεση, πειθώ, προώθηση, προβολή 

και επανάληψη. Ειδικότερα, η διδασκαλία µας γλώσσας είναι ένα ευρύτατα χρησιµοποιούµενο µέσο 

γλωσσικού προγραµµατισµού και εµπεριέχει πολλές συνιστώσες (βλ. παραπάνω και τους τρόπους 

στους οποίους αναφέρονται οι Kaplan & Baldauf (1997, 8-9)). 

7) Διαδικασίες λήψης αποφάσεων γλωσσικού προγραµµατισµού 

Η διαδικασία λήψης α̟ποφάσεων αναφέρεται στη σειρά των αποφάσεων για τον προτεινόµενο 

γλωσσικό προγραµµατισµό, που συνδέονται άρρηκτα τόσο µε τη διατύπωση και τον καθορισµό του 

προβλήµατος και των στόχων όσο και τον καθορισµό των µέσων για την επίτευξη αυτών των στόχων. 

Στις περισσότερες περιπτώσεις, η λήψη αποφάσεων ακολουθεί τη διατύπωση του προβλήµατος και 

τη θέσπιση κάποιων κανόνων. Όταν σε κάποιες περιπτώσεις τα µέτρα για την επίτευξη της γλωσσικής 

αλλαγής είναι αρνητικά (π.χ. αποτρεπτικά ή κατασταλτικά), τα άτοµα που αποτελούν τον κύριο στόχο 

του γλωσσικού προγραµµατισµού δεν έχουν πρόσβαση/συµµετοχή στις διαδικασίες λήψης 

αποφάσεων. 

8) Αποτελέσµατα γλωσσικού προγραµµατισµού 

Η τελευταία παράµετρος του σχήµατος του Cooper (1989) είναι τα αποτελέσµατα µιας ενέργειας 

γλωσσικού προγραµµατισµού. Δεν είναι εφικτό να γνωρίζουµε ποια θα είναι ή ποια θα ήταν η εξέλιξη 

της γλωσσικής συµπεριφοράς, αν δεν υπήρχε κάποια παρέµβαση. Γι’ αυτό, είναι απαραίτητη η 

συνεχής αξιολόγηση και παρατήρηση των διάφορων εφαρµογών. Πολλές φορές, τα αποτελέσµατα 

των ενεργειών γλωσσικού προγραµµατισµού µπορεί να φανούν µετά από µεγάλο χρονικό 

διάστηµα. Δηλαδή, τα α̟ποτελέσµατα οποιουδήποτε προγράµµατος γλωσσικού προγραµµατισµού δεν 

είναι εύκολο να καθοριστούν, καθώς είναι άγνωστο τι θα είχε συµβεί εάν δεν είχε εφαρµοστεί το 

συγκεκριµένο γλωσσικό πρόγραµµα και η γλωσσική κατάσταση είχε αφεθεί ανεπηρέαστη από 

συνειδητές παρεµβάσεις. 

Εξετάζοντας σε βάθος το µοντέλο αυτό, παρατηρούµε ότι η όλη διαδικασία ξεκινά από τους δρώντες, 

οι οποίοι επιδιώκουν να επηρεάσουν συγκεκριµένες συµπεριφορές και άτοµα-οµάδες. Οι αλλαγές 

λαµβάνουν χώρα υπό το πρίσµα συγκεκριµένων σκοπών, σε συγκεκριµένες συνθήκες κάθε φορά, µε 
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καθορισµένα µέσα και διαδικασίες λήψης αποφάσεων, ενώ στο τέλος εκτιµάται το αποτέλεσµα και οι 

αντίστοιχες επιπτώσεις τους. Τα συγκεκριµένα άτοµα ή οµάδες επηρεάζουν τις συµπεριφορές άλλων, 

οι οποίοι πιθανόν να µην είναι σε θέση να διαδραµατίσουν κάποιο σηµαντικό ρόλο στη συνολική 

διαδικασία. Είναι απλώς οι αποδέκτες των στόχων της γλωσσικής πολιτικής. Τα µέσα που 

χρησιµοποιούνται, όπως σηµειώσαµε, ποικίλλουν. Όµως, στην πραγµατικότητα, πίσω από αυτά 

κρύβεται µια µορφή εξουσίας που ενεργεί σε διαφορετικά επίπεδα.  

Σε µια προσπάθεια αποτίµησης της αξίας του συγκεκριµένου µοντέλου στα θέµατα της γλωσσικής 

πολιτικής, θα µπορούσε κανείς να οδηγηθεί στο συµπέρασµα ότι πρόκειται για ένα µοντέλο που 

ενδείκνυται για την ανάλυση ενεργειών γλωσσικού προγραµµατισµού, καθώς περιλαµβάνει πολλούς 

παράγοντες και διαστάσεις που τις επηρεάζουν (Γεωργιοπούλου 2015, 83-84). Υπάρχει, ωστόσο, ένα 

µειονέκτηµα· κάποιες φορές, οι προαναφερθέντες παράγοντες διαπλέκονται και δεν είναι εύκολο να 

αποτυπωθεί ο ρόλος ως διακριτών παραµέτρων.  

 

1.3 Πολιτική γλωσσικής διάδοσης και γλώσσες διεθνούς επικοινωνίας 

Η πολιτική γλωσσικής διάδοσης [language spread policy] είναι, κατά τον Cooper (1982, 6), το σύνολο 

των ενεργειών που στοχεύουν στην επέκταση της χρήσης µιας συγκεκριµένης γλώσσας, ή ενός 

συνόλου γλωσσών, σε όσο το δυνατόν ευρύτερη γεωγραφική κλίµακα, όπου νέοι/ες οµιλητές/τριες 

υιοθετούν µία γλώσσα ή µία γλωσσική ποικιλία για να καλύψουν συγκεκριµένες επικοινωνιακές 

ανάγκες.  

Σύµφωνα µε τον ίδιο ερευνητή (Cooper 1982, 7-8) όταν κάνουµε λόγο για γλωσσική διάδοση, στην 

πραγµατικότητα αναφερόµαστε στη συµπεριφορά των οµιλητών/τριών, οι οποίοι/ες αποκτούν τη 

γνώση µίας γλώσσας και τη χρησιµοποιούν. Δηλαδή µιλάµε για διάδοση ανθρώπινων συµπεριφορών 

ως προς τρεις όψεις: τη µορφή, τη λειτουργία και τη διεισδυτικότητα. Η µορφή αναφέρεται στη 

γλωσσική διαφοροποίηση αλλά και στα κοινά δοµικά στοιχεία που παρουσιάζει µία διαδιδόµενη 

γλώσσα σε σύγκριση µε άλλες γλώσσες ή ποικιλίες. Η λειτουργία αφορά στον σκοπό για τον οποίο 

µία γλώσσα διαδίδεται, ενώ η διεισδυτικότητα έχει να κάνει µε το βαθµό στον οποίο οι οµιλητές/τριες 

υιοθετούν µία γλώσσα/γλωσσική ποικιλία για να καλύψουν µία συγκεκριµένη επικοινωνιακή ανάγκη. 

Επιπροσθέτως, ο Cooper (1982, 25-26) υποστηρίζει ότι, σε σηµαντικό βαθµό, γλωσσική διάδοση 

χωρίς γλωσσική µετακίνηση σε µια άλλη γλώσσα δεν είναι εφικτή. Δηλαδή ένας πληθυσµός 
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εγκαταλείπει µία δεδοµένη επικοινωνιακή λειτουργία για να την αντικαταστήσει µε κάποια άλλη 

γλώσσα ή γλωσσική ποικιλία. 

Ένας από τους κύριους στόχους της πολιτικής διάδοσης είναι διαµόρφωση πλεονεκτικής θέσης µιας 

γλώσσας στη διεθνή επικοινωνία. Σύµφωνα µε τον Phillipson (1992, 35-36), οι διάφορες χώρες 

χρησιµοποιούν ποικίλους τρόπους προκειµένου να εφαρµόσουν πολιτικές γλωσσικής διάδοσης, όπως 

λ.χ. η διδασκαλία, η έρευνα, η χορήγηση υποτροφιών για µαθήµατα, η παραγωγή και προώθηση 

διδακτικών εγχειριδίων και οπτικοακουστικού υλικού, η χορήγηση βιβλίων, η ανάπτυξη 

προγραµµάτων σπουδών, πολιτιστικές εκδηλώσεις κ.λπ.  

Όπως όλοι οι τοµείς της γλωσσικής πολιτικής, έτσι και η πολιτική γλωσσικής διάδοσης συνδέεται µε 

την εκπαιδευτική πολιτική της κάθε χώρας και ασκείται υπό τον έλεγχο του κράτους, αλλά όχι µόνο 

(π.χ. φροντιστηριακή εκπαίδευση). Ο σκοπός της είναι η ανακατανοµή των υπαρχόντων µοντέλων 

χρήσης της γλώσσας που επιδιώκεται πρωτίστως µε τη διδασκαλία της γλώσσας στις διάφορες 

βαθµίδες της εκπαίδευσης. Συνεπώς, η διάδοση µίας γλώσσας έξω από τα συµβατικά δεσµά της και 

µέσα σε µία νέα περιοχή, αποτελεί ανατρεπτικό γεγονός που µπορεί να επιφέρει καλά αποτελέσµατα, 

µπορεί όµως να προκαλέσει και συγκρούσεις (Δρακούλη 2018, 42-43). Οι παράγοντες οι οποίοι 

ενδέχεται να επηρεάσουν την πολιτική γλωσσικής διάδοσης µπορεί να είναι γεωγραφικοί, 

οικονοµικοί, δηµογραφικοί, στρατιωτικοί, αστικοί, θρησκευτικοί, ιστορικοί και πολιτιστικοί. 

Σηµαντική είναι η διάκριση της πολιτικής γλωσσικής διάδοσης ως προς τον χώρο της διάδοσης σε 

εσωτερική, που στοχεύει στη διάδοση της γλώσσας εντός των συνόρων του έθνους-κράτους, και σε 

εξωτερική, που αποσκοπεί στη διάδοσή της στο εξωτερικό, πέραν των ορίων του κράτους 

(Κουτσούρης 2009, 40). Επιπλέον, οι γεωγραφικές περιοχές που επιλέγονται µε σκοπό την εφαρµογή 

της καθορίζονται από τις γεωπολιτικές επιδιώξεις της εκάστοτε χώρας. 

Θα λέγαµε ότι, η πολιτική εξωτερικής διάδοσης αποσκοπεί στην αύξηση της χρήσης µιας γλώσσας ή 

κάποιων γλωσσών, για να καλυφθούν συγκεκριµένες επικοινωνιακές ανάγκες, σε όσο το δυνατόν 

ευρύτερη γεωγραφική κλίµακα. Παράλληλα (Cooper 1982, 5-6), επηρεάζει τις αντιλήψεις του κόσµου 

προς τις ξένες γλώσσες, ενώ το εάν και κατά πόσο µια γλώσσα θα καταφέρει να διεισδύσει και να 

επεκταθεί ή να συρρικνωθεί η χρήση της, είναι αποτέλεσµα µιας σειράς παραγόντων (π.χ. οικονοµικοί, 

πολιτικοί κ.ά). 

Αξίζει να σηµειωθεί ότι –ιστορικά– η άσκηση πολιτικής εξωτερικής διάδοσης αφενός παρουσιάζεται 

εναργέστερα και αφετέρου έχει µεγαλύτερες πιθανότητες επιτυχηµένης έκβασης (Κουτσούρης 2009, 

258-259). Αυτό συµβαίνει όταν οι πολιτικές γλωσσικής διάδοσης: 
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1) αφορούν κάποια γλώσσα ausbau3, διαλεκτικού συνεχούς, που τη µοιράζονται διάφορα κράτη, 

τα οποία και συνεργάζονται για την προώθησή της,  

2) διενεργούνται σε χώρες στις οποίες η προς εξάπλωση γλώσσα είχε παρουσία κατά το 

παρελθόν,  

3) είναι προϊόν µιας συνεχούς εθνικής στρατηγικής που εξυπηρετείται µε συνέπεια και 

υποστηρίζεται από τη διάθεση οικονοµικών πόρων, την κατάλληλη οργάνωση και λειτουργία 

των εµπλεκόµενων φορέων στις δράσεις. 

Κατά τον Crystal (2003, 3-4), µια γλώσσα θεωρείται γλώσσα διεθνούς επικοινωνίας όταν αποκτήσει 

διεθνή αναγνώριση ή παγκόσµια θέση που της επιτρέπουν να αναπτύξει ειδικό ρόλο παγκόσµιας 

αναγνώρισης. Ο ειδικός αυτός ρόλος είναι πιο εµφανής σε χώρες όπου αρκετά άτοµα µιλούν αυτήν τη 

γλώσσα ως πρώτη γλώσσα. Ωστόσο, επειδή δεν υπάρχει µία γλώσσα που να οµιλείται πλειοψηφικά 

ως πρώτη σε πολλές χώρες, έτσι η πρώτη γλώσσα δεν µπορεί να δώσει τη θέση της σε µια παγκόσµια 

γλώσσα. Για να κατακτήσει την ιδιότητα της διεθνούς γλώσσας, η γλώσσα πρέπει να γίνεται αντιληπτή 

ως τέτοια από άλλες χώρες του κόσµου. Δηλαδή, θα πρέπει να αποφασίσουν να δώσουν µια ειδική 

θέση για τη γλώσσα στις κοινωνίες τους, εάν οι οµιλητές/τριες της πρώτης γλώσσας είναι ελάχιστοι/ες 

ή και µηδενικοί/ες.  

Ο αριθµός των ατόµων που οµιλούν µια γλώσσα δεν διαδραµατίζει καθοριστικό ρόλο στο να γίνει 

διεθνούς επικοινωνίας (Crystal 2003, 6-8). Ωστόσο, ασκεί σηµαντική επιρροή στο ποιοι/ες είναι οι 

οµιλητές/τριες της και ο πλησιέστερος σύνδεσµος µεταξύ της κυρίαρχης γλώσσας και της 

οικονοµικής, τεχνολογικής και πολιτιστικής δύναµης. Επιπροσθέτως, η γλώσσα δεν έχει καµιά 

ανεξαρτησία· υπάρχει µόνο στο µυαλό, στο στόµα, στα αυτιά, στα χέρια και στα µάτια των χρηστών 

της. 

Σε αλληλεξάρτηση µε τα παραπάνω, µια διεθνής γλώσσα αφορά τη γλώσσα που επειδή κυριαρχεί 

στην οικονοµία, την τεχνολογία και τον πολιτισµό σε παγκόσµια κλίµακα κυριαρχεί και στη διεθνή 

                                                
3 Οι µειονοτικές ή µη γλώσσες σε σύγκριση µε τις γειτνιάζουσες αυτών γλώσσες διακρίνονται σε γλώσσες απόκλισης 
[Abstand] και σε γλώσσες σύγκλισης [Ausbau]. Οι γλώσσες απόκλισης [Abstand] είναι εκείνες που δικαιωµατικά 
θεωρούνται γλώσσες και όχι διάλεκτοι, χάρη στα πολύ διαφορετικά τους γλωσσικά χαρακτηριστικά σε σύγκριση µε όλες 
τις άλλες γλώσσες (π.χ. τα βασκικά). Οι γλώσσες σύγκλισης [Ausbau] είναι εκείνες οι γλωσσικές ποικιλίες, οι οποίες 
χαρακτηρίζονται ως γλώσσες παρά ως διάλεκτοι όχι χάρη στα ίδια γλωσσικά χαρακτηριστικά τους αλλά χάρη σε 
συγκεκριµένα κοινωνικά, πολιτιστικά και πολιτικά χαρακτηριστικά, τα οποία συνήθως συνέχονται µε τις έννοιες 
αυτονοµία και τυποποίηση. Σ’ αυτήν την κατηγορία υπάγεται η πλειονότητα των ευρωπαϊκών γλωσσών (Σελλά-Μάζη 
1997, 364). 
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επικοινωνία. Ο οικονοµικός παράγοντας είναι αναµφίβολα από τους πιο σηµαντικούς στη γλωσσική 

πολιτική κάθε χώρας. Συχνά, τα γλωσσικά θέµατα, πριν γίνουν πολιτικής ή θεσµικής φύσεως, 

σχετίζονται µε την οικονοµία. Αυτό δικαιολογεί και το γεγονός ότι, στη σύγχρονη κοινωνία, η επιλογή 

µιας ξένης γλώσσας συνήθως έχει να κάνει µε τη χρησιµότητά της στην αγορά εργασίας. Για 

παράδειγµα, αυτό οδήγησε την αγγλική γλώσσα να αναδειχθεί σε γλώσσα διεθνούς/παγκόσµιας 

επικοινωνίας και να θεωρείται η πιο χρήσιµη γλώσσα, η κατ’ εξοχήν γλώσσα εργασίας, ακόµη και 

στην Ευρωπαϊκή Ένωση (Phillipson 1992, 35-36). Η διεθνοποιηµένη αγγλική, µε τις πολλαπλές 

χρήσεις της, είναι ίσως η µόνη γλώσσα η οποία επιτρέπει σε πληθυσµούς διάφορων φυλών, τάξεων, 

κρατών, εθνικοτήτων, όχι µόνο να επικοινωνήσουν, αλλά και να εκφράσουν µια εναλλακτική 

ταυτότητα που ποτέ δεν είναι ίδια αλλά πάντα παραµένει «παγκόσµια» (Παπαδόπουλος 2019, 125-

126). Δηλαδή, παρέχει τη δυνατότητα σε οποιονδήποτε τη χρησιµοποιεί να επικοινωνεί µε 

αποτελεσµατικότητα και να νιώθει ως ένας πολίτης της παγκόσµιας κοινότητας. 

Όπως θα δούµε στην επόµενη ενότητα, σηµαντικός παράγοντας σε θέµατα γλωσσικής πολιτικής 

µπορεί να θεωρηθεί και το φαινόµενο της παγκοσµιοποίησης (Σηφάκις 2012, 233), διότι η 

παγκοσµιοποίηση δεν είναι µόνο οικονοµικής αλλά και κοινωνικής και πολιτισµικής φύσεως. 

 

1.4  Γλωσσική πολιτική και παγκοσµιοποίηση  

Η παγκοσµιοποίηση, σύγχρονο φαινόµενο που έχει αλλάξει τον κόσµο σε όλους τους τοµείς της 

ανθρώπινης δραστηριότητας, διαµορφώνει ένα καινούργιο τοπίο στο οποίο ο σύγχρονος άνθρωπος 

καλείται να προσαρµοστεί και να κινηθεί. Οι αλλαγές που συντελούνται σε κοινωνικοπολιτικό 

επίπεδο στον διεθνή χώρο δηµιουργούν µια σειρά προκλήσεων, που επηρεάζουν τα γλωσσικά 

συστήµατα.  

Υπό το πρίσµα αυτών των αλλαγών, η γλωσσική πολιτική καλείται όχι µόνο να επαναπροσδιορίσει 

τον ρόλο της σε σχέση µε την κοινωνική και γλωσσική πραγµατικότητα, αλλά και να προβεί σε νέες 

αλλαγές σε διάφορους τοµείς. Ιδιαιτέρως σηµαντικές είναι οι επιρροές που δέχεται η γλωσσοµάθεια 

λόγω της παγκοσµιοποίησης. Η παγκοσµιοποίηση επηρεάζει και διαµορφώνει τη γλωσσική πολιτική 

της κάθε χώρας, η οποία πρέπει να προσαρµόζεται στα νέα δεδοµένα. Κατά καιρούς, έχουν διατυπωθεί 

διάφοροι ορισµοί για την έννοια παγκοσµιοποίηση και στη συνέχεια θα δούµε µερικούς από αυτούς. 

Αν και σήµερα ο όρος χρησιµοποιείται εκτενέστερα, δεν υπάρχει οµοφωνία σχετικά µε το τι ακριβώς 

σηµαίνει και πώς επηρεάζει κοινωνίες και ανθρώπους παγκοσµίως. Πρόκειται για µια διαδικασία 
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ανοικτή, η οποία µετεξελίσσεται και προσαρµόζεται ανάλογα µε την εποχή, τον παρατηρητή και τα 

σηµεία ενδιαφέροντος (Σηφάκις 2012, 167-168). Τα ηλεκτρονικά µέσα προωθούν µία µορφή 

παγκοσµιοποίησης, όπως για παράδειγµα την εκτεταµένη χρήση της αγγλικής γλώσσας σε εφαρµογές, 

στο διαδίκτυο κ.λπ.  

Ο Zhou (2010, 171) ορίζει την παγκοσµιοποίηση ως την ολοένα αυξανόµενη αλληλεξάρτηση και 

διασυνδεσιµότητα του σύγχρονου κόσµου. Κι αυτό, επειδή πιστεύει πως, ως φαινόµενο, είναι 

πολύπλευρο, τόσο πολιτικό, τεχνολογικό, πολιτισµικό, όσο και οικονοµικό. Σύµφωνα µε τον Γκίβαλο 

(2000, 194), η παγκοσµιοποίηση αναδύεται ως ένα πολύµορφο φαινόµενο που περιλαµβάνει τη 

συνολική ιστορική κίνηση της κοινωνίας και αναδιαµορφώνει τις αντιθέσεις της. 

Ένα πλαίσιο πολυπλοκότητας που επηρεάζεται από την παγκοσµιοποίηση καθορίζει σε µεγάλο 

ποσοστό τον ρόλο και την εξέλιξη της γλωσσικής πολιτικής σε παγκόσµιο επίπεδο. Η 

παγκοσµιοποίηση έχει θετικά και αρνητικά αποτελέσµατα στον εκπαιδευτικό τοµέα, µε τις συνέπειές 

της και τα αποτελέσµατα της εφαρµογής της να είναι ποικίλα για κάθε κράτος. Επίσης, φαίνεται ότι 

τα αποτελέσµατα της παγκοσµιοποίησης είναι άµεσα στη διαµόρφωση της γλωσσικής πολιτικής και 

αντικατοπτρίζουν την πολιτική και τις τακτικές που τα εθνικά κράτη υιοθετούν ανταποκρινόµενα σ’ 

αυτήν. Και όπως διαπιστώνεται, η γλωσσοµάθεια έχει αλλάξει την κατάστασή της· από δείγµα εθνικής 

ταυτότητας µετατράπηκε σε γλωσσολογικό παράγοντα, στο πλαίσιο των νέων αλλαγών που 

δηµιούργησε η παγκοσµιοποίηση (Cameron & Block 2002, 5). Κατά συνέπεια, η αξία που αποκτούν 

οι γλωσσικές γνώσεις εξαρτάται ως έναν βαθµό από τη χρησιµότητά τους, ενώ αλλάζει διαρκώς 

εξαιτίας των συνεχών µεταβολών στη διαδικασία της παγκοσµιοποίησης. 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί το γεγονός ότι, στην εποχή της παγκοσµιοποίησης, η ύπαρξη µιας 

κοινής γλώσσας είναι απαραίτητη για τη δηµιουργία δικτύων παγκόσµιας διασύνδεσης και την 

επίλυση διεθνών προβληµάτων, όπως συµβαίνει µε την αγγλική. Σηµαντικός παράγοντας στην 

παγκοσµιοποιηµένη χρήση της αγγλικής είναι η συνειδητή εκµάθηση και χρήση της από τους 

ανθρώπους, µε σκοπό την πιο ενεργή συµµετοχή τους στις διεθνείς δραστηριότητες. Σε µια τέτοια 

εποχή, λοιπόν, είναι απαραίτητο να κατανοήσουµε τον κρίσιµο ρόλο που διαδραµατίζουν οι γλώσσες 

στην οικονοµική και την κοινωνική ανάπτυξη των κοινωνιών (Σηφάκις 2012, 195-197). Κατά 

συνέπεια, η υιοθέτηση και η προώθηση των γλωσσών θα αποτελέσει αντικείµενο µιας γλωσσικής 

πολιτικής. 

Ως απόρροια, η παγκοσµιοποίηση επανακαθορίζεται, δηλαδή τροποποιείται, στην προσπάθεια να 

εναρµονιστεί µε τις νέες διεθνείς εξελίξεις. Σε αυτό το πλαίσιο, η γλωσσική πολιτική δεν 
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διαµορφώνεται από µόνη της ως ανεξάρτητη οντότητα, αλλά συµµετέχουν όλοι οι εµπλεκόµενοι σε 

αυτή τη διαδικασία φορείς και παράγοντες, ώστε να στηριχτεί στα διεθνή πρότυπα και παγκόσµια 

καλέσµατα του µέλλοντος. Με δεδοµένο ότι η γλωσσική πολιτική αποτελεί µια εξελισσόµενη 

κοινωνική διαδικασία που αλληλεπιδρά µε διάφορους τοµείς της κοινωνικής ζωής, πρέπει να είναι 

αποτελεσµατική, να αναζητά διαφορετικές αξίες, να επαναπροσδιορίζει τους σκοπούς και το πεδίο 

εφαρµογής της λαµβάνοντας υπόψη την εξελισσόµενη παγκοσµιοποίηση. Μόνο έτσι η γλωσσική 

πολιτική, που είναι ένα ζήτηµα πολύπλοκο και απαιτεί λεπτοµερή έρευνα, θα µπορέσει να 

ανταποκριθεί στις σύγχρονες κοινωνικές ανάγκες και θα συµβάλει στην αποτελεσµατικότερη 

αντιµετώπιση των γλωσσικών θεµάτων της διεθνούς κοινότητας. Υπό το ίδιο πρίσµα, θα µπορούσαν 

να διατυπωθούν καινοτόµες στρατηγικές γλωσσικής πολιτικής µελλοντικά, οι οποίες θα 

ανταποκρίνονταν στις απαιτήσεις της σύγχρονης παγκοσµιοποίησης. 

Αδιαµφισβήτητα, η παγκοσµιοποίηση στο µέλλον είναι πιθανόν να επηρεάσει την αύξηση, και 

αντίστοιχα, τη µείωση του αριθµού των χρηστών/τριών ορισµένων γλωσσών. Ως αποτέλεσµα αυτού, 

τα διάφορα κράτη προέβησαν στη δηµιουργία µορφωτικών ιδρυµάτων (ινστιτούτων) τα οποία 

αναλαµβάνουν ενεργό ρόλο στη διάδοση και στη διατήρηση των γλωσσών και των πολιτισµό τους σε 

παγκόσµια κλίµακα. Για παράδειγµα, το Βρετανικό Συµβούλιο διαδίδει την αγγλική γλώσσα και τον 

αγγλικό πολιτισµό, το Γαλλικό Ινστιτούτο τη γαλλική γλώσσα και τον γαλλικό πολιτισµό, το 

Ινστιτούτο Goethe τη γερµανική γλώσσα και τον γερµανικό πολιτισµό και το Ινστιτούτο ΥΕΕ την 

τουρκική γλώσσα και τον τουρκικό πολιτισµό (Göktolga & Gündoğmuş 2015, 323). Αυτά τα 

ινστιτούτα, αφενός προσπαθούν να ισχυροποιήσουν την εικόνα της γλώσσας και του πολιτισµού τους 

σε περιφερειακό αλλά και παγκόσµιο επίπεδο, αφετέρου εφαρµόζουν µια γλωσσική πολιτική που να 

εξυπηρετεί τους σκοπούς των χωρών τους, µέσω παραρτηµάτων που ανοίγουν σε αρκετές χώρες του 

κόσµου.  

 

1.5 Ο ρόλος των µορφωτικών ιδρυµάτων 

Πολλές φορές, ξένα µορφωτικά ιδρύµατα, σύλλογοι ή και αρχαιολογικές σχολές χρησιµοποιούνται 

ως όργανα διάδοσης ξένων γλωσσών και πολιτιστικών στοιχείων στη ζωή µιας χώρας (Χριστογιάννης 

2002, 37). Η συµβολή των ξένων µορφωτικών ιδρυµάτων, όπως το Γαλλικό Ινστιτούτο, το Βρετανικό 
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Συµβούλιο και το Ινστιτούτο Goethe, έχει αναγνωριστεί θετικά στην πνευµατική ζωή µιας χώρας 

καθώς και στην πολιτιστική επικοινωνία. 

Ως «µορφωτικό ίδρυµα» ορίζεται ο πολιτιστικός οργανισµός (συνήθως µη κερδοσκοπικός), που έχει 

συγκροτηθεί για την πραγµατοποίηση πολιτιστικών κοινωφελών σκοπών και λειτουργεί µε βάση έναν 

καθορισµένο κανονισµό για την επίτευξη των σκοπών του (Αθανασοπούλου, Γλύτση & Χαµπούρη-

Ιωαννίδου 2002, 147).  

Σύµφωνα µε τους O’Riordan & Jordan (1999, 81-82), τα µορφωτικά ιδρύµατα δραστηριοποιούνται 

ως οργανισµοί µε ιεραρχικές σχέσεις εξουσίας, που διέπονται από τις αρχές της επικοινωνίας, των 

πολιτιστικών αξιών, ενώ λειτουργούν µε γνώµονα τον πολιτισµό, τη µόρφωση και την επιστηµονική 

γνώση, επιλέγοντας πολιτικές και στρατηγικές. Επίσης, λειτουργούν ως φορείς ενότητας της 

κοινωνίας και θεωρούνται κύριοι φορείς πολιτιστικής διπλωµατίας.  

Μεταξύ άλλων, συνεισφέρουν στην προώθηση διάφορων πολιτιστικών, µορφωτικών και κοινωνικών 

δραστηριοτήτων και λειτουργούν, συνήθως, υπό την αιγίδα των πρεσβειών και των αντίστοιχων 

τµηµάτων τους για την πολιτιστική και καλλιτεχνική συνεργασία (Βασιλειάδης & Μπουτσιούκη 2015, 

47). Ως µορφωτικά ιδρύµατα, δραστηριοποιούνται στην περαιτέρω διάδοση της γλώσσας, της 

λογοτεχνίας και της επιστηµονικής έρευνας. 

Σύµφωνα µε τους Smits, Daubeuf & Kern (2016, 27-29), τα µορφωτικά ιδρύµατα αποτελούν φορείς 

άσκησης της πολιτιστικής διπλωµατίας των χωρών που εκπροσωπούν. Για τη δραστηριοποίησή τους, 

έχουν αναπτύξει ένα ευρύ δίκτυο παραρτηµάτων στο εξωτερικό, όπως συµβαίνει και µε την 

περίπτωση του ΥΕΕ που θα αναπτύξουµε στη συνέχεια. Διακρίνονται για την πολιτιστική και 

µορφωτική τους δράση στους παρακάτω τοµείς: 

1) Προγράµµατα για την ενίσχυση της πολιτιστικής συνεργασίας, των καλλιτεχνικών 

ανταλλαγών και γενικότερα του πολιτιστικού κλάδου.  

2) Διδασκαλία της γλώσσας και διοργάνωση εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων, προβάλλοντας 

τόσο τη χώρα όσο και τον πολιτισµό της. 

3) Ενίσχυση της εικόνας της χώρας τους στο εξωτερικό. 

Στη σύγχρονη εποχή, η Γαλλία, η Γερµανία και η Μεγάλη Βρετανία αποτελούν τις ισχυρότερες 

δυνάµεις στο πεδίο της πολιτιστικής διπλωµατίας στην Ευρώπη. Παρ’ όλα αυτά, σχεδόν όλες οι χώρες, 

πλέον, διατηρούν το δικό τους πολιτιστικό δίκτυο. Επιπλέον, στις περισσότερες περιπτώσεις η 



 45 

δηµιουργία φορέων που ασχολούνται µε την πολιτιστική δράση σε υπερεθνικό επίπεδο προηγείται της 

δηµιουργίας κεντρικών υπηρεσιών για την πολιτιστική πολιτική σε εθνικό επίπεδο. Για παράδειγµα, 

στη Γαλλία, το πρώτο δίκτυο προώθησης της γαλλικής γλώσσας και πολιτισµού, η Alliance française, 

ιδρυθηκε το 1883 (Κιζλάρη & Σιεχατέ 2021, 24-25). Το 1910 ακολούθησε η δηµιουργία του Γαλλικού 

Ινστιτούτου, µε την ίδρυση του πρώτου γραφείου στο Λονδίνο. Το Υπουργείο Πολιτισµού της χώρας 

ιδρύθηκε µόλις το 1959.  

 

1.5.1 Μορφωτικά ιδρύµατα και άσκηση γλωσσικής πολιτικής 

Τα µορφωτικά ιδρύµατα διαδραµατίζουν ενεργό ρόλο στην κοινωνική, πολιτιστική και οικονοµική 

ζωή µιας χώρας. Προωθούν τη συνεργασία, την επικοινωνία µεταξύ των κρατών, προβάλλουν τον 

πολιτισµό και τη γλώσσα τους, ενισχύουν την πολιτιστική αλληλεπίδραση µεταξύ τους, καθώς και 

την άσκηση ήπιας ισχύος στις διεθνείς τους σχέσεις. Για παράδειγµα, η Γαλλία, η Γερµανία και η 

Μεγάλη Βρετανία είναι χώρες που αξιοποιούν την πολιτιστική διπλωµατία στο έπακρο και έχουν 

αναπτύξει οργανωµένες µεθόδους εφαρµογής της.  

Από άποψη γλωσσικής πολιτικής, τα µορφωτικά ινστιτούτα λειτουργούν ως δρώντες προώθησης µιας 

γλώσσας ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας. Σε αυτή την ενότητα, θα παρουσιαστούν τα µορφωτικά 

ιδρύµατα τριών ευρωπαϊκών χωρών (Αγγλία, Γαλλία, Βρετανία). Οπωσδήποτε, η παρουσίαση των 

τριών ευρωπαϊκών µορφωτικών ιδρυµάτων, εδώ, δεν φιλοδοξεί να είναι εξαντλητική ως προς τις 

λεπτοµέρειες, αλλά να δώσει µια βάση σύγκρισης για την περίπτωση του ΥΕΕ που θα εξεταστεί στη 

συνέχεια.  

Σε ό,τι αφορά τις γλωσσικές και εξωγλωσσικές στοχεύσεις των συγκεκριµένων χωρών, θα λέγαµε ότι 

η Γαλλία διαθέτει µια πλούσια πολιτιστική κληρονοµιά και αποσκοπεί στην προβολή του πολιτισµού 

της, που θα επιφέρει και αύξηση των χρηστών/στριών της γλώσσας της σε παγκόσµια κλίµακα. Από 

την άλλη πλευρά, η Γερµανία, διακρίνεται για τη χρήση αυστηρής ισχύος στις διεθνείς της 

αλληλεπιδράσεις, που έχει ως αποτέλεσµα να επιδιώκει την επιβολή των δικών της πολιτισµικών 

προτύπων καθώς και της δικής της γλώσσας η οποία ανταγωνίζεται συνεχώς την αγγλική και τη 

γαλλική γλώσσα (Βασιλειάδης & Μπουτσιούκη 2015, 56). Τέλος, η Μεγάλη Βρετανία, επιδιώκει τη 

διατήρηση της γλώσσας της ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας, ενώ παράλληλα εστιάζει στην 

υιοθέτηση του βρετανικού τρόπου ζωής από άτοµα που φοιτούν στη Μεγάλη Βρετανία τα οποία όταν 

επιστρέψουν στις πατρίδες τους θα αποτελέσουν πρεσβευτές του βρετανικού τρόπου ζωής.  
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1.5.2 Γαλλικό Ινστιτούτο 

Στις απαρχές του 20ού αιώνα, συστήνονται τα πρώτα γαλλικά πολιτιστικά κέντρα. Αρχικά, 

εµφανίζονται ως παραρτήµατα των γαλλικών πανεπιστηµίων στο εξωτερικό ώστε να παρέχουν 

βοήθεια σε ερευνητές/τριες και φοιτητές/τριες µε γαλλική υπηκοότητα. Στη συνέχεια, σε αυτά τα 

παραρτήµατα παρατηρείται ανάπτυξη διαφόρων δραστηριοτήτων, όπως παράδοση µαθηµάτων 

γαλλικής γλώσσας και γαλλικού πολιτισµού, λογοτεχνίας, καθώς και διάφορες διαλέξεις. Μετά τη 

λήξη του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου, αναπτύσσεται ένα µεγάλο δίκτυο ινστιτούτων «δεύτερης γενιάς», 

που έχουν ως κύρια αποστολή τη διάδοση της γαλλικής γλώσσας και πολιτισµού στο εξωτερικό 

(Βασιλειάδης & Μπουτσιούκη 2015, 49). Επίσης, το δίκτυο αυτό ενισχύεται µε υπογραφές 

συµφωνιών και ανταλλαγών, καθώς και µε αποστολές καθηγητών/τριών, ακολούθων κ.λπ.  

Μέσα σε αυτή την εξελικτική διαδικασία, τα παραρτήµατα του Γαλλικού Ινστιτούτου στις διάφορες 

χώρες καταγράφονται και επίσηµα ως µορφωτικά ιδρύµατα µε πολύπλευρη αποστολή. Ως αποτέλεσµα 

αυτού, τούς ανατίθενται οι αρµοδιότητες για την προώθηση της γαλλικής γλώσσας και του πολιτισµού 

υπό την αιγίδα πάντα των πρεσβειών και των αντίστοιχων τµηµάτων τους στο εξωτερικό. Επίσης, 

δραστηριοποιούνται σε πανεπιστηµιακούς και επιστηµονικούς τοµείς. Από την άλλη πλευρά, δεν 

διαθέτουν νοµική εκπροσώπηση, αλλά θεωρούνται ως εξωτερικές υπηρεσίες του Υπουργείου 

Εξωτερικών, έχοντας όµως πλήρη οικονοµική αυτονοµία. Η δράση του Γαλλικού Ινστιτούτου υπήρξε 

ανεκτίµητη (Βασιλειάδης & Μπουτσιούκη 2015, 50). Όµως, η µεγάλη του συνεισφορά συνίσταται όχι 

µόνο στη διδασκαλία της γαλλικής γλώσσας, αλλά και στην εξέλιξή του σε κέντρο πνευµατικού 

κοσµοπολιτισµού και ανταλλαγών. Σε τοπικό επίπεδο, λειτουργούν υπό την εποπτεία του εκάστοτε 

πρέσβη στην ενδιαφερόµενη χώρα.  

Σήµερα, οι δραστηριότητες των παραρτηµάτων του Γαλλικού Ινστιτούτου αποτελούν αναπόσπαστο 

τµήµα της πολιτιστικής ζωής των χωρών όπου εδρεύουν. Κύριοι σκοποί του είναι η προώθηση-

προβολή της γαλλικής γλώσσας και του γαλλικού πολιτισµού, η οργάνωση εξετάσεων πιστοποίησης, 

καθώς και η οργάνωση διάφορων πολιτιστικών εκδηλώσεων. Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί η 

συµβολή του στην προώθηση και οργάνωση των θεσµικών ανταλλαγών συνεργασίας µεταξύ των 

διάφορων χωρών. Κάθε χρόνο οργανώνει και φιλοξενεί στους σύγχρονους χώρους του πλήθος 

εκδηλώσεων, όπως ηµερίδες, διαλέξεις, συµπόσια, στρογγυλές τράπεζες, συνεντεύξεις Τύπου, 

ραδιοφωνικές εκποµπές, θεατρικές παραστάσεις, λογοτεχνικές παρουσιάσεις, συναυλίες, προβολές 

ταινιών κ.ά. Παρατηρούµε, λοιπόν, ότι το Γαλλικό Ινστιτούτο αποτελεί γέφυρα παιδείας, πολιτισµού 

και µορφωτικών ανταλλαγών µεταξύ Γαλλίας και άλλων χωρών, στοχεύοντας στη διατήρηση και τη 

συνεχή ενδυνάµωση των σχέσεων της Γαλλίας µε άλλες χώρες. 
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1.5.3 Βρετανικό Συµβούλιο 

Με βάση το επίσηµο δελτίο του Βρετανικού Συµβουλίου, κύριοι σκοποί του είναι η προώθηση-

προβολή της αγγλικής γλώσσας και του αγγλικού πολιτισµού µέσω της διδασκαλίας αυτής, η εποπτεία 

εξετάσεων πιστοποίησης και η διοργάνωση πολιτιστικών εκδηλώσεων. Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί 

και το ότι επικεντρώνεται στη διαπολιτισµικότητα και διέπεται από δηµοκρατικές αρχές και σεβασµό 

προς τα ανθρώπινα δικαιώµατα.  

Σε αντίθεση µε τη Γαλλία, η Μεγάλη Βρετανία έχει µια πιο φιλελεύθερη παράδοση, µε αποτέλεσµα 

πολλές από τις αρµοδιότητες της κρατικής εξουσίας να κατανέµονται σε αποκεντρωµένους φορείς. 

Στο πλαίσιο αυτής της νοοτροπίας, έως τις αρχές της δεκαετίας του 1990 δεν υπήρχε Υπουργείο 

Πολιτισµού. Αντίθετα, η διοίκηση των πολιτιστικών υποθέσεων ήταν κατακερµατισµένη ανάµεσα σε 

περισσότερα Υπουργεία, ενώ τον σπουδαιότερο ρόλο διαδραµάτιζε το Συµβούλιο των Τεχνών (Arts 

Council). Ακόµη και σήµερα που υπάρχει Υπουργείο Πολιτισµού, η διοίκηση των πολιτιστικών 

πραγµάτων ασκείται κατά µεγάλο µέρος από ηµιαυτόνοµους οργανισµούς (επίσης υπάρχουν και 

Περιφερειακά Συµβούλια Τεχνών που εξασφαλίζουν την αποκέντρωση της διοίκησης). Ωστόσο, τα 

τελευταία χρόνια, το ενδιαφέρον της βρετανικής κυβέρνησης για την πολιτιστική διπλωµατία 

αυξάνεται διαρκώς (Τζουµάκα 2005, 218). Όσο και αν ο πολιτισµός δεν ήταν η πρώτη προτεραιότητα 

της χώρας, ίδρυσε το δικό της µορφωτικό ίδρυµα. 

Η άσκηση της βρετανικής πολιτιστικής διπλωµατίας άρχισε το 1934 µε την ίδρυση του Βρετανικού 

Συµβουλίου, ως µηχανισµού διοίκησης πολιτιστικής πολιτικής. Το Βρετανικό Συµβούλιο είχε ως 

σκοπό να γνωστοποιεί στο εξωτερικό το πνεύµα και τον τρόπο ζωής των Βρετανών, καθώς και να 

προβάλει τη συνεισφορά τους στους τοµείς των γραµµάτων, των επιστηµών και των τεχνών 

(Βασιλειάδης & Μπουτσιούκη 2015, 50-51). Συνακόλουθα, δηµιούργησε και διεύρυνε τα δίκτυά του 

στο εξωτερικό, δρώντας σε λιγότερο επίσηµο και πολιτικό πλαίσιο.  

Επιπρόσθετα, το Βρετανικό Συµβούλιο στοχεύει στην οικοδόµηση αµοιβαίων ευεργετικών σχέσεων 

µεταξύ των πολιτών του Ηνωµένου Βασιλείου και των άλλων χωρών, καθώς και στην εµπέδωση των 

δηµιουργικών ιδεών και των επιτευγµάτων του. Πρωταρχικό του επίτευγµα είναι αναµφισβήτητα η 

προώθηση της αγγλικής γλώσσας σε παγκόσµια κλίµακα. Διαχρονικά, οι πολιτικές του υπήρξαν 

καθοριστικές για την πορεία, τόσο της ίδιας της αγγλικής γλώσσας όσο και της οργανωµένης 

διδακτικής της προετοιµασίας αλλά και εκπαίδευσης των διδασκόντων της σε όλο τον κόσµο. Τη 

δεκαετία του 1960, το Βρετανικό Συµβούλιο, διαδίδοντας τη µεγάλη σηµασία της αγγλικής γλώσσας 

σε παγκόσµια κλίµακα, δαπάνησε πολλά χρήµατα στη γλωσσολογική ανάλυση της γλώσσας ώστε να 
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γίνει κατανοητή από τους διδάσκοντές/ουσες της. Επίσης, χρηµατοδότησε προγράµµατα 

προπτυχιακού και µεταπτυχιακού επιπέδου, καθώς και άλλα εκπαιδευτικά προγράµµατα 

παιδαγωγικών µεθόδων. Μέχρι σήµερα, ένας από τους βασικούς σκοπούς του Βρετανικού 

Συµβουλίου είναι η προώθηση των µηχανισµών εκπαίδευσης, κατάρτισης, διδακτικής και 

αξιολόγησης της αγγλικής ως δεύτερης/ξένης γλώσσας (Σηφάκις 2012, 204). Μεταξύ των δράσεων 

του Βρετανικού Συµβουλίου είναι και η διάχυση έντυπου και ηλεκτρονικού υλικού που αφορά τη 

µάθηση, την κατάρτιση και την αξιολόγηση της αγγλικής γλώσσας παγκοσµίως. 

Γενικότερος σκοπός του Βρετανικού Συµβουλίου είναι η δηµιουργία / διατήρηση ενός θετικού 

κλίµατος υπέρ της Μεγάλης Βρετανίας (Σηφάκις 2012, 207). Δηλαδή, δίνει ιδιαίτερη έµφαση στην 

άσκηση «πολιτιστικής διπλωµατίας», ενδυναµώνοντας τις διεθνείς σχέσεις του Ηνωµένου Βασιλείου 

µε άλλες χώρες και διευκολύνοντας τις ανθρώπινες επαφές, µε σκοπό την αλληλοκατανόηση και την 

οικοδόµηση διαπροσωπικών σχέσεων. 

 

1.5.4 Ινστιτούτο Goethe 

Μετά την επανένωση, η Οµοσπονδιακή Δηµοκρατία της Γερµανίας αποτελείται από δεκαέξι κρατίδια 

[Lander], µε ξεχωριστή το καθένα πολιτιστική φυσιογνωµία. Η Οµοσπονδιακή Κυβέρνηση είναι 

υπεύθυνη µόνο για θέµατα που χρειάζονται ρύθµιση και συντονισµό σε εθνικό επίπεδο. Σχετικά µε 

την εξωτερική πολιτιστική πολιτική, υπεύθυνο είναι το Υπουργείο Εξωτερικών (Διεύθυνση 

Μορφωτικών Υποθέσεων), το οποίο χαράσσει και τις κατευθυντήριες γραµµές (Τζουµάκα 2005, 130). 

Ο πολιτισµός αποτελεί για τη Γερµανία τον τρίτο πυλώνα της εξωτερικής της πολιτικής.  

Ως επίσηµοι φορείς άσκησης της εξωτερικής πολιτικής της Γερµανίας αναδεικνύονται αφενός οι 

µορφωτικοί (επιστηµονικοί) ακόλουθοι και αφετέρου το Ινστιτούτο Goethe [Goethe-Institut]. Το 

τελευταίο άρχισε να δραστηριοποιείται στο Μόναχο το 1951 (µετά από τον Β΄ Παγκόσµιο Πόλεµο), 

έχοντας ως πρωταρχική προτεραιότητα τη διαµόρφωση µιας θετικής εικόνας για τη Γερµανία στο 

εξωτερικό. Επίσης, έχει αναλάβει την προώθηση της γερµανικής γλώσσας και του γερµανικού 

πολιτισµού σε όλο τον κόσµο. Μάλιστα, έχει αναπτύξει πολιτιστική συνεργασία µε διάφορα άλλα 

κράτη, παρέχοντας πληροφορίες σχετικά µε τους πολιτιστικούς, πολιτικούς και κοινωνικούς τοµείς 

της Γερµανίας. Πρόκειται για έναν φορέα αυτόνοµο, που λειτουργεί, δηλαδή, ανεξάρτητα από το 

Γερµανικό Υπουργείο Εξωτερικών, το οποίο το χρηµατοδοτεί και το εποπτεύει (Βασιλειάδης & 

Μπουτσιούκη 2015, 53). Σηµαντικό χαρακτηριστικό του Ινστιτούτου Goethe είναι ότι δίνει ιδιαίτερη 
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έµφαση στην πολιτισµική πολυφωνία, τη διασφάλιση της πολυγλωσσίας και του διαπολιτισµικού 

διαλόγου. 

Πιο συγκεκριµένα, η γερµανική πολιτιστική διπλωµατία στοχεύει στη διεύρυνση της επιρροής της, 

κυρίως µετά την πτώση του τείχους του Βερολίνου και εξαιτίας της ενσωµάτωσης της Ανατολικής 

Γερµανίας. Και από την άλλη, η Γερµανία φιλοδοξεί να µετατραπεί σε «Γαλλία» των προηγούµενων 

δεκαετιών µε µεγάλο πλήθος συγγραφέων και καλλιτεχνών, ακολουθώντας ως πρότυπο τον τρόπο µε 

τον οποίο η Γαλλία αντιµετωπίζει τη γλώσσα της (Τζουµάκα 2005, 131). 

Στις µέρες µας, το Ινστιτούτο Goethe προωθεί τη γνώση της γερµανικής γλώσσας στο εξωτερικό και 

στηρίζει τη διεθνή πολιτιστική συνεργασία. Κύριο µέληµά του είναι η διδασκαλία της γερµανικής 

γλώσσας, διαθέτει δανειστικές βιβλιοθήκες και διοργανώνει πολλές πολιτιστικές δραστηριότητες µε 

τη συµµετοχή τόσο Γερµανών όσο και γηγενών καλλιτεχνών, οι οποίοι συνεργάζονται µε κρατικούς 

και ιδιωτικούς φορείς. Τα παραρτήµατά του λειτουργούν σε πολλές χώρες παγκοσµίως, καθώς και 

στη Γερµανία, όπου παραδίδονται µαθήµατα στους µετανάστες που διαµένουν στη χώρα. Έτσι, το 

Ινστιτούτο, δίνοντας πληροφορίες για την πολιτιστική, κοινωνική και πολιτική ζωή της Γερµανίας, 

µεταδίδει µια σύγχρονη και ολοκληρωµένη εικόνα της χώρας, ενθαρρύνοντας τον διαπολιτισµικό 

διάλογο και δίνοντας τη δυνατότητα συµµετοχής σε πολιτιστικές δραστηριότητες (Τζουµάκα 2005, 

132). Έτσι, δεν αποτελεί έκπληξη ότι τα παραρτήµατα του Ινστιτούτου Goethe παγκοσµίως αποτελούν 

για πολλούς ανθρώπους την πρώτη τους επαφή µε τη Γερµανία, τη γλώσσα και τον πολιτισµό της. 

 

1.6 Η γλωσσική πολιτική της Τουρκίας 

1.6.1 Πολιτική εσωτερικής διάδοσης της Τουρκίας 

Η γλώσσα αποτελεί, όπως είναι γνωστό, ένα σηµαντικό µέσο στη συγκρότηση ενός έθνους, αποτελεί 

συστατικό στοιχείο της κατασκευής εθνικής ταυτότητας στην προοπτική ίδρυσης κράτους-έθνους. Οι 

σκοποί, τα µέσα, το περιεχόµενο της γλωσσικής πολιτικής συνεχώς αλλάζουν, για να µπορέσουν να 

ανταποκριθούν στις εκάστοτε ανάγκες και να βρίσκονται σε συνεχή επαναξιολόγηση. Σε µια 

κοινωνία, η κατάσταση και η χρήση των οµιλούµενων γλωσσών µπορεί να εκφραστεί ως µια σειρά 

αποφάσεων και αρχών σχετικά µε τα δικαιώµατα των ατόµων που µιλούν αυτές τις γλώσσες. 
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Όπως είναι αναµενόµενο, η τουρκική κατέχει σηµαντική θέση στην Τουρκία καθώς αποτελεί την 

επίσηµη γλώσσα αυτής της χώρας, γύρω από την οποία διαµορφώνεται η γλωσσική της πολιτική 

(Temur 2021, 180).  

Με αυτό το δεδοµένο ως πυξίδα, εφαρµόζονται γλωσσικές πολιτικές οι οποίες προσπαθούν να 

επιλύσουν τα τρέχοντα γλωσσικά προβλήµατα της Τουρκίας (Αçıκ 2014, 595). Και προκειµένου να 

είναι αποτελεσµατικές, οι γλωσσικές πολιτικές θεσπίζονται και ορίζονται από γλωσσολόγους, 

γλωσσικά ιδρύµατα, επιτροπές γλωσσών, συγγραφείς, εκπαιδευτικούς, λεξικογράφους, επιστήµονες 

κ.λπ.  

Στην Τουρκία, η γλωσσική πολιτική σχεδιάζεται κυρίως από το Ίδρυµα Τουρκικής Γλώσσας4 [Türk 

Dil Kurumu] (TDK). Σε όλα τα επίσηµα έγγραφα χρησιµοποιούνται τα τουρκικά και στα δηµόσια 

σχολεία διδάσκεται η τουρκική ως κύρια γλώσσα. Τα καθήκοντα που επωµίζονται οι ειδικοί, οι 

εκπαιδευτικοί, οι συγγραφείς και οι ακαδηµαϊκοί στο θέµα καθορισµού της πολιτικής αλλάζουν, 

ανάλογα µε τη δυνατότητα που τους δίνει η εκάστοτε πολιτική εξουσία (Αçıκ 2014, 594). Συνεπώς, ο 

σχεδιασµός µιας αποτελεσµατικής γλωσσικής πολιτικής για την τουρκική ως επίσηµη γλώσσα 

αποτελεί ένα αρκετά ευαίσθητο ζήτηµα, από το οποίο είναι πιθανόν να προκύψουν και δυσεπίλυτα 

θέµατα. 

Σε αυτό το σηµείο, θα πρέπει να τονίσουµε ότι το πιο κρίσιµο χαρακτηριστικό των γλωσσικών 

πολιτικών είναι η συνειδητή και καλοσχεδιασµένη υλοποίησή τους (Elmacı 2016, 24). Και επειδή η 

Τουρκία θέλει να επηρεάζει τη γλωσσική χρήση του λαού της, οι γλωσσικές πολιτικές που χαράσσει 

είναι στοχοκεντρικές: κερδίζει νοµιµότητα, αυξάνει τους/τις οµιλητές/τριες της γλώσσας της, 

δηµιουργεί εθνική ταυτότητα και εξασφαλίζει τη συµµετοχή των συµπατριωτών της σε διάφορα 

δρώµενα. 

Όπως είναι γνωστό, οι γλωσσικές πολιτικές επηρεάζονται από διάφορους παράγοντες όπως 

κοινωνικούς, πολιτικούς, οικονοµικούς κ.ά. Επιπλέον, όπως τονίζουν πολλοί/ές ερευνητές/τριες 

(Elmacı 2016, 26), η απήχηση της επίσηµης γλώσσας µιας χώρας θα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη 

στον γλωσσικό προγραµµατισµό της σχετικά µε διάφορα γλωσσικά θέµατα, όπως η ξενόγλωσση 

εκπαίδευση, η διδασκαλία ξένων γλωσσών και η σχέση γλώσσας-ταυτότητας. 

                                                
4 Το Ίδρυµα Τουρκικής Γλώσσας [Türk Dil Kurumu] (TDK) είναι η επίσηµη ρυθµιστική αρχή της τουρκικής γλώσσας. 
Εδρεύει στην Άγκυρα, λειτουργεί ως επίσηµος φορέας για την τουρκική γλώσσα, διεξάγει επιστηµονικές γλωσσολογικές 
έρευνες για την τουρκική καθώς και για άλλες τουρκικές γλώσσες, εκδίδει το επίσηµο λεξικό αυτής της γλώσσας καθώς 
επίσης διαµορφώνει τη γλωσσική της πολιτική. https://tdk.gov.tr 
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Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί το γεγονός ότι το 1990, µε τη διάλυση της Σοβιετικής Ένωσης, 

τα πολιτικά και κοινωνικά προβλήµατα που προέκυψαν κινητοποίησαν το γλωσσολογικό ενδιαφέρον 

της Τουρκίας, λόγω των πολιτιστικών και ιστορικών δεσµών της µε τις χώρες της Σοβιετικής Ένωσης 

(Sella-Mazi 1992, 203-205). 

Σε αυτή την ατµόσφαιρα, το 1992 ξεκίνησε ένα σχέδιο µε την ονοµασία «Μεγάλο πρότζεκτ µαθητών», 

το οποίο απευθυνόταν σε µαθητές/τριες τουρκικών και συγγενικών κοινωνιών. Το σχέδιο αυτό 

πραγµατοποιήθηκε σε συνεργασία µε υπουργεία και δηµόσια ιδρύµατα της Τουρκίας, στο πλαίσιο του 

νόµου υπ’ αρ. 2922. Σύµφωνα µε το συγκεκριµένο σχέδιο, οι τουρκικές και συγγενείς κοινωνίες θα 

αποκαλούνταν «Τούρκοι», ενώ οι µουσουλµανικές κοινωνίες θα χαρακτηρίζονταν ως «συγγενείς». 

Μέσω αυτού του προγράµµατος, δίνονταν υποτροφίες σε µαθητές/τριες που ήθελαν να µάθουν 

τουρκικά και να σπουδάσουν στην Τουρκία. Το 2001-2002 δηµιουργήθηκε ένα άλλο σχέδιο, µε 

ονοµασία «Σχέδιο Τουρκολογίας», το οποίο ξεκίνησε από το ΤİΚΑ. Αυτό το σχέδιο υλοποιήθηκε µε 

την παροχή εκπαιδευτικού υλικού και προσωπικού σε πανεπιστήµια του εξωτερικού, όπου 

πραγµατοποιείται διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας (Τemur 2021, 180-182). Πρωταρχικός σκοπός 

του ήταν η αποτελεσµατικότερη εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας από τους φοιτητές/τριες, καθώς 

και η συνέχιση των σπουδών τους στην Τουρκία. Εκείνη την περίοδο επίσης, ξεκίνησε και η 

συστηµατική µελέτη της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, καθώς και η οργάνωση µεταπτυχιακών 

σπουδών στο ίδιο αντικείµενο.  

 

1.6.2 Πολιτική εξωτερικής διάδοσης της Τουρκίας 

Η Τουρκία, στo πλαίσιo προώθησης της γλώσσας της προκειµένου να καταστεί γλώσσα διεθνούς 

επικοινωνίας τόσο σε περιφερειακό όσο και σε παγκόσµιο επίπεδο, δίνει µεγάλη έµφαση στον 

γλωσσικό προγραµµατισµό σχετικά µε τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας στο εξωτερικό 

(Τemur 2021, 185). Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι η διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας 

παλαιότερα απευθυνόταν κυρίως σε συγγενικές τουρκικές κοινωνίες και λιγότερο σε ξένους που 

διέµεναν στην Τουρκία ή στο εξωτερικό. 

Σύµφωνα µε τον Τemur (2021, 184), οι φορείς που ασχολούνται επίσηµα µε την πολιτική εξωτερικής 

διάδοσης της τουρκικής γλώσσας είναι οι εξής: 

1) Το ΥΕΕ 
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2) Κρατικά και ιδιωτικά πανεπιστήµια µε προπτυχιακά, µεταπτυχιακά και διδακτορικά 

προγράµµατα 

3) Ιδρύµατα Τούρκων και τουρκικών κοινωνιών που βρίσκονται στην Τουρκία ή στο εξωτερικό 

4) Το Τουρκικό Υπουργείο Παιδείας 

Το ΥΕΕ που µελετάται στην παρούσα διατριβή (βλ. κεφ. 3.1) είναι ο κατεξοχήν επίσηµος φορέας της 

Τουρκίας ο οποίος διαµορφώνει και ασκεί γλωσσική πολιτική για την προώθηση της τουρκικής ως 

ξένης γλώσσας τόσο σε περιφερειακό όσο και σε παγκόσµιο επίπεδο. Τα προγράµµατα του ΥΕΕ 

σχεδιάζονται από εξειδικευµένους γλωσσολόγους, για να ανταποκριθούν στις ανάγκες της 

διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας µε γνώµονα την πολιτική της γλωσσικής εξωτερικής διάδοσης.  

Σύµφωνα µε την Korkmaz (2010, 99), για να µπορέσει µια γλώσσα να γίνει γλώσσα διεθνούς 

επικοινωνίας, πρέπει να έχει ιστορικό βάθος, ανεπτυγµένο πολιτισµό, ευρεία γεωγραφική διάδοση, 

γλωσσικό πλούτο, και χρήση σε διάφορα είδη λόγου. Η τουρκική γλώσσα θεωρείται ότι πληροί 

αρκετές προϋποθέσεις ώστε να αυξηθούν οι χρήστες/τριές της και να καταστεί γλώσσα διεθνούς 

επικοινωνίας (Elmacı 2016, 218), όπως: 

1) Η σηµαντική της θέση σε διεργασίες στους τοµείς της οικονοµίας, της πολιτικής, του 

πολιτισµού και των επιστηµών. 

2) Η πρόοδος που έχει σηµειωθεί στη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας ιδιαίτερα σε 

ακαδηµαϊκό επίπεδο. 

3) Ο αυξανόµενος αριθµός των ατόµων που µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα. 

4) Ο αξιόλογος τουρκικός πολιτισµός.  

5) Η γειτνίαση της Τουρκίας µε οκτώ κράτη και η πρόσβαση της σε τρεις θάλασσες. 

6) Οι αναπτυγµένες εµπορικές σχέσεις της Τουρκίας µε αρκετά κράτη. 

Έτσι δεν προκαλεί έκπληξη το γεγονός ότι τα τουρκικά διδάσκονται σε 105 χώρες και σε 687 

ιδρύµατα/φορείς (Çağ & Bölükbaş 2021, 91), όπως πανεπιστήµια, ινστιτούτα και σχολεία (δηµοτικό, 

γυµνάσιο, λύκειο). 
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1.6.3 Η συµβολή των τουρκικών τηλεοπτικών σειρών στη διάδοση της γλώσσας 

Στις µέρες µας, ο ρόλος των τηλεοπτικών σειρών είναι αρκετά σηµαντικός όσον αφορά την επαφή µε 

µια ξένη γλώσσα, διότι συντελούν στην εκµάθηση της και, κυρίως, του προφορικού της λόγου. 

Επίσης, οι σειρές εξοικειώνουν τον τηλεθεατή µε την ξένη γλώσσα, επειδή έχει έµµεση επαφή όχι 

µόνο µε τον προφορικό λόγο, αλλά και µε άλλα θέµατα πολιτιστικής φύσεως. Όπως είναι ευρέως 

γνωστό, οι σειρές δεν αποτελούν µόνο ένα απόλυτο µέσο διασκέδασης, αλλά κατέχουν 

χαρακτηριστική θέση στη διάδοση µιας ξένης γλώσσας και του πολιτισµού της. Αρκετές ξενόγλωσσες 

σειρές προβάλλονται σε τηλεοπτικά µέσα σε παγκόσµια κλίµακα. Από το 2010, έκαναν την εµφάνισή 

τους στα ιδιωτικά κανάλια οι τουρκικές σειρές, οι οποίες γνώρισαν µεγάλη απήχηση (Παπαδόπουλος 

2019, 132). Έτσι, έχουµε για πρώτη φορά επαφή διαφόρων χωρών µε την Τουρκία, τη γλώσσα και 

τον πολιτισµό της µέσα από την προβολή των τουρκικών σειρών.  

 Οι τουρκικές τηλεοπτικές σειρές5 µεταδίδονται σε αρκετά κανάλια των βαλκανικών χωρών, όπως την 

Αλβανία, τη Σερβία, τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, τη Βουλγαρία, την Ελλάδα, τη Δηµοκρατία Βόρειας 

Μακεδονίας και το Κόσσοβο. Αναµφίβολα, το άκουσµα της τουρκικής γλώσσας από άτοµα που είναι 

αλλόγλωσσα προλειαίνει το έδαφος για την εκµάθησή της (Kesebir 2015, 742). Έτσι, οι τουρκικές 

τηλεοπτικές σειρές δεν ικανοποιούν µόνο την ανάγκη της ψυχαγωγίας αλλά και της πολιτισµικής 

διαπαιδαγώγησης. 

Εξίσου σηµαντικό είναι το γεγονός ότι, η αυξανόµενη δηµοτικότητα των τουρκικών σειρών έχει 

ενδυναµώσει και το κύρος της Τουρκίας στις χώρες προβολής τους. Οι τουρκικές σειρές, εκτός από 

τα Βαλκάνια, προβάλλονται µε επιτυχία στην Κεντρική Ευρώπη, στη Μέση Ανατολή, στον Καύκασο 

και στη Νότια Αφρική. Αυτό αποδεικνύει ότι η Τουρκία αποτελεί ένα παράδειγµα µουσουλµανικής 

κοινωνίας που συνυπάρχει µε τις δυτικές και τις ανατολικές αξίες (Kaya & Τecmen 2011, 16). Θα 

λέγαµε ότι, η εξαγωγή των τηλεοπτικών σειρών αποτελεί για την Τουρκία µια δυναµική βιοµηχανία, 

η οποία µάλιστα βρίσκεται σε µεγάλη άνθηση. 

Ως αποτέλεσµα, οι τηλεθεατές/τριες, επηρεαζόµενοι/ες από τις τουρκικές τηλεοπτικές σειρές, 

αποφασίζουν να µάθουν συστηµατικά τη γλώσσα και τον πολιτισµό µε τα οποία ήρθαν σε επαφή µέσω 

της τηλεόρασης. Αυτή η συστηµατικότητα, που πρακτικά µεταφράζεται ως οργανωµένη εκµάθηση 

της γλώσσας, καλλιεργεί ένα γόνιµο έδαφος για περαιτέρω διερεύνηση των πληροφορίων που 

δέχονται σχετικά µε την τουρκική γλώσσα και τον τουρκικό πολιτισµό (Kesebir 2015, 745).  

                                                
5 Μερικές από αυτές τις σειρές προέρχονται από τουρκικά µυθιστορήµατα. 
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Όπως διαπιστώνεται, οι τουρκικές τηλεοπτικές σειρές, αποτελούν πλούσια πηγή οπτικοακουστικού 

υλικού και προάγουν σε µεγάλο βαθµό τον πολιτισµό και τη γλώσσα της Τουρκίας. Μέσω των 

τουρκικών τηλεοπτικών σειρών, οι τηλεθεατές/τριες µαθαίνουν τη γλώσσα, την πραγµατική χρήση 

των καθηµερινών λέξεων της, τις συνήθειες, τις παραδόσεις, τα ήθη, τα έθιµα και τις παραδοσιακές 

τέχνες των Τούρκων. Επιπλέον, η παρακολούθηση σειρών µε υπότιτλους είναι ωφέλιµη στην 

εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας διότι συµβάλει στον εµπλουτισµό του λεξιλογίου (Kezel & Çetin 2016, 

1-2). Επίσης, θετικό είναι το γεγονός ότι, έρχονται σε επαφή µε διαφορετικές προφορές από ποικίλους 

φυσικούς οµιλητές/τριες που υποδύονται τους ηθοποιούς και ταυτόχρονα κάνουν πρακτική εξάσκηση 

στη γλώσσα-στόχο. 

Εντυπωσιακό είναι το γεγονός ότι, η παρακολούθηση των τουρκικών τηλεοπτικών σειρών από 

Βαλκάνιους συνέβαλε στη βελτίωση των δεξιοτήτων οµιλίας και ακουστικής κατά την περίοδο της 

εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας. Αρκετοί Βαλκάνιοι µέσα από τις τουρκικές σειρές έµαθαν τις 

πρώτες λέξεις της τουρκικής γλώσσας ή εντόπισαν κοινές λέξεις µε τις πρώτες τους γλώσσες (Kesebir 

2015, 749). Η αύξηση της προβολής των τουρκικών τηλεοπτικών σειρών στα Βαλκάνια συνέβαλε και 

στην αύξηση του ενδιαφέροντος για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. 

Σύµφωνα µε µια έρευνα που πραγµατοποιήθηκε στο παράρτηµα του ΥΕΕ στο Ιράν (2015), οι 

περισσότεροι/ες σπουδαστές/τριες, επηρεαζόµενοι/ες από τις τουρκικές σειρές, έµαθαν την τουρκική 

γλώσσα και, συνεχίζοντας την παρακολούθηση κατά τη διάρκεια των µαθηµάτων τους, βελτίωσαν 

τον προφορικό λόγο και εµπλούτισαν το λεξιλόγιό τους. Επίσης, έµαθαν παροιµίες, φράσεις, 

ιδιωµατισµούς καθώς και τα έθιµα των Τούρκων. Αρκετοί/ες σπουδαστές/τριες έµαθαν σε έναν µικρό 

βαθµό τη γλώσσα µόνο από την παρακολούθηση σειρών, ενώ κάποιοι/ες άρχισαν να κατανοούν τη 

γλώσσα παρακολουθώντας τα τουρκικά κανάλια. Παράλληλα, κάποιοι/ες αξιοποιούν τις τουρκικές 

σειρές για να κάνουν εξάσκηση στη γλώσσα ταυτόχρονα µε την παρακολούθηση των µαθηµάτων στο 

παράρτηµα του ΥΕΕ, στην Τεχεράνη (Kezel & Çetin 2016, 3-5). Συµπερασµατικά, οι τουρκικές 

τηλεοπτικές σειρές επηρεάζουν θετικά την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σε όλους τους τοµείς 

της καθώς επίσης λειτουργούν ως µέσο διάδοσης της τουρκικής γλώσσας και αύξησης του 

ενδιαφέροντος για την εκµάθησή της. 

Δεν θα πρέπει να παραλείψουµε µια άλλη έρευνα 6  που πραγµατοποιήθηκε (2020-2021) µε τη 

συµµετοχή σχεδόν 5.000 ατόµων από 125 χώρες, η οποία έδειξε ότι οι τουρκικές τηλεοπτικές σειρές 

είναι ένα ευαίσθητο όργανο ήπιας ισχύος. Η προβολή τους συµβάλλει στην οικοδόµηση µιας 

                                                
6 Η µεγαλύτερη επιτόπια έρευνα σχετικά µε τις τουρκικές τηλεοπτικές σειρές και την επιρροή τους στην εκµάθηση της 
τουρκικής γλώσσας. 
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παγκόσµιας αντίληψης για την Τουρκία µέσα σε κοινωνικά, πολιτιστικά, οικονοµικά και εθνικά 

πλαίσια, καθώς και στη δηµιουργία συγκλίνουσας επίδρασης για τον τουρκικό πολιτισµό και την 

Τουρκία στον κόσµο (Barut 2022, 15). Στο πλαίσιο αυτό, η έρευνα αυτή επισηµαίνει ότι οι τουρκικές 

τηλεοπτικές σειρές αποτελούν ένα σηµαντικό εθνικό πλεονέκτηµα που θα πρέπει να εξετάζεται 

συνεχώς από ειδικούς σχεδιαστές επικοινωνίας, υπεύθυνους ανάπτυξης της δηµόσιας και πολιτιστικής 

διπλωµατίας και άλλους ειδικούς διεθνολόγους και γλωσσολόγους. 

Τα αποτελέσµατα της εν λόγω έρευνας όσον αφορά την παρακολούθηση των τουρκικών σειρών και 

την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας οδήγησαν στα εξής συµπεράσµατα σχετικά µε τους 

σπουδαστές/τριες-τηλεθεατές/τριες (Barut 2022, 65-67): 

1) Απέκτησαν καλύτερη προφορά της τουρκικής γλώσσας και εµπλούτισαν το λεξιλόγιό τους. 

2) Κατανόησαν βαθύτερα ορισµένες γραµµατικές και συντακτικές δοµές. 

3) Απέκτησαν περισσότερες πληροφορίες για τον τουρκικό πολιτισµό παρακολουθώντας τα ήθη, 

τα έθιµα, τις συνήθειες και γενικότερα την καθηµερινότητα των Τούρκων.  

4) Έµαθαν ιδιωµατισµούς που χρησιµοποιούν οι φυσικοί/ές οµιλητές/τριες της τουρκικής 

γλώσσας.  

5) Αυξήθηκε το ενδιαφέρον τους για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας.  

6) Πραγµατοποίησαν πρακτική εφαρµογή της γλώσσας µέσω των υποτίτλων µε αποτέλεσµα να 

βελτιώσουν το επίπεδο γλωσσοµάθειάς τους.  

Συνοψίζοντας διαπιστώνουµε ότι, οι τουρκικές τηλεοπτικές σειρές συµβάλλουν θετικά στην 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας από ξένους, βελτιώνοντας σηµαντικά το επίπεδο γλωσσοµάθειάς 

τους. Παράλληλα, δίνουν το έναυσµα για την ενασχόληση µε την εκµάθηση και την κατάκτηση της 

γλώσσας εν γένει. 
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ΔΕΥΤΕΡΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΤΟΥΡΚΙΚΗΣ ΩΣ ΞΕΝΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

 

2.1 Διδασκαλία/εκµάθηση ξένης γλώσσας 

Ο όρος ξένη γλώσσα χρησιµοποιείται για να δηλώσει εκείνη τη γλώσσα που µαθαίνει ένα άτοµο, αφού 

έχει αναπτύξει ή ολοκληρώσει την ανάπτυξη της πρώτης του γλώσσας. Σκοπός της 

εκµάθησης/διδασκαλίας µιας ξένης γλώσσας είναι η αποτελεσµατική ανταπόκριση του ατόµου σε 

απαιτήσεις της γλωσσικής επικοινωνίας (Τριάρχη-Hermann 2000, 55). Η εκµάθησή της λαµβάνει 

χώρα σε µια αίθουσα διδασκαλίας, χωρίς να παρουσιάζονται ευκαιρίες φυσικής αξιοποίησής της για 

καθηµερινούς, επικοινωνιακούς σκοπούς (Cook 2016, 3). Επίσης, αποτελεί µια γλώσσα που 

µαθαίνεται από επιλογή ή επιθυµία στο περιβάλλον της πρώτης, µέσω µαθηµάτων και χωρίς να 

υπάρχει άµεση επαφή µε φυσικούς/ές οµιλητές/τριες (Μπέλλα 2011, 21-22). 

Σε κάθε περίπτωση, κύριο χαρακτηριστικό της ξένης γλώσσας είναι ότι κατακτάται από προσωπική 

επιθυµία, µέσω συστηµατικής διδασκαλίας ως αυτόνοµο γνωστικό αντικείµενο. Πρόθεση του/της 

οµιλητή/τριας είναι η µελλοντική χρησιµοποίησή της σε ενδεχόµενες επικοινωνιακές ανάγκες 

(Σκούρτου 1997, 55) ή, µε άλλα λόγια, η ικανοποίηση µορφωτικών, επαγγελµατικών ή άλλων 

αναγκών (Τσοκαλίδου 2012, 27).  

Η εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας συνιστά ένα σύνθετο φαινόµενο, υπό την έννοια ότι ποικίλοι 

παράγοντες εµπλέκονται και την επηρεάζουν. Οι παράγοντες αυτοί µπορεί να είναι είτε γλωσσικοί 

είτε εξωγλωσσικοί, και να σχετίζονται µε ατοµικές, συναισθηµατικές και γνωστικές παραµέτρους 

(Αρχάκης 2013, 131). Μερικοί σηµαντικοί ατοµικοί παράγοντες που πιθανόν επηρεάζουν την 

εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας είναι η πρώτη γλώσσα, οι τρόποι/στρατηγικές εκµάθησης, οι σκοποί, 

η έφεση, τα κίνητρα, η προσωπικότητα, το γνωστικό/µαθησιακό ύφος, η ηλικία, η οικογενειακή 

κατάσταση και, τέλος, το φύλο. 

Ειδικότερα, ορισµένοι ατοµικοί παράγοντες θα µπορούσαν να αναλυθούν ως εξής (Γλένη 2019, 38-

39):  

1) Ηλικία: Όσο µικρότερη είναι η ηλικία κατά την οποία το άτοµο ξεκινά την εκµάθηση τόσο 

σε πιο υψηλό επίπεδο εκµάθησης µπορεί να φτάσει.  
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2) Έφεση: Αποτελεί την ιδιαίτερη ικανότητα των ατόµων στην εκµάθηση µιας γλώσσας, η 

οποία για κάποιους/ες ερευνητές/τριες είναι εγγενής.  

3) Κίνητρα: Η επίτευξη των στόχων αποτελεί το καθοριστικό κίνητρο στην εκµάθηση µιας 

ξένης γλώσσας. Ένα από τα κίνητρα είναι ο/η εκπαιδευτικός, ο/η οποίος/α αποτελεί τον 

πρώτο σηµαντικό διαµεσολαβητή/τρια για τους αλλόγλωσσους σπουδαστές/τριες. Οι 

τελευταίοι/ες συνδέουν την προσπάθειά τους στη διαδικασία εκµάθησης µε την προσπάθεια 

που καταβάλλει ο/η εκπαιδευτικός. 

4) Προσωπικότητα: Τα ατοµικά χαρακτηριστικά του ατόµου επηρεάζουν κάθε διαδικασία 

µάθησης. Η γενικότερη αυτοεκτίµηση, η εσωστρέφεια ή η εξωστρέφειά του δείχνουν να 

επηρεάζουν την πορεία εκµάθησης µιας ξένης γλώσσας, η οποία συνδυάζεται µε 

διαφορετικούς τρόπους και µορφές διδασκαλίας.  

5) Τρόποι εκµάθησης: Καθορίζονται από τις ατοµικές διαφορές, καθώς κάποιοι/ες είναι οπτικοί 

ή ακουστικοί τύποι.  

6) Στρατηγικές εκµάθησης: Αφορούν τις τεχνικές που εφαρµόζουν τα άτοµα ως προς την 

επεξεργασία, την αποθήκευση και την ανάκληση των πληροφοριών, µε στόχο την 

αποτελεσµατικότερη µάθηση.  

Μεταξύ αυτών των παραγόντων, επίσης, ιδιαίτερα σηµαντικές είναι οι πολιτικές, οικονοµικές, 

πολιτιστικές συνθήκες µιας χώρας, καθώς και οι διεθνείς της σχέσεις, αφού καθορίζουν ποιες ξένες 

γλώσσες θα διδαχθούν στους πολίτες της (Πατσιαρίκα 2014, 22). 

Σε κάθε περίπτωση, οι παράγοντες που εµπλέκονται στην εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας είναι 

σύνθετοι, δεν δρουν µονοµερώς αλλά αλληλεπιδρούν µεταξύ τους και προσανατολίζουν τη διαδικασία 

της εκµάθησης (Γαλαντόµος 2012, 131). Μια γνώση δεν προστίθεται µε µηχανικό τρόπο στις ήδη 

υπάρχουσες γνώσεις, αλλά ενσωµατώνεται αναδιοργανώνοντας τις προηγούµενες εµπειρίες του 

ατόµου. Δηλαδή, λειτουργεί σαν το φαινόµενο του ντόµινο: η έλευση ενός νέου στοιχείου δηµιουργεί 

γενική ή µερική αναδόµηση του όλου γλωσσικού συστήµατος, όπως αυτό ήταν συγκροτηµένο και 

λειτουργούσε εκείνη τη δεδοµένη στιγµή στο εσωτερικό του κάθε ατόµου. Συνεπώς, η διάχυση της 

νέας γνώσης δεν είναι πανοµοιότυπη σε όλα τα άτοµα. Για αυτόν τον λόγο, αν και οι σπουδαστές/τριες 

διδάσκονται ταυτόχρονα την ίδια ύλη, ο/η καθένας/εµιά αφοµοιώνει τα επιµέρους στοιχεία της µε 

διαφορετική ταχύτητα, σειρά, βαθµό, έκταση και ποιότητα (Μήτσης 2019, 157-158). 
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Σύµφωνα µε τους Hiemstra & Sisco (1990, 172-173), τα χαρακτηριστικά των εκπαιδευοµένων 

(προτιµήσεις, ανάγκες, αδυναµίες, ιδιαιτερότητες, ευαισθησίες) θεωρούνται παράγοντες που 

επηρεάζουν σηµαντικά τη µαθησιακή διαδικασία και πρέπει να λαµβάνονται υπόψη από τους 

εκπαιδευτές/τριες για µια αποτελεσµατική διδασκαλία. Τα χαρακτηριστικά των εκπαιδευοµένων 

µπορούν να συνοψιστούν ως εξής: 

1) Κάποια επείγουσα ανάγκη ή κίνητρο τους έφερε στην εκπαίδευση. Για αυτό το λόγο, δεν 

αποκαλύπτουν πάντα τους πραγµατικούς λόγους για τους οποίους έχουν έρθει στην 

εκπαίδευση.  

2) Εκτιµούν µια σαφή, καλά προγραµµατισµένη µαθησιακή εµπειρία, το φιλικό ενδιαφέρον 

του/της εκπαιδευτή/τριας καθώς και µια επιτυχηµένη διδασκαλία. 

3) Θέλουν επιβεβαίωση ότι µπορούν να τα καταφέρουν σε ό,τι θελήσουν να επιδοθούν, 

χρειάζονται επιβράβευση και ενθάρρυνση για την επίτευξη των στόχων τους. 

4) Θέλουν να νιώθουν άνετα και να αποκτούν κοινωνικές σχέσεις. 

5) Είναι ανυπόµονοι ως εκπαιδευόµενοι/ες, πιέζονται από τον χρόνο και βιάζονται να 

εφαρµόσουν όσα έµαθαν ή τις δεξιότητες που απέκτησαν. 

6) Διαθέτουν ελάχιστο χρόνο για να κάνουν εργασίες ή να µελετούν στο σπίτι. 

7) Η εκπαίδευση τούς ενδιαφέρει µόνο ως παράπλευρη απασχόληση διότι υπάρχουν και άλλα 

θέµατα που απασχολούν τον χρόνο και το ενδιαφέρον τους. 

8) Διακόπτουν την εκπαίδευσή τους, όταν νιώθουν ότι χάνουν τον χρόνο τους ή αντιµετωπίζουν 

προβλήµατα. 

 

2.1.1 Κίνητρα που ωθούν στην εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας 

Τα κίνητρα θεωρούνται στοιχείο-κλειδί στην εκµάθησης µιας ξένης γλώσσας και καθορίζουν τον 

βαθµό της ενεργούς και προσωπικής εµπλοκής του/της σπουδαστή/τριας στη διαδικασία εκµάθησης. 

Τα κίνητρα, σε συνδυασµό µε τις γλωσσικές ικανότητες, αποτελούν τα δύο βασικά χαρακτηριστικά 

του/της µαθητή/τριας που καθορίζουν τον ρυθµό και την επιτυχία εκµάθησης (Παπαδάκη 2019, 45). 
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Σύµφωνα µε τον Καϊλή (2015, 171), η εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας επηρεάζεται σηµαντικά από την 

έφεση του ατόµου, τα κίνητρα που το ωθούν στην εκµάθησή της (είτε πρόκειται για ενδογενείς είτε 

για εξωγενείς λόγους), τη στάση του προς τη γλώσσα-στόχο, καθώς και τις στρατηγικές που 

αναπτύσσει. 

Στις µέρες µας, τα βασικότερα κίνητρα που οδηγούν στην εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας είναι 

οικονοµικά, πολιτιστικά, κοινωνικά, και επαγγελµατικά. Οι αιτιολογικοί παράγοντες θα µπορούσαν 

να οµαδοποιηθούν σε δύο κύριες οµάδες. Στην πρώτη οµάδα, βασικό κριτήριο για την εκµάθηση 

αποτελεί η επιθυµία ταύτισης ή σύνδεσης µε µια άλλη γλωσσική οµάδα. Δηλαδή, ένα άτοµο επιθυµεί 

να γίνει µέλος µιας γλωσσικής κοινότητας και να συµµετάσχει στις πολιτιστικές δραστηριότητες, να 

αναζητήσει τις ρίζες του ή να δηµιουργήσει φιλίες. Στη δεύτερη οµάδα, πραγµατοποιείται η εκµάθηση 

της γλώσσας, κυρίως, για πρακτικούς σκοπούς, η γλώσσα δηλαδή αντιµετωπίζεται εργαλειακά 

(Κόκκος 2002, 106-108). Κάποιοι/ες µαθαίνουν µια γλώσσα ή για να την χρησιµοποιήσουν 

επαγγελµατικά ή απλώς για να την προσθέσουν στο βιογραφικό τους σηµείωµα, προκειµένου να 

αυξήσουν τις προοπτικές της µετέπειτα σταδιοδροµίας τους. 

Προς την ίδια κατεύθυνση κινείται και η Τοκατλίδου (2004, 28), σύµφωνα µε την οποία, οι λόγοι για 

τους οποίους µπορεί να θελήσει κάποιος/α ενήλικος/η να µάθει µια γλώσσα ποικίλλουν, µπορούν 

ωστόσο να ταξινοµηθούν σε δύο µεγάλες κατηγορίες: 

1) Η πρώτη κατηγορία κινήτρων, τα εξωτερικά κίνητρα, συνδέονται µε τις ανάγκες που 

προκύπτουν από τις επαγγελµατικές και κοινωνικές δραστηριότητες των ενδιαφεροµένων. 

2) Η δεύτερη κατηγορία κινήτρων, τα εσωτερικά κίνητρα, προκύπτουν από τις ανάγκες που 

συνδέονται µε επιθυµίες, εκπεφρασµένες ή λανθάνουσες, των ατόµων. Στις ανάγκες αυτές δεν 

περιλαµβάνεται η ίδια η εκµάθηση της γλώσσας, η γλώσσα όµως είναι προϋπόθεση για την 

ικανοποίηση της επιθυµίας. 

Κοινό χαρακτηριστικό των δύο κατηγοριών είναι το γεγονός ότι, κατά κανόνα, οι ενήλικες δεν 

ενδιαφέρονται για την ίδια τη γλώσσα. Δηλαδή, το κίνητρό τους δεν είναι αµιγώς γλωσσικό 

(εξαιρουµένων των γλωσσολόγων) (Τοκατλίδου 2004, 208). Το κίνητρό τους τοποθετείται σε χρόνο 

που προηγείται ή που έπεται της διαδικασίας διδασκαλίας/µάθησης και προκύπτει από ανάγκες που 

εντοπίζονται στο περιβάλλον της επαγγελµατικής ή ιδιωτικής τους ζωής. 

Είναι γενικά αποδεκτό ότι τα εξωτερικά κίνητρα κρίνονται από την αποτελεσµατικότητά τους. 

Αντιθέτως, τα εσωτερικά αποτελούν διαρκείς επενέργειες σε όλη τη διάρκεια της ζωής του ατόµου, 
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µέσα από τις οποίες το άτοµο ικανοποιείται γνωστικά και νιώθει ολοκληρωµένη προσωπικότητα 

(Παλουκίδου 2016, 26). Εποµένως, ένας βασικός στόχος της εκπαιδευτικής διαδικασίας είναι η 

µετατροπή των εξωτερικών κινήτρων σε εσωτερικά, καθώς θεωρούνται πιο ισχυρά και θεµελιώνουν 

την αυτόβουλη µάθηση και συµπεριφορά. 

Συµπερασµατικά, τα κίνητρα γενικά επιδρούν σηµαντικά στη εκµάθηση και την επίδοση των 

µαθητών/τριων καθώς επηρεάζουν τις πιθανότητές τους να επιλέξουν να ασχοληθούν µε κάτι. Όλοι/ες 

οι εκπαιδευόµενοι/ες δεν έχουν κοινά χαρακτηριστικά αλλά έχουν τις δικές τους προτιµήσεις/ανάγκες 

σχετικά µε τον τρόπο εκµάθησης/αφοµοίωσης/εµπέδωσης, καθώς και τα δικά τους κίνητρα. Έτσι, 

χρειάζεται ο/η εκπαιδευτής/τρια να παρατηρεί τα ατοµικά χαρακτηριστικά του/της κάθε 

εκπαιδευόµενου/ης και, λαµβάνοντάς τα υπόψη του/της, να χρησιµοποιεί κατάλληλες διδακτικές 

µεθόδους για τη διδασκαλία της ξένης γλώσσας.  

 

2.1.2 Οι σκοποί της διδασκαλίας ξένης γλώσσας  

Πρωταρχικός σκοπός της διδασκαλίας µιας ξένης γλώσσας είναι η ανάπτυξη των δυνατοτήτων χρήσης 

της σε καταστάσεις πραγµατικής επικοινωνίας. Εποµένως, ο σκοπός του µαθήµατος της ξένης 

γλώσσας εντοπίζεται στην ανάπτυξη της δυνατότητας του/της µαθητή/τριας να επικοινωνήσει µε τα 

άτοµα και τις κοινωνικές οµάδες που χρησιµοποιούν αυτήν τη γλώσσα (Χριστοδούλου 2003, 24). 

Ενδιαφέρει, εποµένως, η απόκτηση επάρκειας εκ µέρους των διδασκοµένων στην πραγµατική χρήση 

της γλώσσας µέσα από την καλλιέργεια τόσο του γραπτού όσο και της προφορικού λόγου, και όχι η 

µονόπλευρη εκµάθηση µορφοσυντακτικών φαινοµένων και κανόνων.  

Ειδικότερα σε ό,τι αφορά ενήλικα άτοµα, η συµµετοχή τους σε εκπαιδευτικές διαδικασίες έχει ως 

γενικό σκοπό την προσωπική ανάπτυξη και την ανάδειξη των ιδεών τους (Κουλαουζίδης 2006, 66), 

Οι ενήλικες που µαθαίνουν ξένες γλώσσες είναι επαγγελµατίες, φοιτητές/τριες, εργαζόµενοι/ες που 

αποσκοπούν στην εκµάθηση νέου κώδικα επικοινωνίας για τις εκάστοτε ανάγκες που προκύπτουν από 

τις κοινωνικές εξελίξεις, τις διεθνείς τάσεις αλλά και τις προσωπικές τους επιλογές. Η διερεύνηση των 

αναγκών τους και των κινήτρων που τους/τις οδηγούν στην εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας είναι 

κεντρικής σηµασίας για την αποτελεσµατικότητα της διδασκαλίας, και σε αυτή θα στρέψουµε την 

προσοχή µας στο αµιγώς ερευνητικό κοµµάτι (Κεφάλαιο 5). 
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2.2 Μέθοδοι διδακτικής ξένης γλώσσας  

Στη διδακτική των φυσικών γλωσσών, η µέθοδος διδασκαλίας είναι ένα σύνολο κανόνων και αρχών, 

σύµφωνα µε τα οποία διεξάγεται η διδασκαλία, ώστε να επιτευχθούν οι σκοποί της. Είναι γενικά 

αποδεκτό (Νήµα & Καψάλης 2015, 98) ότι η µελέτη, η προετοιµασία και η συστηµατικότητα 

αποτελούν τα πρωταρχικά χαρακτηριστικά της µεθόδου διδασκαλίας. 

Ως πεδίο της εφαρµοσµένης γλωσσολογίας, η διδασκαλία/διδακτική της γλώσσας ασχολείται µε τον 

προγραµµατισµό, την οργάνωση, τη µεθόδευση, την υλοποίηση και την αξιολόγηση του γλωσσικού 

µαθήµατος (Γαβριηλίδου, Μητσιάκη & Φλιάτουρας 2021, 333). Ακολουθώντας τις Σκούρτου & 

Κούρτη-Καζούλλη (2015, 174), θα µπορούσε να διαχωριστεί σε τρία επίπεδα οργάνωσης και 

εννοιολογικής συγκρότησης της: 

1) Προσέγγιση [approach]: ένα σύνολο συσχετιζόµενων υποθέσεων που έχουν σχέση µε 

τη φύση της θεωρίας της διδασκαλίας και της µάθησης της γλώσσας. Η προσέγγιση 

είναι η φιλοσοφία και οι αρχές που αναπτύσσονται γύρω από τη φύση της γλώσσας, τη 

διδασκαλία της και την εκµάθηση της και επηρεάζει την επιλογή της µεθόδου 

διδασκαλίας. 

2) Μέθοδος [method]: ένα συνολικό σχέδιο της παρουσίασης του υλικού της γλώσσας, του 

οποίου κανένα µέρος δεν έρχεται σε αντιπαράθεση, και στο σύνολο του βασίζεται στην 

επιλεγµένη προσέγγιση.  

3) Τεχνική [technique]: έχει άµεση σχέση µε την εφαρµογή και λαµβάνει χώρα στην τάξη. 

Δηλαδή, είναι η συγκεκριµένη στρατηγική που ακολουθείται για να επιτευχθούν 

συγκεκριµένοι διδακτικοί στόχοι. Επιπλέον, η τεχνική θα πρέπει να εναρµονίζεται 

ταυτόχρονα µε τη µέθοδο και µε την προσέγγιση. Θα λέγαµε, ότι η τεχνική απαρτίζεται 

από τις ιδέες που εφαρµόζει ο/η διδάσκων/ουσα κατά τη διάρκεια του µαθήµατος, ώστε 

να καταστεί αποτελεσµατική η διδασκαλία του η οποία βασίζεται σε µία µέθοδο και σε 

ένα πλαίσιο προσέγγισης το οποία είναι επιλεγόµενο (π.χ. επικοινωνιακές 

δραστηριότητες, χρήση οπτικοακουστικού υλικού, παιχνίδια εναλλαγής ρόλων ώστε να 

ενθαρρύνουν στη χρήση της γλώσσας εντός της τάξης). 

Οι µέθοδοι διδασκαλίας διαφοροποιούνται µεταξύ τους όσον αφορά τη γενικότερη θεώρηση της 

γλώσσας, το θεωρητικό πλαίσιο κατάκτησης, το περιεχόµενο της διδασκαλίας, τους συµµετέχοντες, 

τις τεχνικές και τις δραστηριότητες που θα πραγµατοποιηθούν για την επίτευξη συγκεκριµένων 

σκοπών (Αρχάκης 2013, 55). Να σηµειωθεί ότι η διδακτική πρακτική ενός/µιας εκπαιδευτικού µπορεί 
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να ενσωµατώνει και να αξιοποιεί, συνειδητά ή µη, στοιχεία από διάφορες µεθόδους, τις οποίες 

κρίνεται απαραίτητο να κατέχει (Χατζηδήµου & Σταµοβλάσης 2014, 33).  

Ειδικότερα, για τη διδασκαλία ξένων γλωσσών, έχουν προταθεί διάφορες προσεγγίσεις/µέθοδοι 

(Γαβριηλίδου, Μητσιάκη & Φλιάτουρας 2021, 337-341), οι οποίες στηρίζονται σε διαφορετικές 

θεωρίες για την εκπαιδευτική διαδικασία, τη γλώσσα και την εκµάθησή της, και στις οποίες θα 

αναφερθούµε στη συνέχεια: 

1) Το παραδοσιακό µοντέλο 

Η παραδοσιακή προσέγγιση χαρακτηρίζεται από ανοµοιογένεια και αποσπασµατικότητα. Ιδιαίτερη 

έµφαση δίνεται στον γραπτό λόγο, µε πρότυπο τις κλασικές γλώσσες, ενώ η γλώσσα δεν προσεγγίζεται 

ως σύστηµα, αλλά ως σύνολο επιµέρους τοµέων, ανεξάρτητων µεταξύ τους. Μόνο η γραµµατική 

κατέχει εξέχουσα θέση, και οποιαδήποτε παρέκκλιση από την επίσηµη γλωσσική νόρµα θεωρείται 

ένα «λάθος» που πρέπει να διορθώνεται άµεσα από τον/την εκπαιδευτικό (Χατζηδήµου & 

Σταµοβλάσης 2014, 35). Βασικές τεχνικές για την καλύτερη γνώση της γλώσσας αποτελούν η 

αποµνηµόνευση κανόνων και η επανάληψη. 

2) Η γραµµατικοµεταφραστική µέθοδος 

Στην περίπτωση της ξένης γλώσσας, ξεκίνησε να διδάσκεται στο πρότυπο των κλασικών γλωσσών 

κύρους, µε έµφαση στην αποστήθιση. Η διδασκαλία επικεντρώνεται στην αποµνηµόνευση κλιτικών 

παραδειγµάτων και στη µετάφραση από την ξένη γλώσσα στη πρώτη γλώσσα και αντίστροφα. Στον 

προφορικό λόγο δίνεται ελάχιστη σηµασία. 

3) Η άµεση µέθοδος 

Πρόκειται για µια µέθοδο που προέκυψε ως αντίδραση στη γραµµατικοµεταφραστική µέθοδο και, 

ιδιαίτερα, στον παραγκωνισµό του προφορικού λόγου. Έτσι, διαµορφώνεται ένα πλαίσιο µέσα στο 

οποίο η κατανόηση και η παραγωγή προφορικού λόγου κατέχουν πρωταρχική θέση, ενώ επιχειρείται 

η προσοµοίωση του περιβάλλοντος στο οποίο επικοινωνούν οι φυσικοί οµιλητές της γλώσσας-στόχου. 

Δυστυχώς, η προσπάθεια προσοµοίωσης καταλήγει να είναι αρκετά τεχνητή και αναποτελεσµατική. 

4) Οι δοµικές προσεγγίσεις  

Οι δοµικές προσεγγίσεις στη διδασκαλία της ξένης γλώσσας είναι επηρεασµένες από τον 

συµπεριφορισµό, για τον οποίο η µάθηση της γλώσσας ισοδυναµεί µε την απόκτηση νέων 

συµπεριφορών. Έτσι, η διδασκαλία στρέφεται γύρω από το δίπολο ερέθισµα-αντίδραση και την 
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ανακάλυψη των «προβληµατικών» δοµών ανάµεσα στη πρώτη και τη ξένη γλώσσα. Στόχος είναι η 

διαρκής επανάληψη των ορθών δοµών χωρίς αναστοχασµό, η αποφυγή του λάθους και η λήψη 

ανατροφοδότησης. 

5) Η προφορικοακουστική µέθοδος  

Βασικός στόχος είναι οι σπουδαστές/τριες να αποκτήσουν νέες γλωσσικές συνήθειες, µιµούµενοι/ες 

ό,τι ακούν και εξασκούµενοι/ες µε πολλές επαναληπτικές ασκήσεις σωστών προτάσεων. Έτσι, µέσω 

της µηχανιστικής εξάσκησης οδηγούνται σταδιακά στη διαµόρφωση της επιδιωκόµενης γλωσσικής 

συµπεριφοράς. 

6) Η φυσική προσέγγιση 

Οι συνθήκες µάθησης θα πρέπει να εξοµοιωθούν µε τις φυσικές συνθήκες που υποτίθεται ότι 

υπάρχουν στην κατάκτηση µιας γλώσσας. Η προσοχή των σπουδαστών/τριών και του/της 

διδάσκοντα/ουσας είναι συνεχώς στραµµένη στη σηµασία και όχι στη µορφή, µε αποτέλεσµα να 

απαγορεύεται η διόρθωση λαθών, ενώ απαραίτητη θεωρείται η δηµιουργία θετικού κλίµατος στην 

τάξη. Ο ρόλος του/της διδάσκοντα/ουσας είναι οργανωτικός και η παρουσία του/της διακριτική. 

7) Η εργοκεντρική προσέγγιση  

Η εργοκεντρική προσέγγιση [task-based approach] αποτελεί φυσική εξέλιξη της επικοινωνιακής 

προσέγγισης. Στο πλαίσιό της, η γλωσσική επεξεργασία (γραµµατική) προκύπτει ως φυσικό 

αποτέλεσµα της πραγµατοποίησης της δραστηριότητας. Οι σπουδαστές/τριες χρησιµοποιούν την ξένη 

γλώσσα για επικοινωνιακούς σκοπούς και εµπλέκονται σε γνωσιακές διαδικασίες µε συνδυασµό των 

τεσσάρων δεξιοτήτων. Η έµφαση δίνεται όχι στο τι κάνουν οι σπουδαστές/τριες, αλλά στο πώς το 

κάνουν. 

8) Διδασκαλία βασισµένη σε στρατηγικές µάθησης  

Ένα από τα πιο σηµαντικά διδακτικά µέσα για την ουσιαστική γλωσσική ανάπτυξη των 

σπουδαστών/τριων είναι η αξιοποίηση στρατηγικών µάθησης. Είναι σήµερα γενικότερα αποδεκτό ότι 

οι σπουδαστές/τριες που εφαρµόζουν κατάλληλες στρατηγικές κατά τη διαδικασία µάθησης µιας 

γλώσσας γίνονται αυτόνοµοι/ες και ικανοί/ές χρήστες/στριές της. Σε κάθε περίπτωση, η ύπαρξη 

κινήτρων και το γνωσιακό µαθησιακό στιλ αποτελούν καθοριστικούς παράγοντες. Το κάθε άτοµο 

διαθέτει περισσότερα από ένα γνωσιακά στιλ και τα χρησιµοποιεί κατά περίπτωση, λ.χ. κάποιοι/ες 

προτιµούν να επεξεργάζονται τη γνώση και οπτικά, ενώ άλλοι/ες ακουστικά. 
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9) Εστίαση στον τύπο 

Οι διδακτικές προσεγγίσεις που εστιάζουν στον τύπο αποτελούν τις πιο πρόσφατες εκδοχές της 

επικοινωνιακής προσέγγισης και προκύπτουν από τον προβληµατισµό για το αν η γλωσσική 

καθοδήγηση θα πρέπει να περιλαµβάνει και διδασκαλία της γραµµατικής (Γαβριηλίδου, Μητσιάκη & 

Φλιάτουρας 2021, 345). Η ταυτόχρονη επεξεργασία σηµασίας, λειτουργίας και γραµµατικής αποτελεί 

απαραίτητη προϋπόθεση για τη διδασκαλία που εστιάζει στον τύπο, ώστε η προσοχή στους 

γραµµατικούς τύπους να µη διακόπτει την επεξεργασία σηµασίας και λειτουργίας των γλωσσικών 

στοιχείων. 

10) Οι διεκπεραιωτικές δραστηριότητες 

Η διδασκαλία που περιστρέφεται γύρω από τις διεκπεραιωτικές δραστηριότητες αποτελεί µια από τις 

πιο πρόσφατες προσεγγίσεις στη διδακτική των γλωσσών. Παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον για δύο 

λόγους: αφενός αποτελεί µια αµιγώς επικοινωνιακή προσέγγιση και αφετέρου συνδέεται πολύ στενά 

µε πολλές από τις θεωρητικές προσεγγίσεις στην κατάκτηση ξένης γλώσσας (Γαβριηλίδου, Μητσιάκη 

& Φλιάτουρας 2021, 342).  

11) Η επικοινωνιακή προσέγγιση 

Η διδασκαλία της ξένης γλώσσας στοχεύει στην ανάπτυξη της επικοινωνιακής ικανότητας των 

σπουδαστών/τριών, δηλαδή της ικανότητας να παράγουν όχι µόνο γραµµατικές προτάσεις αλλά 

προτάσεις και εκφωνήµατα, κατάλληλα για την εκάστοτε περίσταση επικοινωνίας. Εποµένως, ο/η 

διδάσκων/ουσα δεν επιµένει στη διόρθωση λαθών, παρατηρεί και, στο τέλος, προτείνει τρόπους 

βελτίωσης των σπουδαστών/τριών. Η εξάσκηση γίνεται µε αυθεντικά ή ηµιαυθεντικά κείµενα, ενώ η 

δοµή του µαθήµατος βασίζεται σε ένα syllabus που περιλαµβάνει δοµές, σηµασίες και χρήσεις. Σε 

κάθε περίπτωση, προηγείται ανάλυση αναγκών, προκειµένου να διαµορφωθεί το syllabus που θα 

καθορίσει τα γλωσσικά µαθήµατα (Γαβριηλίδου, Μητσιάκη & Φλιάτουρας 2021, 339). Επειδή η 

επικοινωνιακή µέθοδος βρίσκεται στον πυρήνα των περισσότερων σύγχρονων προσεγγίσεων, θα 

αναλυθεί διεξοδικότερα στην επόµενη ενότητα. 

 

2.2.1 Επικοινωνιακή προσέγγιση 

Η επικοινωνιακή προσέγγιση στη διδασκαλία αναδύθηκε τη δεκαετία του 1970. Στόχος της ήταν να 

καλύψει την ανάγκη να συνδεθεί η γλωσσική µάθηση µε την εξωγλωσσική επικοινωνιακή της 
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διάσταση, αλλά και να προωθηθεί η διδασκαλία και µάθηση των γλωσσών των κρατών-µελών της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης (Γαβριηλίδου, Μητσιάκη & Φλιάτουρας 2021, 340). 

Ένα από τα πιο χαρακτηριστικά γνωρίσµατά της είναι ότι ερευνά συστηµατικά τις λειτουργικές και 

δοµικές πτυχές της γλώσσας, συνδυάζοντάς τες σε µια πληρέστερη επικοινωνιακή θεώρηση 

(Littlewood 2009, 1-2). Καθώς η επικοινωνιακή µέθοδος στηρίζεται στην επικοινωνιακή χρήση του 

γλωσσικού συστήµατος, ενδιαφέρεται για τη δηµιουργία αληθοφανών περιστάσεων µέσα στην τάξη. 

Στην προσπάθεια επίτευξης του στόχου της, δηλαδή ανάπτυξης όχι απλώς της γλωσσικής, αλλά και 

της επικοινωνιακής ικανότητας των σπουδαστών/τριών ώστε να χειρίζονται τον λόγο µε βάση τις 

ανάγκες της επικοινωνίας, επιδιώκεται η ενεργός συµµετοχή των σπουδαστών/τριών στο µάθηµα. 

Επίσης, επιδιώκεται η αυτενέργειά τους µέσω της συνεργασίας τους σε ζευγάρια ή οµάδες, ώστε να 

γίνεται το µάθηµα πιο ενδιαφέρον. Ο/Η διδάσκων/ουσα καθοδηγεί, αλλά δεν έχει τον ρόλο αυθεντίας, 

ενώ συµµετέχει ως ισότιµο µέλος της οµάδας. Υπάρχει διάλογος µεταξύ διδάσκοντος/ουσας και 

σπουδαστών/τριών, ώστε να γίνεται ανταλλαγή ιδεών και απόψεων και να µπορούν οι 

σπουδαστές/τριες να εξηγούν τη σκέψη τους, να αλληλεπιδρούν, να αξιοποιούν τις γνώσεις που 

έλαβαν και να τις εξασκούν (Σακελλαρίου 2000, 19-20). Χαρακτηριστικό αυτής της µεθόδου είναι ότι 

τα θρανία της τάξης δεν είναι στραµµένα προς την έδρα, αλλά τοποθετούνται σε σχήµα Π ή ακόµη 

και Ο, όπου όλοι κάθονται «γύρω γύρω», για να εξυπηρετείται η οπτική επαφή και η συνοµιλία. 

Στην επικοινωνιακή διδασκαλία δίνεται έµφαση στην αυθεντική επικοινωνία και στην ανάπτυξη 

διαφορετικών γλωσσικών δεξιοτήτων, µέσα από δοκιµές και λάθη. Τα προτεινόµενα µαθησιακά 

περιβάλλοντα είναι αυτά στα οποία οι σπουδαστές/τριες αλληλεπιδρούν (Γλένη 2019, 41-42). Πιο 

συγκεκριµένα, ωφελούνται σηµαντικά όταν: 

1) είναι σε θέση να παρέχουν ο ένας στον άλλο γλωσσικό εισαγόµενο και ευκαιρίες για 

διεπίδραση,  

2) δεν κάνουν απαραιτήτως περισσότερα λάθη από όσα κάνουν κατά τη διεπίδραση µε τον/την 

διδάσκοντα/ουσα,  

3) παρέχουν ο ένας στον άλλο ανατροφοδότηση σχετικά µε τα λάθη, µε τη µορφή 

διευκρινιστικών ερωτήσεων και µε τη διαπραγµάτευση της σηµασίας. 
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Διαπιστώνεται ότι στην στην επικοινωνιακή διδασκαλία δίνεται ιδιαίτερη βαρύτητα στην ανάλυση 

του λάθους. Το λάθος αποτελεί µια έκφανση της διαγλώσσας7 [interlanguage] και καταδεικνύει πώς 

σκέφτεται ο/η σπουδαστής/τρια και τι πρέπει να προσέξει ο/η διδάσκων/ουσα, προκειµένου να 

διορθωθεί η λανθασµένη υπόθεση. Στόχος του/της διδάσκοντος/ουσας, όπως υπογραµµίζει η 

Σακελλαρίου (2000, 20) πρέπει να είναι η αυτοδιόρθωση του/της σπουδαστή/τριας.  

Όσον αφορά τη γλώσσα που υιοθετείται στην επικοινωνιακή διδασκαλία, αυτή αντιµετωπίζεται, 

κυρίως, ως µέσο για την επίτευξη της επικοινωνίας και, δευτερευόντως, ως µορφή ή ως σύστηµα αυτό 

καθαυτό. Οι γενικές θεωρητικές θέσεις που αφορούν τη διδασκαλία της γλώσσας ως µέσου 

επικοινωνίας θα µπορούσαν να συνοψιστούν στις ακόλουθες αρχές (Μήτσης 2004, 30-31): 

1) η αρχή της επικοινωνιακής χρήσης της γλώσσας, 

2) η αρχή της σκόπιµης χρήσης του γλωσσικού κώδικα, 

3) η αρχή της πρόκλησης του ενδιαφέροντος, 

Οι θεωρητικές αυτές αρχές οδηγούν σε ένα γενικότερο αξίωµα που διέπει όλη την φιλοσοφία της στην 

επικοινωνιακή διδασκαλία και το οποίο θα µπορούσε να διατυπωθεί ως εξής (Μήτσης 2004, 31): «Η 

γλώσσα δεν διδάσκεται αλλά κατακτάται, µε την ενεργητική συµµετοχή και άµεση εµπλοκή των 

σπουδαστών/τριών σε αυθεντική και σκόπιµη γλωσσική δραστηριότητα».  

Σύµφωνα µε τον Μήτση (2004, 38-43), οι βασικές µεθοδολογικές αρχές της επικοινωνιακής 

διδασκαλίας συνοψίζονται ως εξής: 

1) Σκοπός της γλωσσικής διδασκαλίας είναι να αναπτύξει στους/στις σπουδαστές/τριες την 

ικανότητα να επικοινωνούν αποτελεσµατικά.  

2) Η γλώσσα κατακτάται µε τη συµµετοχή των σπουδαστών/τριών σε καλά οργανωµένη 

γλωσσική δραστηριότητα, η οποία λαµβάνει, κατά το δυνατόν, τον χαρακτήρα της 

φυσιολογικής επικοινωνίας. Δηλαδή, δηµιουργούνται τεχνητά καταστασιακά περιβάλλοντα µε 

                                                
7 Η διαγλώσσα αφορά τη γλωσσική ικανότητα των ατόµων και ιδιαίτερα τη γλωσσική τους συµπεριφορά απέναντι στην 
ξένη γλώσσα. Πρώτα, ο Larry Selinker (1972) εισήγαγε την έννοια της διαγλώσσας καθώς και τη θεωρία της η οποία 
αναφέρεται στο ότι τα άτοµα διαµορφώνουν τη γνώση τους στο σύστηµα της ξένης γλώσσας παράγοντας µε µη συνειδητό 
τρόπο εικασίες για τους κανόνες της γλώσσας-στόχου σε διάφορα γλωσσικά επίπεδα (φωνολογικό, µορφολογικό, 
συντακτικό και σηµασιολογικό) (Χατζηδάκη 2020, 127-128). 
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το παιχνίδι, την ανάληψη ρόλων, τη δραµατοποίηση, την υπόκριση, τα οποία διαθέτουν 

βιωµατικό και, ταυτόχρονα, αληθοφανή χαρακτήρα. 

3) Τα χρησιµοποιούµενα παραδείγµατα πρέπει να είναι λόγος ζωντανός και βιωµατικός, µε τον 

οποίο επιδιώκεται κάθε φορά η επίτευξη συγκεκριµένου επικοινωνιακού αποτελέσµατος.  

4) To υλικό που χρησιµοποιείται στη διδασκαλία είναι χρηστικό και αυθεντικό.  

5) Η γλωσσική διδασκαλία αποβλέπει στην ταυτόχρονη αρµονική ανάπτυξη και καλλιέργεια των 

τεσσάρων γλωσσικών δεξιοτήτων. 

6) Οι παραδοσιακοί ρόλοι διδάσκοντος/ουσας και διδασκόµενου/ης υποχωρούν κατά τη διάρκεια 

της διαδικασίας, στην οποία υπάρχουν µόνο ισότιµοι/ες συνοµιλητές/τριες ή και 

συµµετέχοντες/ουσες.  

7) Ο/η σπουδαστής/τρια αποτελεί το επίκεντρο της διδακτικής διαδικασίας. Εύλογα, λοιπόν, κατά 

την προετοιµασία της διδασκαλίας, θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τόσο το γλωσσικό 

του/της επίπεδο όσο και τα ατοµικά του/της χαρακτηριστικά. 

8) Το λάθος είναι αναµενόµενο φαινόµενο και, για αυτό, δεν αντιµετωπίζεται πλέον ως αξιόποινη 

πράξη. 

9) Η χρήση των οπτικοακουστικών µέσων θεωρείται απαραίτητη. 

Τέσσερις γενικοί τοµείς δεξιοτήτων συγκροτούν την επικοινωνιακή ικανότητα ενός ατόµου, κατά τον 

Littlewood (2009, 7-8), και στη διδασκαλία ξένων γλωσσών χρειάζεται να αφιερώνεται χρόνος στην 

καθεµία από αυτές: 

1) Ο/Η σπουδαστής/τρια θα πρέπει να επιτύχει ένα όσο το δυνατόν υψηλότερο επίπεδο 

γλωσσικής δεξιότητας.  

2) Ο/Η σπουδαστής/τρια, στο πλαίσιο της γλωσσικής του/της δεξιότητας, θα πρέπει να κάνει έναν 

διαχωρισµό ανάµεσα στους τύπους που έχει κατακτήσει και τις επικοινωνιακές λειτουργίες 

που αυτοί επιτελούν.  

3) Ο/Η σπουδαστής/τρια θα πρέπει να αναπτύξει δεξιότητες και στρατηγικές χρήσης της γλώσσας 

για την όσο το δυνατόν αποτελεσµατικότερη µετάδοση νοηµάτων σε συγκεκριµένες 

περιστάσεις. 
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4) Ο/Η σπουδαστής/τρια θα πρέπει να αποκτήσει επίγνωση του κοινωνικού νοήµατος των 

γλωσσικών τύπων.  

Με άλλα λόγια, η επικοινωνιακή ικανότητα συνεπάγεται ότι ο/η οµιλητής/τρια είναι γλωσσικά 

ικανός/η, έχει επίγνωση των επικοινωνιακών δυνατοτήτων του/της και συνείδηση του κοινωνικού και 

πολιτισµικού φορτίου της γλώσσας–στόχου (Γαλαντόµος 2012, 91). Έτσι, θα µπορεί να εκφραστεί µε 

οικονοµία και αποτελεσµατικότητα. 

Στο πλαίσιο της επικοινωνιακής προσέγγισης, µολονότι επισηµαίνεται η αναγκαιότητα να καταστούν 

οι σπουδαστές/τριες ικανοί/ές να προσαρµόζουν τον λόγο τους στις επικοινωνιακές περιστάσεις, δεν 

παραγνωρίζεται η διδασκαλία των δοµών της γλώσσας, βάσει ποικίλων δραστηριοτήτων παραγωγής 

και κατανόησης προφορικού λόγου, η οποία προσεγγίζεται ως απαραίτητο στοιχείο για την 

επικοινωνιακή ικανότητα και την αποτελεσµατική χρήση της γλώσσας (Χατζηδήµου & Σταµοβλάσης 

2014, 44). 

Τα τελευταία χρόνια, εκτός από την επικοινωνιακή προσέγγιση που εξακολουθεί να κατέχει κεντρική 

θέση στην ξενοδιδακτική, έχουν εµφανιστεί νέες σύγχρονες προσεγγίσεις (γραµµατισµός, 

πολυγραµµατισµοί, κριτικός γραµµατισµός). Αυτές θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι αποτελούν συνέχεια 

και µετάβαση σε ένα µετα-επικοινωνιακό στάδιο (Χατζηδήµου & Σταµοβλάσης 2014, 45). Έχει 

ενδιαφέρον, ωστόσο, να σηµειωθεί ότι ορισµένοι/ες ερευνητές/τριες, όταν αναφέρονται στην άποψη 

περί «συνέχειας» κατά τη µετάβαση από την προσέγγιση του γραµµατισµού σε εκείνη των 

πολυγραµµατισµών και του κριτικού γραµµατισµού, αµφισβητούν το κατά πόσο έχει πράγµατι 

σηµειωθεί πρόοδος στο πλαίσιο της γλωσσοδιδακτικής. 

Τέλος, στη διδασκαλία µιας ξένης γλώσσας χρειάζεται να λαµβάνονται υπόψη τα χαρακτηριστικά της 

σύγχρονης διδακτικής, τα οποία µπορούν να συνοψιστούν ως εξής (Κουγιουµτζής 2020, 34): 

1) Επίκεντρο της µαθησιακής διαδικασίας είναι ο/η εκπαιδευόµενος/η ως ενεργό 

υποκείµενο. Εποµένως, ο ρόλος του/της διδάσκοντος/ουσας µετατρέπεται από 

διανοµέας της γνώσης σε βοηθός της συνολικής διαδικασίας και προσπάθειας του/της 

εκπαιδευόµενου/ης να την κατακτήσει. 

2) Η βαθµιαία κατάκτηση δεξιοτήτων είναι απόρροια των αλληλεπιδράσεων µεταξύ 

εκπαιδευτικού και εκπαιδευόµενων. 

3) Σεβασµός στην πολυπολιτισµικότητα και την ετερότητα. 
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4) Σύνδεση της µαθησιακής διαδικασίας µε τις εµπειρίες και τα βιώµατα των 

εκπαιδευόµενων. 

5) Αναζήτηση βαθύτερων κινήτρων για µάθηση και αυξηµένη επιθυµία για ανάληψη 

δράσης και εξερεύνησης. 

6) Προβολή της οµαδοσυνεργατικής και αλληλέγγυας δράσης, µειώνοντας τον 

ανταγωνισµό και την ατοµική υπεροχή. 

7) Έµφαση στην ανάπτυξη της προσωπικότητας του/της εκπαιδευόµενου/ης. 

Έχοντας περιδιαβεί σε διάφορες προσεγγίσεις διδασκαλίας της ξένης γλώσσας, διαπιστώνουµε ότι το 

κάθε µοντέλο διδασκαλίας διαφοροποιείται από το άλλο ως προς επιµέρους πτυχές (Γαλαντόµος 2012, 

91), όπως: η γενικότερη θεώρηση της γλώσσας, το θεωρητικό πλαίσιο κατάκτησης και εκµάθησης 

µιας γλώσσας, η διάρθρωση και το περιεχόµενο της γλωσσικής διδασκαλίας, ο ρόλος των 

συµµετεχόντων/ουσών (διδάσκων/ουσα και διδασκόµενοι/ες), οι τεχνικές και οι δραστηριότητες που 

θα υιοθετηθούν για την επίτευξη των στόχων που έχουν τεθεί, η αντιµετώπιση της πρώτης γλώσσας 

και, τέλος, την αξιολογική στάση απέναντι στα γλωσσικά λάθη. Εποµένως, το ερώτηµα σχετικά µε το 

ποια µέθοδος διδασκαλίας είναι η καλύτερη δεν µπορεί να απαντηθεί παρά µόνο σε συνάρτηση µε τα 

χαρακτηριστικά των µαθητών/τριών (ηλικία, γνωστικές ικανότητες, κίνητρα µάθησης, προηγούµενες 

γνώσεις και επιδόσεις κ.ά.) και τον καθορισµό των στόχων της διδασκαλίας (περιεχόµενο και 

επιθυµητές µορφές συµπεριφοράς στη συγκεκριµένη περιοχή περιεχοµένων). Με άλλα λόγια, δεν 

µπορείς κανείς να αναφερθεί σε µια συγκεκριµένη µέθοδο διδασκαλίας και να ισχυριστεί ότι αυτή έχει 

πάντα επιτυχία, ενώ άλλες δεν έχουν (Νήµα & Καψάλης 2015, 103). Τα βέλτιστα εκπαιδευτικά 

αποτελέσµατα µπορούν κάθε φορά να επιτευχθούν χάρη σε έναν µελετηµένο και εµπνευσµένο τρόπο 

συνδυασµού διαφορετικών µεθόδων και τεχνικών, που ανταποκρίνονται στις εκπαιδευτικές ανάγκες 

των εκπαιδευόµενων και έχουν ως επίκεντρο ατοµικά τον/την κάθε εκπαιδευόµενο/η καθώς και την 

καλλιέργεια των επικοινωνιακών και γλωσσικών του/της δεξιοτήτων.  

 

2.3 Η τουρκική ως ξένη γλώσσα 

Τα τουρκικά είναι µία από τις 3.000 γλώσσες που οµιλούνται περισσότερο στον κόσµο και αποτελούν 

πρώτη γλώσσα περισσότερων από 70.000.000 ανθρώπων. Η τουρκική γλώσσα οµιλείται από την Κίνα 

µέχρι τις ακτές της Αδριατικής. Μαζί µε τις διαλέκτους της, οµιλείται από τουλάχιστον 220 
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εκατοµµύρια άτοµα στον κόσµο. Οµιλείται ευρέως στη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ελλάδα, την 

Κύπρο, τη Γερµανία, την Ολλανδία, το Βέλγιο, τη Μεγάλη Βρετανία, την Αυστραλία και σε χώρες 

της Μέσης Ανατολής. Υπάρχει µια οµάδα περίπου 3 εκατοµµυρίων Τούρκων µεταναστών που 

µετακινήθηκαν τις δεκαετίες του 1960 και 1970 στην Ευρώπη, προκειµένου να βρουν εργασία. Οι 

περισσότεροι από αυτούς τους µετανάστες ζούνε σε βιοµηχανικές περιοχές της Γερµανίας, της 

Γαλλίας, της Ολλανδίας και ένας µικρός αριθµός αυτών ζουν στην Αυστρία, το Βέλγιο και σε 

Σκανδιναβικές χώρες (Υılmaz 2016, 77-78). Στον µεταναστευτικό αυτό πληθυσµό ο βαθµός 

διατήρησης της τουρκικής γλώσσας ποικίλλει, αλλά ένας σηµαντικός αριθµός ανάµεσά τους διατηρεί 

την τουρκική ως πρώτη γλώσσα. 

Η Τουρκία εξαιτίας της γεωπολιτικής της θέσης θεωρείται το λίκνο διάφορων πολιτισµών και αυτή η 

θέση τής προσφέρει αρκετά σηµαντικά πλεονεκτήµατα. Έτσι, αρκετοί ξένοι επισκέπτονται την 

Τουρκία, είτε για να µάθουν περισσότερα για τον πολιτισµό τη γλώσσα, τη χώρα και τους ανθρώπους, 

είτε για να σπουδάσουν, είτε για να εργαστούν ή ακόµη και για να κάνουν επενδύσεις. Ως αποτέλεσµα, 

κάθε χρόνο αυξάνεται ο αριθµός των ξένων που έρχονται στην Τουρκία από όλο τον κόσµο (Αteş 

2021, 185-186). Όµως ,το βασικό πρόβληµα που αντιµετωπίζουν στην Τουρκία είναι ότι δεν µπορούν 

να επικοινωνήσουν σε άλλη γλώσσα, οπότε αναγκάζονται να µάθουν τα τουρκικά. 

Αναµφισβήτητα, τα τουρκικά έγιναν πιο δηµοφιλή µετά τη διάλυση της Σοβιετικής Ένωσης, δηλαδή 

µετά το 1991. Οι χώρες της Κεντρικής Ασίας8, µε τουρκογενείς γλώσσες στην πλειονότητά τους, 

άρχισαν να δηµιουργούν τα έθνη-κράτη τους. Στη διαδικασία αυτή ιδιαίτερα σηµαντική υπήρξε η 

συµβολή οικονοµικοπολιτικών και κοινωνικών φορέων ώστε να αναπτυχθεί µια εθνική ταυτότητα 

µέσα από την ανάγκη του αυτοπροσδιορισµού. Η αποσύνθεση και κατάρρευση των πολιτικών και 

οικονοµικών θεσµών της περιόδου της Σοβιετικής Ένωσης σήµαινε ότι τα νέα κράτη έπρεπε να 

δηµιουργήσουν θεσµούς, ανεξάρτητη εθνική πολιτική και ταυτότητα, να αναπτύξουν κατάλληλη 

εξωτερική πολιτική που να διασφαλίζει την εθνική τους ασφάλεια ταυτόχρονα µε τα πολιτικά και 

οικονοµικά τους συµφέροντα. Η Τουρκία ήταν η πρώτη χώρα που αναγνώρισε τις χώρες της 

Κεντρικής Ασίας ως ανεξάρτητες Δηµοκρατίες και επιδίωκε την ενίσχυση των σχέσεων της µε αυτές 

τις χώρες εφαρµόζοντας µια πολυδιάστατη εξωτερική πολιτική. Έτσι, οι χώρες της Κεντρικής Ασίας 

δεδοµένων των κοινών ιστορικών, γλωσσικών και πολιτιστικών δεσµών µε την Τουρκία, 

συµφώνησαν να υιοθετήσουν την Τουρκία ως µοντέλο για την ανασύσταση τους. Επιπλέον, η Τουρκία 

                                                

8 Όπως το Τουρκµενιστάν, το Αζερµπαϊτζαν, το Τατζικιστάν, το Κιργιστάν, το Καζακστάν και το Ουζµπεκιστάν.  
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πραγµατοποιεί ένα ευρύ πρόγραµµα υποτροφιών «Υποτροφίες Τουρκίας» για σπουδαστές/τριες των 

χωρών της Κεντρικής Ασίας στους/ις οποίους/ες δίνει τη δυνατότητα να σπουδάσουν στην Τουρκία 

και να µάθουν παράλληλα την τουρκική γλώσσα. Οι σπουδαστές/τριες που πηγαίνουν για σπουδές 

στην Τουρκία, συνήθως, µαθαίνουν τη γλώσσα σε προπαρασκευαστικά µαθήµατα των πανεπιστηµίων 

ή του ΥΕΕ. Επίσης, υπάρχουν δύο κοινά πανεπιστήµια (Τουρκο-Καζακικό Διεθνές Πανεπιστήµιο 

Hoca Ahmet Yesevi9) στο Τουρκεστάν (Καζακστάν) και (Τουρκο-Καζακικό Πανεπιστήµιο Manas10) 

στο Μπισκέκ (Κιργιστάν), στα οποία υπάρχουν Τµήµατα Τουρκολογίας καθώς και κέντρα µελετών 

της τουρκικής γλώσσας και των αντίστοιχων γλωσσών τους. Έτσι, η τουρκική γλώσσα έγινε ιδιαίτερα 

δηµοφιλής στην Κεντρική Ασία, διότι οι σπουδαστές/τριες αυτών των χωρών έχουν το πλεονέκτηµα 

οι πρώτες τους γλώσσες να έχουν αρκετές οµοιότητες µε την τουρκική γλώσσα (Υılmaz-Yurtseven & 

Gülçiçek-Esen 2016, 79-80). Γι’ αυτό και αντιµετώπισαν λιγότερες δυσκολίες κατά την εκµάθησή 

της. 

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι, τα τελευταία χρόνια έχει παρατηρηθεί ένα αυξανόµενο ενδιαφέρον 

διεθνούς βεληνεκούς για την εκµάθηση της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Πλέον, πολλά πανεπιστήµια 

σε παγκόσµια κλίµακα έχουν δηµιουργήσει Τµήµατα Τουρκικών Σπουδών και αρκετοί άνθρωποι που 

έρχονται καθηµερινά σε επαφή µε την τουρκική γλώσσα εκφράζουν την επιθυµία εκµάθησής της. Για 

παράδειγµα, στις ΗΠΑ, η τουρκική ως ξένη γλώσσα προωθείται και εξελίσσεται µε προγράµµατα 

ακαδηµαϊκών ανταλλαγών. Στην Ελλάδα, µέχρι σχετικά πρόσφατα το ενδιαφέρον για την εκµάθηση 

της τουρκικής ως ξένης γλώσσας ήταν περιορισµένο (Μαυρίδου 2021, 17, 26). Στις µέρες µας, η 

εκµάθηση της τουρκικής ως ξένης γλώσσας και οι έρευνες σχετικά µε αυτήν στην Ελλάδα 

προσελκύουν το ενδιαφέρον ερευνητών/τριών, σπουδαστών/τριών και του απλού κόσµου γενικότερα, 

ειδικά µετά την ενδυνάµωση των επαφών των δύο χωρών Ελλάδας-Τουρκίας σε διάφορους τοµείς. 

Έτσι, στην Ελλάδα, η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας στην Τριτοβάθµια Εκπαίδευση 

πραγµατοποιήθηκε για πρώτη φορά το ακαδηµαϊκό έτος 1986-1987 στο Τµήµα Ξένων Γλωσσών, 

Μετάφρασης και Διερµηνείας του Ιόνιου Πανεπιστηµίου (Κέρκυρα). Ακολούθησαν, κατά 

χρονολογική σειρά, το Τµήµα Βαλκανικών, Σλαβικών και Ανατολικών Σπουδών του Πανεπιστηµίου 

Μακεδονίας (Θεσ/νίκη) το 1998, τα Τµήµατα Βαλκανικών Σπουδών του Πανεπιστηµίου Δυτικής 

Μακεδονίας11 (Φλώρινα) και το 1999 το Τµήµα Μεσογειακών Σπουδών του Πανεπιστηµίου του 

Αιγαίου (Ρόδος). Στη συνέχεια το 2000-2001 το Τµήµα Γλώσσας, Φιλολογίας και Πολιτισµού 

                                                
9 https://www.ayu.edu.tr/hakkimizda/ahmet-yesevi-kimdir 
10 https://www.manas.edu.kg/tr 
11 Έχει συγχωνευθεί µε το Τµήµα Βαλκανικών, Σλαβικών και Ανατολικών Σπουδών του Πανεπιστηµίου Μακεδονίας. 
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Παρευξείνιων Χωρών του Δηµοκρίτειου Πανεπιστηµίου Θράκης (Κοµοτηνή) και το 2003 το Τµήµα 

Τουρκικών και Σύγχρονων Ασιατικών Σπουδών του Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστηµίου 

Αθηνών όπου τα τουρκικά διδάσκονται περισσότερες ώρες συγκριτικά µε τα προαναφερόµενα 

Τµήµατα (Μαρκάτη 2018, 15, Σελλά 2014, 491-492). 

Όσον αφορά τα κίνητρα που ωθούν τα άτοµα διαφόρων ηλικιών και µορφωτικών επιπέδων στην 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας, ακολουθώντας τον Αteş (2021, 190), θα µπορούσαµε να τα 

συνοψίσουµε ως εξής:  

1) Αναζήτηση εργασίας όπου είναι αναγκαίο προσόν η γνώση των τουρκικών, ενδιαφέρον για 

τον τουρκικό πολιτισµό, επιρροή από τις τουρκικές σειρές, καθώς και επιθυµία εκµάθησης 

ενός διαφορετικού κώδικα επικοινωνίας. 

2) Αναγκαιότητα για επίτευξη καθηµερινής επικοινωνίας. Δηλαδή, άτοµα από άλλες χώρες 

έρχονται στην Τουρκία είτε για διακοπές είτε για να σπουδάσουν είτε για να εργαστούν και 

καταβάλλουν µεγάλη προσπάθεια για να µάθουν την τουρκική γλώσσα ώστε να µπορέσουν να 

επικοινωνήσουν µε Τούρκους που δεν γνωρίζουν άλλη γλώσσα πέραν της πρώτης τους για να 

αντιµετωπίσουν τις καθηµερινές τους ανάγκες. 

Έκδηλο είναι το ενδιαφέρον φοιτητών/τριών πανεπιστηµιακών τµηµάτων του εξωτερικού, οι 

οποίοι/ες επιλέγουν να διδαχθούν την τουρκική γλώσσα για διάφορους λόγους: για να ταξιδέψουν 

στην Τουρκία, για να αναζητήσουν κάποια εργασία όπου απαιτείται η γνώση τουρκικών, για να 

σπουδάσουν σε νέους τοµείς, για να αποκτήσουν επιπλέον προσόντα στο βιογραφικό τους ή για να 

έρθουν σε άµεση επαφή µε τον τουρκικό πολιτισµό12. Εποµένως, σωστά υπογραµµίζει ο Αteş (2021, 

191) ότι η γνώση της τουρκικής γλώσσας, µελλοντικά, µπορεί να παίξει σηµαντικό ρόλο στις 

επαγγελµατικές ευκαιρίες και γενικότερα στην καριέρα των φοιτητών/τριών, όπως επίσης και στη 

διεύρυνση των οριζόντων τους. 

Σύµφωνα µε τους Çağ & Bölükbaş Kaya (2021, 97), η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας στο 

εξωτερικό θα πρέπει να γίνει πιο συστηµατική, επαγγελµατική και θα πρέπει να εξετάζεται από 

πολλαπλές οπτικές γωνίες. Είναι σηµαντικό να παράγεται υλικό που να είναι εναρµονισµένο µε τις 

πολιτιστικές ιδιαιτερότητες της κάθε χώρας στην οποία διδάσκονται τα τουρκικά. Επίσης, σηµαντικό 

είναι να εξειδικεύονται οι διδάσκοντες/ουσες µε συναφείς σπουδές του αντικείµενου διδασκαλίας τους 

                                                
12 Η Τουρκία είναι µια χώρα µε πλούσια καλλιτεχνική και πολιτιστική ζωή, µε το τουρκικό σινεµά και την τουρκική 
µουσική να κατέχουν εξέχουσα θέση σε αυτήν (Αteş 2021, 193). 
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και να γνωρίζουν επαρκώς τα χαρακτηριστικά της γλώσσας-στόχου. Επιπλέον, δεν είναι δυνατή η 

βελτίωση της διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας στο εξωτερικό, χωρίς την ταυτόχρονη πρόοδο των 

επιτόπιων επιστηµονικών ερευνών. Θα πρέπει να δηµιουργηθούν συγκεκριµένα για την τουρκική ως 

ξένη γλώσσα διαφορετικά προγράµµατα διδασκαλίας και εκπαιδευτικά υλικά που θα προορίζονται 

για τη διδασκαλία της τουρκικής είτε σε δίγλωσσους είτε σε ανήλικους κ.ά. 

 

2.3.1 Η εφαρµογή του Κοινού Ευρωπαϊκού Πλαίσιου Αναφοράς (ΚΕΠΑ) στην τουρκική γλώσσα  

Κατά τη διδασκαλία µιας γλώσσας ως ξένης, σύµφωνα µε το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς 

(ΚΕΠΑ), επιδιώκεται να διατηρείται ισορροπία µεταξύ διδασκαλίας, µάθησης και αξιολόγησης. Πιο 

συγκεκριµένα, γίνεται λόγος για δραστηριότητες κατανόησης προφορικού/γραπτού λόγου, 

δραστηριότητες δηλαδή που αφορούν την ακρόαση προφορικών κειµένων και την ανάγνωση και 

κατανόηση γραπτών κειµένων (από εγχειρίδια, περιοδικά, έντυπο και ηλεκτρονικό Τύπο κ.λπ.). 

Επιπροσθέτως, περιλαµβάνονται και δραστηριότητες παραγωγής προφορικού και γραπτού λόγου στη 

γλώσσα-στόχο, σε πραγµατικές συνθήκες επικοινωνίας (Κουγιουµτζής, Δερέκα, Ρούσσου & Χουλάκη 

2020, 239). Με άλλα λόγια, γίνεται προσπάθεια να καλλιεργηθούν εξίσου οι τέσσερις βασικές 

γλωσσικές δεξιότητες: ακρόαση, οµιλία, ανάγνωση και γραφή, οι οποίες κατατάσσονται σε δύο 

διαστάσεις, στις δεξιότητες της πρόσληψης (ακρόαση, ανάγνωση) και της παραγωγής (οµιλία, γραφή) 

(Baker 2001, 48).  

Όσον αφορά τη διαβάθµιση των επιπέδων, χρειάζεται να ανταποκρίνεται σε περιγραφικά κριτήρια και 

κριτήρια µέτρησης (ΚΕΠΑ 2001, 21). Σχετικά µε τα περιγραφικά κριτήρια, υποστηρίζεται ότι η 

διαβάθµιση πρέπει να ανταποκρίνεται σε πολλές κατηγορίες και να εφαρµόζεται σε ποικίλες 

περιστάσεις και περιπτώσεις. Από την άλλη, για τα ζητήµατα µέτρησης, υποστηρίζεται ότι οι 

δραστηριότητες και οι ικανότητες πρέπει να είναι αντικειµενικά καθορισµένες και ο αριθµός των 

επιπέδων να είναι τέτοιος, ώστε η πρόοδος των µαθητών/τριών να είναι διακριτή από το ένα επίπεδο 

στο άλλο.  

Στο σηµείο αυτό, θα αναφερθούµε συνοπτικά στα βασικά χαρακτηριστικά των επιπέδων 

γλωσσοµάθειας, όπως αυτά ορίζονται από το ΚΕΠΑ (2001, 28-35):  

1) Βασικός/ή χρήστης/στρια  

Α1: Μπορεί να κατανοεί και να χρησιµοποιεί καθηµερινές εκφράσεις για την ικανοποίηση 

συγκεκριµένων καθηµερινών αναγκών. Μπορεί να συστηθεί, να συστήσει άλλους, να ρωτήσει και να 
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απαντήσει ερωτήσεις που αφορούν ατοµικά του στοιχεία. Επίσης, µπορεί να συνδιαλλαγεί µε απλό 

τρόπο, υπό την προϋπόθεση ότι ο/η συνοµιλητής/τριά του µιλάει αργά, καθαρά και προσπαθεί να 

τον/τη βοηθήσει. 

Α2: Μπορεί να κατανοήσει προτάσεις και συχνές εκφράσεις σχετικά µε ατοµικές και οικογενειακές 

πληροφορίες, αγορές, εργασία, κατοικία κ.λπ. Επιπλέον, έχει την ευχέρεια να επικοινωνεί για απλά 

καθήκοντα που απαιτούν απευθείας ανταλλαγή πληροφοριών αναφορικά µε οικεία θέµατα της 

καθηµερινότητας. Τέλος, µπορεί να περιγράψει µε απλά λόγια συµβάντα του άµεσου περιβάλλοντός 

του/της, καθώς και ζητήµατα άµεσης ανάγκης. 

2) Ανεξάρτητος/η χρήστης/στρια 

Β1: Μπορεί να κατανοήσει τα κύρια σηµεία που του/της παρουσιάζονται µε σαφήνεια και χωρίς 

αποκλίσεις από τον κοινό γλωσσικό τύπο, σχετικά µε θέµατα δουλειάς, σχολείου, ελεύθερου χρόνου 

κ.λπ. Μπορεί να χειριστεί καταστάσεις που είναι πιθανό να προκύψουν και να παραγάγει ένα απλό 

κείµενο για θέµατα που γνωρίζει ή που τον/την αφορούν προσωπικά. Επίσης, να είναι ικανός/ή να 

περιγράψει εµπειρίες και γεγονότα, όνειρα, ελπίδες και φιλοδοξίες και να δώσει συνοπτικά λόγους 

και εξηγήσεις για τις γνώµες και τα σχέδιά του/της. 

Β2: Μπορεί να κατανοήσει τις κύριες ιδέες ενός σύνθετου κειµένου, συµπεριλαµβανοµένων 

συζητήσεων πάνω σε τεχνικά ζητήµατα της ειδικότητάς του/της. Μπορεί να συνδιαλλαγεί µε κάποια 

άνεση, αυθορµητισµό σε µια συνήθη επικοινωνία µε φυσικούς οµιλητές της γλώσσας, χωρίς 

επιβάρυνση για κανένα από τα δύο µέρη. Επιπλέον, έχει τη δυνατότητα παραγωγής ενός σαφούς, 

δοµηµένου και λεπτοµερούς κειµένου σε µια ευρεία θεµατολογία, καθώς και να εξηγήσει µια 

προσωπική άποψη πάνω σε ένα µείζον θέµα. 

3) Ικανός/ή χρήστης/στρια 

C1: Μπορεί να κατανοήσει ένα ευρύ φάσµα απαιτητικών και µακροσκελών κειµένων. Μπορεί να 

εκφραστεί άνετα και αυθόρµητα χρησιµοποιώντας τη γλώσσα ευέλικτα και αποτελεσµατικά, για 

κοινωνικούς, ακαδηµαϊκούς και επαγγελµατικούς σκοπούς. Επίσης, µπορεί να παραγάγει σαφή, 

σωστά δοµηµένα, λεπτοµερή κείµενα για σύνθετα θέµατα. 

C2: Μπορεί να κατανοήσει µε ευκολία σχεδόν όλα όσα ακούει ή διαβάζει. Μπορεί να κάνει περιλήψεις 

µε βάση πληροφορίες που προέρχονται από διαφορετικές προφορικές ή γραπτές πηγές, 

ανασυνθέτοντας επιχειρήµατα και περιγραφές σε µια συνεκτική παρουσίαση. Επίσης, µπορεί να 
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εκφραστεί αυθόρµητα, µε ακρίβεια και µεγάλη άνεση, διαχωρίζοντας λεπτά σηµασιολογικά σηµεία, 

ακόµα και σε ιδιαίτερα σύνθετες περιστάσεις. 

Όσον αφορά τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας, διαπιστώνουµε ότι οι επίσηµοι φορείς που 

διδάσκουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα ακολουθούν τους διαχωρισµούς των επιπέδων του ΚΕΠΑ 

και το γεγονός αυτό µπορούµε αποτυπώνεται και τα εξώφυλλα των εγχειριδίων13 που χρησιµοποιούν 

για να πραγµατοποιήσουν τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Ενδεικτικά, η σειρά 

εγχειριδίων14 διδασκαλίας µε την ονοµασία «Yeni Ηitit» που έχει εκδώσει το εκπαιδευτικό ίδρυµα 

TÖMER 15 , περιλαµβάνει τρία διαφορετικά εγχειρίδια για βασικό, ενδιάµεσο και προχωρηµέ-

νο επίπεδο: το εγχειρίδιο Yeni Ηitit 1 απευθύνεται στα επίπεδα Α1-Α2, το Yeni Ηitit 2 στα επίπεδα 

Β1-Β2 και το Yeni Ηitit 3 στα επίπεδα C1-C2. Πλήρης αντιστοίχιση µε τα έξι υποεπίπεδα του ΚΕΠΑ 

αποτυπώνεται στη σειρά εγχειριδίων διδασκαλίας για την τουρκική ως ξένη γλώσσα που έχει εκδώσει 

το Πανεπιστήµιο Κωνσταντινούπολης [İstanbul Üniversitesi] µε την ονοµασία «Yeni İstanbul», η 

οποία απευθύνεται σε ενήλικες και περιλαµβάνει έξι διαφορετικά εγχειρίδια για βασικό, ενδιάµεσο 

και προχωρηµένο επίπεδο: συγκεκριµένα, τα εγχειρίδια Yeni İstanbul Α1, Yeni İstanbul Α2, Yeni 

İstanbul Β1, Yeni İstanbul Β2, Yeni İstanbul C1, Yeni İstanbul C2. Με ανάλογο τρόπο κινείται η 

βασική σειρά εγχειριδίων του ΥΕΕ που θα αναλύσουµε στο επόµενο κεφάλαιο (βλ. κεφ. 3.2.6.1), η 

οποία αποτελείται από έξι εγχειρίδια: Υedi İklim A1, Υedi İklim A2, Υedi İklim Β1, Υedi İklim Β2, Υedi 

İklim C1, Υedi İklim C2. 

 

2.3.2 Μέθοδοι διδακτικής της τουρκικής ως ξένης γλώσσας 

Οι συστηµατικές έρευνες για τη διδακτική της τουρκικής ως δεύτερης/ξένης γλώσσας χρονολογούνται 

στις τελευταίες δεκαετίες του 21ού αιώνα. Σύµφωνα µε τους Barin (2004), Demirel (2012) & Ince 

(2013) (πρβλ. Güleç & Ömeroğlu 2016, 87-88), οι βασικές γενικές αρχές που εφαρµόζονται στη 

διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας είναι οι εξής: 

1) Βελτίωση των τεσσάρων βασικών γλωσσικών δεξιοτήτων. 

2) Ευρύτερος προγραµµατισµός της γλωσσικής διδασκαλίας. 

                                                
13 Αναφερόµαστε σε εγχειρίδια που συγγράφηκαν για ενήλικες οι οποίοι µαθαίνουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα. 
14  Όλες οι αναφερόµενες σειρές εγχειριδίων περιλαµβάνουν τρία εγχειρίδια: εγχειρίδιο ανάγνωσης, ασκήσεων και 
λεξιλογίου. Επίσης πλαισιώνονται από βοηθητικά εγχειρίδια για τους/τις διδάσκοντες/ουσες. 
15 Ιδρύθηκε το 1984 και λειτουργεί ως ερευνητικό κέντρο του Πανεπιστηµίου της Άγκυρας, καθώς επίσης και κέντρο 
εφαρµογής και διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. http://tomer.ankara.edu.tr/.   
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3) Μάθηση µε µετάβαση από τα απλά στα πιο σύνθετα και από τα πιο συγκεκριµένα στα πιο 

αφηρηµένα. 

4) Σε κάθε µάθηµα/κεφάλαιο να γίνεται παρουσίαση µίας µόνο νέας γραµµατικής ή συντακτικής 

δοµής. 

5) Να υπάρχει καταλληλόλητα παραδειγµάτων και πληροφοριών. 

6) Να υπάρχει ενεργή συµµετοχή των σπουδαστών/τριών µέσω δραστηριοτήτων. 

7) Να λαµβάνονται υπόψη τα ατοµικά χαρακτηριστικά των σπουδαστών/τριών. 

8) Να χρησιµοποιούνται σε κάθε µάθηµα οπτικά και ακουστικά µέσα. 

9) Να διδάσκεται η καθηµερινή χρήση της γλώσσας στα επίπεδα Α1-Β2. 

10) Να δίνεται σηµασία στην προφορά των λέξεων. 

11) Να δίνεται η δυνατότητα πρακτικής εφαρµογής στους/ις σπουδαστές/τριες των όσων 

διδάχθηκαν. 

12) Οι σπουδαστές/τριες, στηριζόµενοι/ες στις λέξεις/φράσεις/δοµές που ήδη γνωρίζουν, να 

παράγουν νέες προτάσεις/δοµές. 

13) Παράλληλα µε τη διδασκαλία της γλώσσας, να γίνεται και παρουσίαση πολιτιστικών 

στοιχείων. 

14) Να γίνονται πρακτικές εφαρµογές κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας, ώστε το µάθηµα να µην 

γίνεται βαρετό και µονότονο αλλά διαδραστικό. 

15) Να µεταδίδεται ένας αφοµοιώσιµος όγκος πληροφοριών στους/ις σπουδαστές/τριες. 

Σύµφωνα µε τους Saydam & Çangal (2018, 340), µια αποτελεσµατική µέθοδος της διδασκαλίας της 

τουρκικής γλώσσας είναι η συνδυαστική, που βασίζεται στις ανάγκες των εκπαιδευοµένων. 

Προϋπόθεση για την εφαρµογή της είναι να λαµβάνονται υπόψη τα ατοµικά χαρακτηριστικά των 

εκπαιδευοµένων (π.χ. ηλικία, φύλο, µορφωτικό επίπεδο, επάγγελµα κ.ά.) καθώς και οι παράγοντες 

που τους ώθησαν στην εκµάθηση της συγκεκριµένης γλώσσας. Ο γλωσσικός σχεδιασµός του 

µαθήµατος θα πρέπει να πραγµατοποιείται υπό αυτό το πρίσµα. Επιπρόσθετα, κατά την έναρξη του 

µαθήµατος ο/η διδάσκων/ουσα οφείλει να ενηµερώνει τους/τις εκπαιδευοµένους/ες για το 
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περιεχόµενο του µαθήµατος καθώς και για το πού αποσκοπεί, ενώ για την αφοµοίωση της ύλης 

απαιτούνται εξίσου µηχανιστικές και επικοινωνιακές επαναληπτικές δραστηριότητες. 

Στην περίπτωση που κατά την εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας προκύψουν δυσκολίες στην 

αφοµοίωση, τη χρήση και την αποµνηµόνευση του λεξιλογίου, θα πρέπει να χρησιµοποιούνται 

κατάλληλες µέθοδοι για την εκµάθησή του. Επιπρόσθετα, κεντρικό ρόλο στη διδασκαλία της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας κατέχει η αρχή που σχετίζεται µε τη χρήση κειµένων (Yaylı & Bayyurt 

2014, 14-15, 20). Πιο συγκεκριµένα, οι διδάσκοντες/ουσες θα πρέπει να χρησιµοποιούν κείµενα και 

όχι µόνο µεµονωµένες λέξεις ώστε οι εκπαιδευόµενοι/ες να κατανοούν µε λειτουργικό τρόπο τη χρήση 

των διδασκόµενων λέξεων. Επιπλέον, στο πλαίσιο της µελέτης ενός κειµένου οι εκπαιδευόµενοι/ες 

έχουν την ευκαιρία να έρθουν σε επαφή µε πολιτισµικά και κοινωνικά στοιχεία της γλώσσας, 

παράλληλα µε το νέο λεξιλόγιο και τις νέες γραµµατικές δοµές.  

Αναµφίβολα, κεντρικής σηµασίας παράγοντας που επηρεάζει καθοριστικά τη µέθοδο που θα επιλεγεί 

για τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας σε ξένους/ες, είναι το επίπεδο γλωσσοµάθειάς τους. Αυτό 

οφείλεται στο γεγονός ότι το είδος και το περιεχόµενο των εκπαιδευτικών µέσων που 

χρησιµοποιούνται στα διάφορα επίπεδα γλωσσοµάθειας (βασικό, µέτριο, υψηλό) είναι διαφορετικά. 

Για παράδειγµα, στο βασικό επίπεδο, κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας λέξεων, είναι απαραίτητη η 

επίδειξη εικόνων ή φωτογραφιών. Πιο συγκεκριµένα, όταν ο/η καθηγητής/τρια βρίσκεται απέναντι 

από µια οµάδα που γνωρίζει λίγο ή καθόλου τη γλώσσα, θα πρέπει να διασφαλίσει ότι είναι κατανοητή 

η σηµασία των λέξεων µέσα από την επίδειξη εικόνων (Saydam & Çangal 2018, 346). Έτσι, σηµαίνον 

και σηµαινόµενο, συνδεδεµένα µεταξύ τους, θα αποτυπώνονται στη µνήµη και η διδασκαλία θα είναι 

επιτυχής. 

Στο ίδιο πλαίσιο, έχει παρατηρηθεί ότι οι περισσότεροι/ες ενήλικοι/ες σπουδαστές/τριες κατακτούν 

γρηγορότερα τη γνώση όταν κατά τη διδασκαλία ο/η διδάσκων/ουσα χρησιµοποιεί ασκήσεις που 

συνοδεύονται από επεξηγήσεις. Παρόµοια, η επανάληψη ενισχύει σηµαντικά την προσπάθεια 

κατάκτησης της γλώσσας από τους ενήλικους σπουδαστές/τριες, ενώ εξοικειώνονται ευκολότερα µε 

συγκεκριµένα είδη λόγου, όταν ενθαρρύνονται να έρχονται συνεχώς σε επαφή µε αυτά (Μαρκάτη 

2018, 73-74). Επίσης, κατά τη διάρκεια της µαθησιακής διαδικασίας, θα πρέπει να παρέχεται στους/ις 

σπουδαστές/τριες επαρκές ενισχυτικό υλικό, όπως έντυπα, φωτογραφίες, βίντεο, ιστοσελίδες και 

διάφορα είδη λόγου, που θα καλύπτει τις ανάγκες τους ώστε να επιτευχθεί η κατάκτηση της 

διδασκόµενης γλώσσας.  
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Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί ότι στη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, όπως και άλλων 

φυσικών γλωσσών, δίνεται µεγάλη σηµασία στη χρήση κατάλληλου εκπαιδευτικού υλικού. Τα 

εγχειρίδια εκµάθησης, τόσο από την πλευρά του/της καθηγητή/τριας όσο και από την πλευρά του/της 

σπουδαστή/τριας, θεωρούνται µείζονος σηµασίας. Συνεπώς, για µια αποτελεσµατική διδασκαλία θα 

πρέπει να αξιολογούνται είτε από πλευράς περιεχοµένου είτε από πλευράς δοµής διότι όσο σηµαντικό 

είναι το περιεχόµενο τόσο σηµαντική είναι η δοµή καθώς και η οπτική εικόνα του κάθε εγχειριδίου. 

Για παράδειγµα, όπως θα δούµε στο επόµενο κεφάλαιο, τα εγχειρίδια του ΥΕΕ (βλ. κεφ. 3.2.6.1) 

περιέχουν αρκετά χρώµατα και, σε σχέση µε άλλα εγχειρίδια, είναι πιο ευχάριστα και πιο διαδραστικά 

(Güleç & Ömeroğlu 2016, 69). Οι σελίδες τους δεν είναι πυκνογραµµένες, έχουν έντονα χρώµατα και 

ποικίλες εικόνες, σκίτσα για να µαγνητίζουν τα βλέµµατα και να αυξάνουν το ενδιαφέρον των 

σπουδαστών/τριών. 

Ειδικά τα εγχειρίδια ανάγνωσης, που καθορίζουν την πορεία οργάνωσης της διδασκαλίας µιας 

γλώσσας, θα πρέπει να ελέγχονται ώστε να πληρούν συγκεκριµένα κριτήρια. Αυτά αφορούν τη 

µεταβίβαση πολιτιστικών στοιχείων, τις γραµµατικές δοµές, το λεξιλόγιο, τα κείµενα, τις ασκήσεις ή 

τις ερωτήσεις κατανόησης κειµένων, τα περιεχόµενα, τον προγραµµατισµό και τις γλωσσικές δοµές 

(Yılmaz-Yurtseven & Gülçiçek-Esen 2016, 85-86). Πιο συγκεκριµένα, η σπουδαιότητά τους για τον 

ευρύτερο γλωσσικό σχεδιασµό συνίσταται στα εξής: 

1) Εµπεριέχουν συγκεντρωµένες ποικίλες δραστηριότητες, οι οποίες είναι κυρίως επικοινωνιακές 

ώστε να προωθούν την ενεργό συµµετοχή των εκπαιδευοµένων.  

2) Περιέχουν οπτικές πηγές (π.χ. εικόνες, σκίτσα, πίνακες, σχεδιαγράµµατα κ.ά.) που βοηθούν 

στην εξάσκηση του προφορικού λόγου και την αφοµοίωση του λεξιλογίου και διάφορων 

άλλων γραµµατικών/συντακτικών φαινοµένων. 

3) Παρουσιάζουν συνοπτικά τις νέες γραµµατικές δοµές οι οποίες στη συνέχεια του µαθήµατος 

εξασκούνται στο εγχειρίδιο ασκήσεων που πλαισιώνει τις διάφορες σειρές εγχειριδίων. 

4) Μέσα από τους χρωµατισµούς που διαθέτουν, προσελκύουν το ενδιαφέρον των 

εκπαιδευόµενων, δίνοντας ζωντάνια και παραστατικότητα στον γραπτό λόγο. 

Εποµένως, κάποια βασικά χαρακτηριστικά που πρέπει να διαθέτουν τα εγχειριδίων ανάγνωσης θα 

πρέπει να είναι τα εξής (Güleç & Ömeroğlu 2016, 87-88): 

1) Να συγγράφονται από έµπειρους ειδικούς γλωσσολόγους. 
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2) Να ετοιµάζονται ξεχωριστές σειρές εγχειριδίων για ενήλικους και παιδιά, καθώς επίσης να 

λαµβάνονται υπόψη οι µητρικές γλώσσες των εκπαιδευοµένων. 

3) Να δίνεται ίση έκταση και σηµασία στην ανάπτυξη των τεσσάρων γλωσσικών δεξιοτήτων. 

4) Να υπάρχουν ποικίλες ασκήσεις, όπως ελέγχου, επανάληψης, κατανόησης, επικοινωνίας, 

µηχανιστικές κ.λπ., µε στόχο την καλύτερη εµπέδωση και την αποτελεσµατικότερη 

αφοµοίωση των διδασκόµενων φαινοµένων.  

Ας σηµειωθεί ότι εάν χρησιµοποιούνται µόνο εγχειρίδια ή πίνακας κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας 

της τουρκικής γλώσσας, το ενδιαφέρον των σπουδαστών/τριών µειώνεται. Οπότε, ο/η διδάσκων/ουσα 

πρέπει να εξασφαλίσει την ενεργό συµµετοχή του/της σπουδαστή/τριας στο µάθηµα, όσο αυτό είναι 

εφικτό, και να του/της δώσει την ευκαιρία να χρησιµοποιήσει τις νέες γνώσεις, ώστε να τις εµπεδώσει. 

Όπως σηµειώνει ο Karadoğan (2016, 49), µία από τις πιο αποτελεσµατικές και σύγχρονες µεθόδους 

διδασκαλίας είναι η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας σε πραγµατικές συνθήκες καθηµερινής 

επικοινωνίας, όπως λ.χ. κατά την επίσκεψη σε ένα τουρκικό κατάστηµα για την αγορά ενός προϊόντος. 

Κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας θα πρέπει να γίνονται τέτοιες προσπάθειες 

χρήσης της γλώσσας σε ένα περιβάλλον εκτός τάξης. Οι διδάσκοντες/ουσες, µαζί µε τους/τις 

σπουδαστές/τριες, µπορούν να πραγµατοποιούν περιηγήσεις σε διάφορα µέρη (µουσεία, πάρκα, 

µαγαζιά, παζάρια), προκειµένου να εξασφαλιστεί η δυνατότητα να δουν και να µάθουν πράγµατα που 

δεν υπάρχουν µέσα σε µια τάξη. Μέσα από τις περιηγήσεις, οι σπουδαστές/τριες θα αποκοµίσουν 

πλούσια βιώµατα, βελτιώνοντας αισθητά τη γλωσσοµάθειά τους. Από την άλλη πλευρά, όπως 

επισηµαίνουν οι Saydam & Çangal (2018, 343), οι περιηγήσεις απαιτούν αρκετό χρόνο και όταν δεν 

προετοιµάζονται σωστά, γίνονται αιτία για σπατάλη χρηµάτων και µόχθου, ενώ, ενδεχοµένως 

µπορούν να θεωρηθούν κουραστικές από κάποιους/ες συµµετέχοντες/ουσες. 

Επιπλέον, όπως διαπιστώνεται, αρκετοί/ές ξένοι/ες µαθαίνουν τα τουρκικά στην Τουρκία, επειδή έτσι 

διαθέτουν τη άµεση δυνατότητα πρακτικής σε φυσικά περιβάλλοντα χρήσης της γλώσσας. Με τον 

τρόπο αυτό, πλεονεκτούν έναντι όσων µαθαίνουν την ξένη γλώσσα στη δική τους χώρα. Κατά 

συνέπεια, όταν η γλώσσα µαθαίνεται σε µη φυσικά περιβάλλοντα χρήσης της, οι διδάσκοντες/ουσες 

θα ήταν ωφέλιµο να προετοιµάζουν ψηφιακά αυθεντικά περιβάλλοντα (Saydam & Çangal 2018, 345), 

στα οποία θα υπάρχει η δυνατότητα πρακτικής εξάσκησης των τεσσάρων βασικών γλωσσικών 

δεξιοτήτων στη γλώσσα-στόχο.  

Σύµφωνα µε τον Türkan (2017, 150), είναι πολύ σηµαντικό η γλώσσα να µαθαίνεται µέσα στην τάξη, 

µε εξάσκηση σε όλες τις βασικές δεξιότητες και να αποφεύγεται ο εστιασµός στην επεξήγηση µόνο 
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των κανόνων της. Επίσης, στο περιβάλλον της τάξης, η γλώσσα θα πρέπει να οµιλείται κανονικά, 

απλά, µε φυσική ροή καθώς και να αποφεύγεται η χρήση της πρώτης γλώσσας. Κατά τη διάρκεια, 

λοιπόν, της διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, θα µπορούσαν να εφαρµόζονται τα 

ακόλουθα:  

1) Διδασκαλία απλών προτάσεων και λέξεων που χρησιµοποιούνται στην 

καθηµερινότητα, στα µαθήµατα των αρχικών επιπέδων (Α1-Α2).  

2) Διαδραστική παράδοση/παρουσίαση του µαθήµατος. 

3) Επαγωγικός τρόπος διδασκαλίας της γραµµατικής. 

4) Διδασκαλία των σκέψεων µέσω συσχετισµών και των λέξεων µέσω εικόνων, 

αντικειµένων και επιδείξεων. 

5) Εστίαση στη σωστή προφορά, κατά τη διάρκεια ασκήσεων της ακουστικής και της 

προφορικής δεξιότητας. 

Επειδή οι δεξιότητες προφορικού λόγου είναι βαρύνουσας σηµασίας, ο Türkan (2017, 151) παραθέτει 

µερικές προτάσεις απολύτως στοχευµένες στην παραγωγή προφορικού λόγου στο περιβάλλον της 

τάξης: 

1) Διάλογοι µεταξύ δύο σπουδαστών/τριών του ίδιου επιπέδου καθώς επίσης οι διάλογοι θα 

µπορούσαν να καταγράφονται µε κάµερα, µε στόχο τον εντοπισµό και τη διόρθωση των 

λαθών. 

2) Συζητήσεις για θέµατα που προσελκύουν το ενδιαφέρον των σπουδαστών/τριών. Ενδείκνυται, 

η θεµατολογία να είναι κλιµακούµενης δυσκολίας, από το πιο απλό στο πιο σύνθετο. 

3) Κατά τη διάρκεια της οµιλίας, ο/η σπουδαστής/τρια θα πρέπει να δίνει έµφαση στην προφορά 

και να τηρεί τους συντακτικούς/γραµµατικούς κανόνες της γλώσσας. Σε περίπτωση που κάνει 

λάθη, θα πρέπει να διορθώνονται µε διακριτικότητα από τον/την διδάσκοντα/ουσα. 

4)  Θα πρέπει να δίνονται ως παραδείγµατα έτοιµοι διάλογοι, κείµενα µε θεµατολογία σχετική µε 

τις προφορικές συζητήσεις που θα ακολουθήσουν στην τάξη στοχεύοντας στην περαιτέρω 

εξάσκηση των σπουδαστών/τριών. 
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Επισηµαίνουµε ότι ο προφορικός λόγος θα πρέπει να αναπτύσσεται εξίσου µε τον γραπτό λόγο κατά 

την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. Για αυτό τον λόγο, έχουν διατυπωθεί ακολουθούν ορισµένες 

προτάσεις (Türkan 2017, 152) που αποσκοπούν στην εξάσκηση του γραπτού λόγου: 

1) Θα πρέπει να διεξάγονται γραπτές ασκήσεις µε ποικίλη θεµατολογία και αντιστοιχία 

στο επίπεδο γλωσσοµάθειας των διδασκόµενων. 

2) Στα αρχικά επίπεδα γλωσσοµάθειας, από τους κανόνες της γραµµατικής θα πρέπει να 

διδάσκονται µόνο οι πιο σηµαντικοί διότι άχρηστες και δυσνόητες λεπτοµέρειες θα δυσκολέψουν 

την κατανόηση των σπουδαστών/τριών. Οπότε θα πρέπει να δίνονται στους/ις σπουδαστές/τριες οι 

ανάλογες ασκήσεις γραµµατικές για περαιτέρω εξάσκηση. 

3) Οι γραπτές δραστηριότητες θα πρέπει να είναι απλές, εκπαιδευτικές, σύγχρονες, 

εποικοδοµητικές, ευχάριστες καθώς και κλιµακούµενης δυσκολίας. 

4) Θα πρέπει να γίνονται πρακτικές εφαρµογές των διδασκόµενων φαινοµένων σε 

κείµενα και, αφότου διευκρινιστούν τα λάθη, οι σπουδαστές/στριες θα καλούνται να ξαναγράφουν 

δικά τους κείµενα.  

Σε συνέχεια, λοιπόν, των παραπάνω στόχος της διδασκαλίας θα πρέπει να είναι οι αρχάριοι/ες 

διδασκόµενοι/ες, χρησιµοποιώντας την τουρκική γλώσσα, να µπορούν να ανταποκρίνονται µε 

επιτυχία στις καθηµερινές επικοινωνιακές περιστάσεις τους. Δηλαδή, να µπορούν να κατανοούν 

τον/την συνοµιλητή/τρια τους και να εκφράζονται και οι ίδιοι/ες σχετικά µε το θέµα συζήτησης, 

διαχειριζόµενοι/ες ορθά τον λόγο τους. Επιπλέον, οι διδασκόµενοι/ες θα πρέπει να έχουν ενεργό ρόλο 

στη διδακτική διαδικασία, να αντιλαµβάνονται τις δυσκολίες τους σε κάποια δεξιότητα και να 

ενηµερώνουν τον/την διδάσκοντα/ουσα ώστε να αντιµετωπίζονται αποτελεσµατικά µε τη χρήση της 

κατάλληλης µεθόδου (Arıcı & Kaldırım 2015, 270). 

Σύµφωνα µε τον Çangal (2013, 36), η επιτυχηµένη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας προϋποθέτει 

χρησιµοποίηση στρατηγικών, µεθόδων και τεχνικών, κατάλληλων για τους σκοπούς και τα ζητήµατα 

των σπουδαστών/τριών. Δεν έχει σηµασία η κατονοµασία της τεχνικής, της µεθόδου, της στρατηγικής 

που θα χρησιµοποιηθεί αλλά θα πρέπει µόνο να ανταποκρίνονται στις ιδιαιτερότητες των 

σπουδαστών/τριών και τους µαθησιακούς στόχους που έχουν θέσει. 

Εν κατακλείδι, η διδακτική προσέγγιση του µαθήµατος της τουρκικής γλώσσας καλείται να είναι 

πολυδιάστατη και στρεπτή. Θα πρέπει να λαµβάνει υπόψη της τις ανάγκες, τις αδυναµίες, τα 
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ενδιαφέροντα και τις ιδιαιτερότητές των εκπαιδευόµενων, ενθαρρύνοντας την ενεργητική τους 

συµµετοχή στη διδακτική διαδικασία (Μαρκάτη 2018, 73). Επιπλέον, θα πρέπει να αποφεύγονται 

παραδοσιακές µέθοδοι διδασκαλίας που βασίζονται στην εισήγηση και, γενικότερα, σε περιγραφές 

της γραµµατικής δοµής της γλώσσας, αφού συνήθως οδηγούν σε µια εφήµερη γνώση που µένει 

αναξιοποίητη. 

 

2.3.3 Προβλήµατα σχετικά µε τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας 

Στη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας, όπως σε άλλες γλώσσες, έχουν εντοπιστεί διάφορα 

προβλήµατα. Από τη µία πλευρά, κάποιοι/ες εκπαιδευόµενοι/ες θεωρούν ότι η γνώση της τουρκικής 

γλώσσας είναι µόνο γνώση των γραµµατικών/συντακτικών δοµών και του λεξιλογίου της, µε 

αποτέλεσµα πρώτα να προσπαθούν να µάθουν τους κανόνες της και µετά να τη χρησιµοποιήσουν. 

Από την άλλη πλευρά, κάποιοι/ες άλλοι/ες εκπαιδευόµενοι/ες χρησιµοποιούν την τουρκική γλώσσα 

χωρίς να γνωρίζουν συνειδητά τους κανόνες της, γεγονός που δεν µπορεί να εγγυηθεί πάντα εύστοχη 

χρήση της. Όπως υπογραµµίζουν οι Işık & Ιşık (2020, 13), το πιο σηµαντικό βήµα για την επιτυχή 

εκµάθησή µιας ξένης γλώσσας είναι ακριβώς να διασφαλιστεί η αρµονική συνύπαρξη γνώσης και 

πρακτικής εφαρµογής  

Σύµφωνα µε την Karababa-Candaş (2009, 268-272), τα προβλήµατα που εµφανίζονται κατά τη 

διάρκεια της διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας µπορούν να οµαδοποιηθούν σε τρεις 

κατηγορίες: 

1) Προβλήµατα σχετικά µε τον γλωσσικό σχεδιασµό και ειδικότερα µε τα προγράµµατα 

διδασκαλίας. Δηλαδή, δεν υπάρχουν επαρκή και αναλυτικά προγράµµατα διδασκαλίας που να 

παρέχουν τη δυνατότητα συντονισµένης διδασκαλίας στα διάφορα επίπεδα γλωσσοµάθειας. 

2) Προβλήµατα σχετικά µε τα περιβάλλοντα διδασκαλίας. Δηλαδή, έχει παρατηρηθεί ότι σε 

περιβάλλοντα όπου δεν οµιλείται καθόλου η τουρκική γλώσσα στην καθηµερινότητα και η 

µόνη επαφή µε τη γλώσσα-στόχο είναι εντός τάξης, η απόδοση των σπουδαστών/τριών είναι 

χαµηλή ή ανεπαρκής , διότι το περιβάλλον διδασκαλίας επηρεάζει τη µαθησιακή διαδικασία. 

3) Προβλήµατα που αντιµετωπίζουν ατοµικά οι σπουδαστές/τριες. Δηλαδή, οι σπουδαστές/τριες 

αντιµετωπίζουν αρκετά προβλήµατα κατανόησης και εµπέδωσης σχετικά µε τη δοµή, τη 

σύνταξη και τη γενικότερη λειτουργία της τουρκικής γλώσσας. Επίσης, έρχονται 
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αντιµέτωποι/ες µε δυσκολίες που προέρχονται από την παρεµβολή της πρώτης τους γλώσσας 

κατά τη διάρκεια της µαθησιακής διαδικασίας. Επιπλέον, οι σπουδαστές/τριες αντιµετωπίζουν 

προβλήµατα που πηγάζουν από ατοµικούς παράγοντες όπως οικογενειακές και 

επαγγελµατικές υποχρεώσεις, που δεν τους επιτρέπουν να αφιερώσουν αρκετό χρόνο για 

µελέτη, µε αποτέλεσµα να καθυστερεί η πρόοδός τους. 

Επιπροσθέτως, κατά τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, διάφορες µέθοδοι που 

χρησιµοποιούνται αποδεικνύονται λιγότερο κατάλληλες για τη διδασκαλία της τουρκικής, που 

αποτελεί µια συγκολλητική γλώσσα. Πιο συγκεκριµένα, η τουρκική ως συγκολλητική γλώσσα 

λειτουργεί µε ρίζες, αρµονίες, επιθήµατα και είναι δύσκολο να προσαρµοστεί στη µεθοδολογία της 

ξενόγλωσσης εκπαίδευσης ινδοευρωπαϊκών γλωσσών. Ο/Η εκπαιδευόµενος/η πρέπει να γνωρίζει τη 

ρίζα, τα επιθήµατα, τις λειτουργίες τους, τους κανόνες της αρµονίας των φωνηέντων/συµφώνων και, 

ταυτόχρονα τη σωστή σειρά τοποθέτησης των επιθηµάτων, τη σηµασία της παραγόµενης λέξης, 

καθώς και τη µορφή ή τη λειτουργία ή τη σειρά της στην πρόταση σε σχέση µε τους υπόλοιπους όρους 

της πρότασης. Άρα, διαπιστώνεται ότι ο/η εκπαιδευόµενος/η δεν µπορεί εύκολα να προχωρήσει στο 

επίπεδο της πρότασης, διότι πρέπει να εκτελεί πολλές διαφορετικές και πολύπλοκες λειτουργίες, 

αρχικά σε λεξιλογικό επίπεδο. Έτσι, δεδοµένου ότι ο ανθρώπινος εγκέφαλος µπορεί συνειδητά να 

εστιάζει µόνο σε ένα πράγµα κάθε φορά, δεν φαίνεται εφικτό για κάποιον/α να εκτελεί συνειδητά 

πολλαπλές ενέργειες ταυτόχρονα (Işık & Ιşık 2020, 15). Ως εκ τούτου, η εκµάθηση ξένης γλώσσας µε 

µια προσέγγιση βασισµένη στη γραµµατική φαίνεται λιγότερο κατάλληλη για την περίπτωση της 

τουρκικής, σε σύγκριση µε µεθόδους που στοχεύουν στην κατάκτηση των ιδιαίτερων δοµών της 

γλώσσας-στόχου. 

Έρευνες έχουν επίσης αναδείξει (Hamaratlı 2015, 33-34) τα συνηθέστερα γραµµατικά στοιχεία που 

δυσκολεύουν τους/τις εκπαιδευόµενους/ες κατά τη διάρκεια της µαθησιακής διαδικασίας. Πρόκειται, 

πιο συγκεκριµένα, για: 

1) τη λανθασµένη χρήση των χρόνων, των εγκλίσεων και των φωνών των ρηµάτων, 

2) προβλήµατα στις χρήσεις των πτώσεων, των ονοµατικών συνταγµάτων «ad tamlaması» και 

των διάφορων καταλήξεων, 

3) µη ορθή συντακτική σειρά των όρων µιας πρότασης. 

4) ελλιπή γνώση λεξιλογίου και λανθασµένη προφορά. 
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Από θεσµικής άποψης, ένα σηµαντικό πρόβληµα που εντοπίζεται στη διδασκαλία της τουρκικής ως 

ξένης γλώσσας είναι τα ανεπαρκή σχετικά προπτυχιακά και µεταπτυχιακά προγράµµατα (İşcan & 

Karagöz 2020, 911-914). Από την οπτική αυτή, η συµπερίληψη υποχρεωτικών µαθηµάτων για τη 

διδακτική της τουρκικής ως ξένης γλώσσας στα Τµήµατα Τουρκολογίας, τόσο σε προπτυχιακό όσο 

και σε µεταπτυχιακό επίπεδο, φαίνεται περισσότερο από αναγκαία.  

 

2.3.4 Τα χαρακτηριστικά των διδασκόντων/ουσών την τουρκική ως ξένης γλώσσας 

Ο ρόλος των διδασκόντων/ουσών είναι και στην περίπτωση της διδασκαλίας µιας ξένης γλώσσας 

ενδεχοµένως ο πιο κρίσιµος συνολικά για τη µαθησιακή διαδικασία. Στην εποχή µας, οι εκπαιδευτικοί 

δεν θεωρούνται πια οι εκτελεστές των άνωθεν εντολών, οι διανοµείς της επίσηµης γνώσης, οι 

«χωροφύλακες» της µαθησιακής διαδικασίας. Έχουν δύναµη και αποτελούν τους καθοδηγητές/τριες 

σε µια κοινότητα ανθρώπων που µαθαίνουν. Ο/Η εκπαιδευτικός οργανώνει τα θέµατα που 

προορίζονται για διδασκαλία ή συζήτηση και προωθεί τη συνεργασία στην τάξη, µε σεβασµό στις 

ιδιαιτερότητες και τις προτιµήσεις των σπουδαστών/τριών του/της. Παίζει ρόλο µεσολαβητή/τριας, 

χωρίς να παρεµβαίνει άµεσα και έχει ευχέρεια επιλογής, όχι µόνο στη διδακτική πορεία αλλά και στην 

επιλογή του εκπαιδευτικού υλικού, µε βάση κυρίως τις ανάγκες των σπουδαστών/τριών του/της 

(Κουτσογιάννης 2017, 114-117). Ένας/Μια «καλός/ή» διδάσκων/ουσα θα πρέπει να επιδεικνύει ζήλο, 

ενδιαφέρον και αφοσίωση στα καθήκοντά του/της. Επίσης, είναι σηµαντικό να αποδέχεται τον εαυτό 

του/της και, παράλληλα, να ασκεί συνεχώς αυτοκριτική, καθώς και να φροντίζει για τη 

συναισθηµατική του/της ισορροπία (Νήµα & Καψάλης 2015, 320).  

Αναφορικά µε τη µαθησιακή διαδικασία, ο/η εκπαιδευτικός πρέπει να έχει απαιτήσεις κατάλληλες για 

τους/τις σπουδαστές/τριες, να καλλιεργεί τις διαπροσωπικές σχέσεις χωρίς να παραµελεί άλλες 

περιοχές µάθησης, να αντιδρά µε ευελιξία σε απροσδόκητα συµβάντα, να εξασφαλίζει την ισότιµη 

συµµετοχή των σπουδαστών/τριών, να προσαρµόζει τον ρυθµό διδασκαλίας στον ρυθµό µάθησης των 

σπουδαστών/τριών, να βελτιώνει τις συνθήκες της διδασκαλίας, να πραγµατώνει τη διδασκαλία 

σύµφωνα µε τον προγραµµατισµό του/της (Νήµα & Καψάλης 2015, 311). Στην περίπτωση, δε, που 

παρίσταται ανάγκη, ο/η εκπαιδευτικός οφείλει να επιδεικνύει την ευελιξία να παρεκκλίνει από τον 

προγραµµατισµό του/της.  

Με λίγα λόγια, ο/η εκπαιδευτικός θα πρέπει να προσαρµόζει τη διδασκαλία του/της ανάλογα µε το 

γλωσσικό επίπεδο, τα κίνητρα, τους σκοπούς και τις ιδιαιτερότητες των σπουδαστών/τριών του/της. 

Οι εκπαιδευτικοί που διδάσκουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα είναι σηµαντικό να προετοιµάζουν 
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κατάλληλα το εκπαιδευτικό υλικό που θα υποστηρίζει και θα ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις των 

σπουδαστών/τριών τους. Τα είδη του εκπαιδευτικού υλικού (εγχειρίδια, οπτικοακουστικά αρχεία, 

διαδικτυακές εφαρµογές, ιστοσελίδες κ.ά.) που θα χρησιµοποιήσουν σε κάθε µάθηµα, θα πρέπει να 

επιλέγονται µε γνώµονα το ενδιαφέρον των σπουδαστών/τριών και τις ανάγκες τους (Saydam & 

Çangal 2018, 342). Επίσης, θα πρέπει κατά τη διάρκεια του µαθήµατος να κάνει πολλές και συχνές 

επαναλήψεις/ανακεφαλαιώσεις µε σκοπό την καλύτερη εµπέδωση των εκπαιδευοµένων και τέλος, να 

διεξάγει διαγωνίσµατα ή γενικότερα ερωτήσεις γραπτές ή προφορικές ώστε να ελέγχει την κατανόηση 

των σπουδαστών/τριών του/της (Γλένη 2019, 41-42). 

Επιπρόσθετα, οι διδάσκοντες/ουσες της τουρκική ως ξένη θα πρέπει να γνωρίζουν τις γραµµατικές 

και τις συντακτικές ιδιαιτερότητες της τουρκικής γλώσσας, τα πολιτιστικά στοιχεία της, καθώς και τις 

καταλληλότερες διδακτικές µεθόδους της (Barın, Çangal & Başar 2017, 95).  

Μια επιπρόσθετη βασική πτυχή στη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας ως ξένης γλώσσας σχετίζεται 

µε το επίπεδο γνώσεων των ατόµων που τη διδάσκουν. Όπως διαπιστώθηκε (Şengül 2021, 1843-

1844), το επίπεδο γλωσσικής επάρκειας των διδασκόντων/ουσών της τουρκικής ως ξένης γλώσσας 

ενδέχεται να διαφέρει σηµαντικά, σε συνάρτηση µε το επίπεδο µόρφωσής τους (προπτυχιακό, 

µεταπτυχιακό, διδακτορικό) και τη διδακτική εµπειρία τους. Έτσι, οι διδάσκοντες/ουσες που δεν 

γνωρίζουν άριστα την τουρκική γλώσσα, δεν είναι σε θέση να την διδάξουν ορθά και αποτελεσµατικά. 

καθώς επίσης αντιµετωπίζουν δυσκολίες κατά τις µεταπτυχιακές ή διδακτορικές τους σπουδές. 

Ακόµη, όσοι/ες διδάσκοντες/ουσες έχουν παρακολουθήσει κάποιο πρόγραµµα διδασκαλίας της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας, γνωρίζουν καλύτερα τη θεωρία, την προσέγγιση, τη µέθοδο και τις 

τεχνικές διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας. Ενώ, ορισµένοι εκπαιδευτικοί που δεν έχουν 

παρακολουθήσει προγράµµατα διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας αντιµετωπίζουν 

προβλήµατα σε ορισµένες διδακτικές µεθοδολογίες. Ως εκ τούτου, θεωρείται απαραίτητο οι 

διδάσκοντες/ουσες να πραγµατοποιούν διά βίου εκπαίδευση/κατάρτιση που θα ανανεώνει και θα 

εκσυγχρονίζει τις γνώσεις και τις δεξιότητες τους.  

Εποµένως, θα ήταν ωφέλιµο να δηµιουργηθούν περισσότερα µεταπτυχιακά προγράµµατα µε 

αντικείµενο τη «Διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας» και συναφή µαθήµατα να ενταχθούν 

στα ήδη υπάρχοντα, τόσο σε προπτυχιακό όσο και σε µεταπτυχιακό επίπεδο. Όσοι/ες 

παρακολουθήσουν αυτά τα προγράµµατα µαζί µε τα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας θα πρέπει να 

παρακολουθήσουν και µαθήµατα τουρκικού πολιτισµού, εφόσον έχουν την επιλογή. Διότι µετέπειτα, 

στα µαθήµατά τους απαιτούνται γνώσεις των τουρκικών ηθών, εθίµων και παραδόσεων καθώς ένας 

πολιτισµός είναι αλληλένδετος µε µια γλώσσα (Barın, Çangal & Başar 2017, 96). Επίσης, θα πρέπει 
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τα πανεπιστήµια να οργανώσουν κάποια σεµιναριακά προγράµµατα, όπως «προετοιµασία και 

δηµιουργία εκπαιδευτικού υλικού» για να µπορέσουν οι διδάσκοντες/ούσες στο µέλλον να 

εξοπλιστούν µε την εµπειρία και τη γνώση ώστε να εµπλουτίσουν το υλικό και τις τεχνικές της 

διδασκαλία τους. 

 

Συµπεραίνουµε ότι για µια επιτυχηµένη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας είναι προϋπόθεση η 

κατάλληλη κατάρτιση των εκπαιδευτικών. Ειδικότερα, οι εκπαιδευτικοί θα πρέπει να χρησιµοποιούν 

κατάλληλες µεθόδους που να λαµβάνουν υπόψη τους τις ιδιαιτερότητες της τουρκικής γλώσσας (Işık 

& Ιşık 2020, 15). Επίσης, θα πρέπει να δηµιουργηθούν προγράµµατα δια βίου κατάρτισης των 

εκπαιδευτικών, µε σκοπό να εµπεδώσουν ότι η εκπαίδευσή τους δεν τελειώνει µε την αποφοίτησή 

τους από τα πανεπιστήµια, αλλά συνεχίζει καθ’ όλη τη διάρκεια της ενασχόλησης τους µε τη 

διδακτική. 

 

2.3.5 H εξ αποστάσεως διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας  

Η εξέλιξη της τεχνολογίας στις µέρες µας έχει δώσει τη δυνατότητα µιας παγκοσµιοποιηµένης 

διαδικτυακής επικοινωνίας µέσω εργαλείων, όπως τα µέσα κοινωνικής δικτύωσης, την τηλεφωνία 

µέσω δορυφόρου, το Skype και άλλα παρόµοια ψηφιακά µέσα. Πλέον, η εξΑΕ αποτελεί την ταχύτερα 

αναπτυσσόµενη µορφή εκπαίδευσης στη σύγχρονη εποχή. Η ραγδαία ανάπτυξη της τεχνολογίας 

παρέχει ποικίλες δυνατότητες στην εκπαιδευτική πράξη και το κοινωνικό αίτηµα για ευέλικτη, 

προσβάσιµη και ποιοτική εκπαίδευση παίζει καθοριστικό ρόλο σε αυτή την εξέλιξη (Καραντώνη 

2021, 4). Τις τελευταίες τρεις δεκαετίες, η ανάπτυξη αυτή είναι τόσο ραγδαία και πολυδιάστατη, ώστε 

η εξΑΕ πρωταγωνιστεί ως εκπαιδευτική µεθοδολογία σε παγκόσµιο επίπεδο. 

Οι τεχνολογικές αυτές εξελίξεις έχουν ωφελήσει ιδιαιτέρως τα ξενόγλωσσα µαθήµατα, καθώς η χρήση 

της µπορεί εύκολα να µειώσει τις «αποστάσεις» ανάµεσα στους/ις διδασκόµενους/ες και τη γλώσσα-

στόχο. Για τον ίδιο λόγο, οι νέες τεχνολογίες µπορούν να αξιοποιηθούν βιωµατικά στην επικοινωνία 

µεταξύ των δύο αλλόγλωσσων κοινωνιών (Κουγιουµτζής 2020, 103-104). Δηλαδή, µπορούν να 

εισαγάγουν τον/τη διδασκόµενο/η στον νέο τρόπο σκέψης της γλώσσας-στόχου, κάτι που δεν είναι 

εξίσου εύκολο ως εγχείρηµα µε τα συµβατικά διδακτικά µέσα.  

Η εκπαίδευση µε νέες τεχνολογίες, δηλαδή η εξ αποστάσεως εκπαίδευση (εξΑΕ) έχει την έννοια της 

εκπαίδευσης χωρίς φυσική παρουσία, σε έναν χώρο όπως η παραδοσιακή τάξη. Για αυτό, άτοµα που 

θέλουν να µάθουν µια ξένη γλώσσα µπορούν να την µάθουν οπουδήποτε και αν βρίσκονται, αρκεί να 
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έχουν πρόσβαση στο διαδίκτυο. Πιο συγκεκριµένα, οι σπουδαστές/τριες µπορούν µέσω ηλεκτρονικών 

υπολογιστών, tablet ή ακόµα και smartphones να παρακολουθούν ένα µάθηµα από όποιο σηµείο του 

πλανήτη κι αν βρίσκονται. Λόγω του αυξηµένου ενδιαφέροντος για εκµάθηση ξένων γλωσσών µέσω 

του διαδικτύου, έχουν δηµιουργηθεί αρκετές εφαρµογές και πλατφόρµες που εξυπηρετούν αυτόν τον 

σκοπό. Με τις εφαρµογές που έχουν αναπτυχθεί, ειδικά για την εξ αποστάσεως εκπαίδευση, οι 

εκπαιδευόµενοι/ες όχι µόνο µπορούν να αναπτύξουν εξίσου και τις τέσσερις γλωσσικές δεξιότητες 

αλλά και να τις βελτιώσουν (Βaşar & Çangal 2021, 212). 

Τα προγράµµατα της εξΑΕ αποτελούν µια αξιόπιστη µορφή εκπαιδευτικής διαδικασίας, απαιτώντας 

όµως έναν κατάλληλο διδακτικό προγραµµατισµό για να είναι επιτυχείς ως προς τους διδακτικούς 

στόχους τους (Ξιούφη 2021, 18). Μέσω της εξΑΕ, οι εκπαιδευόµενοι/ες εµπλέκονται σε µια 

διαδικασία που τους δίνει την ευκαιρία να ενισχύσουν και να προαγάγουν την αυτενέργεια, την 

ανεξαρτησία και την αυτοαξιολόγησή τους. Επίσης, χρησιµοποιούνται περιβάλλοντα εικονικής 

πραγµατικότητας για τη διδασκαλία γλωσσών, µε στόχο η διαδικασία µάθησης να γίνει πιο ελκυστική.  

Σε ένα τέτοιο κλίµα, ο/η εκπαιδευτής/τρια σε ένα πρόγραµµα εξΑΕ πρέπει να είναι εξοικειωµένος/η 

µε τη χρήση διαδικτυακών τηλεδιασκέψεων, συστηµάτων διαχείρισης µαθηµάτων, ασύγχρονων 

πλατφορµών επικοινωνίας, καθώς επίσης και να εφαρµόζει συγκεκριµένο προγραµµατισµό ανάλογο 

µε αυτόν µιας διά ζώσης συνάντησης (Ξιούφη 2021, 23). 

Όσον αφορά τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, έχουν αναπτυχθεί πλατφόρµες εξΑΕ 

που λειτουργούν σύγχρονα ή ασύγχρονα. Στα σύγχρονα περιβάλλοντα διδασκαλίας υπάρχει ενεργή 

συµµετοχή και διεπίδραση καθηγητών/τριών και σπουδαστών/τριών, ενώ στην ασύγχρονη δεν 

υπάρχει διαδραστικότητα (Kaplan & Gülden 2021, 229). Δεν εκπλήσσει που το ενδιαφέρον για 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας µέσω της εξΑΕ ολοένα αυξάνεται.  

Η εξΑΕ παρουσιάζει σηµαντικά πλεονεκτήµατα για τα άτοµα που θέλουν να µάθουν µια ξένη γλώσσα 

στη χώρα τους και δεν έχουν τη δυνατότητα ή, ελλείψει χρόνου, δεν δύνανται να µετακινηθούν. 

Επιπλέον, µέσω της εν λόγω διδασκαλίας, µπορούν να κάνουν πρακτική εξάσκηση µε φυσικούς/ές 

οµιλητές/ριες της γλώσσας την οποία µαθαίνουν, εν προκειµένω την τουρκική, σε οποιαδήποτε χώρα 

του κόσµου. Από την άλλη πλευρά, η εξΑΕ έχει και ορισµένα µειονεκτήµατα. Το µεγαλύτερο είναι η 

έλλειψη της διά ζώσης επικοινωνίας µεταξύ καθηγητή/τριας και σπουδαστή/τριας. Ένα ακόµα 

σηµαντικό µειονέκτηµα είναι ότι η διδασκαλία απαιτεί πρόσθετη επεξεργασία και γνώση των νέων 

τεχνολογιών από την πλευρά των καθηγητών/τριών και των σπουδαστών/τριών (Βaşar & Çangal 
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2021, 212). Δηλαδή, την εξοικείωση αµφότερων µε τη χρήση υπολογιστών ή tablet, καθώς και µε την 

πλοήγηση στο διαδίκτυο.  

Σχετικά µε τις ιστοσελίδες για την εξ αποστάσεως εκπαίδευση της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, 

παρατηρούµε µεγάλη ποικιλία. Χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι η σύγχρονη ιστοσελίδα εξΑΕ της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας dilbilimi.net, όπου χρησιµοποιούνται τα αγγλικά ως γλώσσα 

επικοινωνίας και η χρήση της είναι δωρεάν. Επίσης, υπάρχει και η ιστοσελίδα turkishexplained.com16 

η οποία αποτελείται από 7 τµήµατα και η γλώσσα επικοινωνίας είναι πάλι η αγγλική. Το βασικό της 

τµήµα περιλαµβάνει εισαγωγή στο αλφάβητο, τους ήχους, τις αρµονίες, τα φωνήµατα, γραµµατικές 

πληροφορίες (Βaşar & Çangal 2021, 213). Ο/Η χρήστης/τρια έχει τη δυνατότητα αγοράς 

ηλεκτρονικών βιβλίων, ενώ όλες οι επεξηγήσεις δίνονται στην αγγλική γλώσσα. 

Επιπροσθέτως, σε ορισµένα πανεπιστήµια της Τουρκίας, όπως λ.χ. το Yasar Üniversitesi, έχουν 

κατασκευαστεί ιστοσελίδες εξΑΕ (π.χ. «Μαθαίνω τουρκικά» που στόχος της είναι η δηµιουργία ενός 

εκπαιδευτικού συστήµατος για όλα τα επίπεδα γλωσσοµάθειας διότι προς το παρόν, παρέχεται µόνο 

το βασικό επίπεδο. Aκόµα, το τουρκικό πανεπιστήµιο Anadolu 17  [Anadolu Universitesi] 

(türkçe.anadolu.edu.tr) έχει αναπτύξει από το 2007 µια ιστοσελίδα για εξΑΕ, µε την ονοµασία «Η 

πρώτη µου γλώσσα τουρκικά» που απευθύνεται σε ξένους άνω των 17 ετών. Σε αυτήν την ιστοσελίδα 

µπορούν να ανατρέξουν και Τούρκοι του εξωτερικού, οι οποίοι θέλουν να βελτιώσουν τη γνώση της 

τουρκικής ως πρώτης γλώσσας. Αποτελείται από 12 ενότητες και έχει τη δυνατότητα σύγχρονης και 

ασύγχρονης εκπαίδευσης. Με τη δηµιουργία λογαριασµού χρήστη, δίνεται η δυνατότητα πρόσβασης 

σε όλα τα επίπεδα γλωσσοµάθειας.  

Αξιόλογη, επίσης, είναι η ιστοσελίδα https://hepturkce.com. Σε αυτήν υπάρχουν βίντεο µε µαθήµατα, 

ασκήσεις πρακτικής εφαρµογής της γραµµατικής, τραγούδια και διάφορα κείµενα για όλα τα επίπεδα 

γλωσσοµάθειας. Ενδιαφέρον παρουσιάζει και η ιστοσελίδα https://www.onlinebilgiokulu.com η 

οποία περιέχει µόνο ασκήσεις και επεξηγήσεις της γραµµατικής. Επίσης, παρέχει διαγωνίσµατα, 

ανάλογα επίπεδα γλωσσοµάθειας του TÖMER (Α1 έως C2), τα οποία βασίζονται στην ύλη των 

εγχειριδίων του (Yeni Hitit).  

Τέλος, µια αξιόλογη διαδικτυακή εφαρµογή για τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας 

ανέπτυξε το ΥΕΕ, µε την ονοµασία Εκπαιδευτική Πύλη Εκµάθησης Τουρκικών [Turkish Learning 

Portal-Türkçe Öğretim Portali], η οποία παρέχει ένα ψηφιακό γλωσσικό περιβάλλον εκµάθησης για 

                                                
16 http://ww7.turkishexplained.com/?usid=26&utid=5056742539 
17 https://www.anadolu.edu.tr 
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αυτούς/ές που θέλουν να µάθουν τα τουρκικά σε ανεξάρτητη ώρα και τοποθεσία. Κατά την περίοδο 

της πανδηµίας covid-19, γνώρισε µεγάλη επισκεψιµότητα ενώ, συνεχώς, εξελίσσεται, 

ανταποκρινόµενη στις ανάγκες των χρηστών/τριών της (Βaşar & Çangal 2021, 213). Η εν λόγω 

διαδικτυακή πύλη θα αναλυθεί σε επόµενο κεφάλαιο (βλ. κεφ. 3.2.7.2). 

Αν και είναι προφανές ότι υπάρχουν µειονεκτήµατα στην εξ αποστάσεως εκπαίδευση, µπορούµε να 

συµφωνήσουµε µε τη διαπίστωση ότι εφόσον εξαλειφθούν οι ελλείψεις σε τεχνολογικές υποδοµές και 

παρέχεται εκπαίδευση τεχνολογικού γραµµατισµού σε όλους/ες τους/τις εµπλεκόµενους/ες στην 

εκπαιδευτική διαδικασία, η εξΑΕ θα αποτελέσει απαραίτητο συµπλήρωµα της διά ζώσης εκπαίδευσης 

(Kaplan & Gülden 2021, 233-234), αν δεν την υποκαταστήσει. 

 

2.4 Πολιτιστικά στοιχεία και διδακτική ξένης γλώσσας 

Είναι γενικά αποδεκτό ότι ο πολιτισµός αποτελεί λειτουργικό επιγέννηµα των ζυµώσεων λόγου, της 

αποδεκτής συµπεριφοράς και των συνηθειών µιας κοινωνίας (Σελλά-Μάζη 2016, 145). Η διάσταση 

της έννοιας του πολιτισµού στη γλωσσική διδασκαλία άρχισε να εξετάζεται πιο συστηµατικά κατά τις 

τελευταίες δεκαετίες, σε συνδυασµό µε την επικοινωνιακή µέθοδο διδασκαλίας. Η έννοια του 

πολιτισµού, όχι µόνο συµβάλλει στην καλύτερη δυνατή κατανόηση της ξεχωριστής (ξένης) 

πραγµατικότητας της γλώσσας-στόχου, αλλά οδηγεί τους/τις εκπαιδευόµενους/ες σε έναν διαφορετικό 

τρόπο σκέψης. Παράλληλα, καλλιεργεί αντιξενοφοβικές και αντιρατσιστικές αξίες, που είναι 

απαραίτητες στις σύγχρονες πολυπολιτισµικές κοινωνίες (Σελλά, Κουγιουµτζής, Ναζαριάν, 

Κουρκουτσάκη & Καλαϊτζής 2020, 115).  

Αξίζει να υπογραµµιστεί ότι η εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας διαφέρει από οποιοδήποτε άλλο µάθηµα 

ή γνωστικό αντικείµενο. Διότι, πέρα από την εκµάθηση ενός κώδικα επικοινωνίας, ενέχει την 

εκµάθηση πολιτισµικών και κοινωνικών χαρακτηριστικών. Παρουσιάζει, δηλαδή, την ιδιαιτερότητα 

ότι συνδυάζει την εκµάθηση της γλώσσας µε την εκµάθηση του πολιτισµού των χωρών στις οποίες 

οµιλείται η συγκεκριµένη ξένη γλώσσα-στόχος (Παπαδάκη 2019, 39). Η γλώσσα, λοιπόν, γίνεται 

όχηµα κοινωνικοπολιτισµικών χαρακτηριστικών και η εκµάθησή της έχει κοινωνική διάσταση. 

Εφόσον η διδασκαλία µιας ξένης γλώσσας δεν είναι µόνο διδασκαλία γραµµατικής και λεξιλογίου, 

αλλά και διδασκαλία πολιτισµού της γλώσσας-στόχου, είναι σηµαντικό οι σπουδαστές/τριες µιας 

ξένης γλώσσας να αντιλαµβάνονται τις πολιτιστικές διαφορές της πρώτης τους γλώσσας και της ξένης 

γλώσσας που µαθαίνουν (İşcan & Yassıtaş 2018, 50). Κατά συνέπεια, ένας έµµεσος στόχος στη 
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διδασκαλία της ξένης γλώσσας είναι ο/η σπουδαστής/τρια να αποκτήσει µια συνείδηση 

διαπολιτισµικότητας. 

Στον χώρο της διδακτικής των γλωσσών, ο Lado (1957) έχει προτείνει ένα µοντέλο γλωσσολογικής 

µελέτης πολιτισµών, µέσα από τη σύγκριση της πρώτης γλώσσας και της γλώσσας-στόχου της 

διδασκαλίας. Ο Lado θεωρεί ότι ο λόγος για την ελλιπή κατανόηση του πολιτισµού είναι κυρίως η 

ελλιπής γνώση της δοµής όχι µόνον του δικού µας, αλλά και του ξένου πολιτισµού. Για την καλύτερη 

κατανόηση του πολιτισµού, µάλιστα, προτείνει µια διαπολιτισµική ανάλυση, η οποία στηρίζεται στη 

σύγκριση των δύο πολιτισµών· του δικού µας και του ξένου (Χριστοδούλου 2003, 35). Με αυτόν τον 

τρόπο, θα γίνονται και οι δύο περισσότερο κατανοητοί. 

Η ικανότητα κατανόησης των πολιτιστικών στοιχείων που µεταφέρει µια γλώσσα είναι ακριβώς µια 

από τις καλύτερες ενδείξεις γνώσης της συγκεκριµένης γλώσσας. Καθώς γλώσσα και πολιτισµός είναι 

αλληλένδετα στοιχεία, διδάσκοντας τον πολιτισµό της γλώσσας-στόχου, οι σπουδαστές/τριες 

προσπαθούν να παρακολουθήσουν τον τρόπο σκέψης των φυσικών οµιλητών/τριών της (Iscan 2017, 

53). Άτοµα από διαφορετικούς πολιτισµούς µπορεί να εννοούν διαφορετικά πράγµατα, ενώ 

χρησιµοποιούν την ίδια γλώσσα. Επιπλέον, έχει καταδειχτεί ότι οι σπουδαστές/τριες που 

ενδιαφέρονται να µάθουν τον πολιτισµό της γλώσσας-στόχου είναι πιο αποτελεσµατικοί στη 

εκµάθησή της συγκριτικά µε άλλους σπουδαστές/τριες εκείνης της γλώσσας (Başal & Aytan 2014, 

329). 

 

2.4.1 Τα πολιτιστικά στοιχεία στη διδακτική της τουρκικής ως ξένης γλώσσας 

Για ερευνητές όπως ο Pehlivan (2007), ο πολιτισµός όχι µόνο αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα της 

γλωσσικής διδασκαλίας αλλά είναι και το πιο σηµαντικό στοιχείο στη διδασκαλία της τουρκικής ως 

ξένης γλώσσας. Κατά τη γνώµη του, η διδασκαλία µιας γλώσσας ως ξένης, είναι ένα µέσο που 

εξασφαλίζει την εξάλειψη των εσφαλµένων αντιλήψεων και των προκαταλήψεων. Με άλλα λόγια, για 

να µπορέσει κάποιος/α να κατανοήσει έναν πολιτισµό, πρώτα από όλα πρέπει να άρει τις 

προκαταλήψεις ώστε να µπορέσει να επικοινωνήσει µε τους ανθρώπους των άλλων πολιτισµών. Υπ’ 

αυτό το πρίσµα, κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας, θα πρέπει οι 

διδάσκοντες/ουσες να αφιερώνουν χρόνο στην (πολυ)πολιτισµική διάσταση (Mesut & Ramazan 2020, 

46-48). Όχι µόνο τα εγχειρίδια που χρησιµοποιούνται στη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας 

χρειάζεται να εµπεριέχουν στοιχεία του πολιτισµού της, αλλά και οι διδάσκοντες/ουσες θα πρέπει να 

λαµβάνουν την κατάλληλη πολυπολιτισµική εκπαίδευση, ώστε να δηµιουργούν στοχευµένες 
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δραστηριότητες για την πιο αποτελεσµατική διδασκαλία της γλώσσας-στόχου (Maden 2017, 18-19). 

Επιπλέον, θα πρέπει να δίνεται προσοχή στη δηµιουργία κατάλληλων προγραµµάτων σπουδών, τα 

οποία θα καταµερίζουν ισόποσα τον απαραίτητο χρόνο για τη διδασκαλία πολιτιστικών στοιχείων.  

Αρκετοί ερευνητές/τριες υπογραµµίζουν ότι είναι σηµαντικό στη διδασκαλία των τουρκικών σε 

ξένους να προβάλλεται η διαφορετικότητα των πολιτιστικών στοιχείων, µε σεβασµό και 

ουδετερότητα. Ειδικότερα, οι διδάσκοντες/ουσες κατά τη διδασκαλία θα πρέπει να 

αλληλοµοιράζονται πολιτιστικές πληροφορίες µε τους σπουδαστές/τριές τους και να παρουσιάζουν 

εξίσου τις διαφορετικές πολιτιστικές αξίες. Κοµβικές προτάσεις διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης 

γλώσσας, που εστιάζουν παράλληλα στην προβολή και τη διάδοση του τουρκικού πολιτισµού, είναι 

οι ακόλουθες (Iscan 2017, 62): 

1) Οι σπουδαστές/τριες θα πρέπει να πληροφορούνται από την αρχή για τη σηµασία της 

εκµάθησης των πολιτιστικών στοιχείων και να γνωρίζουν ότι η εκµάθηση ενός νέου 

πολιτισµού δεν προκαλεί πολιτισµική αφοµοίωση. Αντιθέτως, ενισχύει τις διαπολιτισµικές 

επικοινωνιακές δραστηριότητες και εµπλουτίζει τις ήδη υπάρχουσες γνώσεις τους. 

2) Η πολιτιστική εκπαίδευση θα πρέπει να διεξάγεται ανεξαιρέτως σε όλα τα επίπεδα 

γλωσσοµάθειας. Επίσης, οι κατευθυντήριες γραµµές για τη διδασκαλία του τουρκικού 

πολιτισµού θα πρέπει να είναι ξεκάθαρες και σύµφωνες µε το γνωστικό επίπεδο, τον τρόπο 

εκµάθησης και τις ιδιαιτερότητες του/της κάθε εκπαιδευόµενου/ης. 

3) Τα πολιτιστικά ζητήµατα τα οποία οι σπουδαστές/στριες δυσκολεύονται να κατανοήσουν, θα 

πρέπει να συνοδεύονται από υποστηρικτικό υλικό καθώς και σαφέστερες οδηγίες/επεξηγήσεις. 

Από την άλλη πλευρά, η πολιτιστική αλληλεπίδραση στη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης 

γλώσσας στο περιβάλλον µιας τάξης αφορά, όπως τονίζει ο Çangal (2021, 202), όλες τις πτυχές 

της διδασκαλίας. Αναλυτικότερα: 

1) Τα εγχειρίδια θα πρέπει να περιλαµβάνουν διδακτέα ύλη που να παρουσιάζει τον τουρκικό 

πολιτισµό καθώς και άλλους πολιτισµούς (βλ. και Fişekçioğlu 2019, 871-872). 

2) Θα πρέπει να προετοιµάζονται πολιτιστικοί άτλαντες, µε σκοπό την αρµονική συνύπαρξη των 

ξένων πολιτισµών µε τον τουρκικό πολιτισµό  
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3) Θα πρέπει να υπάρχουν έγχρωµες αφίσες προς προβολή του τουρκικού πολιτισµού και η 

ανάρτησή τους να γίνεται σε χώρους διδασκαλίας, για να δηµιουργούν ένα διαδραστικό 

περιβάλλον. 

4) Στα µεταπτυχιακά/προπτυχιακά προγράµµατα σπουδών των τµηµάτων Τουρκολογίας, θα 

πρέπει να προστεθούν ποικίλα µαθήµατα, προσανατολισµένα στην επαρκή γνώση των 

τουρκικών πολιτιστικών στοιχείων.  

5) Για τους σπουδαστές/τριες που µαθαίνουν τα τουρκικά στην Τουρκία, θα πρέπει να 

διοργανώνονται συχνές επισκέψεις σε µουσεία και αρχαιολογικούς χώρους ώστε να έρχονται 

σε άµεση επαφή µε τον τουρκικό πολιτισµό. 

6) Κατά τη διάρκεια των µαθηµάτων θα πρέπει παράλληλα να διοργανώνονται πολιτιστικές 

δραστηριότητες, µε σκοπό να διασφαλίζεται η ισορροπία µεταξύ του τουρκικού πολιτισµού και 

των πολιτισµών των ξένων σπουδαστών/τριών µιας τάξης. 

7) Θα πρέπει να παρουσιάζεται ο τουρκικός πολιτισµός εκτός από έντυπες πηγές και µέσα από 

οπτικοακουστικό υλικό. 

Ειδικότερα σε ό,τι αφορά τη συγγραφή εγχειριδίων διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας, η έµφαση 

στα πολιτιστικά στοιχεία χρειάζεται να εξασφαλιστεί σε διάφορα επίπεδα (Başal & Aytan 2014, 334): 

1) Τα κείµενα θα πρέπει να περιέχουν ποικίλα πολιτιστικά θέµατα και οι ερωτήσεις κατανόησης 

τους θα πρέπει να δίνουν στους/στις σπουδαστές/τριες τη δυνατότητα να συγκρίνουν τον 

πολιτισµό της γλώσσας-στόχου µε τον δικό τους πολιτισµό. 

2) Τα πολιτιστικά στοιχεία θα πρέπει να προστίθενται στο τέλος κάθε κεφαλαίου, για να κρατούν 

αµείωτο το ενδιαφέρον των σπουδαστών/τριών. 

3) Οι ασκήσεις προφορικού και γραπτού λόγου θα πρέπει να περιέχουν θέµατα τα οποία θα 

επιτρέπουν στους/ις σπουδαστές/τριες να περιγράφουν τους δικούς τους πολιτισµούς. 

4) Οι συγγραφείς των εγχειριδίων θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τους τις διαφορετικές 

εθνικότητες των σπουδαστών/τριών, παρουσιάζοντας τα διεθνή παράλληλα µε τα τουρκικά 

πολιτιστικά στοιχεία. 

5) Θα πρέπει να υπάρχει ένας οδηγός που θα συνοδεύει τα εγχειρίδια ανάγνωσης για τους/τις 

διδάσκοντες/ουσες. Αυτός ο οδηγός θα επεξηγεί πώς να χρησιµοποιούν τα εγχειρίδια στα 
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µαθήµατά τους, δίνοντας έµφαση στα πολιτιστικά στοιχεία, ή θα τους πληροφορεί σχετικά µε 

αυτά. 

Σε κάθε περίπτωση, κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, είναι 

σηµαντικό να µεταφέρονται επαρκώς οι πολιτιστικές αξίες τις οποίες δηµιούργησε η τουρκική 

κοινωνία και καλλιέργησε µέσω της γλώσσας. Δεδοµένου ότι οι σπουδαστές/τριες που µαθαίνουν µια 

γλώσσα, µαθαίνουν επίσης τον πολιτισµό αυτής της γλώσσας (και τον συγκρίνουν υπόρρητα µε τον 

δικό τους) (Maden 2017, 19), µαζί µε την τουρκική γλώσσα προωθείται και ο τουρκικός πολιτισµός. 
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TΡΙΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
 

ΤΟ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ ΥUNUS ΕMRE (ΥΕΕ) ΩΣ ΔΡΩΝ ΓΠΓΠ ΚΑΙ 

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΑΣ 

 

3.1 Εισαγωγικά 

Το Ινστιτούτο Yunus Emre (Yunus Emre Enstitüsü, εφεξής ΥΕΕ) αποτελεί έναν µη κερδοσκοπικό 

οργανισµό (µορφωτικό ίδρυµα/ινστιτούτο) που ιδρύθηκε στις 05.05.2007 (νόµος 5653), µε σκοπό να 

προβάλει την Τουρκία (τη γλώσσα, την ιστορία, τον πολιτισµό της), καθώς και να βοηθήσει τους/τις 

φοιτητές/τριες που θέλουν να σπουδάσουν σε Τµήµατα τουρκολογίας προσφέροντάς τους 

πληροφορίες σχετικά µε αυτά (https://www.yee.org.tr/tr). Κατά συνέπεια, το ΥΕΕ επιδιώκει να 

αποτελέσει µία γέφυρα επικοινωνίας της Τουρκίας µε ξένες χώρες ώστε να αναπτυχθεί η µεταξύ τους 

φιλία/συνεργασία, µε κύριο όχηµα την προώθηση της τουρκικής ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας 

(Şahin & Çevik 2015, 352).  

Αναλυτικότερα, οι κύριοι τοµείς στους οποίους δραστηριοποιείται το ΥΕΕ είναι οι εξής: γλώσσα, 

πολιτισµός, διπλωµατία, ιστορία και τέχνη. Σύµφωνα µε τους Şahin & Çevik (2015, 353), το ΥΕΕ έχει 

θέσει ως στόχο του να παρουσιάσει µε αντικειµενικότητα σε ολόκληρο τον κόσµο τον πολιτισµό, την 

τέχνη, την ιστορία της Τουρκίας, καθώς και να αναδείξει τα πλεονεκτήµατα της τουρκικής ως 

γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας. Δραστηριοποιείται σεβόµενο τις πολιτιστικές ιδιαιτερότητες του 

υπόλοιπου κόσµου, έχοντας ως επίκεντρο τον άνθρωπο και στοχεύοντας στο να διατηρηθεί ως ένα µη 

πολιτικό ίδρυµα. Τα παραρτήµατα του ΥΕΕ δίνουν βαρύνουσα σηµασία στην ενεργό συµµετοχή στις 

κατά τόπους δραστηριότητες, λαµβάνοντας υπόψη τις τοπικές ιδιαιτερότητες/αξίες των περιοχών 

όπου βρίσκονται. Τέλος, οι ερευνητές σηµειώνουν ότι ένα πρωταρχικό καθήκον του ΥΕΕ είναι η 

άσκηση πολιτιστικής διπλωµατίας µέσω της διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας και της διεξαγωγής 

διαφόρων πολιτιστικών δραστηριοτήτων.  

Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι το ΥΕΕ είναι ο µοναδικός φορέας που ασκεί την πολιτιστική διπλωµατία 

της Τουρκίας µέσω της προώθησης και της διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας. Ειδικότερα 

εξυπηρετεί την εξωτερική πολιτική της Τουρκίας µέσω της γνωστοποίησής της ως χώρας καθώς 

και µέσω προβολής της γλώσσας και του πολιτισµού της, εξαλείφοντας τυχόν προκαταλήψεις που 

βασίζονταν σε λανθασµένες πληροφορίες και αντιλήψεις (Şahin & Çevik 2015, 354). 
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Όσον αφορά την ονοµασία του ινστιτούτου, θεωρείται στρατηγική διότι προήλθε από τον Τούρκο 

ποιητή Yunus Emre18, ο οποίος είχε ως βασική του αρχή την αγάπη για τον άνθρωπο. Η έδρα του ΥΕΕ 

βρίσκεται στην Άγκυρα, που λειτουργεί ως διοικητικό κέντρο των ανά τον κόσµο παραρτηµάτων, 

χωρίς να πραγµατοποιούνται εκεί µαθήµατα, παρά µόνο πολιτιστικές, επιστηµονικές και κοινωνικές 

εκδηλώσεις. Τα µαθήµατα εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας πραγµατοποιούνται στα παραρτήµατα 

του ΥΕΕ ανά τον κόσµο και µέσω της διαδικτυακής του πύλης. Επίσης, στα παραρτήµατά του 

παράλληλα µε τα µαθήµατα, διεξάγονται ποικίλες δραστηριότητες/εκδηλώσεις µε σκοπό να 

εξοικειώσουν τους/τις σπουδαστές/τριες µε τα πολιτιστικά χαρακτηριστικά της Τουρκίας (Parlakpınar 

2014, 2-4). Επιπλέον, σε όλα τα παραρτήµατα παρατηρείται ένα έκδηλο ενδιαφέρον για διεξαγωγή 

επιστηµονικών µελετών, οµιλιών, συνεδρίων, εορτών, εκθέσεων και συµποσίων.  

Από το 2009 το ινστιτούτο Yunus Emre άρχισε να δραστηριοποιείται στο εξωτερικό και είχε 

δηµιουργήσει µέχρι τα τέλη του 2022, 84 παραρτήµατα (βλ. εικόνα 1)19 σε πάνω από 60 χώρες όπως: 

Αφγανιστάν, Γερµανία, Αλβανία, Αυστρία, Αυστραλία, Αµερική, Αζερµπαϊτζάν, Βέλγιο, Βοσνία-

Ερζεγοβίνη, Αλγερία, Νιγηρία, Γαλλία, Νότια Αφρική, Γεωργία, Ολλανδία, Κροατία, Αγγλία, Ιράν, 

Ιταλία, Ιαπωνία, Μαυροβούνιο, Καζακστάν, Κατάρ, Κόσοβο, Λίβανο, Ουγγαρία, Μαλαισία, Αίγυπτο, 

Μολδαβία, Πολωνία, Ρουµανία, Ρωσία, Σερβία, Σουδάν, Ιορδανία κ.α. Στη συνέχεια το έτος 2023 

ίδρυσε άλλα τέσσερα παραρτήµατα, µε αποτέλεσµα ο συνολικός τους να ανέρχεται σε 88 και οι χώρες 

όπου βρίσκονται τις 6620. 

 

Εικ. 1: Παραρτήµατα και χρονολογίες ίδρυσης τους από το 2009-2022 
(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/2022-faaliyet-raporu) 

                                                
18 Ο Yunus Emre ήταν σουφιστής-µυστικιστής και έζησε την τελευταία δεκαετία του 1300 και στις αρχές του 1400. 
Θεωρείται πρωτοπόρος ποιητής και εκφραστής του τουρκικού πολιτισµού, µε αποτέλεσµα το όνοµά του να 
επιλεγεί σκόπιµα ώστε να µεταδώσει τη σπουδαιότητα της τουρκικής γλώσσας (Kaya & Τecmen 2011, 11). Το 2021 ήταν 
το έτος του ποιητή «Yunus Emre» όπου σε κάθε χώρα παρουσιάστηκαν τα ποιήµατά του, έγιναν εορτασµοί και 
διοργανώθηκαν ποικίλες πολιτιστικές εκδηλώσεις προς τιµήν του. Ταυτόχρονα, σε αυτό το έτος (2021) αξιολογήθηκε κάθε 
πρόγραµµα που είχε δηµιουργηθεί µε σκοπό τη διάδοση της τουρκικής ως γλώσσα διεθνούς επικοινωνίας (Αteş 2021, 
190). 
19 https://www.yee.org.tr/sites/default/files/yayin/2022_faaliyet_raporu.pdf 
20 https://www.yee.org.tr/tr/kurumsal/yunus-emre-enstitusu 
 



 96 

 
Σχετικά µε τα έσοδα του ΥΕΕ, προέρχονται κυρίως από χρήµατα που εισπράττονται για τις υπηρεσίες 

που παρέχει (µαθήµατα, σεµινάρια, εκπαιδευτικό υλικό κ.λπ.), κωδικούς του γενικού προϋπολογισµού 

της Τουρκίας, χορηγίες, κληροδοτήµατα, δωρεές και έσοδα από την ενοικίαση ακινήτων του (Resmi 

Gazete 2007, 26526). Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι το YEE µπορεί να ιδρύει ιδρύµατα, 

οικονοµικές επιχειρήσεις ή κεφαλαιουχικές εταιρείες για την υλοποίηση των σκοπών του και τη 

διασφάλιση της λειτουργίας των παραρτηµάτων του στο εξωτερικό.  

 

3.2 Περιγραφή του ΥΕΕ ως δρώντος ΓΠΓΠ  

Με βάση το περιγραφικό µοντέλο του Cooper, σε οποιαδήποτε περίπτωση γλωσσικού 

προγραµµατισµού θα πρέπει να έχουµε επαρκείς πληροφορίες σχετικά µε το ποιοι δρώντες επιχειρούν 

να επηρεάσουν ποιες συµπεριφορές, ποιων ατόµων, µε ποιους σκοπούς, κάτω από ποιες συνθήκες, µε 

ποια µέσα, µέσω ποιων διαδικασιών λήψης αποφάσεων και µε ποια αποτελέσµατα. Δηλαδή το 

µοντέλο του Cooper εµπεριέχει οκτώ παραµέτρους, που υπεισέρχονται σε κάθε δραστηριότητα 

γλωσσικού προγραµµατισµού. Το µοντέλο, όπως εξηγεί και ο εισηγητής του, είναι απλό, αναλυτικό, 

εµπειρικό, κατανοητό και δεν εξαντλείται σε ειδική ορολογία (Cooper 1989, 96-98). Στη συνέχεια, θα 

περιγράψουµε µε βάση το µοντέλο του Cooper, θα περιγράψουµε τη δοµή, τη λειτουργία και 

γενικότερα τις γλωσσικές δράσεις του ΥΕΕ.  

  3.2.1 Ποιοι δρώντες; 

Το δηµόσιο ίδρυµα µε την ονοµασία Ινστιτούτο Yunus Emre (ΥΕΕ) ιδρύθηκε στις 05.05.2007, 

έχοντας ως πρόεδρο τον Şeref Ateş. Διοικείται από ένα εφορευτικό συµβούλιο, ένα διοικητικό 

συµβούλιο, ένα εποπτικό συµβούλιο και µία συµβουλευτική επιτροπή. Στις µέρες µας υπάρχουν 88 

παραρτήµατα σε όλο τον κόσµο, τα οποία αποτελούν τον κύριο φορέα προώθησης της τουρκικής 

γλώσσας παγκοσµίως. Επίσης, το ΥΕΕ συνεργάζεται και δραστηριοποιείται από κοινού µαζί µε 

ινστιτούτα, ιδρύµατα, πανεπιστήµια, φορείς και οργανισµούς που βρίσκονται στο εξωτερικό. Τα 

όργανα που απαρτίζουν το ΥΕΕ είναι τα ακόλουθα (Resmi Gazete 2007, 26526)21: 

1) Εφορευτικό συµβούλιο (Ε.Σ.): Το Εφορευτικό Συµβούλιο είναι το όργανο λήψης 

αποφάσεων του ιδρύµατος. Φυσικά µέλη του είναι ο Υπουργός Εξωτερικών, ο Υπουργός 

                                                
21 https://www.yee.org.tr/tr/kurumsal/vakif-kanunu 
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Οικονοµικών, ο Υπουργός Εθνικής Παιδείας, ο Υπουργός Πολιτισµού και Τουρισµού και 

ο Πρόεδρος της Ένωσης Επιµελητηρίων και Χρηµατιστηρίων Εµπορευµάτων της 

Τουρκίας. Επιπλέον, προβλέπονται δύο άτοµα που θα επιλεγούν από το 

Διαπανεπιστηµιακό Συµβούλιο µεταξύ καθηγητών που ασχολούνται µε τους τοµείς του 

πολιτισµού, της τέχνης, της τουρκικής γλώσσας και λογοτεχνίας και δύο άτοµα που θα 

επιλεγούν από το Υπουργικό Συµβούλιο µεταξύ των µελών που δραστηριοποιούνται στον 

τοµέα της εκπαίδευσης, του πολιτισµού και της τέχνης. Επιπλέον, δύο άτοµα που θα 

επιλεγούν από το Υπουργικό Συµβούλιο µεταξύ των ατόµων που είναι γνωστά για το έργο 

τους στον τοµέα της τουρκικής γλώσσας. Αν κάποιο µέλος του Ε.Σ. δεν µπορεί να 

παραστεί στη συνεδρίαση για οποιονδήποτε λόγο, µπορεί να το εκπροσωπήσει στις 

συνεδριάσεις, ο υφυπουργός του αρµόδιου υπουργείου ή ο εξουσιοδοτηµένος 

εκπρόσωπος του. Πρόεδρος του Ε.Σ. είναι ο Υπουργός Εξωτερικών και εν απουσία του 

προεδρεύει ο Υπουργός Πολιτισµού και Τουρισµού. Το Ε.Σ συνεδριάζει τουλάχιστον δύο 

φορές το χρόνο, µετά από πρόσκληση του προέδρου ή του αντιπροέδρου, µε τη συµµετοχή 

τουλάχιστον του µισού συνολικού αριθµού των µελών του και η θητεία του είναι τριετής. 

2) Διοικητικό Συµβούλιο (Δ.Σ.): Το Δ.Σ. είναι το εκτελεστικό όργανο του Ιδρύµατος. Φυσικά 

µέλη του Δ.Σ. είναι ο Υφυπουργός της Κυβέρνησης, ο Γενικός Διευθυντής Δηµοσίων 

Σχέσεων του Υπουργείου Εξωτερικών, ο Γενικός Διευθυντής Εξωτερικών Σχέσεων του 

Υπουργείου Εθνικής Παιδείας, ο Πρόεδρος της Τουρκικής Διοίκησης Συνεργασίας και 

Ανάπτυξης (ΤİΚΑ), ο Πρόεδρος του Ινστιτούτου Yunus Emre, ο εκπρόσωπος της Ένωσης 

Επιµελητηρίων και Χρηµατιστηρίων Τουρκίας. Επιπλέον, εκλέγεται ένα άτοµο µεταξύ 

των προϊσταµένων των πανεπιστηµιακών κέντρων διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας 

και ένα άτοµο µεταξύ των µελών που δραστηριοποιούνται στον τοµέα της εκπαίδευσης, 

του πολιτισµού και των τεχνών. Επίσης, το Δ.Σ. υπηρετεί για περίοδο τριών ετών και 

Πρόεδρος του είναι ο Υφυπουργός της Κυβέρνησης. Το Δ. Σ. συνεδριάζει τουλάχιστον 

µία φορά το µήνα, µετά από πρόσκληση του προέδρου, µε τη συµµετοχή τουλάχιστον του 

µισού συνόλου των µελών του. 

3) Εποπτικό Συµβούλιο: Αποτελείται από ένα µέλος του Υπουργείου Εξωτερικών, ένα µέλος 

του Υπουργείου οικονοµικών, ένα µέλος που εκλέγεται από το κυβερνών κόµµα και ένα 

από το κόµµα της αξιωµατικής αντιπολίτευσης. Το εποπτικό συµβούλιο εκλέγεται για τρία 

έτη και πρόεδρος του είναι ο εκπρόσωπος του Υπουργείου Οικονοµικών. 
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4) Συµβουλευτική Επιτροπή: Είναι το συµβουλευτικό όργανο του ιδρύµατος και συνεδριάζει 

µία φορά το χρόνο για να αξιολογήσει τις δραστηριότητες του κατά το προηγούµενο έτος 

καθώς και να διατυπώσει συστάσεις για το επόµενο έτος. Τα φυσικά µέλη του Δ.Σ. είναι: 

ο Υφυπουργός της Κυβέρνησης, ο Γενικός Γραµµατέας επικοινωνίας της Κυβέρνησης, ο 

Γενικός Διευθυντής της Τουρκικής Ραδιοφωνίας και Τηλεόρασης, ο Γενικός Διευθυντής 

Τύπου και Πληροφοριών, ο εκπρόσωπος της Προεδρίας Θρησκευτικών Θεµάτων. 

Επιπλέον, είναι µέλη της Συµβουλευτικής Επιτροπής ένα άτοµο που θα επιλεγεί από τις 

Συνοµοσπονδίες Συνδικάτων Εργαζοµένων, τρία άτοµα από τη Συνοµοσπονδία 

Εργατικών Συνδικάτων, δέκα άτοµα από το Συµβούλιο του Ιδρύµατος τα οποία είναι µέλη 

ΔΕΠ πανεπιστηµιακών τµηµάτων σχετικών µε τους τοµείς του πολιτισµού, της τέχνης, 

της τουρκικής γλώσσας και λογοτεχνίας, καθώς και κάποιοι συγγραφείς/στοχαστές στον 

τοµέα της τουρκικής γλώσσας, πολιτισµού και τέχνης. Τα µέλη της Συµβουλευτικής 

Επιτροπής εκλέγονται για περίοδο τριών ετών και πρόεδρος της είναι ο Υφυπουργός της 

Κυβέρνησης. 

Σχετικά µε το προσωπικό που εργάζεται στα παραρτήµατα του ΥΕΕ παρατηρούµε ότι είναι αρκετά 

καταρτισµένο και εκπαιδευµένο. Οι διοικητικοί υπάλληλοι πρέπει να κατέχουν τα εξής προσόντα 

(Resmi Gazete 2007, 26524)22: 

1) Να είναι πολίτες των χωρών όπου εδρεύει το κάθε παράρτηµα. 

2) Να είναι απόφοιτοι/ες πανεπιστηµίου και να µην διώκονται ποινικά. 

3) Να γνωρίζουν τα τουρκικά τουλάχιστον στο επίπεδο Β2 και αυτό να είναι 

αποδεδειγµένο µε επίσηµη πιστοποίηση. 

4) Να διαθέτουν δυνατότητα επικοινωνίας, οργάνωσης, οµιλίας, ταξιδιών, 

εκπαιδευτικών επισκέψεων, ελαστικό ωράριο, γνώσεις υπολογιστών και να 

παρακολουθούν τα ηλεκτρονικά µηνύµατα του παραρτήµατος εκτός ωραρίου 

εργασίας. 

5) Να κατέχουν ενδιαφέρον για την τέχνη, τον πολιτισµό, τη λογοτεχνία και τη γλώσσα. 

Οι διοικητικοί υποψήφιοι/ες οι οποίοι/ες κατέχουν τα παραπάνω προσόντα µπορούν να υποβάλουν 

αίτηση σε παράρτηµα της χώρας τους και, στη συνέχεια, υποβάλλονται σε γραπτές και προφορικές 

εξετάσεις για να αξιολογηθούν για την καταλληλόλητά τους. Οι γραπτές εξετάσεις περιλαµβάνουν 

µετάφραση απλών και επίσηµων κειµένων από την πρώτη γλώσσα στην τουρκική, και το αντίστροφο. 

                                                
22 https://www.yee.org.tr/tr/haber/ilani-3 
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Οι προφορικές εξετάσεις περιλαµβάνουν ερωτήσεις στην τουρκική γλώσσα σχετικά µε την Τουρκία 

και τον πολιτισµό της, καθώς και ερωτήσεις στην πρώτη τους γλώσσα σχετικά µε τις διπλωµατικές 

σχέσεις της Τουρκίας µε τη χώρα τους και διάφορα άλλα θέµατα γενικών γνώσεων και δεξιοτήτων 

(Resmi Gazete 2007, 26524). 

Επιπρόσθετα, οι υποψήφιοι/ες διδάσκοντες/ούσες της τουρκικής γλώσσας πρέπει να διαθέτουν τα εξής 

προσόντα για να διδάξουν στα παραρτήµατα του ΥΕΕ (Resmi Gazete 2007, 26526)23: 

1) Nα έχουν την τουρκική υπηκοότητα, να µην διώκονται ποινικά και να είναι έως 35 ετών. 

2) Οι άνδρες να έχουν εκπληρώσει τη στρατιωτική τους θητεία. 

3) Να έχουν δυνατότητα ταξιδιών εντός και εκτός Τουρκίας. 

4) Να είναι απόφοιτοι/ες πανεπιστηµιακών τµηµάτων Τουρκολογίας ή Τουρκικής Γλώσσας 

και Φιλολογίας. 

5) Να έχουν παρακολουθήσει το πρόγραµµα «Διδασκαλία της Τουρκικής ως Ξένης 

Γλώσσας»24 του ΥΕΕ [Türkçenin Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi] και να έχουν λάβει 

την ανάλογη πιστοποίηση. 

6) Να διαθέτουν βαθµολογία πτυχίου πανεπιστηµίου το λιγότερο 75,03/100 (ή 2,93/4). 

7) Να κατέχουν πιστοποίηση γνώσης αγγλικής γλώσσας το λιγότερο 65/100 στις εξετάσεις 

KPDS, ÜDS ή YDS. 

8) Να διαθέτουν εµπειρία στη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. 

Οι υποψήφιοι/ες διδάσκοντες/ουσες οι οποίοι/ες διαθέτουν τα παραπάνω προσόντα µπορούν να 

υποβάλουν αίτηση στα κεντρικά γραφεία του ΥΕΕ στην Άγκυρα× στη συνέχεια, όσοι/ες πληρούν τις 

προϋποθέσεις υποβάλλονται σε προφορικές εξετάσεις για να αξιολογηθούν ως προς την 

καταλληλότητά τους. Για τον σκοπό αυτό, συγκροτείται µια εξεταστική επιτροπή η οποία εξετάζει 

τους/τις υποψηφίους/ες, οι οποίοι/ες για να θεωρηθούν επιτυχόντες/ούσες πρέπει να λάβουν 

βαθµολογία µεγαλύτερη του 70/100. Στη συνέχεια η επιτροπή καταρτίζει και δηµοσιοποιεί τη λίστα 

των επιτυχόντων/ουσών και των επιλαχόντων/ουσών. Οι επιτυχόντες/ούσες τοποθετούνται σε κάποιο 

παράρτηµα του ΥΕΕ και εργάζονται ως καθηγητές/τριες τουρκικής γλώσσας, ενώ οι 

επιλαχόντες/ούσες καλούνται σε περίπτωση ύπαρξης κενής θέσης. Συνήθως, οι διδάσκοντες/ουσες 

παραµένουν για τρία χρόνια σε ένα παράρτηµα και στη συνέχεια µετατίθενται σε κάποιο άλλο.  

                                                
23 https://www.yee.org.tr/tr/duyurular 
24 Βλ. 3.2.6.4 https://www.yee.org.tr/tr/turkce/egitim-programlari 
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Σύµφωνα µε την τελευταία διαθέσιµη ετήσια έκθεση του ΥΕΕ25, αυτή του 2021, το 2020 το ΥΕΕ 

απασχολούσε συνολικά 587 άτοµα. Όλο το προσωπικό του ΥΕΕ κατέχει γνώσεις τουρκικής γλώσσας, 

τέχνης, ιστορίας, πολιτισµού καθώς και γενικότερη γνώση των θεµάτων της Τουρκίας. Αυτές τις 

γνώσεις τους προσπαθούν να τις µεταδώσουν σε όποιον/α έρχεται σε επαφή µε τον χώρο του 

ινστιτούτου όπου εργάζονται. Στον παρακάτω πίνακα26µπορούµε να δούµε τον συνολικό αριθµό 

εργαζοµένων από το 2015 έως το 2020 και να διαπιστώσουµε την αυξητική του τάση ανά έτος, η 

οποία δικαιολογείται από την ίδρυση νέων παραρτηµάτων καθώς και την αύξηση του αριθµού των 

εκπαιδευοµένων κάθε χρόνο.  

Έτος Σύνολο εργαζοµένων 

2015 380 

2016 408 

2017 587 

2018 556 

2019 566 

2020 587 

 
Πίν. 2: Συνολικός αριθµός εργαζοµένων στο ΥΕΕ ανά έτος 

 
 

  
3.2.2 Ποιες συµπεριφορές επιχειρούν να επηρεάσουν; 

Η δεύτερη παράµετρος του µοντέλου Cooper αναφέρεται στις γλωσσικές συµπεριφορές των 

οµιλητών/τριών που δύνανται να επηρεαστούν και, ως αποτέλεσµα αυτού, µπορεί να προκύψουν 

ζητήµατα που αφορούν την υπόσταση της γλώσσας. Η γλωσσική συµπεριφορά των ατόµων που 

επιχειρούν να κατακτήσουν την τουρκική γλώσσα είναι πολυσύνθετη και για αυτόν τον λόγο, στην 

παρούσα διατριβή έγινε προσπάθεια ανάλυσής της µέσω των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 

2020-2021). Οι παράγοντες που διαµορφώνουν την εν λόγω γλωσσική συµπεριφορά είναι ποικίλοι 

και διαφοροποιούνται µεταξύ των χωρών όπως θα δούµε στη συνέχεια (βλ. κεφ. 5).  

                                                
25 https://yee.org.tr/sites/default/files/yayin/faaliyet_raporu_2021_28.06_kucuk.pdf 
26 Τα στοιχεία προέρχονται από τις ετήσιες εκθέσεις του ΥΕΕ που δηµοσιεύει κάθε χρόνο και παρουσιάζει το έργο του. 
https://www.yee.org.tr/tr/yayinlar?k=23 
 

 



 101 

Ο δρων ΓΠΓΠ, εν προκειµένω το ΥΕΕ, δραστηριοποιείται, όπως έχει ήδη αναφερθεί, επιχειρώντας 

την προβολή της τουρκικής γλώσσας και τη σηµαντικότητα της εκµάθησής της ως γλώσσας διεθνούς 

επικοινωνίας, επιδιώκοντας να αυξήσει το ενδιαφέρον για την Τουρκία και τον πολιτισµό της στη 

διεθνή αρένα. Πιο συγκεκριµένα, ο δρων επιχειρεί να διαµορφώσει µια θετική εικόνα για την τουρκική 

γλώσσα, προβάλλοντάς την ως µία γλώσσα της οποίας η εκµάθηση µελλοντικά θα αποφέρει πολλά 

πλεονεκτήµατα στους/στις οµιλητές/τριές της σε παγκόσµια κλίµακα. Όπως θα δούµε και στην 

ανάλυση των δεδοµένων των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-2021) της έρευνας, η ζήτηση 

για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας λόγω ενδιαφέροντος για την Τουρκία, τον πολιτισµό της 

και ενδεχόµενων προοπτικών για σπουδές/εργασία/ταξίδι σε αυτήν τη χώρα, βαίνει αυξανόµενη (βλ. 

κεφ. 5). 

3.2.3 Ποιων ατόµων; 

Τα άτοµα στα οποία στοχεύει ο γλωσσικός προγραµµατισµός αποτελούν την τρίτη παράµετρο του 

µοντέλου Cooper. Θα λέγαµε ότι αποτελούν τους/τις αποδέκτες/τριες του γλωσσικού 

προγραµµατισµού, για τους/τις οποίους/ες πραγµατοποιείται η γλωσσική διεργασία. Στην περίπτωσή 

µας, τα άτοµα στα οποία απευθύνεται το ΥΕΕ είναι κυρίως φοιτητές/τριες, εργαζόµενοι/ες, άνεργοι/ες, 

µαθητές/τριες, συνταξιούχοι/ες κ.λπ. Όπως διαπιστώθηκε δίνεται µεγάλη βαρύτητα στην προσέγγιση 

των φοιτητών/τριων και στην συνεργασία µε πανεπιστηµιακά ιδρύµατα. 

Σηµαντικό είναι το Πρωτόκολλο Συνεργασίας που υπεγράφη στις 20 Σεπτεµβρίου 2011 µεταξύ της 

Τουρκικής Υπηρεσίας Διεθνούς Συνεργασίας και Ανάπτυξης27 [Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı] 

(TİKA) και του Ινστιτούτου Yunus Emre (YEE). Σύµφωνα µε το εν λόγω πρωτόκολλο παραχωρήθηκε 

στο ΥΕΕ το πρόγραµµα της «Τουρκολογίας» [Türkoloji Projesi İşbirliği Protokolü] το οποίο σηµείωσε 

µεγάλη πρόοδο σε σύντοµο χρονικό διάστηµα (Parlakpınar 2014, 1-2). Ως αποτέλεσµα αυτού, το ΥΕΕ 

εστιάζει το ενδιαφέρον του σε προγράµµατα συνεργασίας µε πανεπιστηµιακά Τµήµατα Τουρκολογίας 

                                                
27 Η Τουρκική Υπηρεσία Διεθνούς Συνεργασίας και Ανάπτυξης [Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı] (ΤİΚΑ) ιδρύθηκε 
το 1992, µετά το τέλος του ψυχρού πολέµου επί προεδρίας Τουργκούτ Οζάλ. Το 1999 µε το νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 
480, δηµοσιεύθηκε ο νόµος περί οργάνωσης της και το 2011 επανεξετάστηκε και αναδιοργανώθηκε η οργανωτική της 
δοµή, µε σκοπό να ενδυναµώσει την αναπτυξιακή πολιτική στην εξωτερική πολιτική της. Η ΤİΚΑ υπάγεται στο Υπουργείο 
Τουρισµού και Πολιτισµού, κάθε χρόνο ανοίγει γραφεία σε διαφορετικές χώρες, µέχρι τώρα διαθέτει, συνολικά, 63 
γραφεία σε 61 χώρες και 5 ηπείρους, µε κύριο σκοπό την παροχή οικονοµικής, κοινωνικής, πολιτιστικής, τεχνολογικής 
ενίσχυσης και ανάπτυξης των τουρκόφωνων περιοχών στα Βαλκάνια και στη Κεντρική Ασία. Απώτερος σκοπός της ΤİΚΑ 
είναι η ενδυνάµωση των σχέσεων της Τουρκίας µε άλλες χώρες όπου µε την συµβολή της σχεδιάζονται ή 
πραγµατοποιούνται µεγάλα δηµόσια έργα. Χαρακτηριστικό παραδείγµατα των δραστηριοτήτων της ΤİΚΑ σε χώρες των 
Βαλκανίων µε µουσουλµανικές µειονότητες είναι οι παρακάτω: στα Σκόπια έχει αναλάβει τη συντήρηση/κατασκευή 
έργων υποδοµής και επισκευές σε σχολεία, στο Κόσοβο, στη Βουλγαρία και στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη επικεντρώθηκε στην 
αναστήλωση των τζαµιών και άλλων πολιτισµικών και ιστορικών µνηµείων της οθωµανικής περιόδου, στο Μαυροβούνιο 
έδωσε οικονοµική ενίσχυση για τον τοµέα της υγείας, στα Τίρανα ανακαίνισε κτίρια διοικητικών υπηρεσιών 
(https://www.tika.gov.tr/tr/sayfa/hakkimizda-14649). 
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του εξωτερικού µε τα οποία υπογράφει συνεχώς Πρωτόκολλα Συνεργασίας στο πλαίσιο του 

Προγράµµατος Τουρκολογίας. Στα πλαίσια του εν λόγω προγράµµατος, η Τουρκία µέσω του ΥΕΕ 

συµβάλλει στην ίδρυση νέων τµηµάτων τουρκολογίας, υποστηρίζοντάς τα µε εκπαιδευτικό υλικό, 

καθηγητικό προσωπικό και επίσης παρέχοντάς τους συµβουλευτική στη δηµιουργία νέων 

προγραµµάτων σπουδών ή στην αναθεώρηση των υπαρχόντων. Επιπλέον, καθηγητές/τριες των 

Τµηµάτων Τουρκολογίας της Τουρκίας στέλνονται σε διάφορα πανεπιστήµια του εξωτερικού µε 

σκοπό να παραδώσουν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας, λογοτεχνίας, ιστορίας, πολιτισµού σε άλλα 

αντίστοιχα τµήµατα τουρκολογίας. Αυτό το πρόγραµµα πραγµατοποιήθηκε σε 85 Τµήµατα 

Τουρκολογίας τα οποία βρίσκονται σε 46 χώρες (Kirik 2018, 545). 

Επιπρόσθετα, το ΥΕΕ διατηρεί ξεχωριστή συνεργασία (χωρίς επίσηµα πρωτόκολλα) µε 101 

πανεπιστήµια του εξωτερικού, στα οποία εξασφαλίζει υποστήριξη σε εκπαιδευτικό υλικό και 

καθηγητικό προσωπικό. Επίσης συνεργάζεται µε το Κέντρο Έρευνας και Εφαρµογών Τουρκικών και 

Ξένων Γλωσσών28 (Tömer) µε το οποίο έχει υπογράψει πρωτόκολλο συνεργασίας για την αξιολόγηση 

σπουδαστών/τριών και καθηγητών/τριών. Επιπλέον, διατηρεί συνεργασία µε το Ίδρυµα Τουρκικής 

Γλώσσας [Τürk Dil Kurumu] το οποίο συνδράµει στη διαµόρφωση της γλωσσικής πολιτικής του 

(Çangal 2021, 203).  

Αξιοσηµείωτο είναι το πρόγραµµα θερινών µαθηµάτων τουρκικών [Türkçe Yaz Okulu]. Στα πλαίσια 

αυτού του προγράµµατος παραδίδονται µαθήµατα τουρκικής γλώσσας στην Τουρκία (σε θερινά µέρη) 

σε άτοµα που αρίστευσαν σε πανεπιστηµιακά Τµήµατα Τουρκολογίας και σε παραρτήµατα του ΥΕΕ 

στο εξωτερικό. Παράλληλα µε την παρακολούθηση των µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας, τα άτοµα 

συµµετέχουν σε ποικίλα πολιτιστικά δρώµενα µε σκοπό την ψυχαγώγηση και τη γνωριµία τους µε τον 

τουρκικό πολιτισµό και γενικότερα µε την Τουρκία (Kirik 2018, 545-546). Θα λέγαµε ότι, αυτό το 

πρόγραµµα λειτουργεί ως µια επιβράβευση των αριστούχων αποσκοπώντας στην προσέλκυση 

περισσότερων ατόµων. 

Σε αυτό το σηµείο, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι το ΥΕΕ απευθύνεται γενικότερα στο ευρύ κοινό που 

δεν θέλει απαραίτητα να µάθει την τουρκική γλώσσα, αλλά επιθυµεί να συµµετάσχει σε 

πολιτιστικές/επιστηµονικές/κοινωνικές εκδηλώσεις που πραγµατοποιούνται στα παραρτήµατά του σε 

διάφορες χώρες του κόσµου. Επιπλέον, το ΥΕΕ συνδράµει στη δια βίου εκπαίδευση των 

                                                
28 Το Κέντρο Έρευνας και Εφαρµογών Τουρκικών και Ξένων Γλωσσών του Πανεπιστηµίου της Άγκυρας (TÖMER), 
ιδρύθηκε το 1984 από τον Mehmet Hengirmen µε σκοπό τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας κυρίως σε αλλοδαπούς. 
Στη συνέχεια προστέθηκαν και άλλες γλώσσες διδασκαλίας όπως: αγγλικά, γαλλικά, ρωσικά, κινέζικα, αραβικά, ισπανικά 
κ.λπ. Η διδασκαλία του διοργανώνεται µε βάση τα κριτήρια του Ευρωπαϊκού Πλαισίου για τις γλώσσες (ΚΕΠΑ) και 
πλαισιώνεται από διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. https://tomer.ankara.edu.tr/hakkimizda/ 
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διδασκόντων/ουσών της τουρκικής γλώσσας πραγµατοποιώντας επιµορφώσεις, σεµινάρια, συνέδρια, 

συµπόσια, εξετάσεις πιστοποίησης καθώς και παρέχοντάς τους δωρεάν εκπαιδευτικό/διδακτικό 

υλικό29 . Επίσης, τα παραρτήµατά του αποτελούν ένα «σπίτι» για τους Τούρκους που ζουν στο 

εξωτερικό, όπου µπορούν να συγκεντρώνονται και να πραγµατοποιούν διάφορες εκδηλώσεις ως 

ανάµνηση της πατρίδας τους (Çangal 2021, 205). 

 

3.2.4 Για ποιους σκοπούς;  

Οι σκοποί για τους οποίους πραγµατοποιείται ο γλωσσικός προγραµµατισµός είναι βαρύνουσας 

σηµασίας και µπορούν να χωριστούν σε δύο κατηγορίες. Δηλαδή υπάρχουν οι εµφανείς και οι 

λανθάνοντες σκοποί (Καραντζόλα 2019, 10). Οι σκοποί θα λέγαµε ότι αποτελούν την κινητήριο 

δύναµη του γλωσσικού προγραµµατισµού: µε βάση αυτούς σχεδιάζεται, οργανώνεται και υλοποιείται. 

Δηλαδή οι σκοποί καθορίζουν σε ποια πλαίσια θα κινηθεί και µε ποιους τρόπους θα υλοποιηθεί ο 

γλωσσικός προγραµµατισµός. 

Επιπλέον, σε µεγάλο βαθµό, οι σκοποί είναι εξωγλωσσικοί, αφού σχετίζονται µε τις επιθυµίες και τις 

προσδοκίες των φορέων γλωσσικού προγραµµατισµού, γι’ αυτό το λόγο αρκετές φορές συνδέονται 

και µε µη γλωσσικές σκοπιµότητες (Μαυρέας 2011, 39).  

3.2.4.1 Εµφανείς σκοποί 

Στους εµφανείς σκοπούς του ΥΕΕ συγκαταλέγονται η προσέλκυση ενδιαφέροντος για την τουρκική 

γλώσσα και τον τουρκικό πολιτισµό, η ανάδειξη της τουρκικής ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας, 

η προβολή και προώθηση των αξιών του τουρκικού πολιτισµού, η υποστήριξη και βοήθεια σε 

καθηγητές/τριες φοιτητές/τριες που ερευνούν την Τουρκία, την τουρκική γλώσσα και τον τουρκικό 

πολιτισµό. Οι βασικοί εµφανείς σκοποί του Ινστιτούτου Yunus Emre, οι οποίοι θα συζητηθούν και 

σε επόµενες ενότητες, είναι (Parlakpınar 2014, 3-4 ), (Demirkaya & Çelik 2021, 141-145): 

1) Να παραδίδει µαθήµατα τουρκικής γλώσσας σε όλα τα επίπεδα γλωσσοµάθειας 

(Α1-C2) και σε όλες τις ηλικιακές οµάδες30.  

                                                
29 Βλ. 3.2.6.1 https://www.yee.org.tr/tr/turkce/egitim-programlari 
 
30 Βλ. κεφ. 3.2.6.2  



 104 

2) Να παραδίδει δωρεάν µαθήµατα κατόπιν συµφωνιών σε εργαζόµενους 

πρεσβειών, τραπεζών 31 , Ενόπλων Δυνάµεων και διαφόρων τουρκικών 

εταιρειών που δραστηριοποιούνται στο εξωτερικό. 

3) Να διοργανώνει ειδικά επικοινωνιακά µαθήµατα τουρκικής για ξένους 

δηµοσιογράφους οι οποίοι συνεργάζονται ως ανταποκριτές/τριες της Τουρκίας 

ανά τον κόσµο.  

4) Να προετοιµάζει/παράγει εκπαιδευτικό υλικό έντυπο ή ηλεκτρονικό για όλα τα 

επίπεδα γλωσσοµάθειας και για διάφορες ηλικιακές οµάδες32. 

5) Να παρέχει υποστήριξη σε ερευνητές/τριες των οποίων τα ενδιαφέροντα 

σχετίζονται µε την τουρκική γλώσσα, ιστορία, τέχνη, λογοτεχνία και 

γενικότερα µε την Τουρκία. 

6) Να διεξάγει εξετάσεις όλων των επιπέδων για την Πιστοποίηση Επάρκειας της 

Τουρκικής γλώσσας δια ζώσης ή διαδικτυακά33. 

7) Να διοργανώνει θερινά µαθήµατα στην Τουρκία για άτοµα που µαθαίνουν 

τουρκικά στα παραρτήµατά του σε όλο τον κόσµο, µε σκοπό να έρθουν σε 

άµεση επαφή µε τη χώρα και τον πολιτισµό της γλώσσας που µαθαίνουν34. 

8) Να παρέχει σύγχρονα/ασύγχρονα και ατοµικά/οµαδικά διαδικτυακά µαθήµατα 

µέσω της Εκπαιδευτικής του Πύλης τα οποία να είναι κατανοητά, προσιτά και 

αποδοτικά35. 

9) Να εκπέµπει µέσω του ραδιοφώνου του εκπαιδευτικά υποστηρικτικά 

προγράµµατα τουρκικής γλώσσας, ανάλογα µε τα επίπεδα γλωσσοµάθειας, τα 

οποία θα συµβάλλουν σε µια περαιτέρω εξάσκηση36. 

10) Να δίνει υποτροφίες σε σπουδαστές/τριες ξένων πανεπιστηµίων που θέλουν να 

βελτιώσουν το επίπεδο γλωσσοµάθειάς τους παρακολουθώντας µαθήµατα 

                                                
31 Tο ΥΕΕ έχει αναλάβει τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας σε άτοµα που εργάζονται σε υποκαταστήµατα της 
τράπεζας Ziraat [Ziraat Bankası] σε χώρες του εξωτερικού (Çangal 2021, 203).  
32 Βλ. κεφ. 3.2.6.1 
33 Βλ. κεφ. 3.3.1 
34 Βλ. κεφ. 3.2.6.1 
35 Βλ. κεφ. 3.2.6.3 
36 Βλ. κεφ. 3.2.6.5 
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τουρκικών στην Τουρκία ή που εκδηλώνουν ενδιαφέρον για να φοιτήσουν σε 

κάποιο τουρκικό πανεπιστήµιο. 

11) Να διοργανώνει ή να υποστηρίζει τις πολιτιστικές δραστηριότητες των χωρών 

όπου βρίσκονται τα παραρτήµατά του (εκθέσεις φωτογραφίας και εργόχειρων, 

παραδοσιακές γιορτές και τελετές, αναβίωση εθίµων κ.ά.). 

12) Να ετοιµάζει γραπτό ή ηχητικό εκπαιδευτικό υλικό για να γνωστοποιήσει τον 

τουρκικό πολιτισµό στο εξωτερικό και στη συνέχεια να το διανείµει δωρεάν. 

13) Να συνεργάζεται και να δραστηριοποιείται από κοινού µαζί µε ινστιτούτα, 

πανεπιστήµια, συλλόγους και ιδιωτικούς οργανισµούς που βρίσκονται στην 

Τουρκία ή στο εξωτερικό. 

14) Να συγγράφει, να διανέµει ή να προβάλει διαδικτυακά περιοδικά, εγχειρίδια, 

φυλλάδια µε γενικές πληροφορίες για την Τουρκία και τον τουρκικό κόσµο37. 

15) Να παράγει ηλεκτρονικό, ηχητικό και οπτικό υλικό ποικίλου περιεχοµένου ή 

να ενθαρρύνει τη δηµιουργία του από Τµήµατα Τουρκολογίας του εξωτερικού. 

16) Να συµµετέχει σε ψυχαγωγικές δραστηριότητες (συναυλίες, εκθέσεις, 

θεατρικές παραστάσεις) των χωρών όπου βρίσκονται τα παραρτήµατά του και 

εφόσον ζητηθεί να παρέχει χρηµατοδότηση για τη διεξαγωγή τους.  

17) Να ενθαρρύνει την ανάδειξη ή την αναβίωση των παραδοσιακών αλλά και 

σύγχρονων τεχνών µέσω σεµιναρίων38.  

18) Να υποστηρίζει µεταφραστικές δραστηριότητες που γίνονται σε ξένες χώρες, 

καθώς επίσης και να χρηµατοδοτεί µεταφράσεις λογοτεχνικών έργων από και 

προς την τουρκική γλώσσα. 

19) Να συνεργάζεται µε άλλους φορείς για την προστασία της πολιτιστικής 

κληρονοµιάς της Τουρκίας και άλλων χωρών39. 

                                                
37 Βλ. κεφ. 3.2.6.7 
38 Βλ. κεφ. 3.2.6.7 
39 Βλ. κεφ. 3.2.6.6 
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20) Να διοργανώνει για καθηγητές/τριες σεµινάρια διδασκαλίας της τουρκικής ως 

ξένης γλώσσας, καθώς και να συµβάλλει στη διαµόρφωση κατάλληλων 

προγραµµάτων σπουδών40. 

21) Να προβάλει την τουρκική ως µια εν δυνάµει γλώσσα διεθνούς επικοινωνίας 

της οποίας η εκµάθηση µπορεί να αποφέρει πολλά οφέλη. 

22)  Να παρέχει τη δυνατότητα σε Τούρκους του εξωτερικού να µάθουν καλύτερα 

την πρώτη τους γλώσσα και να διατηρήσουν τους πολιτιστικούς δεσµούς τους 

µε την Τουρκία.  

23) Να συµβάλλει στην αναζωογόνηση των σχέσεων της Τουρκίας µε τις πρώην 

υπό οθωµανική κατοχή χώρες στηριζόµενο στο κοινό ιστορικό και πολιτιστικό 

τους παρελθόν καθώς επίσης να επιδιώκει την ενδυνάµωση των δεσµών µε τα 

τουρκόφωνα κράτη. 

24) Να επιδιώκει την δηµιουργία στενών επαφών µε τον ντόπιο πληθυσµό των 

χωρών όπου εδρεύει κάποιο παράρτηµα όπως π.χ. στην Ουκρανία, προσφέρει 

δωρεάν µαθήµατα στους πολίτες, θέλοντας να προβάλει τον τουρκικό 

πολιτισµό και να θεµελιώσει τις φιλικές σχέσεις µεταξύ Τουρκίας και 

Ουκρανίας (Akıllı 2018, 28-29).  

Στο σηµείο αυτό αξίζει να γίνει ειδική µνεία στο «Όραµα του 2023», τον φιλόδοξο δηλαδή στόχο του 

ΥΕΕ να φτάσει το 2023 στην ίδρυση 100 παραρτηµάτων του σε παγκόσµια κλίµακα (από το 2009 που 

πρωτοξεκίνησε). Με το σλόγκαν «Ο κόσµος γνωρίζει καλύτερα την Τουρκία», έθεσε τον 

συγκεκριµένο στόχο, ώστε τα 100 παραρτήµατα να συµβολίζουν τα 100 χρόνια από την ίδρυση της 

Τουρκικής Δηµοκρατίας (1923-2023) (Eren 2020, 131). Στα πλαίσια του οράµατος του 2023 είχαν 

δροµολογηθεί τα εξής: 

1) Να γίνει αισθητή η εικόνα µιας ισχυρής και πολιτιστικά πλούσιας Τουρκίας στο 

εξωτερικό, διοργανώνοντας ποικίλες εκδηλώσεις και δραστηριότητες. 

2) Να εξελιχθεί η διδασκαλία της τουρκικής σύµφωνα µε τα διεθνή πρότυπα 

διδασκαλίας ξένης γλώσσας, ακολουθώντας το κοινό ευρωπαϊκό πλαίσιο 

                                                
40 Βλ. κεφ. 3.2.6.4 
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γλωσσών (ΚΕΠΑ) καθώς και να δηµιουργηθούν κατάλληλες εγκαταστάσεις 

διδασκαλίας σε όλα τα παραρτήµατα του. 

3) Να διασφαλιστεί ότι η τουρκική γλώσσα έχει παγκόσµια αναγνώριση, 

δυνατότητα χρήσης ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας και επίσης διαθέτει ένα 

έγκυρο σύστηµα διδασκαλίας και αξιολόγησης στη διεθνή κοινότητα. 

4) Να δηµιουργούν 100 βιβλιοθήκες των 2.000 εγχειριδίων (τουρκικής γλώσσας, 

ιστορίας, τέχνης, πολιτισµού) ώστε να αυξηθεί το ενδιαφέρον για 

επιστηµονικές έρευνες σχετικά µε την Τουρκία, τη γλώσσα και τον πολιτισµό 

της στην παγκόσµια ακαδηµαϊκή κοινότητα. 

5) Να εξασφαλίσει µία πολιτιστική επιρροή δηµιουργώντας οργανισµούς και 

ιδρύµατα σύµφωνα µε τις σύγχρονες ανάγκες στοχεύοντας στην επισήµανση 

κοινών σηµείων µε άλλους πολιτισµούς στο πλαίσιο της διαπολιτισµικότητας. 

6) Να αποκτηθεί εξειδικευµένο προσωπικό που να µπορεί να µεταφέρει την 

αναγκαιότητα της πολιτιστικής διπλωµατίας καθώς επίσης να έχει ευχέρεια 

στην οµιλία µιας ξένης γλώσσας για να ανταποκριθεί στις σύγχρονες 

επικοινωνιακές ανάγκες των παραρτηµάτων του (Ünalmış 2019,150-152). 

Στις αρχές του 2024, σύµφωνα µε την επίσηµη συνολική αποτίµηση του έργου του ΥΕΕ41 για το έτος 

2023, ανακοινώθηκε ότι τα παραρτήµατα προσέγγισαν τα 90 σε πάνω από 60 χώρες, καθώς επίσης η 

διάδοση της τουρκικής γλώσσας και του τουρκικού πολιτισµού σε ολόκληρο τον κόσµο κατέστη 

εξαιρετικά επιτυχηµένη. Επίσης, δηµιουργήθηκαν παραρτήµατα σε όλες τις ηπείρους, διεξήχθησαν 

εκατοντάδες αξιόλογες εκδηλώσεις µέσω των οποίων ο κόσµος σε παγκόσµια κλίµακα ήρθε σε επαφή 

µε την Τουρκία, τη γλώσσα και τον πολιτισµό της. Το 2024 ευελπιστούν να ξεπεράσουν τον αριθµό 

των πολιτιστικών εκδηλώσεων του 2023, καθώς και να συνεχιστεί η αυξητική τάση του αριθµού των 

ατόµων που επιλέγουν να µάθουν την τουρκική γλώσσα και να έρθουν σε επαφή µε τον πολιτισµό της 

µέσω του ΥΕΕ.  

 

                                                
41 Βλ. https://www.yee.org.tr/tr/haber/yunus-emre-enstitusu-turk-kulturunu-2023te-dunyanin-dort-bir-kosesine-tasidi 
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3.2.4.2 Λανθάνοντες σκοποί 

Λειτουργώντας ως ένα όργανο πολιτιστικής διπλωµατίας της Τουρκίας, το ΥΕΕ σε κάποιοι βαθµό 

αποσκοπεί στην «ωραιοποίηση» της Τουρκίας στο εξωτερικό. Δηλαδή ενδόµυχος σκοπός του ΥΕΕ 

είναι η δηµιουργία κλίµατος συµπάθειας προς την Τουρκία, καθώς και η προβολή της ως χώρας που 

στο µέλλον θα µπορούσε να ανταγωνιστεί οποιαδήποτε άλλη χώρα µη υστερώντας σε κανέναν τοµέα. 

Επιπλέον, το ΥΕΕ θέλει να περάσει το µήνυµα ότι τα άτοµα που µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα, θα 

αποκτήσουν ένα ισχυρό εφόδιο για το µέλλον, διότι η τουρκική έχει τις απαιτούµενες προϋποθέσεις 

ώστε να γίνει µια γλώσσα µε ισχύ και παγκόσµια αναγνωρισιµότητα δηλαδή µια γλώσσα διεθνούς 

επικοινωνίας. Επίσης, µε τη δηµιουργία παραρτηµάτων σε όλες τις ηπείρους αποσκοπεί στο να δείξει 

το άνοιγµα της Τουρκίας σε παγκόσµια κλίµακα ως µια φιλικά προσκείµενης χώρας η οποία επιδιώκει 

συνεργασία και αλληλεπίδραση µε όλες τις χώρες ανεξαρτήτου τοποθεσίας, εθνικότητας, 

θρησκεύµατος, ιδεολογίας και συµφέροντος.  

Καταλήγοντας, διαπιστώνουµε ότι, οι σκοποί του ΥΕΕ, είναι γενικότερα στραµµένοι στο να 

βελτιώσουν τις σχέσεις της Τουρκίας µε άλλες χώρες, να δηµιουργήσουν συµµαχίες, να επηρεάσουν 

θετικά την αντίληψη των ξένων για την Τουρκία, τη γλώσσα και τον τουρκικό πολιτισµό της καθώς 

επίσης να αυξήσουν γενικότερα το κύρος της Τουρκίας ως χώρας σε παγκόσµιο επίπεδο. 

 

3.2.5 Κάτω από ποιες συνθήκες; 

Οι συνθήκες υπό τις οποίες δραστηριοποιείται το ΥΕΕ είναι πολυδιάστατες και µπορούν να 

κατηγοριοποιηθούν ως εξής (Demirkaya & Çelik 2021,142-146): 

1) Πολιτικές: Το ΥΕΕ έχει υπογράψει Πρωτόκολλο Συνεργασίας µε την Τουρκική 

Υπηρεσία Συνεργασίας και Συντονισµού (ΤİΚΑ), το Συµβούλιο Επιστηµονικής και 

Τεχνολογικής Έρευνας της Τουρκίας [Türkiye Bilimsel ve Teknolojik Araştırma 

Kurumu] (TÜBITAK) και την Τουρκική Αεροπορική και Διαστηµική Βιοµηχανία 

[Türk Havacılık ve Uzay Sanayi A.Ş.] (TUSAŞ). Επίσης το ΥΕΕ είναι συνδεδεµένο µε 

τη διαδικτυακή πύλη του TABIP42. Το TABIP αποτελεί ένα πρόγραµµα ακαδηµαϊκής 

επιστηµονικής συνεργασίας της Τουρκίας, που ιδρύθηκε µε σκοπό να 

                                                
42 https://tabip.global/ecosystem/views/portal?lang=en 
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αλληλοµοιραστεί η Τουρκία µε τον υπόλοιπο κόσµο επιστηµονικές και ακαδηµαϊκές 

γνώσεις. 

2) Πολιτιστικές: διοργάνωση εκδηλώσεων στα ανά τον κόσµο παραρτήµατά του µέσω 

των οποίων επιδιώκει να αναδείξει τον πολιτισµό, την ιστορία, τις τέχνες, τη µουσική, 

τη γαστρονοµία και τα αξιοθέατα της Τουρκίας. 

3) Οικονοµικές: παρέχει οικονοµική στήριξη ή εκπαιδευτικό υλικό σε Τµήµατα 

Τουρκολογίας καθώς και οικονοµική βοήθεια σε κατά τόπους εκδηλώσεις, συλλόγους, 

σχολεία, µορφωτικά ιδρύµατα στις χώρες όπου εδρεύουν τα παραρτήµατά του. 

4) Διεθνείς συνεργασίες: παρέχει καθηγητικό προσωπικό σε πανεπιστηµιακά Τµήµατα 

Τουρκολογίας. Επιπλέον, στα πλαίσια διεθνών προγραµµάτων δίνει υποτροφίες σε 

σπουδαστές/τριες, και ερευνητές/τριες οι οποίοι/ες θέλουν να µάθουν την τουρκική 

γλώσσα στα παραρτήµατά του σε ολόκληρο τον κόσµο ή θέλουν να φοιτήσουν στην 

Τουρκία ή σπουδάζουν/εργάζονται ήδη σε κάποιο τµήµα Τουρκολογίας. 

3.2.6 Με τι µέσα;  

Το ΥΕΕ δραστηριοποιείται κυρίως παραδίδοντας µαθήµατα τουρκικής γλώσσας µε σύγχρονες 

µεθόδους διδασκαλίας ξένης γλώσσας (βλ. κεφ. 2.3.2), υλοποιώντας µια πολιτική εξωτερικής 

γλωσσικής διάδοσης που αποσκοπεί στην αύξηση των χρηστών της τουρκικής γλώσσας (βλ. κεφ. 

1.6.2). Στη συνέχεια, θα αναφερθούµε συνοπτικά σε διάφορα µέσα τα οποία χρησιµοποιεί ως δρων το 

ΥΕΕ πρoκειµένου να πετύχει τους στόχους του, και στα επόµενα κεφάλαια θα αναλυθούν εκτενώς τα 

κυριότερα από αυτά τα µέσα: 

1) «Η επιλογή µου τα τουρκικά» [Tercihim Türkçe]43 

Η τουρκική παρέχεται ως επιλεγόµενη ή υποχρεωτική δεύτερη γλώσσα σε σχολεία 

πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης ξένων χωρών (κυρίως στα Βαλκάνια). Τα 

εν λόγω σχολεία υποστηρίζονται από εκπαιδευτικό υλικό και καθηγητικό προσωπικό µέσω 

του ΥΕΕ. Στο πλαίσιο του προγράµµατος πραγµατοποιούνται διάφορες εκπαιδευτικές και 

πολιτιστικές εκδηλώσεις για µαθητές/τριες και εκπαιδευτικούς, καθώς επίσης και µεγάλα 

φεστιβάλ που συγκεντρώνουν χιλιάδες άτοµα. Αρχικά, το πρόγραµµα ξεκίνησε το 2011 

                                                
43 https://www.yee.org.tr/tr/turkce/tercihim-turkce 
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από τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (Μόσταρ44, Σεράγεβο) και στη συνέχεια ακολούθησαν το 

Αµµάν45, η Κωστάντζα46, η Τιφλίδα, , το Τόκιο, η Βαρσοβία και το Μπατούµι47. Μέχρι 

τώρα αυτό το πρόγραµµα έχει εφαρµοστεί σε περίπου 160 σχολεία και 7.000 

µαθητές/τριες. 

2) Πρωτόκολλο Συνεργασίας του Προγράµµατος Τουρκολογίας [Türkoloji Projesi 

İşbirliği Protokolü] 

Το εν λόγω πρωτόκολλο48 αφορά συνεργασία του ΥΕΕ µε Πανεπιστήµα ή Ανώτατα 

Εκπαιδευτικά Ιδρύµατα της Τουρκίας ή Τµήµατα Τουρκολογίας άλλων χωρών.  

3) Πρόγραµµα θερινών µαθηµάτων τουρκικών [Türkçe Yaz Okulu]49 

Στο πλαίσιο αυτού του προγράµµατος δίνεται η δυνατότητα, µέσω υποτροφιών, 

παρακολούθησης µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας στην Τουρκία κατά τη διάρκεια του 

καλοκαιριού, κυρίως σε σπουδαστές/τριες που αρίστευσαν σε Τµήµατα Τουρκολογίας και 

σε παραρτήµατα του ΥΕΕ στο εξωτερικό.  

4) Εξ αποστάσεως Διδασκαλία [Uzaktan Eğitim Projesi]50 

Αυτό το πρόγραµµα στοχεύει στην διάδοση των τουρκικών σε όλο τον κόσµο παρέχοντας 

τη δυνατότητα εκπαίδευσης σε ψηφιακό περιβάλλον. 

5) Δραστηριότητες ανάπτυξης κύριου και βοηθητικού εκπαιδευτικού υλικού [Αna ve 

yardımcı materyal geliştirme faaliyetleri]51 

Ετοιµάστηκαν σειρές διδασκαλίας τουρκικής γλώσσας οι οποίες περιλαµβάνουν 

εγχειρίδια ανάγνωσης, ασκήσεων, λεξιλογίου και συνοδευτικά βοηθήµατα 

καθηγητών/τριών από το Α1 έως το C2 επίπεδο. 

6) «Η φωνή των τουρκικών» [Türkçenin Sesi Radyosu]52 

                                                
44 https://el.wikipedia.org/wiki/Μόσταρ 
45 https://el.wikipedia.org/wiki/Αµµάν 
46 https://el.wikipedia.org/wiki/Κωνστάντζα 
47 https://el.wikipedia.org/wiki/Μπατούµι 
48 Είχε αναφερθεί στο κεφ. 3.2.3 
49 Βλ. κεφ. 3.2.6.2 
50 Βλ. κεφ. 3.2.6.3 
51 Βλ. κεφ. 3.2.6.1 
52 Βλ. κεφ. 3.2.6.5 
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Ο ραδιοφωνικός αυτός σταθµός που εκπέµπει σε 24ωρη βάση µπορεί να θεωρηθεί ως ένα 

κανάλι διδασκαλίας της τουρκικής. Μεταδίδεται µέσω του διαδικτύου σε όλο τον κόσµο, 

από το κέντρο του ΥΕΕ στην Άγκυρα. 

7) Πρόγραµµα πιστοποίησης διδασκαλίας τουρκικών σε ξένους [Yabancılara Türkçe 

Öğretimi Sertifika Programları] 53 

Στο πλαίσιο του εν λόγω προγράµµατος δίνεται η δυνατότητα επαγγελµατικής 

εκπαίδευσης σε διδάσκοντες/ουσες, οι οποίοι/ες πιστοποιούνται για να διδάξουν την 

τουρκική ως ξένη. 

8) Πιστοποίηση επάρκειας τουρκικών [Türkçe Yeterlik Belgesi]54 

Διοργανώνει εξετάσεις πιστοποίησης γνώσεων τουρκικής γλώσσας στα διάφορα επίπεδα 

γλωσσοµάθειας σε συµµετέχοντες/ουσες από όλο τον κόσµο. 

 

3.2.6.1 Εκπαιδευτικό υλικό 

Το ΥΕΕ έχει αναπτύξει εκπαιδευτικό υλικό ανάλογα µε τις ηλικιακές οµάδες δίνοντας έµφαση στη 

διδασκαλία των τουρκικών σε παιδιά (Yağmurlu 2019, 17). Επιπροσθέτως, το ΥΕΕ διεξάγει συνεχώς 

διάφορες µελέτες µε εξειδικευµένο προσωπικό µε σκοπό να ανταποκριθεί στις µεταβαλλόµενες 

ανάγκες διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Επιδιώκει να προετοιµάζει εξειδικευµένο 

υλικό, διεξάγοντας καινοτόµες έρευνες. Σε αυτό το πλαίσιο, τα εγχειρίδια ανάγνωσης, ασκήσεων και 

τα βοηθήµατα των διδασκόντων/ουσων έχουν προετοιµαστεί σύµφωνα µε τα κριτήρια του (ΚΕΠΑ) 

και λαµβάνοντας υπόψη τα στάδια µάθησης των διαφορετικών ηλικιακών οµάδων καθώς και των 

παραγόντων που διευκολύνουν την εκµάθησή τους. Πιο αναλυτικά, οι σειρές διδασκαλίας έχουν 

προετοιµαστεί για τρεις διαφορετικές ηλικιακές οµάδες, όπως αναλύει και ο Sarıgül (2018, 3): 

1) Τουρκικά για παιδιά [Çocuklar için Türkçe]: Περιλαµβάνει 4 εγχειρίδια 

ανάγνωσης, 4 εγχειρίδια διδασκόντων/ουσων και ακουστικά αρχεία κατάλληλα 

για ηλικίες 6-9 ετών.  

                                                
53 Βλ. κεφ. 3.2.6.4 
54 Βλ. κεφ. 3.3.1 
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2) Μαθαίνω τουρκικά [Türkçe Öğreniyorum]: Περιλαµβάνει 4 εγχειρίδια 

ανάγνωσης, 4 εγχειρίδια ασκήσεων και ακουστικά αρχεία κατάλληλα για 

ηλικίες 10-15 ετών.  

3) Επτά περίοδοι τουρκικών [Yedi İklim Türkçe]: Περιλαµβάνει 6 εγχειρίδια 

ανάγνωσης, 6 εγχειρίδια ασκήσεων, 6 εγχειρίδια διδασκόντων/ουσων και 

ακουστικά αρχεία κατάλληλα για ηλικίες άνω των 15 ετών. Αποτελεί τη βασική 

σειρά εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας για ενήλικες. 

Στα εγχειρίδια του ΥΕΕ χρησιµοποιούνται αρκετά οπτικά µέσα όπως σκίτσα, χάρτες, γραφικά, 

φωτογραφίες, πίνακες, σχήµατα και διαγράµµατα ώστε να προσελκύουν το ενδιαφέρον των 

αναγνωστών/τριών τους και να διευκολύνουν τη µαθησιακή διαδικασία. Τα εγχειρίδια ανάγνωσης του 

ΥΕΕ εναρµονίζονται µε τα υπόλοιπα εκπαιδευτικά υλικά προσπαθώντας να ανταποκριθούν στις 

προσδοκίες των σπουδαστών/τριών ανάλογα µε τα επίπεδα γλωσσοµάθειάς τους. Επιπλέον, περιέχουν 

ποικίλα τουρκικά πολιτιστικά στοιχεία τα οποία συµβάλλουν στην καλύτερη αφοµοίωση της 

τουρκικής γλώσσας καθώς επίσης και διάφορα είδη δραστηριοτήτων οι οποίες αποσκοπούν στην 

εξίσου καλλιέργεια των τεσσάρων γλωσσικών δεξιοτήτων (Kaplan 2021, 80-81). 

Στη συνέχεια, εξετάζοντας πιο αναλυτικά την προαναφερόµενη βασική σειρά εγχειριδίων «Επτά 

περίοδοι τουρκικών» [Yedi İklim Türkçe] που χρησιµοποιείται εξολοκλήρου στη διδασκαλία σε 

ενήλικες παρατηρούµε τα εξής:  

1) Α1-Α2: Στα εγχειρίδια επιπέδου Α1-Α2 υπάρχει έγχρωµο οπτικό υλικό όπως πίνακες, 

αφίσες, χάρτες, σκίτσα, φωτογραφίες, σχεδιαγράµµατα και πλούσια εικονογράφηση, 

όµως χρησιµοποιούνται περισσότερο φωτογραφίες και λιγότερο χάρτες και 

σχεδιαγράµµατα. Όσον αφορά τη θεµατολογία των κεφαλαίων παρατηρούµε ότι 

αναφέρονται στην καθηµερινή ζωή µε πλούσια πολιτισµικά στοιχεία. Τα πολιτισµικά 

στοιχεία που παρατηρούνται είναι πολιτιστικές σχέσεις µεταξύ των ατόµων, ήθη, έθιµα, 

γιορτές, παραδόσεις και κοινωνικές εκδηλώσεις. Μπορούµε να πούµε ότι έχουν 

προετοιµαστεί αποσκοπώντας στην παρουσίαση της καθηµερινότητας και στην 

καλλιέργεια εξίσου των τεσσάρων βασικών δεξιοτήτων µέσω διαφόρων κατάλληλων 

δραστηριοτήτων ώστε να µπορούν οι σπουδαστές/τριες να επικοινωνήσουν σε απλές, 

καθηµερινές καταστάσεις (Kaplan 2021, 87-88). 
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Εικ. 2: Εγχειρίδια βασικής σειράς επιπέδου Α1  

(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/yedi-iklim-turkce-a1-ders-kitabi) 
 
 

 

 Εικ. 3: Εγχειρίδια βασικής σειράς επιπέδου Α2 
 (https://www.yee.org.tr/tr/yayin/yedi-iklim-turkce-a2-ders-kitabi) 

2) Β1-Β2: Στα εγχειρίδια επιπέδου B1-B2 περιέχονται επίσης αρκετά πολιτισµικά στοιχεία 

τα οποία διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο στην διάδοση του τουρκικού πολιτισµού. Τα 

κείµενα των εν λόγω εγχειριδίων περιέχουν πολιτισµικά στοιχεία τόσο του τουρκικού 

πολιτισµού όσο και διαφορετικών άλλων πολιτισµών. Τα κείµενα αυτά έχουν 

κατασκευαστεί µε γνώµονα τη διαφορετικότητα των σπουδαστών/τριών καθώς και τη 

δηµιουργία πολιτισµικής ενηµερότητας στη γλώσσα-στόχο (İşcan & Yassıtaş 2017, 50). 

 

Εικ. 4: Εγχειρίδια βασικής σειράς επιπέδου Β1 
(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/yedi-iklim-turkce-b1-ders-kitabi) 

  

 Εικ. 5: Εγχειρίδια βασικής σειράς επιπέδου Β2 
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 (https://www.yee.org.tr/tr/yayin/yedi-iklim-turkce-b2-ders-kitabi) 

3) C1-C2: Στα εγχειρίδια επιπέδου C1-C2 τονίζονται επίσης τα πολιτισµικά στοιχεία στη 

διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας µε πιο περίτεχνο τρόπο. Η θεµατολογία των 

κειµένων είναι πλούσια και στοχεύει στη µεταφορά πολιτιστικών στοιχείων διαφόρων 

πολιτισµών, δηλαδή δεν επιδιώκεται σκόπιµη και άµεση µεταφορά του τουρκικού 

πολιτισµού. Δεδοµένου ότι αυτά τα εγχειρίδια χρησιµοποιούνται για ένα προηγµένο 

µάθηµα δίνεται περισσότερη σηµασία στη διαπολιτισµική αλληλεπίδραση. Ωστόσο, έχει 

παρατηρηθεί ότι αυτά τα στοιχεία που ανήκουν σε διαφορετικούς πολιτισµούς δεν 

αναλύονται σε βάθος και περιορίζονται κυρίως στον καλλιτεχνικό χώρο (π.χ. διάσηµοι 

καλλιτέχνες, συγγραφείς, ποιητές κ.λπ.). Έχει διαπιστωθεί ότι η διαπολιτισµική 

αλληλεπίδραση επιχειρείται µέσω των ερωτήσεων που γίνονται στους/στις 

σπουδαστές/τριες στα πλαίσια διαφόρων δραστηριοτήτων. Γενικά, τίθενται στους 

σπουδαστές/τριες ερωτήσεις σχετικά µε τη δική τους κουλτούρα στο πλαίσιο των 

ερωτήσεων προετοιµασίας για την κάθε ενότητα (π.χ. υπάρχει βραβευµένος συγγραφέας 

στη χώρα σας;). Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί το γεγονός ότι, δεν υπάρχουν στοιχεία 

σύγκρισης του τουρκικού πολιτισµού µε άλλους διαφορετικούς πολιτισµούς (Αlmalı 

2019, 91, 95-96). Τέλος, στα εν λόγω εγχειρίδια δίνεται έµφαση στην απόκτηση πλούσιου 

λεξιλογίου και γενικότερα εκφραστικών δοµών. 

 

Εικ. 6: Εγχειρίδια βασικής σειράς επιπέδου C1 
(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/yedi-iklim-turkce-c1-ders-kitabi) 

 

Εικ. 7: Εγχειρίδια βασικής σειράς επιπέδου C2 
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(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/yedi-iklim-turkce-c2-ders-kitabi) 
 

Σε αυτό το σηµείο θα πρέπει να σηµειωθεί ότι το ΥΕΕ έχει αναπτύξει πλούσιο οπτικοακουστικό υλικό 

για περαιτέρω εξάσκηση των σπουδαστών/τριών του όπως ενισχυτικά εγχειρίδια ανάγνωσης 55 , 

εικονογραφηµένα λεξικά και πλούσιο ψηφιακό υλικό (Sarıgül 2018, 4). Για παράδειγµα το σετ «Φωνή 

της τουρκικής γλώσσας του ΥΕΕ» [Türkçenin Sesi Yunus Emre] ετοιµάστηκε από ειδικούς του ΥΕΕ 

ως συµπληρωµατικό εγχειρίδιο ανάγνωσης για ξένους που µαθαίνουν τουρκικά. Το εν λόγω σετ έχει 

προετοιµαστεί σύµφωνα µε τα επίπεδα γλωσσοµάθειας ώστε να συµβάλει στην απόκτηση της 

συνήθειας του διαβάσµατος στη γλώσσα-στόχο από ξένους/ες σπουδαστές/τριες που προσπαθούν να 

µάθουν τα τουρκικά. Ταυτόχρονα, οι ξένοι/ες σπουδαστές/τριες αποκοµίζουν πληροφορίες για τη ζωή 

του Yunus Emre και µέσα από δραστηριότητες εµπλουτίζουν το λεξιλόγιό τους καθώς και εξασκούν 

τις ικανότητες της ανάγνωσης και της γραφής (Çangal 2021, 199). Επίσης το εν λόγω σετ που 

εκδόθηκε το 2020 προβάλει τη σπουδαιότητα των πολιτισµικών στοιχείων στην εκµάθηση µιας ξένης 

γλώσσας. 

Όσον αφορά γενικότερα το ενισχυτικό υλικό που έχει δηµιουργήσει το ΥΕΕ για να ανταποκριθεί σε 

ενδεχόµενες ανάγκες των ατόµων που µαθαίνουν τουρκικά ως ξένη γλώσσα παρατηρείται µεγάλη 

ποικιλία όπως αφίσες µε θεµατικό λεξιλόγιο, εικονογραφηµένα λεξικά, εγχειρίδια για εξάσκηση 

οµιλίας/γραφής, µυθιστορήµατα, εγχειρίδια µε δραστηριότητες βασισµένες σε παρακολούθηση 

βίντεο, παιδικά παραµύθια και διηγήµατα της Ανατολίας (Çangal 2021,200). 

Σε αλληλεξάρτηση µε τα παραπάνω διαπιστώνεται ότι είναι πολύ σηµαντικό στη διδασκαλία της 

τουρκικής σε ξένους να χρησιµοποιείται ενισχυτικό υλικό ώστε να παρέχεται η δυνατότητα 

εξάσκησης, αποτελεσµατικότερης αφοµοίωσης καθώς και να εξυπηρετούνται συγκεκριµένοι σκοποί. 

Για αυτό το λόγο, το ενισχυτικό υλικό πρέπει να προετοιµάζεται µε βάση διάφορες προδιαγραφές 

όπως ηλικιακές οµάδες, γλωσσικοί στόχοι, επίπεδα γλωσσοµάθειας, εθνικότητα σπουδαστών/τριών, 

καθώς και πολιτιστικές/θρησκευτικές ιδιαιτερότητες (Çangal 2021, 201).  

 

                                                
55 https://www.yee.org.tr/tr/yayinlar/dersmateryalleri 
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3.2.6.2 Τα διά ζώσης µαθήµατα του ΥΕΕ και το θερινό σχολείο του ΥΕΕ  

To YEE διοργανώνει µαθήµατα τουρκικής γλώσσας µε βάση επίπεδα γλωσσοµάθειας, που 

ακολουθούν, σε γενικές γραµµές, το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τη γλώσσα, δίνοντας 

έµφαση στην ανάπτυξη των τεσσάρων γλωσσικών δεξιοτήτων (γραφή, οµιλία, ακρόαση, ανάγνωση). 

Αξιοσηµείωτος είναι ο συστηµατικός διαχωρισµός των επιπέδων γλωσσοµάθειας σε υποεπίπεδα 1 και 

2 δηλαδή Α1.1, Α1.2, Α2.1, Α2.2 κ.λπ.56 (βλ. κεφ. 3.3). 

Για την πιο αποτελεσµατική διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας, γίνεται κατάλληλος σχεδιασµός µε 

βάση τα ατοµικά χαρακτηριστικά των σπουδαστών/τριών, τους/τις εκπαιδευτικούς, τον χώρο 

διδασκαλίας κ.λπ. Όπως φαίνεται στην εικόνα 2, οι παράµετροι ενός µαθήµατος είναι αρκετές και 

αλληλένδετες: διαδραστικός πίνακας, υλικό κατάλληλο για την οµάδα στόχο, βοηθητικά εγχειρίδια, 

πιστοποιηµένος/η εκπαιδευτής/τρια, τάξη το λιγότερο 30τµ2, θεµατικές αφίσες µε λεξιλόγιο, θρανία 

σε σχηµατισµό U, τάξεις των 8-16 ατόµων. Βασική προτεραιότητα στο ΥΕΕ είναι τα µαθήµατα να 

καλύπτουν τις ανάγκες των εκπαιδευοµένων καθώς και να προσελκύουν όλο και περισσότερα άτοµα, 

στόχος που φαίνεται να επιτυγχάνεται (Kirik 2018, 546). Επίσης, όπως προαναφέρθηκε τα µαθήµατα 

πλαισιώνονται από κατάλληλες σειρές εγχειριδίων διδασκαλίας τα οποία θα αναλυθούν εκτενώς 

παρακάτω. 

 

Εικ. 8: Εικονική αίθουσα του ΥΕΕ 
(https://www.yee.org.tr/tr/turkce/turkce-ogretimi) 

Αξιόλογα είναι θερινά εκπαιδευτικά προγράµµατα [Türkçe Υaz okulu]57 που διοργανώνει το ΥΕΕ 

στην Τουρκία, που αποσκοπούν στο να µάθουν οι εκπαιδευόµενοι/ες αποτελεσµατικότερα την 

τουρκική γλώσσα µέσω της διαµονής στην Τουρκία και της διά ζώσης επαφής µε την καθηµερινότητα 

των Τούρκων. Κατά τη διάρκεια των µαθηµάτων η γλώσσα επικοινωνίας είναι αυστηρά η τουρκική. 

Τα µαθήµατα πραγµατοποιούνται τις καθηµερινές σε πρωινές ώρες (4-5 ώρες ηµερησίως) και έχουν 

                                                
56 https://www.yee.org.tr/tr/turkce/turkce-ogretimi 
57 https://www.yee.org.tr/tr/turkce/turkce-yaz-okulu 
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διάρκεια ενός µήνα. Τα Σαββατοκύριακα οι συµµετέχοντες/ουσες πραγµατοποιούν οργανωµένες 

επισκέψεις µε τη συνοδεία ξεναγών σε διάφορα ιστορικά, πολιτιστικά, τουριστικά αξιοθέατα της 

Τουρκίας, συµµετέχουν σε εργαστήρια χειροτεχνιών (κεραµικής, υφαντουργίας, ζαχαροπλαστικής 

κ.λπ.), προκειµένου να δηµιουργήσουν οι ίδιοι/ες προϊόντα και να αποκοµίσουν αξέχαστες εµπειρίες 

που θα τις διηγούνται επιστρέφοντας στις χώρες τους. Τα µαθήµατα διοργανώνονται σε συνεργασία 

µε πανεπιστήµια σε διάφορες περιοχές της Τουρκίας (20 πόλεις) και έχουν δικαίωµα συµµετοχής σε 

αυτά σπουδαστές/τριες που µαθαίνουν τα τουρκικά στα παραρτήµατα του ΥΕΕ καθώς και 

φοιτητές/τριες των Τµηµάτων Τουρκολογίας του εξωτερικού. Οι σπουδαστές/τριες που 

προσκαλούνται στο πρόγραµµα όταν επιστρέφουν πίσω στις χώρες τους µπορούν να αποτελέσουν 

τους/τις πρεσβευτές του τουρκικού πολιτισµού στις χώρες τους, συµβάλλοντας στη δηµιουργία 

γέφυρας φιλίας µεταξύ της Τουρκίας και των χωρών τους. Το τελευταίο Σαββατοκύριακο του 

προγράµµατος οι συµµετέχοντες/ουσες συγκεντρώνονται στην Κωνσταντινούπολη όπου 

επισκέπτονται τα αξιοθέατα και κατόπιν πραγµατοποιούνται εορτασµοί, λαµβάνουν αναµνηστικό 

πιστοποιητικό και αναχωρούν από εκεί για τις χώρες προέλευσής τους (Ünalmış 2019, 149). Στην 

παρακάτω εικόνα (εικ. 9) βλέπουµε το σύνθηµα του θερινού σχολείου  

«ΔΙΑΣΚΕΔΑΣΕ ΜΑΘΕ ΑΝΑΚΑΛΥΨΕ». 

ΤΟΥΡΚΙΚΑ 

 

Εικ. 9: Το σύνθηµα του θερινού σχολείου 
(https://www.yee.org.tr/tr/turkce/turkce-yaz-okulu) 

3.2.6.3 Η Εκπαιδευτική Πύλη Εκµάθησης Τουρκικών και το ψηφιακό κέντρο  

Το ΥΕΕ το 2017 ανέπτυξε µια διαδικτυακή εφαρµογή για τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης 

γλώσσας µε την ονοµασία «Εκπαιδευτική Πύλη Εκµάθησης Τουρκικών»58 [Türkçe Öğretim Portali] 

η οποία παρέχει ένα ψηφιακό περιβάλλον εκµάθησης για όσους/ες θέλουν να µάθουν τουρκικά από 

απόσταση (σε ανεξάρτητη ώρα και τοποθεσία). Επίσης παρέχεται η δυνατότητα για ατοµικά ή 

                                                
58 https://turkce.yee.org.tr/tr/ 
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οµαδικά µαθήµατα, τα οποία µπορεί να πραγµατοποιηθούν σύγχρονα59 (προσαρµοσµένα στις αλλαγές 

ωρών των διάφορων χωρών) ή ασύγχρονα60 , καθώς και µαθήµατα µόνο µέσω παρακολούθησης 

βίντεο61 (Βaşar & Çangal 2021, 213). 

Επιπροσθέτως, στην εν λόγω εκπαιδευτική πύλη έχουν αναπτυχθεί σύγχρονες τεχνολογίες, λίστες 

λέξεων και γραµµατικών δοµών σύµφωνα µε τα επίπεδα γλωσσοµάθειας, καθώς και δραστηριότητες 

που καλλιεργούν τις τέσσερις βασικές δεξιότητες. Επίσης, η πύλη υποστηρίζεται από 

διδάσκοντες/ουσες σχεδόν όλο το εικοσιτετράωρο και εστιάζει στην προβολή της δυνατότητας 

εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας σε µέρη όπου δεν υπάρχουν φυσικά παραρτήµατα του ΥΕΕ καθώς 

και στην παροχή διευκολύνσεων των ατόµων µέσω πληθώρας επιλογών. Περισσότεροι από 100.000 

άνθρωποι στον κόσµο έχουν ήδη µάθει τουρκικά µέσω αυτής της πύλης. Ο µεγαλύτερος αριθµός 

χρηστών/τριών προέρχεται από τις εξής χώρες: Αίγυπτος, Συρία, Σαουδική Αραβία, Αλγερία, 

Αφγανιστάν, Ιορδανία, Ιράκ, Παλαιστίνη, Τυνησία και Μαρόκο (Sarıgül 2018,1). Ως αποτέλεσµα 

αυτού, η εκπαιδευτική πύλη αποτελεί την πιο διαδεδοµένη πλατφόρµα εκµάθησης τουρκικών στον 

κόσµο και στοχεύει στο να διευρύνει τη διδασκαλία της µέσω ποικίλων δραστηριοτήτων καθώς και 

συστηµάτων αξιολόγησης. 

Μέχρι τα τέλη του 2022, 15.876 άτοµα από 195 χώρες υπέβαλαν αίτηση για εγγραφή στα µαθήµατα 

τουρκικών µέσω της εν λόγω πύλης. Ο Αντιπρόεδρος του ΥΕΕ, δρ. Ahmet Naim Çiçek, στη 

ενηµέρωση αξιολόγησης που πραγµατοποιήθηκε, δήλωσε ότι: «δεκάδες χώρες στις οποίες δεν 

υπάρχουν παραρτήµατα, έχουν προσεγγιστεί µε διαδικτυακά τουρκικά µαθήµατα και ότι το ΥΕΕ έχει 

γίνει ένας σηµαντικός παράγοντας στον τοµέα της πολιτιστικής διπλωµατίας στην Τουρκία. Χιλιάδες 

άνθρωποι που θέλουν να µάθουν τουρκικά προσεγγίστηκαν µέσω µαθηµάτων που οργανώθηκαν για όλα 

τα επίπεδα και τις ηλικίες σύµφωνα µε τις ζώνες ώρας των χωρών τους. Προκειµένου να ανταποκριθεί 

στην αυξανόµενη ζήτηση για εκµάθηση τουρκικής γλώσσας κατά τη δύσκολη περίοδο της πανδηµίας σε 

όλο τον κόσµο, το Ινστιτούτο Yunus Emre προετοιµάζει πυρετωδώς ψηφιακό εκπαιδευτικό υλικό και 

φροντίζει επιµελώς για την άρτια οργάνωση των διαδικτυακών του µαθηµάτων. Η διαδικτυακή 

εκπαίδευση υποστηρίζεται µε βίντεο που περιέχουν τις οδηγίες των µαθηµάτων και ψηφιακά σετ 

εγχειριδίων που δηµοσιεύονται στο κανάλι του ΥΕΕ στο YouTube». 

                                                
59 Τα µαθήµατα πραγµατοποιούνται 2 φορές την εβδοµάδα και το κάθε µάθηµα διαρκεί 2 ώρες (εβδοµαδιαίο σύνολο ωρών 
4 ). Το κάθε τµήµα διαρκεί συνολικά 36 ηµέρες και 72 ώρες ανά γλωσσικό υποεπίπεδο (Α1.1, Α1.2, Α2.1, Α2.2, Β1.1 
κ.λπ.). Οπότε χρειάζονται 4,5 µήνες ανά υποεπίπεδο και 9 µήνες συνολικά για να ολοκληρωθεί όλο το επίπεδο (π.χ Α1, 
Α2, Β1 κ.λπ.) https://www.yee.org.tr/tr/faaliyet/turkceyi-yunus-emre-enstitusunde-ogren 
60 Τα ασύγχρονα µαθήµατα παρέχονταν δωρεάν µέχρι 31/12/2020. https://learnturkish.com/byyourself/tr 
61 Τα µαθήµατα µέσω βίντεο καλύπτουν την ύλη από το Α1-Β2. https://www.yee.org.tr/tr/faaliyet/turkceyi-yunus-emre-
enstitusunde-ogren 



 119 

 Σύµφωνα µε τα δεδοµένα που δηµοσίευσε το ΥΕΕ το 2020 σχετικά µε τους χρήστες/στριες της 

εκπαιδευτικής πύλης, το σύνολο των χρηστών/στριών ήταν κάτω των 30 ετών, από το οποίο το 57,6% 

ήταν γυναίκες και το 42,4% ήταν άνδρες. Ωστόσο σηµαντική είναι η χρήση της πύλης και από άλλες 

ηλικιακές κατηγορίες άνω των 30 ετών (Βaşar & Çangal 2021, 228). 

Στην εν λόγω πύλη στα σύγχρονα µαθήµατα διδάσκονται τα γλωσσικά επίπεδα Α1 έως C1, όπου 

στόχος είναι η βελτίωση των τεσσάρων δεξιοτήτων (ακουστική, ανάγνωση, οµιλία, γραφή) µέσα από 

µια διαδραστική µαθησιακή διαδικασία, καθώς επίσης προσφέρεται γλωσσική υποστήριξη σε 

τουρκικά, αγγλικά, ρωσικά, κινέζικα, βοσνιακά, γαλλικά, γερµανικά, ιταλικά, ισπανικά και αραβικά. 

Σηµαντική είναι η ενότητα του λεξιλογίου, όπου δίνεται η δυνατότητα στους/στις χρήστες/στριες να 

βλέπουν την εικόνα, τη γραφή µιας λέξης και ταυτόχρονα να ακούν την προφορά της (Βaşar & Çangal 

2021, 214). Επίσης, µπορούν να προσθέτουν τις λέξεις στις οποίες δυσκολεύονται (ή γενικότερα 

λέξεις που άπτονται των ενδιαφερόντων τους) σε ένα προσωπικό λεξιλόγιο ώστε να µπορούν να τις 

επαναλαµβάνουν όποτε θελήσουν µε σκοπό την αποτελεσµατικότερη κατάκτηση τους. 

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός, ότι γενικά οι χρήστες/στριες είναι ευχαριστηµένοι/ες από την 

εκµάθησης τους µέσω της πύλη του ΥΕΕ καθώς επίσης κάποια προγράµµατα παρέχονται δωρεάν. 

Οποιαδήποτε στιγµή επιθυµούν έχουν την δυνατότητα να εισέλθουν για περαιτέρω εξάσκηση µέσω 

ποικίλων δραστηριοτήτων (διαγωνισµάτων, ασκήσεις, βίντεο), η εκµάθηση του λεξιλογίου είναι 

ιδιαιτέρως αποτελεσµατική και γενικότερα η διδασκαλία είναι άρτια προγραµµατισµένη για να 

ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις, στις δυσκολίες και τις προσδοκίες των χρηστών/στριών της (Βaşar 

& Çangal 2021, 228). Επιπλέον, παρέχεται στους/στις χρήστες/στριες η δυνατότητα να έρθουν σε 

επαφή µε στοιχεία του τουρκικού πολιτισµού καθώς επίσης και να αξιολογήσουν τις αποκτηθείσες 

γνώσεις τους µέσω διαγωνισµάτων που παρέχονται στο τέλος κάθε διδακτικής ενότητας. 

Σύµφωνα µε τους/τις χρήστες τα προβλήµατα που εντοπίζονται στην πύλη είναι κυρίως τεχνικής 

φύσεως. Επιπλέον, κάποιοι/ες χρήστες/στριες δήλωσαν ότι θα επιθυµούσαν την ύπαρξη περισσότερων 

παραδειγµάτων γραµµατικής σε όλα τα επίπεδα γλωσσοµάθειας. Επίσης στο µέλλον η πύλη του ΥΕΕ 

θα είναι διαθέσιµη σε επιπλέον υποστηρικτικές γλώσσες (Περσικά, Καζακικά, Ιαπωνικά) και θα 

παρέχεται η δυνατότητα λήψης έγκαιρης πιστοποίησης στο τέλος των µαθηµάτων κατόπιν αδιάβλητης 

διαδικτυακής εξέτασης (Βaşar & Çangal 2021, 229).  

Κατά την περίοδο της πανδηµίας του Covid-19 (2019-2021) τα µαθήµατα πραγµατοποιούνταν κυρίως 

διαδικτυακά µέσω της πύλης του ΥΕΕ και παρόλη την κατάσταση που επικρατούσε το ενδιαφέρον 

για εκµάθησης της τουρκικής υπήρξε αµείωτο. Ως αποτέλεσµα, της αυξανόµενης ζήτησης για 
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διαδικτυακή εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σε ψηφιακό περιβάλλον, επιστήµονες του ΥΕΕ 

κατασκεύασαν σε σύντοµο χρονικό διάστηµα ψηφιακό υλικό και βίντεο µέσω youtube στα οποία 

είχαν πρόσβαση χιλιάδες άτοµα δωρεάν. Επίσης, στα πλαίσια της εκπαιδευτικής πύλης 

δηµιουργήθηκε ένας διεθνής διαδικτυακός σύλλογος οµιλίας τουρκικών µε σκοπό την εξάσκηση 

προφορικού λόγου µέσα από την συζήτηση παγκόσµιων ζητηµάτων της ανθρωπότητας και 

ταυτόχρονα αποσκοπώντας στην γεφύρωση της φιλίας µεταξύ των χωρών (Αteş 2021, 193-194). Ως 

αποτέλεσµα αυτού, θα λέγαµε ότι τα τουρκικά ξεπερνούν τα σύνορα ενώνοντας ανθρώπους όχι µόνο 

από διαφορετικές χώρες αλλά και ηπείρους. 

Το αυξανόµενο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σε παγκόσµιο επίπεδο και οι 

υψηλές απαιτήσεις της σύγχρονης εποχής οδήγησαν το ΥΕΕ το 2018 στη δηµιουργία ενός ψηφιακού 

κέντρου το οποίο ξεκίνησε τις δραστηριότητές του τον Νοέµβριο του 2019 δηλαδή πριν από το 

ξέσπασµα του της πανδηµίας του Covid-19. Ως αποτέλεσµα αυτού, κατά τη διάρκεια της πανδηµίας, 

η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας συνεχίστηκε µε διαδικτυακά µαθήµατα που υποστηρίζονταν 

από το Ψηφιακό Κέντρο του YEE. Το Ψηφιακό Κέντρο του YEE λειτουργεί ως ένα στούντιο όπου 

παράγεται ψηφιακό εκπαιδευτικό υλικό για την τουρκική ως ξένη γλώσσα και υποστηρίζει τεχνικά 

όλο το εικοσιτετράωρο την Εκπαιδευτική Πύλη (Barut 2022, 20-21). Επίσης, το Ψηφιακό Κέντρο του 

YEE αποτελεί έναν χώρο έρευνας όπου γίνονται µελέτες µε στόχο τη βελτίωση και την τεχνολογική 

εξέλιξη της ψηφιακής διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας. 

 

3.2.6.4 Πρόγραµµα πιστοποίησης διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας σε ξένους 

[Yabancılara Türkçe Öğretimi Sertifika Programları]  

Σύµφωνα µε το πρόγραµµα πιστοποίησης διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας σε ξένους [Yabancılara 

Türkçe Öğretimi Sertifika Programları]62 δίνεται η δυνατότητα σε διδάσκοντες/ουσες που διδάσκουν 

την τουρκική ως ξένη γλώσσα να παρακολουθήσουν πιστοποιηµένα µαθήµατα διδασκαλίας και 

επίσης τους παρέχεται η δυνατότητα πρακτικής κατάρτισης/εφαρµογής. Στόχος του εν λόγω 

προγράµµατος είναι οι υποψήφιοι/ες διδάσκοντες/ουσες να αποκτήσουν τις απαραίτητες θεωρητικές 

γνώσεις ώστε να εφαρµόζουν όσο το δυνατόν πιο αποτελεσµατική διδασκαλία. Στο τέλος του 

προγράµµατος κατόπιν αξιολόγησης χορηγείται στους/ις επιτυχόντες/ούσες το «Πιστοποιητικό 

Διδασκαλίας της Τουρκικής ως Ξένης Γλώσσας». Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί το γεγονός ότι σε 

                                                
62https://www.yee.org.tr/tr/turkce/egitim-programlari 
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όσους/ες παρακολουθούν το πρόγραµµα διανέµεται δωρεάν το γραπτό ή ηχητικό εκπαιδευτικό υλικό 

που έχει δηµιουργηθεί για τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας.  

Στα πλαίσια του εν λόγω προγράµµατος, το ΥΕΕ διοργανώνει επίσης προγράµµατα κατάρτισης για 

διδάσκοντες/ουσες που εργάζονται ήδη στα παραρτήµατά του µε σκοπό την επικαιροποίηση των 

γνώσεών τους. Επιπλέον, παρέχεται υποστήριξη σε Τουρκολόγους και Ακαδηµαϊκούς που βρίσκονται 

στο εξωτερικό και ασχολούνται ερευνητικά µε την τουρκική γλώσσα καθώς επίσης τους παρέχει την 

δυνατότητα εφόσον το επιθυµούν να παρακολουθήσουν δωρεάν το πρόγραµµα πιστοποίησης 

διδασκαλίας τουρκικής σε ξένους (Sarıgül 2018, 1-2). 

 

3.2.6.5 «Η φωνή των τουρκικών» [Türkçenin Sesi Radyosu]  

Η γλώσσα, η µουσική, το σινεµά, η λογοτεχνία, η τέχνη αποτελούν τα πιο δυνατά µέσα της 

πολιτιστικής διπλωµατίας. Επίσης τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης καθίστανται πολύ σηµαντικά για την 

άµεση προβολή µιας χώρας, δίνοντας την ευκαιρία για διαπολιτισµικές επαφές. Στο ίδιο πλαίσιο, το 

ΥΕΕ ίδρυσε έναν ραδιοφωνικό σταθµό µε την ονοµασία «Ραδιόφωνο φωνής της τουρκικής γλώσσας» 

[Türkçenin Sesi Radyosu]63το οποίο εκπέµπει ως διεθνές διαδικτυακό ραδιόφωνο στα πρότυπα άλλων 

ξένων διεθνών ραδιοφώνων όπως το BBC της Αγγλίας, το Deutsche Welle της Γερµανίας, το Radio 

France Internationale της Γαλλίας, στοχεύοντας στη διάδοση της τουρκικής γλώσσας και του 

τουρκικού πολιτισµού σε παγκόσµια κλίµακα (Düzgün 2019, 112).  

Επιπρόσθετα, το ραδιόφωνο του ΥΕΕ εκπέµπει προγράµµατα διδασκαλίας τουρκικής γλώσσας 

ανάλογα µε τα τρία επίπεδα γλωσσοµάθειας (βασικό, µέσο, προχωρηµένο), ειδησεογραφικά δελτία 

καθώς επίσης και ψυχαγωγικά προγράµµατα παρουσιάζοντας διάφορα είδη τουρκικής µουσικής, 

ποίησης και λογοτεχνίας. Ο σκοπός αυτού του ραδιοφώνου είναι να φτάσει η Τουρκία και η φωνή των 

τουρκικών σε κάθε γωνιά της γης καθώς και να αυξηθεί το ενδιαφέρον για την εκµάθηση της 

τουρκικής γλώσσας παγκοσµίως. Επιπλέον, όσοι/ες µαθαίνουν τουρκικά θα µπορούν να κάνουν 

εξάσκηση προφορικού λόγου µέσω του ραδιοφώνου διαδικτυακά ακόµη και µε τη χρήση κινητού 

τηλεφώνου. Τέλος, το ραδιόφωνο εκπέµπει όλο το εικοσιτετράωρο έχοντας συγκεκριµένο πρόγραµµα 

χωρίς διακοπές και διαφηµίσεις, διαθέτοντας υπερσύγχρονο στούντιο καθώς και καταρτισµένο 

προσωπικό64.  

                                                
63 https://turkceninsesi.yee.org.tr 
64 https://turkceninsesi.yee.org.tr/kurumsal/hakkimizda 
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Εικ. 10: Μηνιαίο πρόγραµµα του ραδιοφωνικού σταθµού κατά την περίοδο του Ραµαζανιού. 
(https://turkceninsesi.yee.org.tr) 

 

3.2.6.6 Διάδοση και προστασία του τουρκικού πολιτισµού µέσω του ΥΕΕ 

Το ΥΕΕ λειτουργώντας ως αντιπρόσωπος της πολιτιστικής διπλωµατίας της Τουρκίας διοργανώνει 

στα παραρτήµατά του πολιτιστικές εκδηλώσεις, συναυλίες, εκθέσεις, οµιλίες, εργαστήρια 

χειροτεχνικών, θεατρικές παραστάσεις, προβολές ταινιών, συνέδρια, µαθήµατα τέχνης και 

επιστηµονικές συναντήσεις (Ünalmış 2019, 151).  

Επιπλέον, το ΥΕΕ διευθύνει αρκετά προγράµµατα για την προστασία της ιστορικής και πολιτιστικής 

µνήµης της Τουρκίας και διαφόρων άλλων χωρών. Σε αυτό το πλαίσιο πραγµατοποίησε δράσεις 

σχετικά µε την αναβίωση, τη διαφύλαξη και την προστασία της ιστορικής και πολιτιστικής 

οθωµανικής κληρονοµιάς που υπήρχε στα Βαλκάνια. Αρχικά, επιδιόρθωσε κάποια χειρόγραφα που 

είχαν καταστραφεί εξαιτίας των βαλκανικών πολέµων. Στη συνέχεια, ψηφιοποίησε τα αντίγραφά τους 

και τα κατηγοριοποίησε σε καταλόγους µε τη συνδροµή ειδικών επιστηµόνων. Επιπλέον, 

ψηφιοποίησε κάποια σπάνια και αυθεντικά χειρόγραφα της οθωµανικής περιόδου, παρέδωσε σε 

βιβλιοθήκες αντίγραφα έργων που είχαν χαθεί ή βρίσκονταν σε άλλες γεωγραφικές περιοχές, βελτίωσε 

τη διαδικασία της ψηφιοποίησης και της κατηγοριοποίησης µε εξελειγµένες τεχνολογίες και 

εξειδικευµένο προσωπικό (Ceylan 2014, 449). Σε αυτό το πλαίσιο, στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, στην 

Αλβανία, στο Κόσοβο, στη Σερβία και την Κροατία ολοκλήρωσε εργασίες προσανατολισµένες σε 

έργα οθωµανικής περιόδου που βρίσκονταν σε βιβλιοθήκες, µουσεία και θρησκευτικούς χώρους. 

Επιπρόσθετα, µε την συµβολή του ΥΕΕ µέσω του προγράµµατος αναβίωσης παραδοσιακών 

χειροτεχνιών ήρθαν στο προσκήνιο οθωµανικές τέχνες (κεραµική, µικρογραφίες (τασουίρ), 
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καλλιγραφία (Χατ)65, υδατογραφία (εµπρού), ύφανση και διακόσµηση χαλιών για τοίχους κ.λπ.) που 

είχαν ξεχαστεί στα Βαλκάνια (ειδικά στην Αλβανία, στο Κόσοβο, στη Ρουµανία και στη Βοσνία-

Ερζεγοβίνη) (Ceylan 2014, 450). Πιο αναλυτικά, το ΥΕΕ διοργάνωσε σεµινάρια, ηµερίδες, 

εργαστήρια και µαθήµατα οθωµανικών τεχνών προσανατολισµένα αφενός στην εκµάθησή τους από 

άτοµα διαφόρων ηλικιών και αφετέρου στην εκπαίδευση νέων τεχνητών/τριών ώστε να τις διδάξουν 

σε άλλα άτοµα. Με αυτόν τον τρόπο παρεµποδίστηκε η εξαφάνιση των παραδοσιακών τεχνών και 

εξασφαλίστηκε η αναβίωση και η µετάδοσή τους στις επόµενες γενιές. 

 
Εικ. 11: Μάθηµα οθωµανικής καλλιγραφίας Χατ που συγκέντρωσε µεγάλο ενδιαφέρον. 

(https://www.yee.org.tr/tr/haber/yunus-emre-enstitusunde-husn-u-hat-sanati-kurslari-buyuk-ilgi-goruyor) 

Σε αλληλεξάρτηση µε τα παραπάνω, το ΥΕΕ µε πρωτόκολλο που υπέγραψε µε την βιβλιοθήκη του 

Βατικανού πραγµατοποίησε ένα πρόγραµµα υψίστης σηµασίας για την ιστορία της Τουρκίας. Δηλαδή, 

τα οθωµανικά χειρόγραφα που βρίσκονταν στην βιβλιοθήκη του Βατικανού καταγράφηκαν εκ νέου 

σε καταλόγους διότι η καταγραφή που είχε γίνει το 1953 από τον Ettore Rossi διαπιστώθηκε ότι 

περιείχε λάθη και ήταν ελλιπής. Μέσω της καταλογογράφησης ήρθαν στο προσκήνιο άγνωστα έργα, 

έγινε έκδοση των καταλόγων από το ΥΕΕ σε συνεργασία µε το Βατικανό καθώς επίσης 

διαµορφώθηκαν καλύτερες σχέσεις µεταξύ του Βατικανού και της Τουρκίας (Ceylan 2014, 451-452). 

 Ένα από τα πιο σηµαντικά προγράµµατα του ΥΕE είναι η δηµιουργία βιβλιοθηκών µε την ονοµασία 

«Βιβλιοθήκες της Τουρκίας» οι οποίες περιέχουν επιστηµονικά έργα σχετικά µε τη γλώσσα, την τέχνη, 

την ιστορία και τον πολιτισµό της Τουρκίας τα οποία απευθύνονται σε ξένους σπουδαστές/τριες ή 

ερευνητές/τριες που θέλουν να διεξάγουν σχετικές επιστηµονικές έρευνες. Επίσης, σε αυτές τις 

βιβλιοθήκες περιέχονται εγχειρίδια κλασικά, διαχρονικά και κατάλληλα για παιδιά των οποίων η 

θεµατολογία (γλώσσα, ιστορία, πολιτισµό, τέχνη, λογοτεχνία, κουζίνα, γεωγραφία, εκπαίδευση) είναι 

σχετική µε την Τουρκία. Αναµφίβολα, το πρόγραµµα «Βιβλιοθήκες της Τουρκίας» στοχεύει στο να 

βελτιώσει τις φιλικές σχέσεις καθώς και τις πολιτιστικές ανταλλαγές της Τουρκίας µε άλλες χώρες 

                                                
65  Τα µαθήµατα της οθωµανικής καλλιγραφίας Χατ πραγµατοποιήθηκαν το 2022 στα εξής παραρτήµατα: Βιένη, 
Σεράγεβο, Λονδίνο, Γιοχανεσµπούργκ, Ντόχα, Κουάλα Λουµπούρ και Λαχώρη. https://www.yee.org.tr/tr/haber/yunus-
emre-enstitusunde-husn-u-hat-sanati-kurslari-buyuk-ilgi-goruyor 
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(Çağrı 2016, 353). Επίσης η Τουρκία αποσκοπεί στο να αλληλοµοιραστεί µε την ξένη κοινή γνώµη 

τα έγγραφα και τις γενικότερες πληροφορίες που κατέχει σχετικά µε το οθωµανικό παρελθόν. 

Αξιοσηµείωτο είναι το πρόγραµµα «Ιστορία στον Τόπο της» σύµφωνα µε το οποίο, επιλέγονται µέσω 

του ΥΕΕ από κάποια σχολεία των Βαλκανίων οι άριστοι/ες µαθητές/τριες µε σκοπό να µεταφερθούν 

και να φιλοξενηθούν δωρεάν στην Τουρκία όπου επισκέπτονται ιστορικά µνηµεία αποσκοπώντας στο 

να παρατηρήσουν δια ζώσης έργα οθωµανικής αρχιτεκτονικής. Τέλος, δεν θα πρέπει να παραλειφθεί 

το πρόγραµµα «Διαπολιτισµικός Διάλογος Ευρώπης – Τουρκίας» σύµφωνα µε το οποίο διεξάγονται 

στα παραρτήµατα του ΥΕΕ διάφορες δραστηριότητες σχετικά µε την τέχνη, την ιστορία, τον 

πολιτισµό και τη λογοτεχνία των ευρωπαϊκών χωρών και της Τουρκίας (Demirkaya & Çelik 2021, 

143). 

Τέλος, από τις 6-8 Σεπτεµβρίου του 2023 διοργανώθηκε ένα θερινό σχολείο ιστορίας [Tarih Yaz 

Okulu]66 στο Βουκουρέστι. Το εν λόγω σχολείο διοργανώθηκε από τα παραρτήµατα του ΥΕΕ στη 

Ρουµανία (Βουκουρέστι και Κωνστάντζα) σε συνεργασία µε τµήµα Ιστορίας του πανεπιστηµίου του 

Βουκουρεστίου και του κέντρου Ανατολικών Ερευνών. Kατά τη διάρκεια του σχολείου διεξήχθησαν 

δραστηριότητες στους τοµείς της οθωµανικής τέχνης, ιστορίας, λογοτεχνίας και στους/στις 

συµµετέχοντες/ουσες δόθηκε ως δώρο µια συλλογή ποιηµάτων του ποιητή Υunus Emre. 

 
 

3.2.6.7 Περιοδικές εκδόσεις 

Σηµαντικές και αξιόλογες είναι οι περιοδικές εκδόσεις του ΥΕΕ οι οποίες απευθύνονται σε ένα ευρύ 

κοινό που δεν µαθαίνει απαραιτήτως την τουρκική γλώσσα αλλά θέλει να πληροφορείται για νέες 

εξελίξεις σχετικά µε τις δράσεις του ΥΕΕ ή γενικότερα του τουρκικού κόσµου. Πιο αναλυτικά 

παρατίθενται παρακάτω οι περιοδικές εκδόσεις του ΥΕΕ: 

1) Το ΥΕΕ είχε εκδώσει από το 2009 έως το 2019 επίσηµα δελτία67 [Bülten] τα οποία 

περιείχαν οµιλίες, συνεντεύξεις πολιτικών και τις δραστηριότητες των παραρτηµάτων 

του σε ολόκληρο τον κόσµο. Σε κάθε τεύχος του υπήρχαν διαφορετικά νέα, σχόλια, 

παρατηρήσεις, θεµατολογίες και εξελίξεις σχετικά µε τον τοµέα της διδασκαλίας της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας και διάφορες νέες συνεργασίες στον τοµέα των 

επιστηµών. Επίσης, µεγάλο µέρος καταλάµβανε η προβολή των διαφόρων 

                                                
66 https://www.yee.org.tr/tr/haber/yunus-emre-enstitusunun-ev-sahipliginde-tarih-yaz-okulu-programi-duzenlendi-0 
67 https://www.yee.org.tr/tr/yayinlar?k=20 
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πολιτιστικών δραστηριοτήτων που διεξάγονταν στα παραρτήµατα του ΥΕΕ ανά τον 

κόσµο. Η γλώσσα των δελτίων ήταν η τουρκική και υπήρχε παράλληλη µετάφραση 

στην αγγλική. 

 

Εικ. 12: Εξώφυλλο του επίσηµου δελτίου  
(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/2019-mayis-haziran-bulteni) 

 

2) Από τον Ιούλιο του 2019 άρχισε να εκδίδεται το περιοδικό µε τίτλο «Τουρκικός 

Κόσµος» 68  [Türk Dünyası] το οποίο διεκόπη τον Ιανουάριο του 2021 υπό 

αδιευκρίνιστους λόγους. To εν λόγω περιοδικό εκδιδόταν κάθε έξι µήνες (Ιανουάριο 

και Ιούλιο) και υπήρχε µόνο σε ηλεκτρονική µορφή. Όπως διαπιστώθηκε, το περιοδικό 

στόχευε στο να δηµιουργήσει ένα αναγνωστικό κοινό που να ανήκει κυρίως σε 

τουρκόφωνα κράτη69 (Αζερµπαϊτζάν, Κιργιστάν, Καζακστάν, Ουζµπεκιστάν κ.λπ.) 

θέλοντας να αναδείξει τις πολιτιστικές αξίες των τουρκόφωνων κοινωνιών και 

επιδιώκοντας να αυξήσει το ενδιαφέρον εύρεσης κοινών σηµείων µεταξύ των 

γλωσσών τους. Επίσης, µέσω του περιοδικού επιδιώκεται οι τουρκόφωνες κοινωνίες 

να αλληλοµοιραστούν τις γεωγραφικές οµορφιές, τα ήθη, τις παραδόσεις και έθιµά 

τους, να ενισχυθεί η συγγενική τους καταγωγή σκοπεύοντας στην διαφύλαξη της 

ενότητας και της συνεργασίας τους. Για τους σκοπούς αυτούς, το κάθε τεύχος περιείχε 

ένα κείµενο ενός ποιητή ή συγγραφέα από τις τουρκόφωνες κοινωνίες µεταφρασµένο 

παράλληλα σε όλες τις τουρκόφωνες γλώσσες όπως αζέρικα, καζακικά, κιργιζικά, 

ουζµπεκικά, µπασκίρ, ταταρικά, τουρκµενικά και Ουιγούρ ώστε να προβάλλεται η 

µεταξύ τους ισότητα. Επίσης το κάθε τεύχος περιείχε συνταγές από κάποιο 

                                                
68 https://www.yee.org.tr/tr/yayinlar?k=24 
69 https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%9F%CF%81%CE%B3%CE%B1%CE%BD%CE%B9%CF%83%CE%BC%CF%8
C%CF%82_%CE%A4%CE%BF%CF%85%CF%81%CE%BA%CE%BF%CE%B3%CE%B5%CE%BD%CF%8E%CE
%BD_%CE%9A%CF%81%CE%B1%CF%84%CF%8E%CE%BD 
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τουρκόφωνο µέρος µε σκοπό να παρουσιαστούν οι ποικίλες κουζίνες τους. Θα λέγαµε 

ότι, σκοπός του εν λόγω περιοδικού ήταν µε αφορµή τα κοινά σηµεία καταγωγής, 

γλώσσας, γειτνίασης, πολιτισµού, να παρακινηθούν πολλοί τουρκόφωνοι ώστε να 

επισκεφτούν άλλα µέρη των τουρκόφωνων κοινωνιών, να µάθουν άλλες συγγενικές 

γλώσσες, καθώς και την ισχυρή τουρκική γλώσσα, και επίσης να ενισχυθούν οι µεταξύ 

τους δεσµοί ώστε να αποτελούν µια αδιάσπαστη και δυναµική κοινωνία υπό την 

προστατευτική «οµπρέλα» της Τουρκίας. 

 

Εικ. 13: Εξώφυλλο του περιοδικού «Τουρκικός Κόσµος»  
(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/turk-dunyasi-dergisi-2019-temmuz-aralik) 

 
3) Tο περιοδικό «.tr»70 εκδιδόταν από το 2015 έως το 2021 κάθε δύο µήνες µόνο σε 

ηλεκτρονική µορφή συνδυάζοντας πολιτισµό, επικαιρότητα, ιστορία και λογοτεχνία. 

Η γλώσσα του περιοδικού ήταν η τουρκική και υπήρχε παράλληλη µετάφραση στην 

αγγλική. Το περιοδικό .tr, είχε σκοπό να µοιραστεί µε όλο τον κόσµο ενδιαφέροντα 

άρθρα του πολιτισµού και της λογοτεχνίας της Τουρκίας. Το περιοδικό περιείχε 

πληροφορίες σχετικά µε καλλιτεχνικές δραστηριότητες, τον κινηµατογράφο, τις 

συναυλίες, τις εκδηλώσεις, τις εκθέσεις που πραγµατοποιούνταν στην Τουρκία. Θα 

λέγαµε ότι αντικατόπτριζε τη σύγχρονη τουρκική κοινωνία και γενικότερα τον 

πολιτισµό και την ιστορία της Τουρκίας. Το περιοδικό περιείχε ξεχωριστή 

θεµατολογία σε κάθε τεύχος, αποτελώντας ένα είδος πολιτιστικής ατζέντας της 

Τουρκίας όπου πρωταρχικός στόχος του ήταν να µεταφέρει σε όλα τα έθνη του κόσµου 

τον πολιτιστικό πλούτο και τη σύγχρονη εικόνα της Τουρκίας ως µιας χώρας που 

ακολουθεί τις παγκόσµιες εξελίξεις σε όλους τους τοµείς. Από το 2021 που σταµάτησε 

να εκδίδεται σε τεύχη το περιοδικό, δηµιουργήθηκε µια ιστιοσελίδα71 µε την ονοµασία 

tr dergisi όπου περιέχει ακριβώς την ίδια θεµατολογία µε το περιοδικό .tr. 

                                                
70 https://www.yee.org.tr/tr/yayinlar?k=24  
71 https://trdergisi.com/ 
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Εικ. 14: Εξώφυλλο του περιοδικού «.tr» 
(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/2019-ocak-subat) 

 
4) Το ΥΕΕ εκδίδει στο τέλος του κάθε έτους έντυπα και ηλεκτρονικά επίσηµες ετήσιες 

εκθέσεις72 [Rapor] όπου κάνει έναν απολογισµό των πεπραγµένων του σε όλα τα 

τρέχοντα προγράµµατά του (διδασκαλία τουρκικής γλώσσας, πολιτιστικές 

εκδηλώσεις, ακαδηµαϊκές δραστηριότητες, πολιτιστική διπλωµατία). Πιο αναλυτικά, 

οι ετήσιες εκθέσεις περιέχουν οµιλίες, στατιστικά, συνεντεύξεις, εκδηλώσεις (που 

πραγµατοποιήθηκαν στο κέντρο του στην Άγκυρα και στα παραρτήµατα σε ολόκληρο 

τον κόσµο), τα νέα σχέδια και τους στόχους για την επόµενη χρονιά καθώς και 

στατιστικά στοιχεία οικονοµικών/διοικητικών θεµάτων.  

 

Εικ. 15: Εξώφυλλο της ετήσιας αναφοράς του 2022 
(https://www.yee.org.tr/tr/yayin/2019-ocak-subat) 

Εν κατακλείδι, σύµφωνα µε τις απαντήσεις που δόθηκαν και στα δύο ερωτηµατολόγια (2018-2019 & 

2020-2021), προέκυψε ότι τα µέσα που µεταχειρίζεται το ΥΕΕ αξιολογήθηκαν θετικά και αποτέλεσαν 

τον κύριο λόγο της επιλογής του ΥΕΕ για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. Πιο συγκεκριµένα 

στην ερώτηση (Β4) η οποία αναφερόταν στους λόγους για τους οποίους επέλεξαν το ΥΕΕ, η απόλυτη 

                                                
72 https://www.yee.org.tr/tr/yayin/2022-faaliyet-raporu 
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πλειοψηφία (90%), δήλωσε ότι το επέλεξε συνειδητά διότι διδάσκει αποτελεσµατικά και µε 

οργανωτικές µεθόδους παρόλο που υπήρχαν άλλοι φορείς διδασκαλίας στις πόλεις τους (βλ. κεφ. 5).  

 

3.2.7 Μέσα από ποια διαδικασία λήψης αποφάσεων; 

 Η διαδικασία λήψης αποφάσεων του ΥΕΕ είναι ιεραρχική. Προΐσταται ο υπουργός και ο υφυπουργός 

του Υπουργείου Πολιτισµού και Τουρισµού της Τουρκίας, ακολουθούν το διοικητικό και το εποπτικό 

συµβούλιο, στη συνέχεια το συµβούλιο διαχείρισης του YΕΕ, ακολουθεί ο πρόεδρος του ΥΕΕ Şeref 

Ateş, και τέλος το συµβούλιο συντονισµού του κάθε παραρτήµατος. Ειδικότερα, ανάλογα µε το κάθε 

θέµα ενηµερώνεται το αρµόδιο συµβούλιο κατά τη συνεδρίασή του και λαµβάνονται οι αποφάσεις 

συνήθως κατόπιν ψηφοφορίας. Πιο αναλυτικά για οποιαδήποτε ζήτηµα αρχικά ενηµερώνεται από 

τους υφιστάµενους ο πρόεδρος του ΥΕΕ Şeref Ateş που βρίσκεται στο διοικητικό κέντρο του ΥΕΕ 

στην Άγκυρα και κατόπιν προωθεί το ζήτηµα στο κατάλληλο συµβούλιο ή εάν άπτεται το 

συγκεκριµένο ζήτηµα των αρµοδιοτήτων του αποφασίζει ο ίδιος και αναλόγως πράττει73 (Resmi 

Gazete 2007, 26526).  

Αξιοσηµείωτο είναι και το σύστηµα διοίκησης του κάθε παραρτήµατος του ΥΕΕ στην κάθε χώρα 

όπου εδρεύει (Resmi Gazete 2007, 26526). Σε κάθε παράρτηµα υπάρχει ένα συµβούλιο συντονισµού 

που αποτελείται από τρία µέλη που επιλέγει το Διοικητικό Συµβούλιο για τρία χρόνια µεταξύ ατόµων 

από γνωστούς Τούρκους επιχειρηµατίες, επιστήµονες, ανθρώπους του πολιτισµού και της τέχνης που 

ζουν στην πόλη ή τη χώρα όπου είναι εγκατεστηµένο το παράρτηµα, ενός συµβούλου πολιτισµού και 

εκπαίδευσης και ενός αντιπροσώπου του ΤİKA ή της πρεσβείας της χώρας όπου βρίσκεται το 

παράρτηµα.  

 

3.2.8 Με τι αποτελέσµατα; 

Το YEE παρέχει ποιοτικά, αξιόλογα και αποτελεσµατικά µαθήµατα τα οποία πλαισιώνονται από 

κατάλληλο καθηγητικό προσωπικό καθώς και εκπαιδευτικό υλικό έντυπο ή ηλεκτρονικό. Επιπλέον, 

από το 2016-2021 παρατηρήθηκε σηµαντική αύξηση του αριθµού των ατόµων τα οποία 

                                                
73 Δείτε το προηγούµενο κεφάλαιο (3.2.1) για την αναλυτική περιγραφή των δρώντων. 
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παρακολούθησαν δια ζώσης µαθήµατα στις χώρες µελέτης (βλ. κεφ. 4.6). Επίσης, κάθε χρόνο δεκάδες 

άτοµα παρακολουθούν µέσω υποτροφιών τα θερινά προγράµµατα του ΥΕΕ στην Τουρκία, 

βελτιώνοντας το επίπεδο γλωσσοµάθειάς τους και ταυτόχρονα γνωρίζοντας δια ζώσης τον τουρκικό 

πολιτισµό. 

Στα ανά τον κόσµο παραρτήµατα του ΥΕΕ κάθε χρόνο διοργανώνονται µε ιδιαίτερη επιτυχία 

εκδηλώσεις οι οποίες αποσκοπούν στην προώθηση της τουρκικής γλώσσας, στην προβολή της 

Τουρκίας και του πολιτισµό της, προσελκύοντας χιλιάδες άτοµα τα οποία µπορεί να µην µαθαίνουν 

απαραίτητα την τουρκική γλώσσα αλλά να είναι µόνο ακροατές των εκδηλώσεων. Δηλαδή τα 

παραρτήµατα του ΥΕΕ είναι ανοιχτά στο ευρύ κοινό και λειτουργούν ως φορείς δωρεάν ψυχαγωγίας 

προσεγγίζοντας όχι µόνο γλωσσοµαθείς αλλά οποιονδήποτε θελήσει να παρακολουθήσει τα δρώµενα 

τους. Ως αποτέλεσµα των παραπάνω, διαπιστώνουµε ότι η Τουρκία µέσω του ΥΕΕ επιδιώκει να κάνει 

ένα άνοιγµα προς όλο τον κόσµο δηλαδή να φαίνεται ως µια χώρα που έχει την «πόρτα» της ανοιχτή 

για όλους χωρίς διακρίσεις και προτιµήσεις. Αυτό αιτιολογείται από το γεγονός ότι έχει καταφέρει σε 

σύντοµο χρονικό διάστηµα να βελτιώσει και να αναδείξει την φιλική εικόνα της χώρας της 

παγκοσµίως, καθώς επίσης έχει αυξηθεί η ζήτηση των µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας δια ζώσης ή 

µέσω της διαδικτυακής πύλης διότι η τουρκική γλώσσα προβάλλεται ως µια εν δυνάµει γλώσσα 

διεθνούς επικοινωνίας τόσο σε περιφερειακό όσο και σε παγκόσµιο επίπεδο. 

Σύµφωνα µε τον πρόεδρο του ΥΕΕ τον κ. Seref Ateş: «η γλώσσα µοιάζει µε ένα σπίτι που φιλοξενεί 

κάτι µέσα του. Προσπαθούµε να ανοίξουµε όχι µόνο τον πολιτισµό µας αλλά και τον ψυχικό κόσµο µας 

ο οποίος θέλει να αγκαλιάσει την ανθρωπότητα. Εµείς σαν ινστιτούτο καταβάλουµε ζήλο για να 

παρέχουµε συνεχώς νέες δυνατότητες οι οποίες θα βοηθήσουν στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας, 

ακολουθώντας τις σύγχρονες τεχνολογικές εξελίξεις» (Çangal 2021, 203). 

Με βάση τα παραπάνω διαπιστώνουµε ότι προκύπτουν αρκετά θετικά αποτελέσµατα από τις ενέργειες 

του γλωσσικού προγραµµατισµού του ΥΕΕ. Η περίπτωση του ΥΕΕ εναρµονίζεται µε το µοντέλο 

Cooper καθώς επίσης η λειτουργία του δηλώνεται µε σαφή και κατανοητό τρόπο. Μπορούµε να 

θεωρήσουµε αρκετά επιτυχηµένη την αποτύπωση του µοντέλου Cooper στο ΥΕΕ διότι απαντώνται 

εύστοχα και τα οκτώ ερωτήµατα του χωρίς να αναλώνεται σε περιττές λεπτοµέρειες.  

Τέλος, διαπιστώνουµε ότι το ΥΕΕ ως δρων διαδραµατίζει έναν σηµαντικό ηγετικό ρόλο στη 

διαµόρφωση και την άσκηση της γλωσσικής πολιτικής της Τουρκίας καθώς η αποστολή του σχετίζεται 

µε την ανάδειξη, την προώθηση, την προστασία, τη διάδοση και την προβολή της τουρκικής γλώσσας 

σε περιφερειακό αλλά και παγκόσµιο επίπεδο. Στο µέλλον, θα µπορέσουν να διαπιστωθούν πιο 
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ξεκάθαρα τα αποτελέσµατα της γλωσσικής πολιτικής του ΥΕΕ διότι όπως έχουµε προαναφέρει (βλ. 

κεφ. 1.1), οποιαδήποτε άσκηση γλωσσικής πολιτικής θέλει χρόνο για να αποτιµηθεί. 

 

3.3 Ο γλωσσικός σχεδιασµός της διδασκαλίας του ΥΕΕ 

Το Ινστιτούτο Yunus Emre στοχεύει να προωθήσει την τουρκική γλώσσα και παράλληλα τον 

τουρκικό πολιτισµό, µέσα από την αλληλεπίδραση γλώσσας, πολιτισµού, τέχνης και των εθνικών, 

παραδοσιακών και σύγχρονων αξιών. Το ΥΕΕ δίνει ιδιαίτερη βαρύτητα στο γλωσσικό σχεδιασµό της 

διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, δηµιουργώντας αναλυτικά προγράµµατα σπουδών, 

επιλέγοντας κατάλληλες µεθόδους διδασκαλίας, συγγράφοντας ποικίλα διδακτικά εγχειρίδια και 

δηµιουργώντας επικαιροποιηµένα σχέδια µαθηµάτων74. 

Πιο συγκεκριµένα, ο γλωσσικός σχεδιασµός της διδασκαλίας του ΥΕΕ διαµορφώνεται σύµφωνα µε 

το Ευρωπαϊκό Πλαίσιο γλωσσών (ΚΕΠΑ) (βλ. κεφ. 2.3.1), δίνοντας έµφαση στην επικοινωνιακή 

προσέγγιση. Μέσω των µεθόδων διδασκαλίας του ΥΕΕ, γίνεται προσπάθεια να καλλιεργούνται εξίσου 

οι τέσσερις βασικές γλωσσικές δεξιότητες (ακρόαση, οµιλία, ανάγνωση και γραφή). Η διδασκαλία 

πραγµατοποιείται σε έξι επίπεδα γλωσσοµάθειας (A1, A2, B1, B2, C1, C2) τα οποία χωρίζονται σε 

υποεπίπεδα Α1.1, A1.2, A2.1, Α2.2, B1.1, Β1.2, B2.1, Β2.2, C1.1, C1.2, C2.1, C2.2, µε στόχο την 

καλύτερη απόδοση των σπουδαστών/τριών. Δηλαδή, µε τον διαχωρισµό σε υποεπίπεδα δίνεται η 

δυνατότητα να χωριστεί σε δύο τµήµατα ένα ακαδηµαϊκό έτος, στο οποίο πραγµατοποιούνται 

συνολικά 144 ώρες µαθηµάτων. Πιο αναλυτικά, ένας/µια σπουδαστής/στρια που έχει παρακολουθήσει 

72 ώρες µαθηµάτων, έχει ολοκληρώσει το µισό επίπεδο γλωσσοµάθειας, κατόπιν αξιολογείται πάνω 

στην διδαχθείσα ύλη και εφόσον κριθεί επιτυχής συνεχίζει προς την ολοκλήρωση του υπόλοιπου 

επιπέδου. Σε αντίθετη περίπτωση, γίνονται επαναλήψεις, καλύπτονται τα κενά και αφότου ξανά κριθεί 

επιτυχή η εξέταση του/της σπουδαστή/στριας συνεχίζει προς την ολοκλήρωση του συνολικού 

επιπέδου (Çangal 2021, 203). Εποµένως, κατανοούµε ότι µε τον διαχωρισµό σε υποεπίπεδα 

εξασφαλίζεται ένας καίριος έλεγχος για την διαπίστωση των ενδεχόµενων προβληµάτων 

γλωσσοµάθειας µε σκοπό την αποτελεσµατικότερη κατάκτηση της γλώσσας.  

Επίπεδο Ώρες µαθήµατος Συνολικές ώρες µαθηµάτων 

                                                
74 https://www.yee.org.tr/tr/kurumsal/turkce-ogretimi-ve-turkoloji-mudurlugu 
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Εικ. 16: Επίπεδα γλωσσοµάθειας και ώρες διδασκαλίας 
(https://www.yee.org.tr/tr/turkce/turkce-ogretimi) 

Οι σπουδαστές/στριες χωρίζονται σε διάφορα τµήµατα ανάλογα µε τις ηλικιακές οµάδες και το 

επίπεδο γλωσσοµάθειας τους. Επίσης, λαµβάνονται υπόψη οι ατοµικές ιδιαιτερότητες, οι ανάγκες και 

οι στόχοι των σπουδαστών/τριών µε βάση τα οποία αναπτύσσονται ανάλογα προγράµµατα. Σε αυτό 

το πλαίσιο, εκτός από τα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας, διοργανώνονται µαθήµατα ειδικού σκοπού, 

όπως «τουρκικά για επιχειρήσεις», «τουρκικά για παιδιά», «Λογοτεχνική µετάφραση», «τουρκικά 

Τύπου και ΜΜΕ» 75 κ.λπ. 

Επιπρόσθετα, το ΥΕΕ έχει επιλέξει τα κείµενα που περιλαµβάνονται στα εγχειρίδια ανάγνωσης των 

σειρών του να βασίζονται στα κριτήρια του ΚΕΠΑ σχετικά µε τις ξένες γλώσσες. Επίσης, τα 

εγχειρίδια ανάγνωσης του ΥΕΕ έχουν συγγραφεί σύµφωνα µε την επικοινωνιακή µέθοδο διδασκαλίας, 

προτάσσοντας την ενεργό συµµετοχή και τη διαδραστικότητα των µαθητευόµενων. Για αυτόν τον 

λόγο, το ΥΕΕ µεριµνά ώστε να υπάρχει µια συνέχεια στη διδασκαλία σε όλα τα επίπεδα. Τα εγχειρίδια 

ανάγνωσης ετοιµάζονται κατάλληλα ως προς τους στόχους, το περιεχόµενο, τις δραστηριότητες και 

την αξιολόγηση των ανάλογων επιπέδων γλωσσοµάθειας. Εκτός αυτού, επηρεάζουν την κατάκτηση 

του λεξιλογίου και της γνώσης που αφορά τον πολιτισµό της Τουρκίας, της οποίας τη γλώσσα 

µαθαίνουν (Şerin & Turan 2015, 1231). Επιπλέον, για να είναι αποδοτικό το µάθηµα της τουρκικής 

γλώσσας, τα κείµενα που εντάσσονται στα εγχειρίδια ανάγνωσης θα πρέπει να είναι κατάλληλα ως 

προς το επίπεδο των σπουδαστών/τριών και τους σκοπούς του µαθήµατος.  

                                                
75 https://www.yee.org.tr/tr/turkce/turkce-ogretimi 
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Για παράδειγµα, σε έξι εγχειρίδια76 [Yedi iklim] της βασικής σειράς του Yunus Emre, υπάρχουν 

συνολικά 35 κειµενικά είδη στα επίπεδα Β1, Β2 και C1, τα οποία έχουν ως εξής (Şerin & Turan 2015, 

1245): 

Β1: Κατά κύριο λόγο, εµφανίζονται διάλογοι (13). Υπάρχουν βιογραφίες (9), άρθρα (5), κείµενα 

ειδήσεων (7), επιστηµονικά κείµενα (8), δοκίµια (8), διηγήµατα (4), ανέκδοτα (3), παρουσιάσεις (4), 

ταινίες (3), δηµοσιεύσεις (2), αναµνήσεις (2), οδηγίες (2), προσκλήσεις (1), µύθος (1), λαϊκά 

διηγήµατα (1), µαντινάδες (1), βιογραφικό (1), τραγούδι (1), ποίηµα (1), αγγελία (1), έτοιµα 

προφορικά κείµενα (1), σηµείωση (1), συζήτηση (1), επίσηµο κείµενο (1) και ρεπορτάζ (1). 

Β2: Περισσότερο εµφανίζονται επιστηµονικά κείµενα (12). Περιλαµβάνονται όµως και δοκίµια (11) 

διηγήµατα (8), κείµενα ειδήσεων (7), διάλογοι (6), άρθρα (3), χρονογραφήµατα (3), αναµνήσεις (2), 

βιογραφία (1), µύθος (1), ανέκδοτα (1), ποίηµα (1), θεατρικό έργο (1), αίτηση (1), γράµµα (1), 

διάγραµµα (1), ρητό (1), ρεπορτάζ (1) και συνταγή (1). 

Γ1: Προτεραιότητα έχει δοθεί στα επιστηµονικά κείµενα (20) και στα δοκίµια (12). Θα βρούµε, όµως, 

και άρθρα (7), βιογραφίες (5), χρονογραφήµατα (4), ανέκδοτα (4), ρητά (3), κείµενα ειδήσεων (3), 

οδηγίες (2), παρουσίαση ταινίας (2), ποίηµα (2), διήγηµα (2), αναµνήσεις (2), λαϊκά διηγήµατα (1) 

αφίσα (1), πρόσκληση (1), διάγραµµα (1), επίσηµο κείµενο (1), ρεπορτάζ (1) και περιγραφή (1). 

Όπως παρατηρούµε, και τα τρία επίπεδα εγχειριδίων του ΥΕΕ έχουν κατασκευαστεί µε βάση τις αρχές 

του ΚΕΠΑ και διαθέτουν πλούσια ποικιλία κειµενικών ειδών. Ωστόσο, ενώ σε κάθε εγχειρίδιο δίνεται 

βαρύτητα σε αρκετά κειµενικά είδη, υπάρχουν ορισµένα που εµφανίζονται µόνο µία φορά. Και καθώς 

τα κείµενα για τα εγχειρίδια ανάγνωσης επιλέγονται, τόσο η ποικιλία των κειµένων όσο και ο αριθµός 

τους είναι εξίσου σηµαντικοί παράγοντες. Διότι, για να µπορέσει κάποιος να µάθει τα χαρακτηριστικά 

ενός είδους, πρέπει να διαβάσει αρκετά τέτοια κείµενα. 

Επιπρόσθετα, οι διδάσκοντες/ουσες του ΥΕΕ παράλληλα µε τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας, 

πραγµατοποιούν κατά τη διάρκεια των µαθηµάτων τους ποικίλες δραστηριότητες τις οποίες 

εµπνέονται από την καθηµερινότητα, την ιστορία, τα τουρκικά ήθη και έθιµα. Μέσω αυτών των 

δραστηριοτήτων στοχεύουν αφενός στην προβολή του τουρκικού πολιτισµού και γενικότερα της 

                                                
76 https://www.yee.org.tr/tr/yayinlar/dersmateryalleri/yedi-iklim-turkce 
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Τουρκίας ως χώρας και αφετέρου αποβλέπουν στην αποτελεσµατικότερη αφοµοίωση της τουρκικής 

γλώσσας από τους/ις εκπαιδευόµενους/ες (Çangal 2021, 204). 

Έτσι, καταλήγουµε στο συµπέρασµα ότι το ΥΕΕ προσπαθεί να παρέχει µια άρτια διδασκαλία 

βασισµένη στις αρχές του ΚΕΠΑ, εφαρµόζοντας σύγχρονες µεθόδους και τεχνικές, 

πραγµατοποιώντας ποικίλες εκδηλώσεις και έχοντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες, τους σκοπούς και τις 

ανάγκες των εκπαιδευόµενων.  

  

3.3.1 Η µεθοδολογία διεξαγωγής αξιολογήσεων του ΥΕΕ 

 Η αξιολόγηση είναι µία εξαιρετικά σύνθετη και πολύπλοκη διαδικασία. Οι διαφορετικές ανάγκες και 

ικανότητες των σπουδαστών/τριών πρέπει να λαµβάνονται σοβαρά υπόψη στην αξιολόγηση, είτε 

πρόκειται για γραπτές είτε για προφορικές εξετάσεις. Στα παραρτήµατα του YΕΕ αλλά και µέσω της 

Εκπαιδευτικής Πύλης, διεξάγεται µια ευρεία ποικιλία εξετάσεων/αξιολογήσεων στο τέλος των 

µαθηµάτων και των διάφορων εκπαιδευτικών προγραµµάτων, µε σκοπό την παροχή έγκυρης 

πιστοποίησης. Αυτές οι εξετάσεις απαιτούν µεγάλες τράπεζες θεµάτων που πρέπει να εµπλουτίζονται 

και να ενηµερώνονται συνεχώς µε νέα ερωτήµατα. Άρα, η δηµιουργία µιας τέτοιας τράπεζας 

ερωτήσεων/θεµάτων και η προετοιµασία των εξετάσεων είναι εφικτές µόνο µε τη συµβολή ειδικών 

στον τοµέα της διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Τα εξεταστικά κέντρα δηµιουργούν 

ένα περιβάλλον ανταλλαγής πληροφοριών/απόψεων και για την πραγµατοποίηση των εξετάσεων 

συνεργάζονται ειδικοί του ΥΕΕ και άλλων φορέων, όπως του TÖMER.  

Στο πλαίσιο δράσης του, το ΥΕΕ διοργανώνει σεµινάρια και εργαστήρια για εκπαιδευτές/τριες που 

θέλουν να ασχοληθούν µε τις εξετάσεις πιστοποίησης τουρκικής γλώσσας σε επίπεδο proficiency 

[Turkish Proficiency Exams]. Αυτά τα σεµινάρια και τα εργαστήρια περιλαµβάνουν θεωρητικές και 

εφαρµοσµένες µελέτες σε θέµατα όπως «Τεχνικές προετοιµασίας ερωτήσεων» και «Αξιολόγηση και 

εκτίµηση». Το πρώτο σεµινάριο (διοργανώθηκε στις 4-8 Φεβρουαρίου 2013), το οποίο 

παρακολούθησε µεγάλος αριθµός συµµετεχόντων, κρίθηκε πολύ επωφελές τόσο από ειδικούς όσο και 

από εκπαιδευτές/τριες και η διοργάνωσή του συνεχίζεται σε ετήσια βάση. Επιπλέον, κάθε χρόνο 

διοργανώνονται σεµινάρια προσανατολισµένα µόνο στις εξετάσεις του ΥΕΕ. Αυτά τα σεµινάρια 

διοργανώνονται µε τη συµµετοχή εκπαιδευτικών, συντονιστών/στριών και διδασκόντων/ουσών των 

παραρτηµάτων του ΥΕΕ και στοχεύουν κυρίως στην τυποποίηση των εξετάσεων που 

πραγµατοποιούνται στα παραρτήµατα του ΥΕΕ. Το ΥΕΕ διεξάγει τέσσερις διαφορετικές εξετάσεις, 
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φιλοδοξώντας να καλύψει τις ανάγκες των ατόµων που µαθαίνουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα στα 

παραρτήµατά του77.  

1)  Εξετάσεις Πιστοποίησης [Sertifika Sınavları]78  

Το ΥΕΕ αναπτύσσει µοντέλα εξετάσεων πιστοποίησης στις τέσσερις γλωσσικές δεξιότητες και στα 

διάφορα επίπεδα γλωσσοµάθειας σύµφωνα µε το ΚΕΠΑ. Αυτές οι εξετάσεις προετοιµάζονται από 

τους Τούρκους εκπαιδευτές/τριες του ΥΕΕ, αξιολογούνται διεξοδικά από ειδική εξεταστική επιτροπή 

του ΥΕΕ και διεξάγονται δια ζώσης στα παραρτήµατά του ή διαδικτυακά, µέσω της Εκπαιδευτικής 

Πύλης79. 

2) Τεστ κατάταξης [Seviye Tespit Sınavları]80 

Τα τεστ κατάταξης (PTs) αναπτύχθηκαν από το εξεταστικό κέντρο του ΥΕΕ για την αξιολόγηση και 

τον προσδιορισµό του γλωσσικού επιπέδου και της επάρκειας των ατόµων που µαθαίνουν την 

τουρκική ως ξένη ή πρώτη γλώσσα. Αυτά τα τεστ διαµορφώνονται σύµφωνα µε το ΚΕΠΑ, 

αποτελούνται από τρεις ενότητες και µπορούν να διεξαχθούν στα επίπεδα Α1, Α2, Β1, Β2 και C1. Η 

πρώτη ενότητα του τεστ περιλαµβάνει δραστηριότητες κατανόησης διάρκειας 90 λεπτών. Η δεύτερη 

ενότητα περιλαµβάνει δραστηριότητες γραπτού λόγου διάρκειας 30 λεπτών και η τρίτη ενότητα 

περιλαµβάνει δραστηριότητες προφορικού λόγου διάρκειας 10 λεπτών. Μαζί, οι τρεις ενότητες του 

τεστ διαρκούν 130 λεπτά. 

3) Εξέταση επάρκειας τουρκικής γλώσσας [Türkçe Yeterlik Sınavı]81 (TYS) 

Η εξέταση επάρκειας τουρκικής γλώσσας 82  αναπτύχθηκε από το εξεταστικό κέντρο του ΥΕΕ 

σύµφωνα µε το ΚΕΠΑ, µε σκοπό την αξιολόγηση της γλωσσικής επάρκειας των ατόµων που 

µαθαίνουν την τουρκική ως ξένη ή πρώτη γλώσσα. Μέσω της ανάπτυξης της εν λόγω εξέτασης, το 

εξεταστικό κέντρο του ΥΕΕ σκοπεύει επίσης να δηµιουργήσει µια διεθνώς αναγνωρισµένη τυπική 

εξέταση για τα τουρκικά, για να διευκολύνει την εγγραφή/εισδοχή αλλοδαπών φοιτητών/τριών σε 

τουρκικά εκπαιδευτικά ιδρύµατα. Η εξέταση έχει µεγάλη σηµασία καθώς εξυπηρετεί όχι µόνο την 

ενίσχυση του ενδιαφέροντος των αλλοδαπών φοιτητών/τριών για την Τουρκία, αλλά διευκολύνει την 

αξιολόγηση αυτών των φοιτητών/τριών παρέχοντας ένα πιο αποτελεσµατικό εργαλείο αξιολόγησης. 

                                                
77 https://www.yee.org.tr/en/content/service-training 
78 ΑΓΓ. Exams for Course and Certificate 
79https://www.yee.org.tr/tr/birim/sertifika-sinavlari 
80 ΑΓΓ. Placement Tests 
81 ΑΓΓ. Turkish Proficiency Exam 
82https://www.yee.org.tr/tr/turkce/sinavlar 
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Επίσης, η εξέταση ως διεθνώς αναγνωρισµένη εξέταση για τα τουρκικά, στοχεύει στην αξιολόγηση 

της διδασκαλίας τους, που παρέχεται από διάφορα τουρκικά εκπαιδευτικά ιδρύµατα εκτός Τουρκίας. 

Το 2011 προετοιµάστηκε για πρώτη φορά αυτή η εξέταση στο ΥΕΕ από µια οµάδα εµπειρογνωµόνων 

του Υπουργείου Παιδείας, από ακαδηµαϊκούς του TÖMER και από τα πανεπιστήµια Ege, Gazi και 

Hacettepe. Η πρώτη εφαρµογή της εξέτασης σε διεθνές επίπεδο πραγµατοποιήθηκε στις 24-25 Μαΐου 

2013, σε συνολικά 10 χώρες. Αυτές ήταν το Κόσοβο, η Αλβανία, η Αίγυπτος, το Ιράν, το 

Αζερµπαϊτζάν, η Ιαπωνία, η Γεωργία, η Βοσνία-Ερζεγοβίνη, το Βέλγιο και το Καζακστάν. Η εξέταση 

υλοποιείται τρεις φορές τον χρόνο, διεξάγεται µε τη µορφή γραπτής εξέτασης και αξιολογεί τις 

δεξιότητες κατανόησης, ακουστικού, γραφής και οµιλίας των υποψηφίων. Αξιοσηµείωτο είναι το 

γεγονός ότι, διεξάγεται αποκλειστικά δια ζώσης µε την συµµετοχή χιλιάδων ατόµων κάθε χρόνο αλλά 

µελλοντικά σχεδιάζεται να υπάρχει δυνατότητα διεξαγωγής της µέσω διαδικτύου µε την ίδια µορφή 

και εγκυρότητα. 

4) Εξέταση ξένων φοιτητών [Yabancı Öğrenci Sınavları]83 (YÖS) 

Η εξέταση ξένων φοιτητών/τριών (ΥÖS) είναι µια εξέταση που διεξάγεται για αλλοδαπούς/ες 

φοιτητές/τριες που επιθυµούν να παρακολουθήσουν προγράµµατα σε πανεπιστηµιακά ιδρύµατα 

τριτοβάθµιας εκπαίδευσης στην Τουρκία84. Τα αποτελέσµατα αυτής της εξέτασης χρησιµοποιούνται 

και λαµβάνονται υπόψη κατά την υποβολή αίτησης σε τουρκικά πανεπιστήµια. Μέχρι το 2010, αυτή 

η εξέταση διενεργούνταν από το Κέντρο Επιλογής και Τοποθέτησης Φοιτητών [Öğrenci Seçme ve 

Yerleştirme Merkezi] (ÖSYM). Ωστόσο, βάσει διοικητικής απόφασης που ελήφθη το 2010, η εξέταση 

οργανώνεται πλέον εντός των τουρκικών πανεπιστηµίων. Το εξεταστικό κέντρο του ΥΕΕ συµβάλλει, 

επίσης, στον συντονισµό αυτής της εξέτασης που διοργανώνεται από εκπαιδευτικά ιδρύµατα του 

εξωτερικού. Πιο συγκεκριµένα, παρέχει τις κατάλληλες συνθήκες και τα απαιτούµενα µέσα για τη 

διεξαγωγή αυτών των εξετάσεων (Sarıgül 2018, 2). Το σύστηµα εξέτασης γλωσσοµάθειας για την 

εισαγωγή στα πανεπιστήµια της Τουρκίας είναι αδιάβλητο, καινοτόµο και έχει κερδίσει την εκτίµηση 

των Ακαδηµαϊκών. 

 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
83 ΑΓΓ. Foreign Student Examination 
84https://www.yee.org.tr/tr/birim/yabanci-ogrenci-sinavlari-yos 
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3.4 Το ΥΕΕ ως δρων πολιτιστικής διπλωµατίας 
 
 
3.4.1 Η ανάδειξη της ήπιας ισχύος µέσω της πολιτιστικής διπλωµατίας 

Τα νέα δεδοµένα στη χάραξη της εξωτερικής πολιτικής µιας χώρας και η συνεχώς αυξανόµενη 

συµµετοχή νέων µη κρατικών δρώντων στη διαδικασία λήψης αποφάσεων εξωτερικής πολιτικής 

έχουν προσδώσει νέο περιεχόµενο στη διπλωµατία. Ένα κράτος για να επιτύχει τους διπλωµατικούς 

κυρίως στόχους του στο διεθνές και περιφερειακό επίπεδο υποβοηθάται από την ήπια ισχύ. Πιο 

συγκεκριµένα, η ήπια ισχύς [soft power]85 αναφέρεται στην «ικανότητα να κάνεις τους άλλους να 

θέλουν και να θεωρούν σωστό ή ιδανικό αυτό που εσύ θέλεις και θεωρείς σωστό ή ιδανικό». Δηλαδή 

η ήπια ισχύς έχει την ικανότητα να σµιλεύσει τις προτιµήσεις των άλλων έναντι της σκληρής ισχύος 

[hard power] που αναφέρεται στην επιβολή, µέσω πολιτικών, οικονοµικών, στρατιωτικών κ.ά. µέσων 

εξαναγκασµού. Βασικά εργαλεία ήπιας ισχύος είναι η δηµόσια διπλωµατία και η πολιτιστική 

διπλωµατία (Νye 2004, 2-5). 

Η δηµόσια διπλωµατία και η πολιτιστική διπλωµατία είναι δύο διακριτές αλλά συνδεδεµένες έννοιες 

στον τοµέα των διεθνών σχέσεων και της διπλωµατίας. Για κάποιους/ες, η πολιτιστική διπλωµατία 

µπορεί να θεωρηθεί υποκατηγορία της δηµόσιας διπλωµατίας, καθώς αφορά τη χρήση πολιτιστικών 

µέσων και δράσεων για την προώθηση των στόχων και των συµφερόντων µιας χώρας το διεθνές πεδίο. 

Δηλαδή, κάποιοι/ες βλέπουν τον πολιτισµό ως ένα από τα µεθοδολογικά εργαλεία στη φαρέτρα της 

δηµόσιας διπλωµατίας (Pamment 2014, 50). Ωστόσο, για άλλους/ες µπορεί επίσης να θεωρηθεί και 

ως µια διαφορετική µορφή ήπιας ισχύος, καθώς η επιρροή µιας χώρας στον πολιτιστικό τοµέα µπορεί 

να έχει σηµαντικές επιπτώσεις στις σχέσεις της µε άλλες χώρες και στην εικόνα που δηµιουργεί στον 

υπόλοιπο κόσµο. Συνεπώς, µπορεί να χαρακτηριστεί και ως διαφορετική µορφή ισχύος που 

χρησιµοποιείται στη διεθνή σκηνή (Νye 2004, 176-178). 

Πιο αναλυτικά, η δηµόσια διπλωµατία αφορά τις επίσηµες και κυβερνητικές επαφές µεταξύ 

διαφορετικών κρατών. Περιλαµβάνει τη διαπραγµάτευση συνθηκών, την ανταλλαγή διπλωµατικών 

αποστολών, τη συµµετοχή σε διεθνή φόρα και άλλες επίσηµες δραστηριότητες που αφορούν την 

εξωτερική πολιτική και τις σχέσεις µεταξύ κρατών. Έτσι, η δηµόσια διπλωµατία µε δρώντες 

                                                
85 Την έννοια της ήπιας ισχύος εισήγαγε ο Joseph Nye το 1990 στο βιβλίο του Soft power. Foreign policy. Στη συνέχεια, 
η έννοια της ήπιας ισχύος δέχτηκε διάφορες κριτικές και προκάλεσε µεγάλη σύγχυση. Έτσι, ο Nye συνέγραψε ένα ακόµη 
βιβλίο το 2004 (Soft Power: The Means to Success in World Politics), µε σκοπό την επεξήγηση της έννοιας.  
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κυβερνητικούς φορείς αποβλέπει στην άσκηση επιρροής σε ξένα κράτη µε σκοπό την εκπλήρωση 

εθνικών και πολιτικών στόχων της (Νye 2008, 94-95). 

Η πολιτιστική διπλωµατία, από την άλλη πλευρά, επικεντρώνεται στη χρήση της πολιτιστικής 

επιρροής και ανταλλαγών για την προώθηση των εθνικών συµφερόντων. Περιλαµβάνει την προβολή 

της πολιτιστικής κληρονοµιάς, την προώθηση της γλώσσας και των τεχνών, και τη διεξαγωγή 

πολιτιστικών ανταλλαγών µεταξύ κρατών. Συνήθως, η πολιτιστική διπλωµατία χρησιµοποιείται 

συµπληρωµατικά µε τη δηµόσια διπλωµατία για να ενισχύσει τις σχέσεις µεταξύ κρατών µέσω της 

κοινής κατανόησης, της ανταλλαγής πολιτιστικών αξιών και της προώθησης της ειρήνης και της 

κατανόησης µεταξύ διαφορετικών λαών (Νye 2004, 75-77). Πιο συγκεκριµένα, έχοντας ως δρώντες 

µη κρατικούς φορείς (πολιτικά ινστιτούτα/µορφωτικά ιδρύµατα) προβάλλει τα πολιτιστικά 

επιτεύγµατα µιας χώρας σε µια άλλη, µε σκοπό την σύσφιξη των σχέσεων και την αµοιβαία 

κατανόησή τους (Cull 2009, 17-18).  

Επιπρόσθετα, το εθνικό σήµα [national branding]86 αναφέρεται στη διαδικασία και τις προσπάθειες 

µιας χώρας να καθορίσει και να προβάλει την εικόνα της στο διεθνές προσκήνιο. Το national branding 

συχνά εστιάζει στην ανάδειξη των θετικών χαρακτηριστικών, των πολιτιστικών πλούτων, της 

οικονοµικής ανάπτυξης και των καινοτοµιών που προέρχονται από µια συγκεκριµένη χώρα. Συχνά 

συνδέεται µε την πολιτιστική διπλωµατία, καθώς η προβολή της πολιτιστικής κληρονοµιάς, των 

τεχνών και της καινοτοµίας µπορεί να αποτελέσει σηµαντικό µέρος της εθνικής εικόνας που προωθεί 

µια χώρα. Επιπλέον, η πολιτιστική διπλωµατία µπορεί να χρησιµοποιηθεί για τη δηµιουργία θετικών 

συναισθηµάτων προς ένα κράτος µέσω της προβολής της πολιτιστικής του κληρονοµιάς και των αξιών 

του. Έτσι, το national branding συχνά ενσωµατώνει τόσο τη δηµόσια όσο και την πολιτιστική 

διπλωµατία ως µέρος της ευρύτερης προσπάθειας µιας χώρας να διαµορφώσει µια θετική εικόνα στη 

διεθνή σκηνή (Melissen 2005, 12-14). 

 

 

                                                
86 Το nation ή national branding αποτελεί έναν µη πολιτικό όρο που προέρχεται από τον χώρο του marketing 
και της διαφήµισης και αφορά πρακτικές του marketing αναφορικα µε την προώθηση ενός στρατηγικού 
οράµατος. Θα µπορούσε να ισχυριστεί κανείς πως και τα κράτη λειτουργούν όπως οι επιχειρήσεις, δηλαδή 
αφενός µεριµνούν για το εµπορικό τους σήµα, αφετέρου, διεκδικούν µια εξέχουσα θέση φτιάχνοντας το 
χαρακτηριστικό τους εµπορικό σήµα. Όπως σηµειώνει ο Melissen (2005, 10-12), στις διεθνείς σχέσεις 
πρόκειται για την εφαρµογή τεχνικών µάρκετινγκ από τα κράτη µε σκοπό την ενίσχυση της φήµης και της 
εικόνας τους στο διεθνές περιβάλλον προκειµένου να εδραιώσουν την πολιτική και οικονοµική τους θέση. 
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3.4.2 Ήπια ισχύς και δηµόσια διπλωµατία της Τουρκίας 

Προτού εξετάσουµε τον τρόπο µε τον οποίο η Τουρκία ασκεί ήπια ισχύ µέσω της δηµόσιας και της 

πολιτιστικής διπλωµατίας, χρειάζεται να αποσαφηνίσουµε το εννοιολογικό πλαίσιο. Η ήπια ισχύς 

αποτελεί µακράν τον πιο δηµοφιλή όρο στο πεδίο των διεθνών σχέσεων και της εξωτερικής πολιτικής 

τις τελευταίες δεκαετίες. Σύµφωνα µε τον Νye (1990) που εισήγαγε την έννοια, η ήπια ισχύς 

αναφέρεται στην ικανότητα ενός κράτους ή ενός οργανισµού να επηρεάζει τις πράξεις, τις πεποιθήσεις 

και τη συµπεριφορά άλλων µε µη στρατιωτικά µέσα, µέσω πολιτισµικής επιρροής, ιδεών και αξιών. 

Κατά συνέπεια, η ήπια ισχύς ως έννοια έρχεται σε αντίθεση µε την πιο παραδοσιακή αντίληψη που 

επικρατεί στις διεθνείς σχέσεις και η οποία βλέπει τον κόσµο ως ένα σύστηµα όπου οι δρώντες 

χρησιµοποιούν σκληρά µέσα, όπως οικονοµικές κυρώσεις και στρατιωτικές παρεµβάσεις, για να 

επιτύχουν τους στόχους τους.  

Η ήπια ισχύς δεν επιβάλλεται, είναι δύναµη έλξης και καθηµερινή δηµοκρατική πολιτική πρακτική. 

Με άλλα λόγια, µέσω της ήπιας ισχύος µπορεί κάποιος να κάνει τους άλλους να επιδιώκουν τους 

στόχους που αυτός επιθυµεί χωρίς εξαναγκασµό (Νye 2004, 118-120). Έτσι, η ήπια ισχύς έγκειται 

στην ικανότητα µιας χώρας να διαµορφώνει τις προτιµήσεις των άλλων και να επιτυγχάνει τα 

επιθυµητά αποτελέσµατα στην παγκόσµια πολιτική σκηνή, επειδή οι άλλες χώρες θαυµάζουν τις αξίες 

της, µιµούνται το παράδειγµά της και φιλοδοξούν να φτάσουν το επίπεδο ευηµερίας και ελευθερίας 

της. Μέσω των δηµοκρατικών της πολιτικών, µετατρέπεται σε πόλος έλξης (Τζουµάκα 2005, 118). 

H ήπια ισχύς εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από τις κοινωνικοπολιτισµικές και κοινωνικοπολιτικές αξίες 

τις οποίες το κράτος επιδιώκει µέσα στην εξωτερική του πολιτική όπως εκπαίδευση, επιστήµη, τέχνη, 

µέσα µαζικής ενηµέρωσης κ.λπ. Σύµφωνα µε τον Nye (2004, 120-121), ουσιαστικός παράγοντας για 

την απόκτηση ‘ήπιας ισχύος’ είναι η δηµόσια διπλωµατία. 

Τον όρο δηµόσια διπλωµατία [Public Diplomacy] πρώτος εισήγαγε ο Edmund Cullion το 1965 µε την 

έννοια της οποιασδήποτε µορφής διπλωµατικής πρακτικής η οποία στόχευε όχι µόνο σε ξένες 

κυβερνήσεις αλλά και γενικότερα σε ξένες κοινωνίες. Ο στόχος της δηµόσιας διπλωµατίας είναι να 

ενσωµατωθεί στη διαπολιτισµική αλληλεπίδραση και να αυξήσει την εθνική φήµη µέσω απόψεων, 

ιδεολογιών και πολιτιστικών αξιών στη διεθνή αρένα (Εren, 2020, 125). 

Η δηµόσια διπλωµατία αποτελεί έναν σχετικά νέο κλάδο διπλωµατίας και περιγράφει το σύνολο των 

ενεργειών µιας κυβέρνησης, µε σκοπό τη διαµόρφωση θετικής δηµόσιας γνώµης αναφορικά µε την 
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πολιτική δράση µιας χώρας87. Έτσι, η δηµόσια διπλωµατία συµπληρώνει τις ενέργειες της επίσηµης 

διπλωµατίας η οποία εκτυλίσσεται σε επίπεδο αξιωµατούχων, αφού καταλαµβάνει έναν ενδιάµεσο 

χώρο, λειτουργώντας ως το µεθοδολογικό εργαλείο που επιτρέπει σε µια χώρα να απευθύνεται άµεσα 

στους πολίτες ενός άλλου κράτους [state-to-people diplomacy]. Κατά τους Κιζλάρη & Σιεχατέ 

(2021,19-20), η δηµόσια διπλωµατία αντλεί περιεχόµενο από τους εξής τρεις τοµείς: 

1) την εκπαίδευση: παροχή ευκαιριών εκπαίδευσης, χορήγηση υποτροφιών, ανταλλαγές 

φοιτητών/τριών και επιστηµονικού προσωπικού µεταξύ των πανεπιστηµίων,  

2) τον πολιτισµό: προβολή πολιτιστικών στοιχείων µέσω διαφόρων εκδηλώσεων καθώς και 

ανάδειξη της αίγλης των πολιτιστικών της ιδρυµάτων,  

3) την επικοινωνία: παραγωγή αξιόπιστου υλικού και διάθεσή του στα µαζικής ενηµέρωσης 

και τη ραδιοτηλεόραση. 

Η δηµόσια διπλωµατία χρησιµοποιείται από τις κυβερνήσεις µε στόχο τη δηµιουργία συµπάθειας προς 

όφελος της χώρας τους και στοχεύοντας στη δηµιουργία διαύλων επικοινωνίας µε άλλες χώρες. Οι 

χώρες θα ήταν ωφέλιµο να γνωστοποιούν τους στόχους τους, να αλληλοµοιράζονται τις ιδέες τους, να 

αφουγκράζονται τις απόψεις των άλλων χωρών, διότι στη δηµόσια διπλωµατία έχει µεγάλη σηµασία 

όχι τόσο να µιλάς όσο να ακούς, όχι τόσο να εξηγείς όσο να καταλαβαίνεις (Özkan & Öztürk 2012, 

3-4). Συνολικά, η ήπια ισχύς και η δηµόσια διπλωµατία συνεργάζονται συχνά για να ενισχύσουν την 

επιρροή µιας χώρας στη διεθνή σκηνή και να προωθήσουν τους στόχους τους µέσω ειρηνικών και 

συνεργατικών µέσων. 

Στην περίπτωση της Τουρκίας, η δηµόσια διπλωµατία της περιλαµβάνει διάφορες δραστηριότητες και 

προσπάθειες για την προβολή της χώρας στο διεθνές προσκήνιο και την ενίσχυση των εξωτερικών της 

σχέσεων. Η Τουρκία έχει µακρά ιστορία ως παγκόσµιος παίκτης σε διάφορους τοµείς, όπως η 

γεωπολιτική, η οικονοµία και η πολιτιστική κληρονοµιά. Η δηµόσια διπλωµατία που ασκεί 

αναπτύχθηκε ευρέως µε τη θεµελίωση φορέων όπως του TİKA (1992), του τουρκικού ραδιοφώνου 

                                                
87 Σύµφωνα µε το Νye (2007, 154-157) η δηµόσια διπλωµατία διαπραγµατεύεται τρεις διαστάσεις οι οποίες παίζουν 
σηµαντικό ρόλο στη δηµιουργία της αρεστής εικόνας µιας χώρας και έχουν ως εξής: 1) Καθηµερινή επικοινωνία: 
Διευκρινίζει το εύρος των αποφάσεων εξωτερικής και εσωτερικής πολιτικής. Στοχεύει στη ροή των ειδήσεων και στα 
σχόλια του ξένου Τύπου. 2) Στρατηγική επικοινωνία: Μοιάζει µε διαρκή προετοιµασία καµπάνιας. Σχεδιάζει αναγκαίες 
επικοινωνίες και γεγονότα για να αποκτηθεί η πρόοδος σε µια ιδιαίτερη κρατική πολιτική. 3) Ανάπτυξη µακροχρόνιων 
σχέσεων: Καταβάλει προσπάθεια για ανάπτυξη µακροχρόνιων σχέσεων µε σηµαντικά πρόσωπα και µέσα µαζικής 
ενηµέρωσης µέσω υποτροφιών, προγραµµάτων, σεµιναρίων, διαλέξεων. 
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(ΤRΤ) (1964), της τουρκικής τηλεόρασης (1968), του Ινστιτούτου Yunus Emre (2007), του 

Συντονισµού Δηµόσιας Διπλωµατίας (2010) του Ιδρύµατος για τους Τούρκους του εξωτερικού και 

των τουρκόφωνων κοινωνιών (ΥΤΒ) (2010) και της Διπλωµατικής Πολιτιστικής Ακαδηµίας (2016) 

(Eren 2020, 130). Ιδιαίτερα, οι αρµοδιότητες που δίνονται στο ΥΕΕ σχετικά µε τη διαµόρφωση της 

τουρκικής εξωτερικής πολιτικής επηρεάζουν τον προσανατολισµό των πρακτικών της δηµόσιας 

διπλωµατίας. 

Το ΥΕΕ θεωρείται «κλειδί» της ήπιας ισχύος της Τουρκίας (Eren 2020, 131) διότι, στο πλαίσιο της 

δηµόσιας διπλωµατίας της χώρας, καθώς και ως κύριος εφαρµοστής της πολιτιστικής διπλωµατίας 

της, αποσκοπεί στο να αυξήσει την αναγνώριση, τη φήµη και την αξιοπιστία της Τουρκίας καθώς 

επίσης και τον αριθµό των χωρών που πρόσκεινται φιλικά προς αυτήν σε παγκόσµια κλίµακα. 

Πιο συγκεκριµένα, το ΥΕΕ αποσκοπεί στο να αυξηθεί ο σεβασµός, η συνεργασία, η αµοιβαία 

κατανόηση και εµπιστοσύνη µεταξύ των φιλικά προσκείµενων χωρών προς την Τουρκία. Το ΥΕΕ 

δηλαδή αποτελεί ένα έµµεσο όργανο δηµόσιας διπλωµατίας, το οποίο αφενός συµβάλλει στην 

οικοδόµηση φιλικών σχέσεων µεταξύ των διαφόρων χωρών και ιδιαιτέρως µεταξύ των τουρκογενών 

κοινωνιών, και αφετέρου στη δηµιουργία θετικής εικόνας για την Τουρκία στο εξωτερικό. Κατά βάση, 

το ΥΕΕ λειτουργεί ως κύριος εφαρµοστής της πολιτιστικής διπλωµατίας της Τουρκίας, όπως θα δούµε 

στην αµέσως επόµενη ενότητα, προβάλλοντας και γνωστοποιώντας γενικότερα τα πολιτιστικά 

στοιχεία του τουρκικού έθνους.  

 

3.4.3 Το ΥΕΕ ως εφαρµοστής πολιτιστικής διπλωµατίας  

Όπως αναφέραµε, η ήπια ισχύς αναδύεται ως εναλλακτική λύση, επιτρέποντας στα κράτη να κινούνται 

στη διεθνή σκηνή µε έναν τρόπο που δεν προσβλέπει στην ταπείνωση και εξαθλίωση του “Άλλου”, 

αλλά στην προσέλκυσή του µέσω θετικού παραδείγµατος. Σύµφωνα µε αυτήν τη γραµµή σκέψης, ο 

πολιτισµός, η γλώσσα, οι τέχνες, η λογοτεχνία µπορούν να συµβάλουν στην ελκυστικότητα µιας 

χώρας και ως εκ τούτου µπορούν να χρησιµοποιηθούν για τη δηµιουργία της θετικής εικόνας µιας 

χώρας στην παγκόσµια διεθνή κοινότητα. Εποµένως, η πολιτιστική διπλωµατία αποτελεί ένα 

σηµαντικό κανάλι µέσω του οποίου µπορεί να ασκηθεί η ήπια δύναµη (Κιζλάρη & Σιεχατέ 2021, 21). 

Σύµφωνα µε τον γνωστό ορισµό του Milton Cummings, πολιτιστική διπλωµατία [cultural diplomacy] 

είναι η ανταλλαγή ιδεών, πληροφοριών, αξιών, παραδόσεων, απόψεων και άλλων πλευρών 

πολιτισµού µε σκοπό την ενθάρρυνση της αµοιβαίας κατανόησης. Στόχος της πολιτιστικής 
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διπλωµατίας είναι να αντιπροσωπεύσει ένα κοινωνικοπολιτισµικό µοντέλο σε ξένες πολιτείες, ώστε 

να δηµιουργήσει µια θετική εικόνα για ένα έθνος στη διεθνή αρένα. Η πολιτιστική διπλωµατία είναι 

ένας τοµέας διπλωµατίας που σχετίζεται µε τη δηµιουργία, την ανάπτυξη και τη διατήρηση σχέσεων 

µε ξένα κράτη µέσω του πολιτισµού, της τέχνης και της εκπαίδευσης. Σύµφωνα µε τον Eren (2020, 

126), οι πρακτικές πολιτιστικής διπλωµατίας ενός κράτους θα πρέπει να βασίζονται στην αξιοκρατία, 

την ελεύθερη έκφραση, την ανταλλαγή απόψεων, τις κοινωνικές αξίες, τον αµοιβαίο σεβασµό, τη 

δηµιουργία µακροπρόθεσµων σχέσεων καθώς και θετικών αντιλήψεων µεταξύ των εµπλεκόµενων 

κρατών Η πολιτιστική διπλωµατία ασχολείται µε την παραγωγή, την προώθηση και την πολιτική 

χρήση δράσεων και γεγονότων για διπλωµατικούς σκοπούς. Δεν υπάρχει αµφιβολία ότι ο πολιτισµός 

είναι µνήµη, συνειδητή και ασύνειδη, συλλογική και ατοµική, λόγια και λαϊκή, και αποτελεί ένα 

σύνολο αξιών, συµπεριφορών, γνώσεων, δεξιοτήτων και τεχνοτροπιών κ.λπ. Η εµπλοκή µε έναν 

πολιτισµό, συνιστά έναν πολυεπίπεδο ατοµικό ή συλλογικό διάλογο ταυτόχρονα µε το παρελθόν και 

µε τον παρόν. Όπως επισηµαίνει η Τζουµάκα (2005, 29), αυτός ο διάλογος έχει γλώσσα ή γλώσσες 

και τα όρια του δεν βρίσκονται ποτέ υπό τον απόλυτο έλεγχό µας. 

Ειδικότερα, η πολιτιστική διπλωµατία αποσκοπεί στην προβολή στο εξωτερικό των πολιτιστικών 

αξιών, των επιτεύξεων µιας χώρας και στην ενίσχυση της µορφωτικής συνεργασίας µε άλλες χώρες 

στοχεύοντας στην αλληλογνωριµία, την αλληλοκατανόηση των λαών καθώς και στη δηµιουργία 

κλίµατος πρόσφορου για την προώθηση της ειρήνης και ευηµερίας µεταξύ των λαών (Χριστογιάννης 

2002, 75). Αξίζει να σηµειωθεί ότι, µέσω του πολιτισµού µια χώρα βελτιώνει την εξωτερική εικόνα 

της καθώς επίσης οι πολιτιστικές ανταλλαγές της εδραιώνουν κλίµα εµπιστοσύνης και συνεργασίας, 

αποβλέποντας µακροπρόθεσµα στην αλληλοκατανόηση, την αποφυγή πολιτικών κρίσεων και 

συγκρούσεων µε άλλες χώρες. Στον σύγχρονο κόσµο, που χαρακτηρίζεται από µια πολυπλοκότητα, 

µέσα σε ένα παγκοσµιοποιηµένο διεθνές περιβάλλον, ολοένα και περισσότερο τα κράτη 

συνειδητοποιούν τη σηµασία των πολιτιστικών σχέσεων (Βασιλειάδης & Μπουτσιούκη 2015, 15-16). 

Συνακόλουθα, για πολλές χώρες ο πολιτισµός πλέον καταλαµβάνει µία νευραλγική θέση στην 

εξωτερική τους πολιτική. 

Αναφορικά µε τους τοµείς και κλάδους της άσκησης της πολιτιστικής διπλωµατίας, σύµφωνα µε τον 

Χριστογιάννη (2002, 77), αναγράφονται στις οικείες διακρατικές µορφωτικές συµφωνίες και έχουν 

είτε µακροπρόθεσµους στόχους (ίδρυση µορφωτικών ιδρυµάτων, ινστιτούτων, πανεπιστηµιακών 

τµηµάτων, υποτροφίες, προγράµµατα διδασκαλίας συγκεκριµένων γλωσσών, αδελφοποιήσεις 

πόλεων, επιστηµονικά προγράµµατα, θεσµική συνεργασία ΜΜΕ και καλλιτεχνικών οργανισµών κ.ά.) 
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είτε και ad hoc πολιτιστικές δραστηριότητες (θεατρικές παραστάσεις, καλλιτεχνικές εκθέσεις, 

συµµετοχή σε επιστηµονικά και καλλιτεχνικά συνέδρια κ.λπ. 

Ένα από τα σηµαντικότερα εργαλεία πολιτιστικής διπλωµατίας που αξιοποιεί κάθε χώρα είναι η 

προβολή και η διάδοση της γλώσσας της στο εξωτερικό. H γλώσσα αποτελεί έναν από τους 

σηµαντικότερους στόχους που θέτει η πολιτιστική διπλωµατία. Οι χώρες διδάσκοντας σε άλλες 

κοινωνίες τις δικές τους γλώσσες και εφαρµόζοντας διάφορα προγράµµατα στον τοµέα της 

εκπαίδευσης, ταυτόχρονα αλληλοµοιράζονται τις πολιτιστικές τους αξίες και να εδραιώνουν τη 

µεταξύ τους φιλία (Özkan & Öztürk 2012, 5). Ο τρόπος µε τον οποίο τα άτοµα µιας κοινωνίας 

αντιµετωπίζουν κάποια γλώσσα (πρώτη ή ξένη) επηρεάζει σηµαντικά τον τρόπο συµµετοχής τους σε 

γλωσσικές ανταλλαγές και τη δηµιουργία πολιτιστικών σχέσεων (Γιανναράς 2003, 40). Έναν από τους 

βασικότερους πυλώνες της πολιτιστικής διπλωµατίας αποτελεί η οργανωµένη γλωσσική πολιτική για 

την προώθηση µιας γλώσσας. 

Η σηµασία των δραστηριοτήτων προώθησης της γλώσσας στο πλαίσιο της πολιτιστικής διπλωµατίας 

µπορεί να ποικίλλει σηµαντικά σε διαφορετικές χώρες. Στη διπλωµατική πρακτική ορισµένων 

κρατών, όπως σηµειώνει ο Καραµάνης (2022, 21), οι δραστηριότητες προώθησης της γλώσσας 

αποτελούν πολύ σηµαντικό µέρος της πολιτιστικής διπλωµατίας. 

Η άσκηση πολιτιστικής διπλωµατίας επαφίεται κυρίως σε µη κρατικούς αλλά εθνικής και υπερεθνικής 

εµβέλειας φορείς, όπως είναι τα µορφωτικά ιδρύµατα/πολιτιστικά ινστιτούτα, τα οποία την 

εφαρµόζουν ανάλογα µε τους προσανατολισµούς που έχει το καθένα και µε τα κριτήρια που διέπουν 

τη δράση τους (Τζουµάκα 2005, 56). Οι εν λόγω φορείς εποπτεύονται και χρηµατοδοτούνται εξ 

ολοκλήρου ή µερικώς από το κράτος για την υλοποίηση των σκοπών τους. 

Ας τονιστεί ότι οι αναπτυγµένες χώρες θεωρούν τα µορφωτικά ιδρύµατα/πολιτιστικά ινστιτούτα ως 

βασικά «εργαλεία» για την άσκηση της πολιτιστικής τους διπλωµατίας. Οι βασικοί λόγοι που 

αιτιολογούν τη θεώρηση αυτή µπορούν να συµπυκνωθούν ως εξής (Βασιλειάδης & Μπουτσιούκη 

2015, 17): 

1) Πρώτον, η πολιτισµική διείσδυση σε άλλες χώρες, αφενός για να καταστούν γνωστές 

οι αξίες της χώρας και να περιοριστεί η πολιτισµική απόσταση, και αφετέρου, για να 

εξυπηρετηθούν κυριαρχικά συµφέροντα µέσω της διατήρησης σχέσεων πολιτισµικής 

εξάρτησης (π.χ. µε πρώην αποικίες).  
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2) Μία δεύτερη πτυχή συνιστά η εδραίωση και εµπέδωση µιας θετικής εικόνας της χώρας 

στο εξωτερικό, που θα επιφέρει τη βελτίωση των διεθνών της σχέσεων.  

3) Μία τρίτη διάσταση εστιάζει σε οικονοµικούς λόγους. Οι εξαγωγές των πολιτιστικών 

προϊόντων, απευθυνόµενες στην παγκόσµια αγορά, συνιστούν µια ιδιαίτερα επικερδή 

διαδικασία. Η διαµόρφωση µιας θετικής εικόνας της µιας χώρας στις άλλες 

διευκολύνει πολύ τις εµπορικές συναλλαγές σε αυτές τις χώρες. 

Εποµένως, οι φορείς που κατεξοχήν εφαρµόζουν την πολιτιστική διπλωµατία είναι τα πολιτιστικά 

ινστιτούτα, τα οποία ακριβώς στοχεύουν στη διαµόρφωση µιας ελκυστικής εικόνας για τη χώρα τους, 

επηρεάζοντας µε τον τρόπο αυτό τη διεθνή λειτουργία και συµπεριφορά της προβαλλόµενης χώρας 

(Γιανναράς 2003, 41). 

Σήµερα, ο αριθµός των χωρών που θεωρούν την πολιτιστική διπλωµατία ως αποτελεσµατικό µέσο για 

την προώθηση των συµφερόντων τους, ολοένα και αυξάνεται. Στο πλαίσιο αυτό, ιδρύουν πολιτιστικά 

ινστιτούτα για την προβολή της χώρας τους καθώς και τη διαµόρφωση µιας ελκυστικής της εικόνας 

στο διεθνές γίγνεσθαι. Ιδιαίτερα γνωστά είναι τα πολιτιστικά ινστιτούτα British Council (Μεγάλη 

Βρετανία), Institut Français (Γαλλία), Goethe-Institut (Γερµανία), Instituto Cervantes (Ισπανία), 

Ιstituto Italiano di Cultura (Ιταλία) που δραστηριοποιούνται σε διάφορα κράτη εδώ και αρκετά χρόνια 

(βλ. κεφ. 1.5). Μέσα από τα προγράµµατα γλωσσοµάθειάς τους και τις διάφορες πολιτιστικές τους 

εκδηλώσεις προβάλλουν την πολιτιστική κληρονοµιά των χωρών τους και διαµορφώνουν µια θετική 

εικόνα για τις χώρες τους. Eιδικότερα η διδασκαλία µιας γλώσσας αποτελεί ένα µέσο που αξιοποιείται 

για την προώθηση της πολιτιστικής διπλωµατίας από την πλευρά µιας χώρας σε παγκόσµιο επίπεδο. 

Για το λόγο αυτό, µέσω της διαµόρφωσης µιας συγκεκριµένης γλωσσικής πολιτικής µπορεί να 

προωθηθεί µια γλώσσα σε εθνικό αλλά και σε διεθνές επίπεδο88. 

Η Τουρκία τα τελευταία 15 χρόνια έχει δώσει µεγάλη σηµασία στη διαµόρφωση και την άσκηση της 

ήπιας ισχύος ιδιαίτερα µέσω της πολιτιστικής διπλωµατίας. Στα πλαίσια αυτού του σκοπού, ίδρυσε το 

2007 το δικό της πολιτιστικό ινστιτούτο, το Yunus Emre Εnstitüsü (ΥEE), στο µοτίβο των ινστιτούτων 

των άλλων χώρων µε τους προαναφερόµενους σκοπούς (βλ. κεφ. 3.1) (Ünalmış 2019, 145). Tο ΥΕΕ 

βασίζεται στις κοινωνικοπολιτισµικές αξίες του νεοοθωµανισµού και χρησιµοποιεί την οθωµανική 

                                                
88 http://ec.europa.eu/dgs/translation/translating/multilingualism/index_en.htm> 
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πολιτιστική κληρονοµιά ως γέφυρα µεταξύ της Τουρκίας και των Βαλκανίων µε αποτέλεσµα να έχει 

µία επιτυχηµένη πορεία, ειδικά στα Βαλκάνια (Εren 2020, 132).  

Η κυβέρνηση Ερντογάν, στο πλαίσιο άσκησης της αναθεωρητικής πολιτικής της µέσω της 

πολιτιστικής διπλωµατίας, επιδιώκει –δίχως την άµεση– παρέµβαση της, να εδραιώσει την τουρκική 

επιρροή (Öztürk 2020, 32-33). Διαµορφώνοντας, λοιπόν, το national branding, προσπαθεί να 

δηµιουργήσει θετικά συναισθήµατα στο µυαλό των ανθρώπων για τις οικονοµικές, πολιτικές, 

κοινωνικές και γεωγραφικές συνθήκες της Τουρκίας, επικαλούµενη τη διάδοση της γλώσσας και του 

πολιτισµού της, έχοντας ως δρώντα το ΥΕΕ .  

Εποµένως, το YEE λειτουργεί ως ο κύριος δρων πολιτιστικής διπλωµατίας της Τουρκίας µέσω της 

διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας και της διεξαγωγής διαφόρων πολιτιστικών εκδηλώσεων 

(εκθέσεις τέχνης, συναυλίες, θεατρικές παραστάσεις, προβολές ταινιών κ.ά.) στα παραρτήµατά του. 

Επίσης, το YEE δίνει µεγάλη σηµασία στη διάδοση των πολιτιστικών αξιών της Τουρκίας στις 

τουρκογενείς κοινωνίες, ώστε να ενισχυθεί η µεταξύ τους εκτίµηση, υποστήριξη και συνεργασία 

(Özkan 2018, 5-6). Όπως διαπιστώνεται, η εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας είναι αλληλένδετη µε 

τη γνωστοποίηση των παραδόσεων, των ηθών, των εθίµων, της ιστορίας και γενικότερα των 

πολιτιστικών στοιχείων της Τουρκίας.  

Τα παραρτήµατα του ΥΕΕ δίνουν ιδιαίτερη έµφαση στη διεξαγωγή εκδηλώσεων που τονίζουν τη 

σπουδαιότητα της πολιτισµικής αλληλεπίδρασης, την προστασία και τη διάδοση του τουρκικού 

πολιτισµού. Έτσι, η πολιτιστική κληρονοµιά της Τουρκίας (κυρίως από το οθωµανικό παρελθόν) 

µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως ένα µέσο για την ενδυνάµωση των δεσµών της µε άλλες χώρες. Επίσης 

τα παραρτήµατα του ΥΕΕ αποτελούν ένα «σπίτι» για τους Τούρκους µετανάστες που ζουν στο 

εξωτερικό. Δηλαδή οι Τούρκοι µετανάστες µπορούν να συγκεντρώνονται στα παραρτήµατα των 

χωρών όπου διαµένουν, να παρακολουθούν και να διεξάγουν διάφορες πολιτιστικές εκδηλώσεις. 

Επίσης, στα παραρτήµατα συχνά εορτάζονται οι εθνικές και θρησκευτικές γιορτές της Τουρκίας, 

καθώς και οι γιορτές των διαφόρων κοινοτήτων στις χώρες όπου έχουν παρουσία. Αυτοί οι εορτασµοί 

συνήθως περιλαµβάνουν ειδικές εκδηλώσεις, εκθέσεις, µουσικές παραστάσεις, παραδοσιακούς 

χορούς, παραστάσεις θεάτρου και άλλες πολιτιστικές εκδηλώσεις που τιµούν τις εν λόγω γιορτές και 

προβάλλουν την πολιτιστική ποικιλοµορφία της Τουρκίας (Kaya & Tecmen 2011, 11-13). Επιπλέον, 

αυτοί οι εορτασµοί συχνά προσελκύουν τόσο την τοπική κοινότητα όσο και τους αλλοδαπούς, 

προάγοντας την αµοιβαία κατανόηση και σεβασµό ανάµεσα στις διαφορετικές πολιτιστικές οµάδες. 
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Ακόµη, το ΥΕΕ διεξάγει εκδηλώσεις γαστρονοµικής διπλωµατίας οι οποίες εντάσσονται στην 

ευρύτερη πολιτιστική διπλωµατία που ασκεί (İşçimen 2021, 79-81). Η γαστρονοµική διπλωµατία 

εκφράζεται ως µια µορφή διπλωµατίας µέσω της οποίας παρουσιάζεται ένα µέρος πολιτισµού σχετικά 

µε τη µαγειρική. Μέσω της µαγειρικής παρουσιάζονται παραδοσιακές συνταγές και δίνεται η ευκαιρία 

να γευτούν διαφορετικές και άγνωστες γεύσεις. Στα παραρτήµατα του ΥΕΕ διοργανώνονται 

εκδηλώσεις σχετικά µε την τουρκική κουζίνα όπως παρουσίαση και υλοποίηση συνταγών µαγειρικής, 

µαθήµατα µαγειρικής από επώνυµους µάγειρες καθώς και γλωσσολογικές δραστηριότητες µέσω 

συνταγών (π.χ. «µαθήµατα παραδοσιακών τουρκικών φαγητών» Βουδαπέστη 2014, «Διαγωνισµός 

παραδοσιακών τουρκικών συνταγών» Πολωνία 2014, «Πολιτισµός της Τουρκίας: φαγητό, καφές, 

λουκούµι, γλυκά» Λίβανος 2016) και γενικότερα εβδοµαδιαίες δράσεις όπως «Εβδοµάδα τουρκικής 

κουζίνας», «Εβδοµάδα τουρκικού πολιτισµού» κ.λπ. Το 2020 ανακηρύχθηκε ως έτος τουρκικής 

κουζίνας αλλά λόγω της πανδηµίας δεν κατέστη δυνατόν να πραγµατοποιηθούν δια ζώσης 

εκδηλώσεις. 

Γενικότερα, η πολιτιστική διπλωµατία που ασκείται µέσω του ΥΕΕ σε εκατοµµύρια ανθρώπους που 

βρίσκονται σε ολόκληρο τον κόσµο και ειδικά στις τουρκογενείς κοινωνίες, αξιολογήθηκε ως µια 

πολύ σηµαντική εξέλιξη από πλευράς της τουρκικής εξωτερικής πολιτικής και κατα συνέπεια της 

ήπιας ισχύος (Ünalmış 2019, 148). Επιπλέον, όπως υπογραµµίζει ο Kirik (2018, 543), το ΥΕΕ διεξάγει 

επιστηµονικές έρευνες προσανατολισµένες στην αύξηση της τουρκικής πολιτιστικής διπλωµατίας σε 

πανεπιστηµιακά Τµήµατα Τουρκολογίας σε χώρες όπου υπάρχουν παράλληλα και παραρτήµατά του, 

ξεκινώντας αρχικά από τα Βαλκάνια και συνεχίζοντας µε την Ευρώπη, την Αφρική, την Ασία, την 

Άπω Ανατολή και τη Μέση Ανατολία. 

Ιδιαίτερη µνεία χρειάζεται να γίνει στην Ακαδηµία Πολιτιστικής Διπλωµατίας του ΥΕΕ, που 

δηµιουργήθηκε το 2016 µε πρωταρχικό στόχο την εκπαίδευση πολιτιστικών διπλωµατών 

(https://kda.yee.org.tr/kulturel-diplomasi-akademisi). Πιο συγκεκριµένα, σύµφωνα µε τον (Eren 2020, 

132), το YEE ίδρυσε την Ακαδηµία για να αναπτύξει τις προτεραιότητες της τουρκικής εξωτερικής 

πολιτικής και να ενισχύσει τις πρακτικές πολιτιστικής διπλωµατίας του στην Τουρκία. 

Η Ακαδηµία αποτελείται από µια επιστηµονική οµάδα που συνεργάζεται απευθείας υπό την εποπτεία 

του Προέδρου του ΥΕΕ και λειτουργεί ως συµβουλευτική σε θέµατα σχετικά µε την «Πολιτιστική 

Διπλωµατία», τις «Διεθνείς Πολιτικές» και τη «Στρατηγική Επικοινωνία». Δηλαδή, αποτελεί µια 

«δεξαµενή» επιστηµονικής σκέψης σε θέµατα σχετικά µε την πολιτιστική διπλωµατία και λειτουργεί 

στα πλαίσια εκπαιδευτικού και συµβουλευτικού κέντρου.  
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Η εν λόγω Ακαδηµία, η οποία δρα µε όραµα την εκπαίδευση των πολιτιστικών διπλωµατών τόσο των 

εθνικών, φιλικών, συγγενικών όσο και συµµαχικών χωρών, δραστηριοποιείται σε αυτόν τον τοµέα, 

µε καινοτόµα προγράµµατα ακαδηµαϊκής κατάρτισης (όπως διαχείριση πολιτιστικών έργων, προβολή 

πολιτιστικών αξιών, διοίκηση πολιτιστικών οργανισµών και άλλα σχετικά θέµατα), που 

αναπτύχθηκαν προσανατολισµένα στις πολιτικές της πολιτιστικής διπλωµατίας της Τουρκίας. Η 

Ακαδηµία αποτελεί ένα βασικό µέσο για την αύξηση της επαγγελµατικής εξειδίκευσης και της 

ποιότητας των υπηρεσιών στον τοµέα της πολιτιστικής διπλωµατίας, ενισχύοντας την ικανότητα 

προβολής και προώθησης του τουρκικού πολιτισµού σε διεθνές επίπεδο. Παρέχει εκπαίδευση µε 

γλώσσες επικοινωνίας τα τουρκικά και τα αγγλικά, καθώς επίσης έχει τη δυνατότητα να διοργανώνει 

διεθνή προγράµµατα πιστοποίησης στον τοµέα της πολιτιστικής διπλωµατίας για ξένους διπλωµάτες, 

γραφειοκράτες, στρατιώτες, εκπροσώπους µέσων µαζικής ενηµέρωσης, επιχειρηµατίες και 

ακαδηµαϊκούς. Κάθε χρόνο διεξάγει ένα πρόγραµµα µε την ονοµασία «Πολιτιστικός Διπλωµάτης» 

[Yurtdaş Kültür Diplomatı], που απευθύνεται σε νέους/ες διαφόρων επιστηµονικών και 

επαγγελµατικών οµάδων οι οποίοι/ες επιθυµούν να γίνουν πρεσβευτές της πολιτιστικής διπλωµατίας 

της Τουρκίας. Το πρόγραµµα εκπαίδευσης διαρκεί τρεις µήνες και είναι εµπλουτισµένο µε σεµινάρια, 

συνεντεύξεις, συζητήσεις, εργαστήρια και πολλές καινοτόµες δραστηριότητες προσανατολισµένες 

στην πολιτιστική διπλωµατική εκπαίδευση. Επίσης, διατίθενται εργαστήρια στα οποία οι 

συµµετέχοντες/ουσες έχουν την ευκαιρία να εφαρµόσουν όσα έµαθαν κάνοντας ένα είδος πρακτικής 

εφαρµογής. Στο τέλος της εκπαίδευσης δίνονται πιστοποιητικά σε όλους/ες τους/ις 

συµµετέχοντες/ουσες που εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις του προγράµµατος όπως ενεργός συµµετοχή 

σε σεµινάρια, εργαστήρια και ικανοποιητικά αποτελέσµατα των εξετάσεων που θα διεξάγονται στο 

τέλος.  

Σηµαντικές, τέλος, είναι οι εθνικές, διεθνείς δηµοσιεύσεις καθώς και οι εκδηλώσεις της ακαδηµίας 

που την καθιστούν σηµείο αναφοράς στον τοµέα της πολιτιστικής διπλωµατίας. Επίσης, η ακαδηµία 

διοργανώνει κάθε χρόνο ένα εκπαιδευτικό πρόγραµµα διάρκειας τεσσάρων ηµερών µε τίτλο 

«Εκπαίδευση Στρατηγικής ανάλυσης στην πολιτιστική διπλωµατία» [Kültürel Diplomaside Stratejik 

Analiz Eğitimi], το οποίο απευθύνεται κυρίως σε διευθυντές των παραρτηµάτων του που βρίσκονται 

σε ολόκληρο τον κόσµο (Ünalmış 2019, 151). 
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ΤΕΤΑΡΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
 
ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ & ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΤΗΣ ΤΟΥΡΚΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΣΤΙΣ ΧΩΡΕΣ 
ΜΕΛΕΤΗΣ 
 
 
 
4.1 Οι σχέσεις της Τουρκίας µε τις χώρες της ΝΑ Μεσογείου και των Βαλκανίων 

Η Νότια Ανατολική (ΝΑ) Μεσόγειος αναφέρεται σε µια γεωγραφική περιοχή που περιλαµβάνει τα 

κράτη που βρίσκονται στο Νότιο και Ανατολικό τµήµα της Μεσογείου. Ουσιαστικά περιλαµβάνει 

οκτώ89 από τα 20 µεσογειακά κράτη και εν µέρει τη Λιβύη. Στην εν λόγω περιοχή, το κράτος της 

Αιγύπτου θεωρείται κυρίαρχο σε έκταση και αµέσως µετά ακολουθεί η Τουρκία, ενώ µικρότερες 

επιφάνειες καταλαµβάνουν η Ελλάδα, η Κύπρος, ο Λίβανος, η Ιορδανία και το Ισραήλ (Χρυσοχού 

2015, 47).  

Αυτή η περιοχή είναι πλούσια από απόψεως ιστορίας, πολιτισµού, κληρονοµιάς και γεωπολιτικής 

σηµασίας. Ωστόσο, αντιµετωπίζει σηµαντικές προκλήσεις, όπως η γεωπολιτική αστάθεια, ο πόλεµος, 

η ανασφάλεια και η πολιτική αναταραχή οι οποίες επηρεάζουν τις σχέσεις των κρατών. Eιδικότερα, 

στην περιοχή της ΝΑ Μεσογείου οι Μεγάλες Δυνάµεις όπως η ΕΕ, οι Ηνωµένες Πολιτείες, η Ρωσία 

και η Τουρκία ανταγωνίζονται εκ νέου για την ανακατανοµή ισχύος καθώς διασταυρώνονται τα 

συµφέροντα τους (Λεχουρίτης 2015, 46). 

Όσον αφορά τις σχέσεις της Τουρκίας µε τις υπόλοιπες χώρες της Νοτιοανατολικής Μεσογείου, θα 

λέγαµε ότι είναι σύνθετες και πολυεπίπεδες, καθώς επίσης διαµορφώνονται υπό το πρίσµα ποικίλλων 

πολιτικών, οικονοµικών και γεωπολιτικών συνθηκών. Έτσι, ανάλογα µε την χρονική περίοδο και τα 

συγκεκριµένα ζητήµατα, οι σχέσεις αυτές µπορεί να είναι είτε στενές και συνεργατικές είτε εντατικές 

και επιφυλακτικές (Özeren & Holt 2010, 1168-1170). Στη συνέχεια παρουσιάζονται µερικές από τις 

σηµαντικές πτυχές αυτών των σχέσεων: 

 

1) Πολιτικές εντάσεις: Υπάρχουν πολιτικές διαφορές και εντάσεις µεταξύ της Τουρκίας και 

ορισµένων χωρών της ΝΑ Μεσογείου, ιδιαίτερα όσον αφορά τις θαλάσσιες επικράτειες 

και την ενέργεια. 

2) Οικονοµική συνεργασία: Υπάρχει συνεργασία σε οικονοµικούς τοµείς όπως η ενέργεια, οι 

µεταφορές και το εµπορείο καθώς η Τουρκία αποτελεί µια σηµαντική αγορά για πολλές 

χώρες της ΝΑ Μεσογείου. 

                                                
89 Τουρκία, Συρία, Αίγυπτος, Ισραήλ, Ελλάδα, Κύπρος, Ιορδανία, Λιβύη. 
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3) Ασφάλεια και στρατηγική: Η περιοχή είναι σηµαντική για την ασφάλεια και τη στρατηγική 

ειδικότερα στην Ανατολική Μεσόγειο, λόγω των γεωπολιτικών παραµέτρων και των 

πόρων που εντοπίζονται εκεί. 

4) Μετανάστευση: Η Τουρκία αποτελεί µια δίοδο διέλευσης για τους µετανάστες που 

εισέρχονται στην Ευρώπη ειδικά από τη Μέση Ανατολή και την Αφρική.  

Αναµφίβολα, η Τουρκία90 επιδιώκει να καταστεί ως η µεγαλύτερη µουσουλµανική δύναµη στην 

περιοχή της ΝΑ Μεσογείου, καθώς καταλαµβάνει προνοµιούχα γεωπολιτική θέση στην Ανατολική 

Μεσόγειο και παράλληλα ελέγχει τη δίοδο του Καυκάσου και της Ευρώπης προς τη Μέση Ανατολή. 

Η Τουρκία συνορεύει µε οκτώ χώρες: δυτικά µε την Ελλάδα, βορειοδυτικά µε τη Βουλγαρία, 

ανατολικά µε τη Γεωργία, την Αρµενία, το Ιράν και το Αζερµπαϊτζάν και νοτιοανατολικά µε το Ιράκ 

και τη Συρία. Επιπλέον, τα στενά της αποτελούν το πέρασµα ανάµεσα στον Εύξεινο Πόντο και τη 

Μεσόγειο. Έτσι, η Τουρκία λειτουργεί ως συνδετική γέφυρα µεταξύ της Ευρώπης και της Ασίας. Ως 

αποτέλεσµα αυτού, αξιοποιώντας την ήπια ισχύ της, συµβάλει στη µείωση της αστάθειας στην περιοχή 

της ΝΑ Μεσογείου (Λεχουρίτης 2015, 48-49), διασφαλίζοντας τα εθνικά της συµφέροντα και 

προβάλοντας µε ειρηνικούς και διπλωµατικούς τρόπους (πολιτιστική διπλωµατία) την υπεροχή της.  

Σχετικά µε τα Βαλκάνια, η Τουρκία έχει αναπτύξει µια πολύπλευρη σχέση, η οποία επηρεάζεται από 

ιστορικούς, πολιτιστικούς, οικονοµικούς και γεωπολιτικούς παράγοντες (Demirtaş 2013, 163-164). 

Αν και η σχέση αυτή έχει γνωρίσει διάφορες φάσεις και πτυχές στο πέρασµα του χρόνου, µπορούµε 

να αναφέρουµε ορισµένα σηµαντικά στοιχεία: 

 

1) Ιστορία: Η Τουρκία και τα Βαλκάνια έχουν στενούς ιστορικούς δεσµούς, καθώς η 

Οθωµανική Αυτοκρατορία είχε επικρατήσει σε µεγάλο µέρος των Βαλκανίων για περίπου 

                                                
90 Η Τουρκία είναι µια διηπειρωτική χώρα τοποθετηµένη γεωπολιτικά στο ανατολικό τµήµα της Βαλκανικής χερσονήσου 
(3% της συνολικής της έκτασης) της Ευρωπαϊκή ηπείρου, εκτεινόµενη ανατολικά στην Ασία. Ήταν τέως τµήµα της 
Οθωµανικής Αυτοκρατορίας ενώ ανακηρύχθηκε επίσηµα ως Τουρκική Δηµοκρατία στις 29 Οκτωβρίου 1923. Το 
πολίτευµα της Τουρκίας είναι Προεδρική Δηµοκρατία. Η πρωτεύουσα της είναι η Άγκυρα και το επίσηµο νόµισµα της 
είναι η τουρκική Λίρα (TRY) (Σειµένης & Σεΐτης 2011, 98). Σύµφωνα µε τον Ahmet B. Ercilasun οι πρόγονοι των 
Τούρκων ζούσαν από το 2000-1000 π.Χ. µεταξύ της Ουράλιας οροσειράς και των Αλτάιων όρων. Αυτή η γεωγραφική 
περιοχή ήταν το µέσον της Ευρασίας, η οποία άρχιζε από τα Βορειοανατολικά της Κασπίας και εκτεινόταν µέχρι τα όρη 
Σαγιά και τα Αλτάια όρη συµπεριλαµβανοµένων και των λιµνών Αράλης και Βαϊκάλης. Οι πρώτες ιστορικές αναφορές 
σχετικά µε τους Τούρκους εµφανίζονται στα κινεζικά αρχεία και χρονολογούνται περίπου το 200 π.Χ. Η ονοµασία µε την 
οποία αποκαλούνται οι τουρκικές φυλές είναι Hsiung-un (πρώιµη µορφή του δυτικού όρου Hun). Αργότερα, άλλες 
κινεζικές πηγές του 6ου µ.Χ αιώνα κάνουν λόγο για το φυλετικό βασίλειο των Ku-Küe, που βρισκόταν στο νότο του 
ποταµού Ορχούν και της λίµνης Βαϊκάλης. Το πρώτο πλέον πρώιµο γραπτό δείγµα τουρκικής γλώσσας βρέθηκε στις όχθες 
του ποταµού Ορχούν και έχει χρονολογηθεί περίπου στο 730µ.Χ. Επίσης υπάρχουν και άλλα δείγµατα γραπτών της 
τουρκικής, που αποκαλύφθηκαν σµιλεµένα σε βράχους στην Κεντρική Ασία στις περιοχές Yenisey και Talas (Ercilasun 
2004, 33). 
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πεντακόσια χρόνια. Αυτό έχει αφήσει έντονα ιστορικά και πολιτιστικά ίχνη/κατάλοιπα σε 

πολλές χώρες των Βαλκανίων. 

2) Οικονοµιά: Η Τουρκία συνεργάζεται οικονοµικά µε πολλές χώρες των Βαλκανίων. 

Επενδύει σε διάφορους τοµείς όπως εκπαίδευση, ενέργεια, τουρισµός, µεταφορές, εµπόριο 

και κατασκευή υποδοµών.  

3) Πολιτική: Η Τουρκία διατηρεί πολιτικούς δεσµούς µε πολλές χώρες των Βαλκανίων. Σε 

ορισµένες περιπτώσεις, η Τουρκία έχει παρέµβει σε εθνικά θέµατα ή περιφερειακά 

ζητήµατα, ειδικά όταν αφορούν µουσουλµανικές κοινότητες/µειονότητες. 

Στην πρώτη φάση της πρωθυπουργίας του Ερντογάν (2003-2010), η τουρκική εξωτερική πολιτική είχε 

στραφεί προς τα Βαλκάνια, εξόχως σε Αλβανία και Βοσνία, έχοντας ως ευρύτερο σκοπό σε κάθε του 

κίνηση, να αναδείξει την Τουρκία ως ηγέτιδα δύναµη στην ευρύτερη γεωγραφική περιοχή αλλά, 

ταυτόχρονα, και ως ένα σηµαντικό στρατηγικό εταίρο. Επίσης, ο πρόεδρος Ερντογάν έχει αναπτύξει 

προσωπικές σχέσεις µε τους οµολόγους του στα Βαλκάνια και την ΝΑ Μεσόγειο. Ο δρ. Blendi Lami91 

αναφέρει ότι «δεν υπάρχει αµφιβολία ότι οι προσωπικές σχέσεις του Ερντογάν µε τον Βόσνιο ηγέτη 

Μπακίρ Ιζετµπέκοβιτς92 και τον Αλβανό πρωθυπουργό Έντι Ράµα αποτελούν τη ραχοκοκαλιά της 

νεότερης φάσης εξάπλωσης της Τουρκίας στα Βαλκάνια. Αυτές οι προσωπικές αλληλεπιδράσεις 

αποτελούν το κορυφαίο διπλωµατικό κανάλι της Τουρκίας στις χώρες τους». Στο ίδιο πλαίσιο, η 

Τουρκία έχει προχωρήσει στην υπογραφή διµερών συµφώνων [Cultural Cooperation Agreements] µε 

βαλκανικά κράτη, µε στόχο τη διάδοση του τουρκικού πολιτισµού (Ζωγραφίδης 2023, 26).  

Συνοπτικά, οι σχέσεις της Τουρκίας µε τα Βαλκάνια και την ΝΑ Μεσόγειο µπορούν να 

χαρακτηριστούν ως αµοιβαία ανταποδοτικές, ειδικά ως προς τον τοµέα της οικονοµίας όπου έχουν 

αναπτυχθεί σηµαντικές εµπορικές σχέσεις, οι οποίες αυξάνουν τη χρήση της τουρκικής ως γλώσσας 

επικοινωνίας στις εµπορικές συναλλαγές (Ζωγραφίδης 2023, 35). Επίσης, οι κοινωφελής πολιτιστικές 

δράσεις του ΥΕΕ στις χώρες µελέτης όπως θα δούµε παρακάτω, επηρεάζουν τον τοπικό πληθυσµό 

κερδίζοντας την ευγνωµοσύνη και την εµπιστοσύνη του, αυξάνοντας ταυτόχρονα τη θέληση για 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας και καθιστώντας την Τουρκία ως σηµαντική περιφερειακή δύναµη.  

                                                
91Αναπληρωτής καθηγητής στο Ευρωπαϊκό Πανεπιστήµιο των Τιράνων. 
92Από το 2010, αντιπροσωπεύει τους Βόσνιους µουσουλµάνους στην προεδρία της Βοσνίας Ερζεγοβίνης και είναι 
πρόεδρος του Κόµµατος της Δηµοκρατικής Δράσης (SDA). 
 



 150 

Παρακάτω θα ανεφερθούµε πιο συγκεκριµένα στις σχέσεις της Τουρκίας µε τις τέσσερις χώρες 

µελέτης µας (Αίγυπτος, Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγογίνη, Λίβανος), καθώς και στη γλωσσική πολιτική 

που ακολουθούν αυτές οι χώρες ως προς τη διδακτική της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. 

 

4.2 Η Αίγυπτος και οι σχέσεις της µε την Τουρκία 

Η Αίγυπτος ή Αραβική Δηµοκρατία της Αιγύπτου είναι µια διηπειρωτική χώρα καθώς ένα µέρος της 

βρίσκεται στη βορειοανατολική Αφρική και άλλο ένα µέρος της στη Χερσόνησο του Σινά. Συνορεύει 

βορειοανατολικά µε τη Λωρίδα της Γάζας και το Ισραήλ, δυτικά µε τη Λιβύη και νότια µε το Σουδάν, 

βρέχεται βόρεια από τη Μεσόγειο και ανατολικά από την Ερυθρά Θάλασσα. Κατέχει σηµαντική 

γεωπολιτική θέση, καθώς ελέγχει τη Διώρυγα του Σουέζ, η διάνοιξη της οποίας (1869) κατέστησε την 

Αίγυπτο σηµαντικό παγκόσµιο κόµβο στον τοµέα των µεταφορών. Το πολίτευµα της είναι 

Ηµιπροεδρική Δηµοκρατία µε τον Πρόεδρο να καθορίζει την εξωτερική και αµυντική της πολιτική. 

Το Κάϊρο είναι η πρωτεύουσα της χώρας, ο πληθυσµός της ανέρχεται σε 98.101.011 κατοίκους 

(απογραφή 2019) και το εθνικό της νόµισµα είναι η Λίρα Αιγύπτου93 (EGD). 

Πιο συγκεκριµένα, ο πληθυσµός της αποτελείται κυρίως από Αιγύπτιους (99,6%) και κάποιες άλλες 

εθν(ικ)ότητες. Σχετικά µε τη θρησκεία το 90% είναι µουσουλµάνοι, κυρίως σουνίτες και το 10% 

χριστιανοί κυρίως κόπτες ορθόδοξοι. Επιπλέον, υπάρχει ένα µικρό ποσοστό Αρµενίων, καθολικών, 

ορθοδόξων και αγγλικανών. Επίσηµη γλώσσα της Αιγύπτου είναι τα αραβικά94, καθοµιλουµένη 

ποικιλία η αιγυπτιακή αραβική, ενώ τα αγγλικά και τα γαλλικά είναι ευρέως κατανοητά 95 . 

Αξιοσηµείωτη είναι η ύπαρξη άλλων αραβικών ποικιλιών όπως είναι η βόρεια λεβαντίνικη αραβική, 

η αραβική του Σουδάν, η συριακή αραβική κ.λπ.96  Υπάρχει επίσης ένας µικρός πληθυσµός που 

                                                
93 https://www.consilium.europa.eu/el/search/?Keyword=αιγύπτου  
94 Στην τουρκική γλώσσα εντοπίζονται λεξιλογικές παρεµβολές από τα αραβικά. Στα πλαίσια της γλωσσικής 
µεταρρύθµισης για την κάθαρση και τον εκτουρκισµό της νέας τουρκικής γλώσσας, έγιναν οργανωµένες προσπάθειες για 
να απλουστεύσουν τη γλώσσα, να αλλάξουν το αραβικό της αλφάβητο και να την «απογυµνώσουν» από τους αραβικούς 
όρους. Για αυτό το λόγο, ο Κεµάλ προσάρµοσε το λατινικό αλφάβητο στο τουρκικό φωνητικό σύστηµα, διότι πίστευε ότι 
το τουρκικό έθνος έπρεπε να έχει στοιχεία από το δυτικό πολιτισµό και όχι από τον Αραβικό κόσµο. Το 1928, η γλωσσική 
µεταρρύθµιση εφαρµόστηκε µέσω της Μεγάλης Εθνοσυνέλευσης, η οποία ενέκρινε το νέο λατινικό αλφάβητο καθώς και 
τις ενέργειες εκκαθάρισης της γλώσσας από αραβικές λέξεις. Ο Κεµάλ Ατατούρκ, αυτοπροσώπως, διέδωσε το νέο 
τουρκικό λατινογενές αλφάβητο σε διάφορα µέρη της Τουρκίας, και διαπίστωσε ότι υπήρχε µεγάλο 
ποσοστό αναλφαβητισµού. Η γλωσσική αλλαγή της τουρκικής θεωρείται αρκετά επιτυχηµένη (Lewis 1999, 27-28, 40-
42).  
95 https://www.cia.gov/library/publications/resources/the-world-factbook/geos/eg.html 
96 https://www.ethnologue.com/country/EG 
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χρησιµοποιεί άλλες γλωσσικές ποικιλίες (Καραντζόλα 2016, 106): τις εξής ποικιλίες: αραβική σαϊντι, 

µαροκινή και αλγερινή αραβική, αραβική του κόλπου, ανατολική και δυτική βεδουίνικη αιγυπτιακή 

αραβική, καθώς και τη νιλοσαχαριανή γλώσσα νοµπιίν, την ντοµάρι και την κοπτική. 

Τον 9ο αιώνα εµφανίστηκαν οι πρώτοι Τούρκοι στην Αίγυπτο ενώ τον 16ο αιώνα µε την κατάκτηση 

της Αιγύπτου από τους Οθωµανούς, έγινε ιδιαίτερα αισθητή η εµφάνιση τους. Όπως έχει επισηµανθεί 

(Kezel & Çetin 2016, 3), κατά την οθωµανική περίοδο (1517-1867) αυξήθηκε η οθωµανική επιρροή 

στον πολιτισµό, τις καθηµερινές συνήθειες, την ενδυµασία και τη µουσική της Αιγύπτου (Kezel & 

Çetin 2016, 3).  

Από τις αρχές του 19ου αιώνα και µετά, ο Μοχάµεντ Άλι κατάφερε να εξασφαλίσει για την Αίγυπτο 

ένα ιδιαίτερο καθεστώς αυτονοµίας από την Υψηλή Πύλη, το οποίο διευρυνόταν συνεχώς. Όµως τότε 

άρχισε να παρακµάζει η Οθωµανική αυτοκρατορία και ταυτόχρονα αυξήθηκε η διείσδυση στη χώρα 

της Γαλλίας και της Μεγάλης Βρετανίας, οι οποίες δανειοδοτούσαν τα φιλόδοξα σχέδια 

εκσυγχρονισµού των διαδόχων του Μοχάµεντ Άλι. Στη συνέχεια η Αίγυπτος δεν είχε τη δυνατότητα 

αποπληρωµής των δανείων, µε αποτέλεσµα να αυξηθεί κατακόρυφα η εξάρτησή της από τη Μεγάλη 

Βρετανία. Έτσι το 1882 η Βρετανία για να εξασφαλίσει τα συµφέροντά της, πήρε τον έλεγχο της 

αιγυπτιακής κυβέρνησης, αλλά η υπαγωγή στην οθωµανική αυτοκρατορία συνεχίστηκε µέχρι το 1914. 

Το 1922 η Αίγυπτος έγινε µερικώς ανεξάρτητη και το 1952 πλήρως ανεξάρτητη. Το γεγονός της 

κατάληψης της Αιγύπτου από τους Βρετανούς (1882), ήταν η αρχή του αιγυπτιακού εθνικισµού. 

Παράλληλα µε το αιγυπτιακό εθνικιστικό κίνηµα, αναπτύχθηκε µια έντονη κινητικότητα στο χώρο 

της ισλαµικής διανόησης, µέσω διαφόρων ισλαµιστών στοχαστών, οι οποίοι ήταν πολέµιοι του 

αυξανόµενου εκδυτικισµού της κοινωνίας µε όπλο τους την προβολή των ισλαµικών αξιών και του 

ισλαµικού τρόπου ζωής. Σηµαντικό επίτευγµα αποτέλεσε η δηµιουργία της Μουσουλµανικής 

Αδελφότητας, η οποία µέσα σε λίγα χρόνια εξελίχθηκε σε µαζικό κίνηµα σε ολόκληρη τη Μέση 

Ανατολή (Κουρίτας 2017, 11-12). Από το 1981 και για 30 χρόνια Πρόεδρος ήταν ο Χόσνι Σαΐντ 

Μουµπάρακ ο οποίος και αναγκάστηκε να παραιτηθεί το 2011 µετά από εξεγέρσεις που διεξήγαγε η 

«Αραβική Άνοιξη».  

Όσον αφορά τις σχέσεις Τούρκων-Αράβων µέχρι το τέλος του 1990 συχνά διακρίνονταν από αµοιβαία 

δυσπιστία και επιφυλακτικότητα καθώς επίσης, παρατηρούνταν συνεχείς διακυµάνσεις. Οι Άραβες 

θεωρούσαν την Τουρκία ως αυτοκρατορική ηγεµονία που είχε κυριεύσει τα εδάφη τους υπό τους 

κανόνες της οθωµανικής αυτοκρατορίας. Από την άλλη πλευρά οι Τούρκοι κρατούσαν ζωντανές τις 

µνήµες του Πρώτου Παγκοσµίου Πολέµου κατά τη διάρκεια του οποίου οι Άραβες αρνούνταν να 

συνεργαστούν στο πλευρό των Συµµαχικών Δυνάµεων ώστε να λήξουν τις εχθροπραξίες εναντίον του 
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οθωµανικού στρατού. Παρόλα αυτά, οι διπλωµατικές τους σχέσεις διατηρούνταν σταθερές 

αποφεύγοντας µια ανοικτή αναµέτρηση. Σηµαντική είναι η αλλαγή που επήλθε µετά την εκλογή του 

ΑΚΡ το 2002, εγκαινιάζοντας µια νέα εποχή οικονοµικής και πολιτικής συνεργασίας µεταξύ Τουρκίας 

και Αιγύπτου. Τα πιο αξιοσηµείωτα αποτελέσµατα από την τουρκική προοπτική που έχουν αυξήσει 

τις συναλλαγές µε τον Αραβικό Κόσµο είναι τα εξής: Ελεύθερη βίζα µε αρκετές χώρες 

συµπεριλαµβανοµένων το Μαρόκο, την Τυνησία, τον Λίβανο και την Ιορδανία και συνεδριάσεις 

υπουργικών συµβουλίων µε τη Συρία. Η τουρκική εξωτερική πολιτική της συνεργασίας εξαφανίστηκε 

µε τον ερχοµό της αποκαλούµενης «Αραβικής Άνοιξης97» (Yiğit 2013, 291). Ως αποτέλεσµα αυτού, 

η Τουρκία ξεκίνησε άµεσα συνεργασία µε τις δυνάµεις της αντιπολίτευσης στην Αίγυπτο µε 

αποτέλεσµα να προκύψει αλληλεπίδραση µεταξύ Τούρκων-Αράβων στους τοµείς του εµπορίου και 

του πολιτισµού.  

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι, η Τουρκία δεν επιδιώκει µία ευθεία σύγκρουση µε την Αίγυπτο. 

Άλλωστε, ήδη οι δύο χώρες βρίσκονται σε αντιπαράθεση αναφορικά µε τη Λιβύη και τη Συρία, οπότε 

µία ευθεία πρόκληση προς την Αίγυπτο δε θα ήταν ωφέλιµη. Επίσης, είναι εµφανές ότι από το 201398 

και µετά οι σχέσεις Αιγύπτου – Τουρκίας άλλαξαν ριζικά διότι η ανάληψη της εξουσίας του στρατηγού 

Αλ Σίσι99  σήµανε και την αλλαγή της στρατηγικής της Αιγύπτου, η οποία πλέον διεκδικεί έναν 

πρωτεύοντα ρόλο στα τεκταινόµενα της Ανατολικής Μεσογείου, µέσω των διαφόρων συνεργασιών 

που έχει αναπτύξει µε τα όµορα κράτη αυτής της περιοχής (Συµεωνίδου 2020, 42).  

Καταλήγοντας, διαπιστώνεται ότι κατά διαστήµατα οι σχέσεις Τουρκίας-Αιγύπτου υπήρξαν τεταµένες 

χωρίς άµεσες συγκρούσεις αλλά και ουδέτερες. Αναµφίβολα, το κοινό τους µουσουλµανικό στοιχείο 

συµβάλλει στη δηµιουργία ενός φιλικού κλίµατος καθώς και στη θέσπιση εµπορικών συναλλαγών 

µεταξύ των δύο χωρών. Ως αποτέλεσµα αυτού αυξήθηκε το ενδιαφέρον για εκµάθηση της τουρκικής 

ως ξένης γλώσσας στην Αίγυπτο όπως θα δούµε παρακάτω (Kezel & Çetin 2016, 5). 

 

4.2.1 Γλωσσική πολιτική και διδακτική της τουρκικής γλώσσας στην Αίγυπτο 

Αρχικά, υπήρξε έκδηλο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας από τους Αιγύπτιους 

λόγω των µεταξύ τους σχέσεων (οικονοµικών, εµπορικών, πολιτιστικών, θρησκευτικών). Επιπλέον, 

το κοινό τους θρήσκευµα (Ισλάµ) και γενικότερα οι πολιτιστικές τους οµοιότητες συνέβαλαν στο 

                                                
97 https://el.wikipedia.org/wiki/Αραβική_Άνοιξη 
98 https://el.wikipedia.org/wiki/Αιγυπτιακό_πραξικόπηµα_2013 
99 https://el.wikipedia.org/wiki/Αµπντέλ_Φατάχ_αλ_Σίσι 
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αµείωτο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας καθώς και στην συγγραφή διδακτικών 

εγχειριδίων ειδικά για Αιγύπτιους. Οι Αιγύπτιοι διαχρονικά ήθελαν να µάθουν την τουρκική ως ξένη 

γλώσσα για διάφορους λόγους όπως: εύρεση εργασίας σε κάποια τουρκική εταιρεία, ενασχόληση µε 

τον τουρισµό και επιρροή από την παρακολούθηση τουρκικών σειρών (Ηaramatlı 2015, 35, 41-42). 

Ήδη από το 1920 ξεκίνησε η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας σε ιδρύµατα της Αιγύπτου. Ο 

Mehmet Akıf στα χρόνια που βρέθηκε στην Αίγυπτο παρέδιδε µαθήµατα τουρκικής γλώσσας στη 

φιλοσοφική σχολή του Καΐρου. Ωστόσο, η πιο οργανωµένη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας 

πραγµατοποιήθηκε το 1954, όταν ιδρύθηκε ο κλάδος τουρκικής γλώσσας και λογοτεχνίας στο 

πανεπιστήµιο Ayn Şems. Στην αρχή, σε αυτό το τµήµα δίδαξαν εκπαιδευτικοί από το πανεπιστήµιο 

Ezher και το 1960 το τµήµα έβγαλε τους δικούς του αποφοίτους οι οποίοι/ες στη συνέχεια έγιναν 

διδάσκοντες/ουσες του (İslamoğlu 2010, 143-145). Σήµερα σε αρκετά πανεπιστήµια της Αιγύπτου 

υπάρχουν Τµήµατα Τουρκολογίας που έχουν ως αντικείµενο σπουδών τους την τουρκική γλώσσα, 

ιστορία και λογοτεχνία. 

Όσον αφορά τα προγράµµατα σπουδών των Τµηµάτων Τουρκολογίας παρατηρούνται αρκετές 

οµοιότητες αλλά και διαφορές. Στο Πανεπιστήµιο Αιγύπτου, οι φοιτητές/τριες παρακολουθούν τα δύο 

πρώτα χρόνια γενικά µαθήµατα από τον κλάδο ανατολικών γλωσσών και τα δύο τελευταία χρόνια 

παρακολουθούν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας. Ενώ, στο Πανεπιστήµιο Ayn Şems οι φοιτητές/τριες 

παρακολουθούν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας από το πρώτο έτος µαζί µε τα γενικά µαθήµατα των 

ανατολικών γλωσσών και µέχρι να αποφοιτήσουν υποχρεούνται να συνεχίσουν µαθήµατα της 

τουρκικής γλώσσας και λογοτεχνίας. Επιπλέον, έχουν δηµιουργηθεί αρκετά προγράµµατα 

µεταπτυχιακών σπουδών όπου διδάσκονται τα εξής µαθήµατα: τουρκική γλώσσα, ορολογία τουρκικής 

γλώσσας, µετάφραση τουρκικά-αραβικά (και αντιστρόφως), οθωµανικά, σύγχρονη τουρκική 

λογοτεχνία, κλασική λογοτεχνία, ιστορία των Σελτζούκων, οθωµανική και τουρκική ιστορία. Σε όλους 

τους/τις αποφοίτους των Τµηµάτων Τουρκολογίας δίνεται η δυνατότητα να µεταβούν στην Τουρκία 

για συνέχιση των σπουδών τους (µεταπτυχιακό, διδακτορικό) στο πλαίσιο διµερών σχέσεων µεταξύ 

Τουρκίας-Αιγύπτου (İslamoğlu 2010, 149-170).  

Το 2013 δηµιουργήθηκε Τµήµα Τουρκικών Σπουδών στο Τεχνολογικό Πανεπιστήµιο Αιγύπτου 

[Mısır Teknoloji Üniversitesi Diller ve Tercüme Fakültesi Türkçe Bölümü] στο οποίο φοιτούν 

εκατοντάδες άτοµα. Επίσης έχουν δηµιουργηθεί Τµήµατα Τουρκολογίας στα εξής πανεπιστήµια: 

Sohag Üniversitesi, Kahire Üniversitesi, Mansura Üniversitesi, Hilvan Üniversitesi, İskenderiye 

Üniversitesi. Επιπλέον, υπάρχει η τουρκική ως επιλεγόµενη γλώσσα στα εξής αιγυπτιακά 

πανεπιστήµια: Munfiyye Üniversitesi, Minye Üniversitesi ve Asyut Üniversitesidir. Σε όλα τα 
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πανεπιστήµια της Αιγύπτου που προαναφέρθηκαν, πραγµατοποιούνται επιστηµονικές έρευνες 

(πτυχιακές, µεταπτυχιακές, διδακτορικές) σχετικά µε την τουρκική γλώσσα, λογοτεχνία, ιστορία 

πολιτισµό και γενικότερα µε την Τουρκία ως χώρα. Επιπλέον, η Τουρκία υποστηρίζει τα Τµήµατα 

Τουρκολογίας των πανεπιστηµίων της Αιγύπτου, στο πλαίσιο διεθνών συνεργασιών και του 

Προγράµµατος Τουρκολογίας (βλ.3.2.3), παρέχοντας οικονοµική βοήθεια (υποτροφίες, εκπαιδευτικό 

υλικό, χρηµατικά ποσά για διεξαγωγή εκδηλώσεων), καθώς επίσης στέλνοντας καθηγητικό 

προσωπικό (Ηamaratlı 2015, 48-49). 

Στις 3 Μαρτίου του 2010 εγκαινιάστηκε στο Κάιρο100 ένα παράρτηµα του Ινστιτούτου Yunus Emre 

µε κύριο σκοπό τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας και τη διεξαγωγή πολιτιστικών εκδηλώσεων. 

Αρχικά, παρακολούθησαν τα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας µόνο σπουδαστές/τριες των Τµηµάτων 

Τουρκολογίας των πανεπιστηµίων και στη συνέχεια άλλα άτοµα διαφόρων ηλικιών και 

επαγγελµάτων. Το παράρτηµα του ΥΕΕ στο Κάιρο, διαθέτει 7 αίθουσες των 17 ατόµων, µία αίθουσα 

διαλέξεων/εκδηλώσεων των 80 ατόµων, µια βιβλιοθήκη καθώς επίσης εκεί εργάζονται 8 Τούρκοι και 

3 Αιγύπτιοι εκπαιδευτικοί. Επιπλέον, µέχρι σήµερα έχουν πραγµατοποιηθεί αρκετές πολιτιστικές 

εκδηλώσεις σε συνεργασία µε το υπουργείο εξωτερικών της Τουρκίας και την τουρκική πρεσβεία που 

εδρεύει στην Αίγυπτο όπως τουρκική νύχτα διασκέδασης, εβδοµάδα τουρκικής κουζίνας, βραδιά 

τουρκο-αιγυπτιακού πολιτισµού και δραστηριότητες του συµποσίου Mehmet Akif Ersoy101. Το 2014 

το παράρτηµα του Καΐρου είχε τους περισσότερους σπουδαστές/τριες (4.380) συγκριτικά µε όλα τα 

υπόλοιπα παραρτήµατα του ΥΕΕ και στη συνέχεια ακολουθούσε στη δεύτερη θέση το παράρτηµα της 

Τεχεράνης102 µε 2.638 σπουδαστές/τριες (İltar 2014, 41) & (Işıdan 2015, 10-11). Επίσης, στις µέρες 

µας κατέχει από τους µεγαλύτερους αριθµούς σπουδαστών/τριών συγκριτικά µε τα υπόλοιπα 

παραρτήµατα του ΥΕΕ (βλ.κεφ.4.6). 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί το γεγονός ότι, αρκετοί φοιτητές/τριες των Τµηµάτων Τουρκολογίας 

που παρακολούθησαν µαθήµατα στο παράρτηµα του ΥΕΕ στο Κάιρο βελτίωσαν το επίπεδο 

γλωσσοµάθειάς τους, διότι στα πανεπιστήµια δεν καλλιεργούνται εξίσου όλες οι δεξιότητες (οµιλία, 

γραφή, ανάγνωση, κατανόηση). Επίσης, το ΥΕΕ παρέχει στους φοιτητές/τριες ειδικά µαθήµατα 

                                                
100 https://kahire.yee.org.tr/tr 
101 Ο Μεχµέτ Ακίφ Ερσόι ήταν Τούρκος ποιητής. Είναι ο συγγραφέας των στίχων του Τουρκικού Εθνικού Ύµνου Istiklâl 
Marşı, ο οποίος υιοθετήθηκε το 1921. Θεωρείται από τους Τούρκους ως ο "Εθνικός Ποιητής" τους. Διδάχτηκε αραβικά, 
περσικά και γαλλικά και σπούδασε κτηνιατρική στο πανεπιστήµιο. Βαθιά αναστατωµένος από την έντονη κοσµική φύση 
που υιοθέτησε η δηµοκρατία µετά την κατάργηση του σουλτανάτου το 1923, έφυγε από την Τουρκία το 1926 για το Κάιρο 
όπου δίδαξε τουρκικά στο πανεπιστήµιο του Καΐρου. Επέστρεψε µόλις λίγο πριν από το θάνατό του το 
1936.https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%9C%CE%B5%CF%87%CE%BC%CE%AD%CF%84_%CE%91%CE%BA%
CE%AF%CF%86_%CE%95%CF%81%CF%83%CF%8C%CE%B9 
102 https://tahran.yee.org.tr/tr 
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µετάφρασης από τουρκικά-αραβικά και αντίστροφα όπου αντιµετωπίζουν µεγάλη δυσκολία (İltar 

2014, 116). 

Στις 27 Απριλίου του 2013 εγκαινιάστηκε στην Αλεξάνδρεια 103  ένα ακόµα παράρτηµα του 

Ινστιτούτου Yunus Emre που ήταν το δεύτερο στην Αίγυπτο. Το παράρτηµα διέθετε 3 αίθουσες όπου 

εργάζονταν 5 Τούρκοι και 2 Αιγύπτιοι εκπαιδευτικοί. Στο παράρτηµα αυτό µαζί µε την εκπαίδευση 

στη γλώσσα διεξάγονταν και πολιτιστικές δραστηριότητες όπως εκθέσεις, προβολές ταινιών, 

διαλέξεις, συµπόσια και µουσικές εκδηλώσεις. Στην πρώτη χρονιά λειτουργίας του (2013-2014) είχε 

215 σπουδαστές/τριες και το 2015 είχε 300 σπουδαστές/τριες. Tο παράρτηµα της Αλεξάνδρειας στη 

συνέχεια για αδιευκρίνιστους λόγους ανέστειλε τη λειτουργία του104 (İltar 2014, 42) & (Işıdan 2015, 

11-12). 

Κατά τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας σε αρκετά πανεπιστήµια και ιδιωτικά κέντρα, στα 

πλαίσια του Προγράµµατος Τουρκολογίας (βλ. κεφ. 3.2.3), χρησιµοποιείται κυρίως το εκπαιδευτικό 

υλικό του Ινστιτούτου Yunus Emre (YEE) (βλ.κεφ.3.2.6.1). Αρκετοί/ες διδάσκοντες/ουσες 

προέρχονται από την Τουρκία και είναι απόφοιτοι/ες Τµηµάτων Τουρκολογίας. Επίσης, δεν 

περιορίζονται µόνο στη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας αλλά διδάσκουν τον τουρκικό πολιτισµό, 

την τουρκική ιστορία, τέχνη και λογοτεχνία, την οθωµανική γραφή, ιστορία και λογοτεχνία καθώς 

επίσης και τις διεθνείς σχέσεις της Τουρκίας µε άλλες χώρες (İnan & Öztürk 2015, 392). 

Σύµφωνα µε µια έρευνα105 που πραγµατοποιήθηκε το 2014 στο παράρτηµα του ΥΕΕ στο Κάιρο (İltar 

2014) σε επίπεδο γλωσσοµάθειας Α1 (144 ώρες διδασκαλίας), σχετικά µε τη δηµιουργία/εφαρµογή 

δραστηριοτήτων µε κοινές καθηµερινές λέξεις τουρκικών-αραβικών µε σκοπό τη βελτίωση των 

τεσσάρων βασικών δεξιοτήτων, προέκυψαν τα εξής ενδιαφέροντα συµπεράσµατα (İltar 2014, 115-

116): 

1) Υπάρχει µεγάλο όφελος από τη χρήση κοινών λέξεων (αραβικών-τουρκικών) διότι οι 

Άραβες αρχίζουν να µαθαίνουν πιο γρήγορα το λεξιλόγιο. 

                                                
103 http://mg.biz.tr/iskenderiye-yetkm-acilis-organizasyonu-1 
104 Για αυτό το λόγο δεν συµπεριλαµβάνεται στην παρούσα έρευνα η οποία ξεκίνησε το 2017. 
105 İltar, Latif. Yabancılara Türkçe öğretiminde Arapça-Türkçe ortak kelimeler yardımıyla etkinlik geliştirme ve uygulama: 
Mısır örneği. MS thesis. Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 2014. 
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2) Τα κοινά πολιτιστικά στοιχεία των δύο πολιτισµών (αραβικού-τουρκικού) συµβάλλουν 

στην καλύτερη αφοµοίωση της τουρκικής γλώσσας από τους Άραβες. 

3)  Εξαλείφονται οι τυχόν προκαταλήψεις των Αράβων για την τουρκική γλώσσα µε την 

προβολή των κοινών (αραβικών-τουρκικών) στοιχείων. 

4) Εκπλήσσονται ευχάριστα µε την εκµάθηση µιας γλώσσας όταν εντοπίζουν τόσα κοινά 

στοιχεία µε την πρώτη γλώσσα τους. 

5) Μέσω των δραστηριοτήτων µε τις κοινές λέξεις, διασκέδασαν, αφοµοίωσαν λεξιλόγιο 

και αυξήθηκε το ενδιαφέρον τους για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. 

6) Η διαφορετική γραφή ορισµένων κοινών λέξεων στην αραβική γλώσσα, τους 

δυσκόλεψε και προέκυψαν ορισµένα προβλήµατα ορθογραφίας λόγω παρεµβολής της 

πρώτης γλώσσας τους.  

Άρα, διαπιστώνουµε ότι τα κοινά στοιχεία µεταξύ της τουρκικής και της αραβικής αποτελούν έναν 

βοηθητικό παράγοντα στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας από τους/ις Αιγύπτιους/ες (İltar 2014, 

120). Επιπλέον, η δυνατότητα εύρεσης µιας επικερδούς εργασίας κατέχοντας γνώσεις τουρκικής 

γλώσσας αποτελούν το µεγαλύτερο κίνητρο για την επιλογή της εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης 

γλώσσας. 

Σύµφωνα µε µια άλλη µεταγενέστερη έρευνα106 που διεξήχθη το 2015 σε πέντε πόλεις της Αιγύπτου, 

διαπιστώθηκε ότι 4.835 άτοµα µάθαιναν τουρκικά σε 19 κέντρα και 6.380 σε πανεπιστηµιακά 

Τµήµατα. Στην έρευνα αυτή τέθηκαν οκτώ ερωτήµατα σε 50 άτοµα που µάθαιναν τουρκικά σε 

πανεπιστήµιο στο Κάϊρο. Ρωτήθηκαν γιατί µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα: κάποιοι/ες απάντησαν 

ότι θα µπορέσουν να βρουν πιο εύκολα δουλειά (16), άλλοι/ες επειδή αγαπούν τους Τούρκους και τα 

τουρκικά (17), άλλοι/ες επειδή έχουν κοινά στοιχεία πολιτισµού και ιστορίας (9) και άλλοι/ες επειδή 

τους αρέσουν οι τουρκικές σειρές και η τουρκική µουσική (8). Οι περισσότεροι/ες βρίσκουν την 

τουρκική ως µέτριας δυσκολίας γλώσσα (24), κάποιοι/ες ως δύσκολη γλώσσα (11), κάποιοι/ες 

άλλοι/ες ως εύκολη (9) ενώ κάποιοι/ες άλλοι/ες ως πολύ δύσκολη (6). Επίσης ρωτήθηκαν τι θέλουν 

να κάνουν αφότου µάθουν τα τουρκικά: οι περισσότεροι/ες απάντησαν ότι θα ψάξουν για µία 

                                                
106 İnan, R. & Μ. Öztürk. 2015. “Değişikler açısından Araplara Türkçe öğretimi (Urdun-Mısır örneği) ”. Akademik Sosyal 
Araştırmalar Dergisi 3(18): 377-392 
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κατάλληλη δουλειά που θα χρησιµοποιούν τα τουρκικά (31), κάποιοι/ες άλλοι/ες θα ταξιδέψουν στην 

Τουρκία (11), ενώ κάποιοι/ες θα εγκατασταθούν στην Τουρκία (3) και κάποιοι/ες δεν έχουν καθόλου 

σχέδια (5). Επιπλέον ρωτήθηκαν τι τους αρέσει περισσότερο στα τουρκικά: οι περισσότεροι/ες 

απάντησαν οι πολλές κοινές λέξεις µε τα αραβικά (29), άλλοι/ες ότι µιλώντας τουρκικά αποκτούν 

νέους φίλους (8), µερικοί/ες ότι τα τουρκικά είναι µία πολύ εύκολη γλώσσα (6) και άλλοι/ες ότι 

αποκτούν γνώσεις για τον τουρκικό πολιτισµό (7). Σχετικά µε το τι τους δυσκόλεψε κατά τη διάρκεια 

της εκµάθησης της τουρκικής: οι περισσότεροι/ες απάντησαν η θέση του ρήµατος στο τέλος της 

πρότασης (24), κάποιοι/ες ανέφεραν ότι δυσκολεύτηκαν στην προφορά (12), κάποιοι/ες άλλοι/ες 

βρήκαν δύσκολη τη συγκολλητική δοµή της γλώσσας (9), ενώ κάποιοι/ες δεν καταλαβαίνουν τίποτα 

(5). Ακόµη ρωτήθηκαν µεταξύ αραβικής, αγγλικής και τουρκικής ποια είναι η πιο δύσκολη γλώσσα, 

οι περισσότεροι/ες απάντησαν η τουρκική (36), κάποιοι/ες η αραβική (9) και οι λιγότεροι/ες η αγγλική 

(5). Επιπλέον ρωτήθηκαν τι τους διευκόλυνε κατά την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας: οι 

περισσότεροι/ες απάντησαν οι αρκετές κοινές λέξεις µε την αραβική (33), άλλοι/ες οι κλίσεις των 

λέξεων (9), κάποιοι/ες άλλοι/ες η δοµή της πρότασης (4), ενώ άλλοι/ες τα φωνητικά χαρακτηριστικά 

(4). Τέλος ρωτήθηκαν πώς θέλουν να διδάσκουν οι καθηγητές/τριες τους τα τουρκικά. Οι 

περισσότεροι/ες απάντησαν ότι είναι ευχαριστηµένοι/ες από τις υπάρχουσες συνθήκες (24), κάποιοι/ες 

άλλοι/ες βρίσκουν ωφέλιµο να εξηγείται το µάθηµα στα αραβικά ή στα αγγλικά (18), κάποιοι/ες 

θέλουν να µάθουν τουρκικά από Άραβα καθηγητή/τρια (3), ενώ κάποιοι/ες θέλουν περισσότερο 

ενισχυτικό διδακτικό υλικό (5) (Παπαγεωργίου 2017, 36-37). 

Έτσι, διαπιστώνουµε ότι οι περισσότεροι/ες από τους εκπαιδευόµενους/ες επιλέγουν να µάθουν την 

τουρκική γλώσσα µε σκοπό να µπορέσουν να βρουν κάποια εργασία. Επίσης όσοι/ες παρακολουθούν 

ένα µεταπτυχιακό πρόγραµµα σχετικό µε τα τουρκικά, κατευθύνονται προς τη µετάφραση για να 

έχουν την ευκαιρία µελλοντικά να εργαστούν ως µεταφραστές/τριες. Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός 

ότι αυτοί/ες που προτίθενται να µάθουν ταυτόχρονα τουρκικά και αγγλικά στα διάφορα εκπαιδευτικά 

κέντρα γίνονται ανάρπαστοι/ες και αυξάνουν τις πιθανότητες για εύρεση µιας επικερδούς εργασίας. 

Επιπλέον, αρκετοί Τούρκοι επιχειρηµατίες κάνουν επενδύσεις στην Αίγυπτο και εξαιτίας αυτού 

υπάρχει ανάγκη µεταφραστών/τριών που να γνωρίζουν ταυτόχρονα τουρκικά και αραβικά. Όπως 

προαναφέρθηκε, αρκετοί/ες επίσης µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα επηρεαζόµενοι/ες από την 

εγγύτητα των δύο πολιτισµών, την προβολή των τουρκικών τηλεοπτικών σειρών και τα ακούσµατα 

των Τούρκων καλλιτεχνών (İnan & Öztürk 2015, 377-380). Θα πρέπει επίσης να τονιστεί το γεγονός 
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ότι µεταξύ των δύο γλωσσών υπάρχει κοινό λεξιλόγιο, γεγονός το οποίο ενθουσιάζει όσους/ες 

µαθαίνουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα107. 

 

4.3 Η Αλβανία και οι σχέσεις της µε την Τουρκία 

Η Αλβανία ή Δηµοκρατία της Αλβανίας είναι µια βαλκανική χώρα έκτασης 28.748 τετραγωνικών 

χιλιοµέτρων (km2) της ΝΑ Ευρώπης. Στα δυτικά βρέχεται από την Αδριατική θάλασσα, και 

νοτιοδυτικά από το Ιόνιο πέλαγος, ως εκ τούτου κατατάσσεται στις µεσογειακές χώρες. Συνορεύει 

βόρεια και βορειοδυτικά µε το Μαυροβούνιο, βορειοανατολικά µε την περιοχή του Κοσόβου, 

ανατολικά µε τη Βόρεια Μακεδονία και νότια µε την Ελλάδα 108 . Το πολίτευµά της είναι 

Προεδρευόµενη Κοινοβουλευτική Δηµοκρατία και το επίσηµο νόµισµα είναι το Αλβανικό Λέκ 

(ALL). Τα Τίρανα είναι η πρωτεύουσα της χώρας και ο πληθυσµός της ανέρχεται στους 2.862.427 

κατοίκους (απογραφή 2019)109. 

Πιο αναλυτικά, η σύνθεση του πληθυσµού της σήµερα υπολογίζεται ως εξής: το 82,2% είναι Αλβανοί, 

το 0,9% Έλληνες, το 1% περιλαµβάνει Βλάχους, Ροµά, Μαυροβούνιους, Αιγύπτιους και κάποιους 

καταγόµενους από την ΠΓΔΜ, καθώς επίσης υπάρχει και ένα 15,5% απροσδιόριστων εθν(ικ)οτήτων. 

Όσον αφορά τη θρησκεία, είναι κατά το 56,7% µουσουλµάνοι, 10% ρωµαιοκαθολικοί, 6,8% 

ορθόδοξοι, 2,5% άθεοι, 2,1% σούφιδες, 5,7% άλλες θρησκείες και 16,2% απροσδιορίστου 

θρησκείας110 (Παπαγεωργίου 2017, 38). 

Αναφορικά µε τις γλωσσικές πολιτικές της χώρας, ο Ενβέρ Χότζα καθιέρωσε ως επίσηµη την τοσκική 

διάλεκτο έναντι της γκεγκικής. Επιπλέον, η αλβανική ορίζεται ως επίσηµη γλώσσα της χώρας στο 

αλβανικό σύνταγµα (άρθ. 14). Επίσης υπάρχουν και µειονοτικές γλώσσες που µιλιούνται στην 

Αλβανία: ελληνική, µακεδονική, ροµανί και αροµουνική. H διδασκαλία πραγµατοποιείται στα 

αλβανικά και από το 1995-1996 προστέθηκε το µάθηµα ελληνικής γλώσσας για τους Έλληνες 

µειονοτικούς µαθητές/τριες ωστόσο, ο αριθµός αυτών των µαθητών/τριών φθίνει αισθητά 

(Καραντζόλα 2016, 87-89). 

Ιστορικά, η Αλβανία κατακτήθηκε από τους Οθωµανούς τον 15ο αιώνα, οι οποίοι την απέκοψαν από 

τον δυτικό πολιτισµό για περισσότερους από τέσσερις αιώνες. Απαγόρευσαν τη διδασκαλία της 

                                                
107 Το γεγονός αυτό επιβεβαιώθηκε και στα δύο ερωτηµατολόγια της έρευνας βλ.κεφ.5. 
108 https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/al.html 
109 https://www.consilium.europa.eu/el/policies/enlargement/albania/ 
110 https://www.cia.gov/library/publications/resources/the-world-factbook/geos/al.html 
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αλβανικής γλώσσας και επέτρεπαν µόνο τα ελληνικά και τα τουρκικά. Η Αλβανία ανακήρυξε την 

ανεξαρτησία της το 1912 και πρώτος κυβερνήτης της ήταν ο Ισµαήλ Κεµάλ. Πέρασε όµως µέσα από 

πολιτικά καθεστώτα Πριγκιπάτου, Δηµοκρατίας και Βασιλείου µέχρι την εισβολή των Ιταλών το 

1939, οπότε και έγινε προτεκτοράτο (Παπαγεωργίου 2017, 38). Καταλήγοντας, το 1944 έγινε Λαϊκή 

Σοσιαλιστική Δηµοκρατία υπό τον Ενβέρ Χότζα111.  

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι η Αλβανία διατηρεί φιλικές σχέσεις µε την Τουρκία. H Κυβέρνηση 

των Τιράνων κρατάει ενήµερη σε πολιτικό επίπεδο την Τουρκία, η οποία επιδιώκει να τη µετατρέψει 

σε προάστιο της Τουρκίας προς τη Δύση. Επίσης, η Τουρκία παρέχει τεχνική και νοµική υποστήριξη 

στην Αλβανία επιδιώκοντας την εµπλοκή σε κάθε δραστηριότητά της, ενώ εκµεταλλεύεται στο 

έπακρο όλες τις προκύπτουσες καταστάσεις στην Αλβανία προωθώντας τα δικά της συµφέροντα στην 

εν λόγω χώρα (Πολυµίλης 2019, 61).  

Αναµφίβολα, η βοήθεια που παρέχει η Τουρκία στην Αλβανία θεωρείται πολύτιµη διότι η Αλβανία 

αποτελεί µια χώρα αποµονωµένη, φτωχική η οποία είχε µια αδύναµη οικονοµική και πολιτισµική 

ανάπτυξη. Επίσης, δυσκολεύει την κατάσταση στην Αλβανία η ύπαρξη πολιτικής αστάθειας λόγω της 

αυξανόµενης µετανάστευσης των πληθυσµών της µε σκοπό είτε την αναζήτηση εργασίας είτε 

καλύτερων συνθηκών διαβίωσης (Μαραντίδου 2014, 19). 

Άλλος ένας παράγοντας διατήρησης των στενών σχέσεων µεταξύ Αλβανίας και Τουρκίας είναι ότι η 

πλειοψηφία των Αλβανών είχε ασπαστεί το µουσουλµανικό θρήσκευµα ήδη από την οθωµανική 

κατοχή112. Επίσης λόγω των οθωµανικών δεσµών πολλοί Αλβανοί, θεωρούν την Τουρκία αδελφικό 

κράτος και τους Τούρκους αδελφικό λαό. Εξαιτίας αυτού, η Τουρκία έχει στηρίξει την Αλβανία σε 

διάφορες υποθέσεις, καθώς επίσης και τους αλβανικούς πληθυσµούς που βρίσκονται σε άλλες χώρες 

π.χ. Κόσοβο. Από τη δεκαετία του 1990 η Τουρκία άρχισε σταδιακά να προσεγγίζει όλο και 

                                                
111 https://www.loc.gov/item/93042885/ 
112 Σήµερα θεωρείται πως το µεγαλύτερο µέρος του αλβανικού πληθυσµού έχει ως θρησκεία το Ισλάµ. Κατά το πρώτο 
µισό του 20 ου αιώνα το 70% του πληθυσµού ήταν µουσουλµάνοι. Ένδειξη αυτής της εδραιωµένης υπεροχής του Ισλάµ 
στην Αλβανία, αποτελεί το γεγονός ότι το 1926 όταν ο ηγέτης της Τουρκίας Κεµάλ Ατατούρκ έκλεισε τους τεκέδες των 
σούφι στην Τουρκία, πολλοί από αυτούς µεταφέρθηκαν στην Αλβανία. Ωστόσο, αρχής γενοµένης από τη νίκη των 
κοµµουνιστών το 1944 και µε αποκορύφωµα το 1967 τη δήλωση του τότε ηγέτη της Αλβανίας Εµβέρ Χότζα ότι είναι 
άθεος, η επιβίωση του Ισλάµ στην Αλβανία αµφισβητήθηκε. Μετά τη πτώση των καθεστώτων του υπαρκτού σοσιαλισµού 
κατά τα έτη 1990-1991, παρατηρήθηκε αναβίωση των θρησκευτικών πεποιθήσεων στην Αλβανία, αλλά η έλλειψη 
µουσουλµάνων νοµοµαθών και η καταστροφή των κέντρων λατρείας, που πραγµατοποιήθηκε κατά τη διάρκεια του 
κοµµουνισµού, είχαν εµφανή αποτελέσµατα. Η περίπτωση της Αλβανίας για τα Βαλκάνια έχει ιδιαίτερη σηµασία σχετικά 
µε τις προσπάθειες επικυριαρχίας του πολιτικού Ισλάµ σε αυτόν τον χώρο. Η µεταβατική χρονική στιγµή της αλβανικής 
κοινωνίας από τον κοµµουνισµό στον εθνικισµό συνυπάρχει µε την ταυτόχρονη επιρροή του Ισλάµ στον κοινωνικό ιστό, 
συµπεριλαµβανοµένων των πολιτικών πεποιθήσεων. Προς το παρόν το πολιτικό Ισλάµ δεν είναι η κινητήρια δύναµη στη 
χώρα, αλλά έχει τη φιλοδοξία να καταστεί ως τέτοια. Η Αλβανία τα τελευταία χρόνια παρουσιάζει µια αυξητική τάση 
οικοδόµησης τζαµιών, χρηµατοδοτούµενων από την Τουρκία (Τοζακίδης 2017, 43-44). 
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περισσότερο την Αλβανία µε αποτέλεσµα να ωφελείται η Αλβανία σε οικονοµικό αλλά και σε 

διπλωµατικό επίπεδο. Επιπρόσθετα, η Τουρκία µέσω του ισλαµισµού προσπαθεί να δηµιουργήσει 

ιστορική µνήµη (οθωµανικό παρελθόν) κερδίζοντας τη συµπάθεια όχι µόνο των εκάστοτε αλβανικών 

κυβερνήσεων αλλά και γενικότερα του αλβανικού λαού. Επιπλέον, η Τουρκία έχει συνάψει από το 

1994 συνθήκη ελεύθερου εµπορίου µε την Αλβανία και είχε συνδράµει στο χτίσιµο του µεγαλύτερου 

ισλαµικού τεµένους (Τζαµί Ναµαζγιάσε) των Βαλκανίων στα Τίρανα, το οποίο εγκαινιάστηκε 

παρουσία του Ρετζέπ Ταγίπ Ερντογάν το 2022. Επίσης έχει βοηθήσει στην ανασύσταση των 

αλβανικών αερογραµµών, στο χτίσιµο σχολείων και στην ίδρυση των ιδιωτικών πανεπιστηµίων 

Epoka113 [Epoka university] το 2007 και Beder114 [Beder university] το 2011 (Μαντζουράνης 2019, 

19-20). Είναι εµφανές, ότι η διπλωµατική προσέγγιση της Τουρκίας προς την Αλβανία ήταν πιο 

εύκολη σε σχέση µε άλλες χώρες διότι υπάρχουν πολιτιστικοί και ιστορικοί δεσµοί που ενώνουν αυτές 

τις δύο χώρες. 

Αξιοπρόσεκτο είναι το γεγονός ότι στην Αλβανία δραστηριοποιούνται αρκετές τουρκικές εταιρείες. 

Ενδεικτικά, στα τέλη του 2011 καταγράφηκαν 98 τουρκικές εταιρείες. Το 1997 ανήλθαν σε 41,1 

εκατοµµύρια δολάρια οι εξαγωγές της Τουρκίας στην Αλβανία και το 2008 σε 282 εκατοµµύρια 

δολάρια115. Στην Αλβανία υπάρχει ανεργία και αρκετοί/ες νέοι/ες αναγκάζονται να µεταναστεύσουν 

στην Ευρώπη για εύρεση εργασίας. Έτσι όσοι/ες γνωρίζουν τουρκικά µπορούν να εξασφαλίσουν µία 

θέση εργασίας σε κάποια τουρκική εταιρεία. Χαρακτηριστική είναι η φράση ενός δασκάλου 

τουρκικής γλώσσας «Μία µέρα αυτή η γλώσσα θα σας εξασφαλίσει την εργασία σας» (Balaban 2013, 

629-630). Σε αυτή τη φράση θα λέγαµε ότι συνοψίζεται όλη η κατάσταση που επικρατεί στην 

Αλβανία. Ως αποτέλεσµα αυτού, διαπιστώνουµε ότι η ανάπτυξη των οικονοµικών σχέσεων µεταξύ 

Τουρκίας-Αλβανίας έχει στρέψει πολλούς Αλβανούς στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας µε 

σκοπό την απόκτηση µιας επικερδούς εργασίας. Στη συνέχεια, θα αναφερθούµε εκτενώς στη 

διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας στην Αλβανία που γνωρίζει µεγάλη άνθηση στις µέρες µας. 

 

 

                                                
113 https://www.epoka.edu.al 
114 https://www.beder.edu.al/en/ 
115 http://www.counsellors.gov.tr 
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4.3.1 Γλωσσική πολιτική και διδακτική της τουρκικής γλώσσας στην Αλβανία  

Η τουρκική διδάσκεται ως ξένη γλώσσα στην Αλβανία ήδη από την οθωµανική περίοδο. Πιο 

συγκεκριµένα, η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας στην Αλβανία µπορεί να χωριστεί σε τέσσερις 

περιόδους: Οθωµανική περίοδος (1389-1912), τα χρόνια της ανεξαρτησίας (1912-1945), 

κοµµουνιστικά (1945-1969) και µετα-κοµµουνιστικά χρόνια.  

Όπως διαπιστώνεται, οι Αλβανοί έχουν δείξει αυξανόµενο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της 

τουρκικής γλώσσας λόγω της οθωµανικής κατοχής και των στενών σχέσεων (οικονοµικών, 

διπλωµατικών, πολιτιστικών) µεταξύ Τουρκίας-Αλβανίας. Σήµερα η τουρκική γλώσσα διδάσκεται σε 

πολλά δηµόσια και ιδιωτικά ιδρύµατα. Πιο συγκεκριµένα, στα πλαίσια του προγράµµατος «Η επιλογή 

µου τα τουρκικά» (βλ. κεφ. 3.2.6) προβλέπεται η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας σε σχολεία της 

Αλβανίας και αντίστοιχα της αλβανικής γλώσσας σε σχολεία της Τουρκίας καθώς επίσης και η 

ανταλλαγή µαθητών/τριών και εκπαιδευτικών. Επιπλέον, σε αρκετές πόλεις της Αλβανίας εκδίδονται 

περιοδικά και εφηµερίδες στα τουρκικά (Κastal 2021, 71).  

Το 1996 στο Πανεπιστήµιο των Τιράνων δηµιουργήθηκε το τµήµα Σλαβικών και Βαλκανικών 

Γλωσσών όπου εκτός της ελληνικής, διδάσκονται η ρωσική και η τουρκική γλώσσα. Στο πρόγραµµα 

σπουδών προβλέπεται η εκµάθηση µιας επιλεγόµενης γλώσσας κατά τα δύο πρώτα έτη σπουδών, όπου 

οι σπουδαστές/τριες του τµήµατος Ρωσικής Γλώσσας επιλέγουν την τουρκική ή την ελληνική γλώσσα, 

αντίστοιχα οι φοιτητές/τριες του τµήµατος Ελληνικής Γλώσσας επιλέγουν την τουρκική ή την ρωσική 

γλώσσα και τέλος οι φοιτητές/τριες του τµήµατος της Τουρκικής Γλώσσας επιλέγουν την ελληνική ή 

την ρωσική γλώσσα. Στο τρίτο έτος οι φοιτητές/τριες µπορούν να επιλέξουν µία από τις δύο 

κατευθύνσεις: α) γλώσσα, λογοτεχνία, πολιτισµό της αντίστοιχης γλώσσας ή β) µετάφραση, ερµηνεία 

της αντίστοιχης γλώσσας. Το πρόγραµµα σπουδών που παρακολουθούν οι σπουδαστές/τριες είναι 

σύµφωνο µε το σύστηµα της Μπολόνια, το οποίο βασίζεται σε δύο κύκλους σπουδών. Ο πρώτος 

κύκλος διαρκεί το λιγότερο τρία χρόνια, ενώ τον δεύτερο κύκλο που είναι σε επίπεδο µεταπτυχιακού 

(Μaster), µπορούν να τον παρακολουθήσουν µόνο απόφοιτοι/ες του πρώτου κύκλου σπουδών116. Το 

τµήµα Σλαβικών και Βαλκανικών Σπουδών διαθέτει δύο µεταπτυχιακά προγράµµατα: α) µετάφραση 

τεχνική-λογοτεχνική και ερµηνεία ή β) γλώσσα και διαπολιτισµική εκπαίδευση. Στο εν λόγω τµήµα 

διδάσκουν ορισµένοι/ες καθηγητές/τριες από την Ελλάδα, την Τουρκία και τη Βουλγαρία. Οι 

απόφοιτοι/ες αυτού του τµήµατος που επιλέγουν την τουρκική γλώσσα συνήθως συνεχίζουν τις 

                                                
116 Universiteti I Tiranes, Fakulteti I Gjuheve te Huaja/Departamenti I Gjuhese Sllavo-Ballkanike, University of Tirana, 
http://www.unitir.edu.al/layouts/fakulteti-i-gjuheve-te-huaja/departamenti-igjuheve-sllave-dhe-ballkanike 
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σπουδές τους στην Τουρκία λόγω του ενδιαφέροντός τους για µια βαθύτερη µελέτη και κατάκτηση 

αυτής της γλώσσας (Balaban 2013, 625-634).  

Σηµαντική είναι η υποστήριξη που παρέχει η Τουρκική κυβέρνηση στο Πανεπιστήµιο των Τιράνων 

στα πλαίσια του προγράµµατος Τουρκολογίας (βλ. κεφ. 3.2.3). Το Τουρκικό Υπουργείο Παιδείας 

[Milli Eğitim Bakanlığı] και η Τουρκική Υπηρεσία Διεθνούς Συνεργασίας και Ανάπτυξης [Türk 

İşbirliği ve Kalkınma Ajansı] (TİKA) συνδράµουν στην αρτιότερη εκπαίδευση των 

διδασκόντων/ουσών τουρκικής γλώσσας, παρέχοντας Τούρκους καθηγητές/τριες καθώς και 

εκπαιδευτικό υλικό για τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας. Το 2004 η ΤİΚΑ ίδρυσε ένα Τουρκικό 

Κέντρο Πολιτισµού µέσα στο Πανεπιστήµιο των Τιράνων µε σκοπό να βοηθήσει στην πιο αποδοτική 

εκµάθηση της γλώσσας και να προβάλει τον τουρκικό πολιτισµό. Επιπλέον, δηµιούργησε µια 

βιβλιοθήκη και ένα σύστηµα µέσω υπολογιστή που εξασφαλίζει την προβολή της τουρκικής 

τηλεόρασης για διδακτικούς σκοπούς. Επίσης, η ΤİΚΑ παρέχει σε φοιτητές/τριες µέσω υποτροφιών 

µαθήµατα τουρκικής γλώσσας στην Τουρκία (Papageorgiou 2019, 345). 

Το 2009 ιδρύθηκε στα Τίρανα το πρώτο παράρτηµα του Ινστιτούτου Yunus Emre στην Αλβανία,117 

και το 2011 το δεύτερο στη Σκόδρα118, µε κύριο σκοπό τη διδασκαλία και τη διάδοση της τουρκικής 

γλώσσας, έχοντας την υποστήριξη του τουρκικού κράτους. Σε αυτά τα παραρτήµατα παρέχονται 

µαθήµατα τουρκικής γλώσσας τα οποία πλαισιώνονται από τη διεξαγωγή διαφόρων πολιτιστικών και 

επιµορφωτικών εκδηλώσεων (συναυλίες, διαλέξεις, συµπόσια, συνέδρια, προβολή ταινιών, εκθέσεις, 

ανάγνωση ποιηµάτων κ.λπ.). Στο τέλος της διάρκειας των µαθηµάτων πραγµατοποιούνται εξετάσεις 

πιστοποίησης και στους/ις επιτυχόντες/ούσες δίνεται πιστοποιητικό γλωσσοµάθειας του ανάλογου 

εξεταζόµενου επιπέδου. Επιπλέον, τα καλοκαίρια παρέχεται στους/ις πρωτεύσαντες/σασες 

σπουδαστές/τριες η δυνατότητα παρακολούθησης µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας δωρεάν στην 

Τουρκία µε σκοπό να έρθουν σε επαφή δια ζώσης µε τον τουρκικό πολιτισµό καθώς και τον τρόπο 

ζωής των Τούρκων (Çağlayan 2013, 2-3).  

Σύµφωνα µε µια έρευνα που πραγµατοποίησε ο Balaban119 το 2013 σε 53 ενήλικες Αλβανούς που 

µαθαίνουν την τουρκική στο παράρτηµα του ΥΕΕ στα Τίρανα, οι παράγοντες που τους οδήγησαν στην 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας ήταν οι δυνατότητες εργασίας, το εµπόριο, η εκπαίδευση, η 

                                                
117 https://tiran.yee.org.tr/tr 
118 https://iskodra.yee.org.tr/tr 
119 Σύµφωνα µε τον Balaban (2013, 632), από το 2007 και µετά δηµιουργήθηκαν στην Αλβανία περίπου 21 ιδρύµατα 
ιδιωτικά και δηµόσια όπου διδάσκεται η τουρκική ως ξένη γλώσσα και πραγµατοποιούνται πολιτιστικές δραστηριότητες 
που αποσκοπούν κυρίως στην προβολή του τουρκικού πολιτισµού.  
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ζωή/µετανάστευση στην Τουρκία, η αγάπη για τη γλώσσα καθώς επίσης και διάφοροι άλλοι 

προσωπικοί λόγοι. 

Ένας άλλος σηµαντικός παράγοντας εκµάθησης της τουρκικής είναι το γεγονός ότι από το 2008 

άρχισαν να προβάλλονται τουρκικές σειρές120 στα αλβανικά κανάλια, µε πολύ υψηλό µέσο όρο 

τηλεθέασης. Αυτό είχε ως αποτέλεσµα σηµαντικά τµήµατα του αλβανικού πληθυσµού να αγαπήσουν 

τον τουρκικό πολιτισµό και να ωθηθούν στην εκµάθηση της γλώσσας που άκουγαν, κυρίως µετά τη 

διαπίστωση ότι οι δύο πολιτισµοί έχουν αρκετές οµοιότητες. Επίσης άρχισαν να γίνονται και γάµοι 

µεταξύ Αλβανών και Τούρκων. Κάποιοι Τούρκοι που δούλευαν ή σπούδαζαν στην Αλβανία 

παντρεύτηκαν µε Αλβανούς και αντίστοιχα κάποιοι Αλβανοί που βρίσκονταν στην Τουρκία επέλεξαν 

να παντρευτούν µε Τούρκους. Κατά συνέπεια, όπως επισηµαίνει και ο Balaban (2013, 630), αυτοί οι 

άνθρωποι και τα παιδιά τους άρχισαν να µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα ως γλώσσα επικοινωνίας 

στο οικογενειακό τους περιβάλλον.  

Αξίζει επίσης να αναφερθούµε σε µια αξιόλογη µεταπτυχιακή έρευνα (Kastal 2021) που 

πραγµατοποιήθηκε µε την συµµετοχή 165 ατόµων από τα παραρτήµατα του ΥΕΕ στα Τίρανα και στη 

Σκόδρα σχετικά µε την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα αυτής της 

έρευνας οι περισσότεροι Αλβανοί θεωρούν ότι (Kastal 2021, 72-73): 

1) Η τουρκική είναι µία γλώσσα µε κύρος και διεθνή αναγνωρισιµότητα. 

2) Η τουρκική είναι µία γλώσσα που µαθαίνεται εύκολα και γρήγορα λόγω κυρίως της 

αποτελεσµατικής και οργανωµένης διδασκαλίας που εφαρµόζεται στα παραρτήµατα 

του ΥΕΕ. 

3) Η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας στα παραρτήµατα του ΥΕΕ βασίζεται σε 

καινοτόµες µεθόδους µε κατάλληλο εκπαιδευτικό υλικό, κάτι το οποίο την καθιστά 

µεταδοτική, ενδιαφέρουσα και αποτελεσµατική. 

                                                
120Οι τουρκικές σειρές (βλ. κεφ. 1.6.3), όπως όλες οι τηλεοπτικές σειρές αυτού του είδους, ως στοιχεία µαζικής 
κουλτούρας στοχεύουν εν γένει στη διαµόρφωση µέρους της κοινής γνώµης προς µια συγκεκριµένη κατεύθυνση. 
Μεταδίδουν στοιχεία πολιτιστικού και κοινωνικού χαρακτήρα. Οι ανθρώπινες σχέσεις, τα κοινωνικά θέµατα, όπως η 
ανεργία, η φτώχεια, ο πλούτος, παρουσιάζονται από µια διαφορετική σκοπιά. Επηρεάζουν τις αντιλήψεις και τις πολιτικές 
στάσεις των ανθρώπων. Εµφανίζουν ιστορικά στοιχεία από το «λαµπρό» παρελθόν της Οθωµανικής Αυτοκρατορίας. Για 
τους λόγους αυτούς είναι σηµαντικές για την άσκηση ήπιας επιρροής από την πλευρά της Τουρκίας. Η πολιτική 
πρωτοκαθεδρία που επιθυµεί η Τουρκία στην περιοχή των Βαλκανίων θα πρέπει να συνοδεύεται και από πολιτιστική 
ηγεµονία. Για αυτό τα τουρκικά σίριαλ προσπαθούν να δηµιουργήσουν ένα αίσθηµα εγγύτητας µεταξύ του λαού της 
Τουρκίας και των µουσουλµανικών κοινοτήτων στην Ευρώπη και ιδιαίτερα στα Βαλκανικά κράτη. Η επιτυχία τους 
συµβάλλει στην ενίσχυση του πολιτικού προφίλ της Τουρκίας στον ισλαµικό κόσµο (Τοζακίδης 2017, 81). 
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4) Κατά τη διάρκεια των µαθηµάτων στα παραρτήµατα του ΥΕΕ περνούσαν δηµιουργικά 

τον χρόνο τους, υπήρχαν οι κατάλληλες µαθησιακές συνθήκες καθώς 

πραγµατοποιούνταν και αρκετές ενδιαφέρουσες πολιτιστικές εκδηλώσεις που τους 

έφεραν σε στενότερη επαφή µε τη διδαχθείσα γλώσσα και τον πολιτισµό της. 

5) Η εκµάθησή της θα τους αποφέρει καλύτερες επαγγελµατικές προοπτικές και 

συνδέεται κυρίως µε οικονοµικούς παράγοντες. 

6) Υπάρχουν µεγάλα ποσά καταθέσεων από Τούρκους σε αλβανικές τράπεζες καθώς 

επίσης υπάρχει αυξανόµενη επιχειρηµατική δραστηριοποίηση Τούρκων 

επιχειρηµατιών στην Αλβανία. 

7) Υπάρχουν αρκετά κοινά πολιτιστικά και ιστορικά στοιχεία µεταξύ τουρκικού και 

αλβανικού πολιτισµού. 

8) Υπάρχουν αρκετά κοινά γλωσσολογικά στοιχεία µεταξύ της τουρκικής και της 

αλβανικής γλώσσας (κυρίως κοινό λεξιλόγιο). 

9) Η ύπαρξη µιας οικειότητας και µιας φιλίας µεταξύ των δύο λαών αποτελεί εσωτερικό 

κίνητρο για την ενασχόληση µε την τουρκική γλώσσα. 

10) Η προβολή των τουρκικών τηλεοπτικών σειρών αύξησε το ενδιαφέρον για την 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. 

11) Τα σηµαντικότερα κίνητρα εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας συνοψίζονται σε τρεις 

παράγοντες: εργασία, εµπόριο, εκπαίδευση. 

Θα πρέπει ακόµη να σηµειωθεί ότι έχουν µεταφραστεί αρκετά λογοτεχνικά έργα από την τουρκική 

στην αλβανική γλώσσα. Aπό το 2000 και µετά µεταφράστηκαν στα αλβανικά έργα των Ahmet Hamdi 

Tanpınar, Orhan Kemal, Elif Şafak, Ayşe Kulin, Aziz Nesin, Yaşar Kemal, Serdar Özkan. Αυτές οι 

µεταφραστικές δραστηριότητες έχουν δηµιουργήσει ανάγκες για µεταφραστές/τριες που να γνωρίζουν 

άριστα τόσο τα τουρκικά όσο και τα αλβανικά (Yurt 2013, 151). 

Τέλος, πολύ σηµαντικό είναι το γεγονός ότι από το 2000 η τουρκική διδάσκεται ως ξένη γλώσσα στην 

Στρατιωτική Ακαδηµία µε το όνοµα «Spiro Moisiu»121 όπου κάθε χρόνο διοργανώνονται µαθήµατα 

                                                
121 http://www.tradoc.mil.al 
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γλωσσοµάθειας επιπέδων Α1-Α2, διάρκειας έξι µηνών µε την συµµετοχή αξιωµατικών και 

υπαξιωµατικών των αλβανικών στρατιωτικών δυνάµεων (Παπαγεωργίου 2017, 42). 

 

4.4 Η Βοσνία-Ερζεγοβίνη και οι σχέσεις της µε την Τουρκία   

Η Οµοσπονδία της Βοσνίας – Ερζεγοβίνης είναι χώρα της Βαλκανικής Χερσονήσου έκτασης 51.197 

km2. Βρίσκεται στα δυτικά Βαλκάνια και συνορεύει βόρεια, δυτικά και νότια µε την Κροατία, ενώ 

ανατολικά και νοτιοανατολικά µε τη Σερβία και το Μαυροβούνιο. Το πολίτευµα της Βοσνίας είναι 

Οµόσπονδη Κοινοβουλευτική Δηµοκρατία και το επίσηµο νόµισµα είναι το Μετατρέψιµο µάρκο 

(ΒΑΜ). Η πρωτεύουσα της χώρας είναι το Σεράγεβο.122 

Όσον αφορά τον πληθυσµό της, σήµερα υπολογίζεται περίπου στα 3.861.912, από τους οποίους το 

50,1% είναι Βόσνιοι, το 38% Σέρβοι, το 15,4% Κροάτες, και το υπόλοιπο 2,7% άλλες εθν(ικ)ότητες. 

Σχετικά µε τη θρησκεία το 50,7% είναι µουσουλµάνοι123, το 30,7% χριστιανοί ορθόδοξοι, το 15,2% 

ρωµαιοκαθολικοί, το 0,8% άθεοι, το 0,3% αγνωστικιστές και το υπόλοιπο 1,2 % διάφορες άλλες 

θρησκείες. Χρησιµοποιούνται τρεις γλώσσες: τα βοσνιακά (52,9%), τα σερβικά (30,8%) και τα 

κροατικά (14,6%). Επίσης έχουµε την ύπαρξη δύο αλφαβήτων, του λατινικού και του κυριλλικού124. 

Άλλες µειονοτικές γλώσσες είναι η βουλγαρική, η ελληνική, η ιταλική, η γερµανική, η τουρκική και 

η ουκρανική. Στο σύνταγµα του κεντρικού κράτους της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης δεν υπάρχει αναφορά 

ούτε στις επίσηµες γλώσσες του κράτους ούτε σε άλλες γλώσσες πολιτών που χρησιµοποιούνται στην 

επικράτεια. Σε όλες τις περιστάσεις χρήσης επίσηµης γλώσσας στη δηµόσια ζωή της Βοσνίας-

Ερζεγοβίνης γίνεται χρήση συγχρόνως τριών γλωσσών (βοσνιακής, σερβικής, κροατικής) και δύο 

αλφαβήτων (λατινικού, κυριλλικού) (Καραντζόλα 2016, 81-82). 

Το 1483 η οθωµανική αυτοκρατορία κυρίευσε τα περισσότερα εδάφη της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και 

τα κράτησε υπό την κυριαρχία της για τετρακόσια περίπου χρόνια. Το 1878 η µοναρχία των 

Αψβούργων της Αυστροουγγρικής αυτοκρατορίας διαπραγµατεύτηκε µε τους Ευρωπαίους 

                                                
122 https://www.consilium.europa.eu/el/policies/enlargement/bosnia-herzegovina/ 
123 Συγκρινόµενη µε οποιαδήποτε άλλη χώρα στη νοτιοανατολική Ευρώπη, αλλά και µε οποιαδήποτε άλλη βαλκανική 
χώρα, η Βοσνία έχει το µεγαλύτερο ποσοστό µουσουλµάνων στο σύνολο του πληθυσµού της. Μετά τον Β΄ Παγκόσµιο 
Πόλεµο το ποσοστό των µουσουλµάνων ήταν λιγότερο του 30%. Το 1991, τις παραµονές των εµφυλίων συγκρούσεων, οι 
Μουσουλµάνοι της Βοσνίας αποτελούσαν πάνω από το 45% του συνολικού πληθυσµού µε ακόµη σηµαντικότερα ποσοστά 
στα κύρια αστικά κέντρα (Τοζακίδης 2017, 35). 
124 https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/bk.html 
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κυβερνήτες για τα διοικητικά δικαιώµατα στην περιοχή (µέχρι το 1908). Το 1918 η Βοσνία-

Ερζεγοβίνη αποτέλεσε τµήµα του ανεξάρτητου βασιλείου των Σέρβων, Κροατών και Σλοβένων. Το 

1946 αποτέλεσε µία από τις Δηµοκρατίες της Γιουγκοσλαβίας. Το 1991 η Σλοβενία καθώς και η 

Κροατία διακήρυξαν την ανεξαρτησία τους, µε αποτέλεσµα τα γεγονότα αυτά να οδηγήσουν σε 

συγκρούσεις µεταξύ των λαών. Το 1992 το ίδιο έγινε στη Βοσνία και την Ερζεγοβίνη και στη συνέχεια 

ξέσπασε πόλεµος µεταξύ Σέρβων, Κροατών και Βοσνίων, που έµεινε γνωστός ως Πόλεµος της 

Βοσνίας. Το 1994 τερµατίστηκαν οι συγκρούσεις µεταξύ των Κροατών και των Βόσνιων 

Μουσουλµάνων και συµφωνήθηκε να δηµιουργήσουν µια κοινή οµοσπονδία συνδυάζοντας τη νέα 

οµοσπονδία µε την Κροατία. Τον Δεκέµβριο του 1995 µε το σύµφωνο Dayton που υπογράφτηκε 

ιδρύθηκε το κράτος Βοσνίας-Ερζεγοβίνης (Παπαγεωργίου 2017, 43).  

Σχετικά µε τις σχέσεις Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και Τουρκίας διαπιστώθηκε ότι έγιναν πιο στενές µετά 

τη λήξη του Ψυχρού Πολέµου και τη διαίρεση της Γιουγκοσλαβίας. Ο διαχωρισµός και η δηµιουργία 

νέων χωρών διαµόρφωσαν τη στρατηγική της Τουρκίας στην περιοχή, ξεκινώντας ενεργά από τη 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η οποία κατέχει τον πιο µεγάλο µουσουλµανικό πληθυσµό καθώς και µία 

τουρκόφωνη µειονότητα (Ζωγραφίδης 2023, 9). Έτσι, η Τουρκία αυτοπροσδιορίζεται ως «προστάτης» 

των µουσουλµάνων και των τουρκόφωνων θέλοντας να διαδραµατίσει ηγετικό ρόλο προβάλλοντας 

ως κοινό τους στοιχείο τους δεσµούς από το οθωµανικό παρελθόν. 

Όπως διαπιστώνεται, η Τουρκία ασκεί µεγάλη πολιτική επιρροή στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη η οποία 

στηρίζεται στην προσωποπαγούς χαρακτήρα σχέση του ηγέτη της Ερντογάν µε τον πρόεδρο του 

κόµµατος των Βοσνίων Μουσουλµάνων. Επιπλέον, η Τουρκία, έχει διεισδύσει στα Μέσα Μαζικής 

Ενηµέρωσης της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης χρηµατοδοτώντας περιοδικά, εφηµερίδες και τηλεοπτικά 

κανάλια (Ζωγραφίδης 2023, 59).  

Από το 2002, η Τουρκία µε τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη έχουν υπογράψει συνθήκη ελεύθερου εµπορίου 

καθώς επίσης πολλές τουρκικές επιχειρήσεις δραστηριοποιούνται στη χώρα. Στη Βοσνία έχει 

παράρτηµα η τουρκική τράπεζα Ζιράτ, επίσης δραστηριοποιούνται κάποιοι τουρκικοί οργανισµοί 

κρατικοί ή µη όπως η ΤİΚΑ, η οποία χρηµατοδότησε την ανακαίνιση του νευρολογικού κέντρου του 

νοσοκοµείου Doboj (Μαντζουράνης 2019, 34-35). Επιπλέον, οι διπλωµατικές σχέσεις µεταξύ των δύο 

χωρών είναι άριστες καθώς επίσης έχουν υπογράψει µεταξύ αρκετά πρωτόκολλα συνεργασίας. 

Συµπεραίνουµε ότι, η Τουρκία έχει προσεγγίσει όλα αυτά τα χρόνια τους µουσουλµανικούς και τους 

τουρκόφωνους πληθυσµούς αυτής της χώρας. Επίσης, διατηρεί οικονοµικές και διπλωµατικές σχέσεις 

µε τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη και της ασκεί σηµαντική πολιτική επιρροή (Ulutaş 2018, 333). Εκ των 
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πραγµάτων, διαπιστώνουµε ότι η ύπαρξη µιας φιλικής σχέσης µεταξύ των δύο χωρών καθώς και η 

αµοιβαία υποστήριξη τους έχει αυξήσει το ενδιαφέρον των Βοσνίων για εκµάθηση της τουρκικής 

γλώσσας όπως θα δούµε παρακάτω. 

 

4.4.1 Γλωσσική πολιτική και διδακτική της τουρκικής γλώσσας στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη 

Σύµφωνα µε τον Hüseyin Gönel (2012), η παρουσία της τουρκικής γλώσσας στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη 

χρονολογείται από την οθωµανική κατάκτηση (1483) της περιοχής. Το γεγονός ότι η τουρκική γλώσσα 

(δηλαδή οθωµανική) ήταν η επίσηµη γλώσσα της αυτοκρατορίας και επίσης η ύπαρξη κοινής 

θρησκείας αύξησαν σηµαντικά τη δηµοτικότητα της τουρκικής γλώσσας στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη. Η 

οθωµανική πολιτική της κατάκτησης και πολιτισµικής αφοµοίωσης είχε ιδιαίτερα µεγάλη επιρροή 

στην αύξηση της χρήσης της γλώσσας. Όµως, από το τελευταίο τέταρτο του 19ου αιώνα, η τουρκική 

παρουσία µειώθηκε σταδιακά στην χώρα, ωστόσο η τουρκική γλώσσα, κατάφερε να διατηρηθεί αλλά 

να περιοριστεί σηµαντικά η χρήση της (Παπαγεωργίου 2017, 43). Ο δεσµός των Βόσνιων µε την 

τουρκική γλώσσα φαίνεται και από το γεγονός ότι χρησιµοποιείται ακόµη ως γλώσσα προσευχής τους. 

Επιπλέον, ένα µεγάλο µέρος των ύµνων στους Τεκέδες απαγγέλεται στην τουρκική γλώσσα. 

Στην εποχή µας, παρατηρείται αυξανόµενο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σε 

ολόκληρη τη χώρα. Ειδικά, οι τουρκικές σειρές που προβάλλονται καθηµερινά σε αρκετά κανάλια 

έχουν αυξήσει το ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας και γενικότερα πολιτιστικών 

στοιχείων για την Τουρκία ως χώρα ((Ulutaş 2018, 334). Επιπλέον, έχουν δηµιουργηθεί αρκετά 

ιδιωτικά κέντρα εκµάθησης τουρκικής γλώσσας και πανεπιστηµιακά Τµήµατα Τουρκολογίας όπου 

διδάσκεται η τουρκική ως ξένη γλώσσα. 

Πιο συγκεκριµένα, το 1950 το πανεπιστήµιο του Σεράγεβου (Saraybosna Üniversitesi) µαζί µε την 

ίδρυση της Φιλοσοφικής Σχολής, ίδρυσε το τµήµα Φιλολογίας Ανατολικών Γλωσσών (Doğu Dilleri 

Filoloji) όπου διδάσκονταν αραβικά, περσικά και τουρκικά. Ο πραγµατικός σκοπός αυτού του 

τµήµατος ήταν να διερευνηθεί η πολιτιστική και ιστορική κληρονοµιά της Βοσνίας. Επίσης το 1950 

ιδρύθηκε στο Ινστιτούτο Şarkiyat (Şarkiyat Enstitüsü) στο Σεράγεβο, το τµήµα Τουρκικής Γλώσσας 

και Λογοτεχνίας όπου διεξάγονται έρευνες στην τουρκική γλώσσα, λογοτεχνία, ιστορία και τέχνη. Το 

2005 ιδρύθηκαν στη Βοσνία στα πανεπιστήµια Zenica και Tuzla (Zenica ve Tuzla Üniversiteleri) 

Τµήµατα Τουρκικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας. Τα Τµήµατα αυτά στο πλαίσιο του Προγράµµατος 

Τουρκολογίας (βλ. κεφ. 3.2.3) υποστηρίζονται από το Ινστιτούτο Yunus Emre και από την Τουρκική 

Υπηρεσία Διεθνούς Συνεργασίας και Ανάπτυξης (TİKA). Επίσης, το ακαδηµαϊκό έτος 2008-2009 
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ιδρύθηκε στο Σεράγεβο το Διεθνές Πανεπιστήµιο Burch όπου άνοιξε το τµήµα Διδασκαλίας 

Τουρκικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας του οποίου το πρόγραµµα σπουδών οργανώθηκε σύµφωνα µε 

τα προγράµµατα σπουδών όµοιων τµηµάτων Τουρκολογίας της Τουρκίας στο πλαίσιο του 

προγράµµατος Τουρκολογίας (Osmanbegoviç & Arslan 2013, 102).  

Σηµαντικό είναι επίσης, το τµήµα Τουρκικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας στο πανεπιστήµιο Dzemal 

Bijedic [Dzemal Bijedić University] που ιδρύθηκε το 2012. Το τµήµα αυτό, στο πλαίσιο του 

Προγράµµατος Τουρκολογίας (βλ. κεφ. 3.2.3) δίνει τη δυνατότητα στους σπουδαστές/τριες να µάθουν 

καλύτερα τα τουρκικά παρέχοντάς τους κάθε χρόνο τρεις ακαδηµαϊκούς καθηγητές/τριες από 

πανεπιστήµια της Τουρκίας. Οι σπουδαστές/τριες διδάσκονται επίσης τουρκική λογοτεχνία και µετά 

την αποφοίτηση, τους παρέχεται η δυνατότητα εργασίας σε τουρκικά ινστιτούτα, εταιρείες, φορείς και 

οργανισµούς, για αυτό το λόγο το τµήµα έχει αυξανόµενη ζήτηση (Ulutaş 2018, 331). 

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι, το 2015 µε τη συνδροµή του τουρκικού στρατού και του ΤİΚΑ125 

κατασκευάστηκαν 40 αίθουσες διδασκαλίας στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη. Επίσης, υπογράφηκαν 

πρωτόκολλα συνεργασίας στο πλαίσιο του προγράµµατος «η επιλογή µου τα τουρκικά» (βλ. κεφ. 

3.2.6) µεταξύ των υπουργείων Παιδείας της Βοσνίας- Ερζεγοβίνης και της Τουρκίας σύµφωνα µε τα 

οποία οι Βόσνιοι/ες θα διδάσκονταν την τουρκική ως επιλεγόµενη ξένη γλώσσα καθώς επίσης 

αδελφοποιήθηκαν 130 σχολεία των δύο χωρών και δόθηκε η δυνατότητα ετήσιας επίσκεψης Βόσνιων 

µαθητών/τριών και καθηγητών/τριών στην Τουρκία. Επιπλέον, στα πλαίσια του Προγράµµατος 

Τουρκολογίας (βλ. κεφ. 3.2.3) οι Βόσνιοι/ες φοιτητές/τριες που φοιτούν σε Τµήµατα Τουρκικής 

Γλώσσας και Λογοτεχνίας ή Τουρκολογίας έχουν τη δυνατότητα να συνεχίσουν την εκπαίδευσή τους 

σε πανεπιστήµια στην Τουρκία µε υποτροφία έως οκτώ έτη και µετά οφείλουν να επιστρέψουν στη 

χώρα τους και να παρέχουν τις υπηρεσίες τους (µε µισθό από το Τουρκικό Κράτος) ως 

διδάσκοντες/ούσες της τουρκικής γλώσσας κυρίως σε σχολεία της πρωτοβάθµιας και της 

δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης (Ulutaş 2018, 330-331). 

Στις 17 Οκτωβρίου του 2009 το ΥΕΕ ίδρυσε το πρώτο126 παράρτηµά του στο Σεράγεβο127 σε δύο 

διαφορετικά κτίρια. Στο ένα στεγάστηκαν οι τάξεις για τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας και στο 

άλλο δηµιουργήθηκαν αίθουσες για να πραγµατοποιούνται πολιτιστικές εκδηλώσεις, σεµινάρια και 

                                                
125Το ΤİΚΑ σε µια περιοχή της δυτικής Βοσνίας δηµιούργησε ένα εργαστήριο χαλιών προκειµένου να ενισχυθούν 
οικονοµικά οι γυναίκες της περιοχής. Επίσης επικεντρώθηκε στην αναστήλωση των τζαµιών και άλλων πολιτισµικών και 
ιστορικών µνηµείων κυρίως της οθωµανικής περιόδου (Τοζακίδης 2017, 75). 
126 Δηλαδή το ΥΕΕ άρχισε να δραστηριοποιείται στο εξωτερικό µε την ίδρυση του πρώτου παραρτήµατος στο Σεράγεβο. 
127 https://saraybosna.yee.org.tr/tr 
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εκθέσεις. Στη συνέχεια το ΥΕΕ δηµιούργησε παραρτήµατα στο Μόσταρ128 (2011) και στη Φότσα 129 

(2014). Τα µαθήµατα όλων των παραρτηµάτων απευθύνονται σε κάθε ηλικία, µορφωτικό επίπεδο, 

επάγγελµα και στοχεύουν στο να ανταποκριθούν στις εκάστοτε ανάγκες των εκπαιδευοµένων. Επίσης 

στα παραρτήµατα διεξάγονται εκδηλώσεις προσανατολισµένες στην κοινή ιστορία και πολιτιστική 

κληρονοµιά µεταξύ της Τουρκίας και της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης προσπαθώντας να δηµιουργηθεί µια 

γέφυρα επικοινωνίας µεταξύ των δύο χωρών (Yiğit 2021, 209). Επιπλέον, στα τρία παραρτήµατα 

διοργανώνονται εκθέσεις, τελετές, σεµινάρια, συνέδρια, συµπόσια, διάφορα πολιτιστικά 

προγράµµατα καθώς και επίσηµες εθνικές γιορτές τόσο των Βοσνίων όσο και των Τούρκων. 

Στο σηµείο αυτό αξίζει να αναφερθούµε σε µια έρευνα που πραγµατοποιήθηκε σε εκπαιδευόµενους/ες 

του παραρτήµατος του ΥΕΕ στο Σεράγεβο το 2019-2020 σχετικά µε τους λόγους που τους οδήγησαν 

να µάθουν τα τουρκικά από την οποία εκφράστηκαν τα εξής (Yiğit 2021, 213-214): 

1)  Η πλειοψηφία ήθελε να γνωρίσει καλύτερα τον τουρκικό πολιτισµό. 

2) Εκτιµούν την Τουρκία, τον πολιτισµό της καθώς και την θετική αντίληψη των 

Τούρκων για τη χώρα τους. 

3) Νιώθουν την ανάγκη για πραγµατοποίηση επικοινωνίας µε συγγενείς τους που ζουν 

στην Τουρκία ή µε τους Τούρκους συντρόφους τους. 

4) Ευελπιστούν στην απόκτηση καλύτερων σχέσεων µε τους Τούρκους που ζούνε στη 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη. 

5) Επιθυµούν την αναζήτηση µιας καλύτερης εργασίας όπου απαιτείται η γνώση της 

τουρκικής γλώσσας. 

6) Θέλουν να πραγµατοποιήσουν διακοπές ή σπουδές ή ταξίδι ή εµπορικές συναλλαγές 

στην Τουρκία.  

7) Επιθυµούν να κατανοούν την τουρκική µουσική καθώς και τις τουρκικές τηλεοπτικές 

σειρές τις οποίες παρακολουθούν καθηµερινά. 

                                                
128 https://mostar.yee.org.tr/tr 
129 https://foynitsa.yee.org.tr/tr 
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Σε αλληλεξάρτηση µε τα παραπάνω, ο Yiğit (2021, 215) διατυπώνει τις παρακάτω προτάσεις σχετικά 

µε την αύξηση του ενδιαφέροντας για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας: 

1) Θα µπορούσαν να γίνουν οικονοµικές επενδύσεις και διάφορα εκπαιδευτικά 

προγράµµατα που θα αυξήσουν το ενδιαφέρον της Τουρκίας για τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη 

και τα Βαλκάνια γενικότερα. 

2) Μέσω των παραρτηµάτων του ΥΕΕ θα µπορούσαν να υλοποιηθούν περισσότερα 

προγράµµατα διατήρησης και προβολής της πολιτιστικής κληρονοµιάς των δύο χωρών. 

3) Δύναται να ενισχυθούν οι δεσµοί της Τουρκίας και της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης µε ειδικά 

πολιτιστικά προγράµµατα καθώς και µε ανταλλαγές σπουδαστών/τριών. 

4) Διοργάνωση περισσότερων συµποσίων, συνεδρίων, εκθέσεων για την προβολή της 

Τουρκίας στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη καθώς και το αντίστροφο. 

5) Δηµιουργία περισσότερων ελκυστικών ευκαιριών για εκπαιδευόµενους/ες των δύο 

χωρών σε τοµείς όπως: εκπαίδευση, τουρισµός, απασχόληση, υποτροφίες και 

µαθητεία. 

Επιπλέον, σύµφωνα µε µία άλλη προγενέστερη έρευνα που πραγµατοποίησαν οι Osmanbegoviç & 

Arslan (2013, 107-109) σε 47 φοιτητές/τριες του τρίτου και τέταρτου έτους που φοιτούσαν στα 

Τµήµατα Τουρκικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας των πανεπιστηµίων του Σεράγεβου και των 

πανεπιστηµίων Zenica και Tuzla προέκυψαν ενδιαφέροντα στοιχεία σχετικά µε τις δυσκολίες κατά 

την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. Πιο αναλυτικά, οι φοιτητές/τριες ρωτήθηκαν αν επηρεάστηκαν 

στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας από την πολιτιστική/ιστορική σχέση µεταξύ Βοσνίας-

Τουρκίας όπου το 78,7% απάντησε θετικά. Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι το 74,5% δεν ήξερε 

καθόλου τουρκικά πριν ακολουθήσει αυτές τις σπουδές, ενώ το 23,4% είχε γνώσεις τουρκικής 

γλώσσας παρόλα αυτά όλοι/ες άρχισαν τις σπουδές τους από το βασικό επίπεδο, καθώς δεν υπήρχε 

κατατακτήρια εξέταση για να διαπιστωθεί το επίπεδο γλωσσοµάθειας και να χωριστούν οι 

σπουδαστές/τριες σε ανάλογες οµάδες. Επίσης το 70,2 % δήλωσε ότι διάλεξε συνειδητά να σπουδάσει 

σε αυτό το τµήµα. Σχετικά µε τις δυσκολίες που αντιµετωπίζουν κατά την εκµάθηση της τουρκικής 

δήλωσαν ότι οφείλονται στους ακόλουθους λόγους: σε έλλειψη εξειδικευµένων διδασκόντων/ουσών 

τουρκικής γλώσσας (12,8%), στη διαφορετική δοµή µεταξύ της τουρκικής και της πρώτης τους 

γλώσσας (36,2%) και στο ότι δεν τους δίνεται η ευκαιρία να κάνουν πρακτική άσκηση στη 

διδασκόµενη γλώσσα (42,6%). Αναφορικά µε τις ώρες διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας το 46,8% 
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δήλωσε ότι δεν υπερβαίνουν εβδοµαδιαίως τις 10 ώρες, ενώ οι υπόλοιποι/ες δήλωσαν από 4-8 ώρες. 

Σχετικά µε το επίπεδό τους, το 38,3% βρίσκεται στο βασικό (Α), 31,9% στο µέσο (Β) και το 27,7% 

στο προχωρηµένο (C). Όσον αφορά τον σκοπό για τον οποίo µαθαίνουν τουρκικά απάντησαν τα εξής: 

για ακαδηµαϊκή έρευνα (38,3%), για πολιτιστικές αξίες (23,4%) και για οικονοµικούς σκοπούς 

(14,9%). Αφότου µάθουν την τουρκική απασχολούνται στους εξής τοµείς: επιστήµη και εκπαίδευση 

(40,4%), µετάφραση (38,3%), τουρισµό (19,1%) και εµπόριο (2,1%). Δεδοµένου ότι κατά την 

εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας είναι πολύ σηµαντικό να ζήσει κάποιος/α στο περιβάλλον όπου 

µιλιέται η γλώσσα και να κάνει πρακτική, αρκετοί/ες µεταβαίνουν στην Τουρκία ή παρακολουθούν 

ενισχυτικά µαθήµατα σε κάποιο κέντρο στη Βοσνία. Κατά την εκµάθηση της γλώσσας δηλώνουν ότι 

βοηθιούνται από τους/τις διδάσκοντες/ουσες (54,7%), από την Τουρκική Υπηρεσία Διεθνούς 

Συνεργασίας και Ανάπτυξης (TİKA) (4,3%), από το Ινστιτούτο Yunus Emre (26,1%), από το 

περιβάλλον και τους φίλους τους (14,9%). 

Αξιόλογες είναι οι προτάσεις που παρουσιάζονται από την προαναφερόµενη έρευνα µε σκοπό να 

αντιµετωπιστούν τα προβλήµατα εκµάθησης και να βελτιωθεί η διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης 

γλώσσας στα πανεπιστήµια (Osmanbegoviç & Arslan 2013, 111-112): 

1) Να δοθεί βαρύτητα στη διδασκαλία της γλώσσας κατά τη διάρκεια της οποίας οι 

διδάσκοντες/ουσες θα πρέπει να χρησιµοποιούν περισσότερο την τουρκική ως γλώσσα 

επικοινωνίας. 

2) Να προστεθεί στα προγράµµατα σπουδών ως υποχρεωτικό το µάθηµα της διδακτικής 

της ξένης γλώσσας. 

3) Να αυξηθούν οι ώρες διδασκαλίας της τουρκικής γλώσσας και να δίνονται στους 

σπουδαστές/τριες επιπλέον καθήκοντα/εργασίες προκειµένου να εξασκούνται και να 

βελτιώνονται µετά το πέρας των µαθηµάτων. 

4) Να ενθαρρύνονται οι σπουδαστές/τριες του µέσου και προχωρηµένου επιπέδου ώστε 

να διαβάζουν περισσότερα τουρκικά εγχειρίδια (λογοτεχνικά, επιστηµονικά, ιστορικά 

κ.λπ.) και ειδησεογραφικά άρθρα από το διαδίκτυο ή έντυπα (εφηµερίδες, περιοδικά 

κ.λπ.). 

5)  Οι διδάσκοντες/ουσες θα πρέπει να επικαιροποιούν τις γνώσεις τους µέσω σεµιναρίων 

και να υιοθετούν σύγχρονες µεθόδους διδασκαλίας ώστε να ανταποκρίνονται στις 

σύγχρονες ανάγκες των εκπαιδευοµένων. 
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6) Θα πρέπει να δίνονται υποτροφίες από τουρκικά ιδρύµατα/ινστιτούτα (ΤİΚΑ, ΥΕΕ 

κ.λπ.) ώστε να µπορούν οι σπουδαστές/τριες να παρακολουθούν µαθήµατα τουρκικής 

γλώσσας στην Τουρκία για να έρχονται σε άµεση επαφή µε την καθηµερινή χρήση της 

γλώσσας που µαθαίνουν. 

 

4.5 Ο Λίβανος και οι σχέσεις του µε την Τουρκία 

Ο Λίβανος ή Δηµοκρατία του Λιβάνου είναι µια ορεινή αλλά και παραθαλάσσια χώρα η οποία κατέχει 

µια καίρια γεωπολιτική θέση διότι στα δυτικά βρέχεται από τη Μεσόγειο θάλασσα, στα ανατολικά και 

τα βόρεια βρίσκεται η Συρία, στα νότια δε το Ισραήλ (Σεϊµένης & Σεΐτης 2011, 88). Η πρωτεύουσα 

της χώρας είναι η πόλη της Βηρυτού και το εθνικό νόµισµα είναι η Λιβανέζικη Λίρα (LBP)130. 

Ο πληθυσµός του Λιβάνου σήµερα υπολογίζεται περίπου σε 6.237.738 κατοίκους, από τους οποίους 

το 95% είναι Άραβες, το 4% Αρµένιοι και το υπόλοιπο 1% ανήκει σε διάφορες άλλες εθν(ικ)ότητες. 

Όσον αφορά τη θρησκεία, κυρίως είναι κατά το 54% µουσουλµάνοι (27% σουνίτες131, 27% σιίτες), 

το 40,5% χριστιανοί132 (21% µαρωνίτες, 8% έλληνες ορθόδοξοι, 5% έλληνες καθολικοί και 6,5% 

άλλοι χριστιανοί), το 5,6% δρούζοι και επίσης υπάρχει ένας µικρός αριθµός εβραίων, µπαχαϊστών, 

βουδιστών, ινδουϊστών και µορµόνων133 (Παπαγεωργίου 2017, 57). 

Στον Λίβανο υπάρχουν τρεις ευρέως χρησιµοποιούµενες γλώσσες: τα γαλλικά, τα λιβανέζικα αραβικά 

και η κλασική αραβική134. Στο κοινοβούλιο χρησιµοποιούνται τα λιβανέζικα αραβικά και η κλασική 

αραβική κατά τις κοινοβουλευτικές συζητήσεις, όµως οι νόµοι, οι οποίοι παλαιότερα συντάσσονταν 

στα γαλλικά, συντάσσονται πλέον στην κλασική αραβική. Αν και εµφανίζει ένα από τα υψηλότερα 

ποσοστά γραµµατισµού στον αραβικό κόσµο (91%), στην εκπαίδευση υπάρχει ένα κενό. Από το 1996 

στα δηµόσια σχολεία το ωρολόγιο πρόγραµµα κατανέµεται ισοµερώς ανάµεσα στην επίσηµη γλώσσα 

(αραβικά) και την ξένη γλώσσα (γαλλικά, αγγλικά) (Καραντζόλα 2016, 97). 

Ιστορικά, ο Λίβανος κατακτήθηκε από τους Ρωµαίους, τους Βυζαντινούς, τους Άραβες και αργότερα 

από τους Τούρκους. Το 1861 έγινε αυτόνοµο κράτος υπό την επίβλεψη του Σουλτάνου. Στη συνέχεια, 

                                                
130 https://www.consilium.europa.eu/el/search/?Keyword=ΛΙΒΑΝΟΣ 
131 Οι σουνίτες του Λιβάνου βρίσκονται υπό την έντονη προστασία και την εµφανή βοήθεια της Τουρκίας (Κατσούλης 
2022, 52). 
132 Πολλοί χριστιανοί Λιβανέζοι δεν αυτοπροσδιορίζονται ως Άραβες αλλά ως απόγονοι των αρχαίων Χανανιτών και 
προτιµούν να αποκαλούνται Φοίνικες (Κατσούλης 2022, 52). 
133 https://www.cia.gov/library/publications/resources/the-world-factbook/geos/le.html 
134 https://www.ethnologue.com/country/LB 
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το 1914 περιήλθε στη γαλλική σφαίρα επιρροής όπου παρέµεινε για είκοσι έτη και το 1943 έγινε 

ανεξάρτητο κράτος. Αλλά το 1975 το ξέσπασµα του εµφυλίου πολέµου κόστισε χιλιάδες τραυµατίες, 

νεκρούς και καταστροφές αρκετών πόλεων135. Το 1996 οι Ισραηλινοί κατέλαβαν το νότιο τµήµα της 

χώρας µε σκοπό την εξόντωση των Παλαιστινίων και αποχώρησαν στις 25 Μαΐου 2000136. Μέχρι το 

2005 ο Λίβανος βρισκόταν υπό συριακή κατοχή, οπότε και αποχώρησε ο συριακός στρατός137. Το 

2008 εκλέχθηκε για πρώτη φορά Πρόεδρος από το Κοινοβούλιο138 ύστερα από διαµεσολάβηση του 

Αραβικού Συνδέσµου (Σεϊµένης & Σεΐτης 2011, 89).  

Το 2012 ο συριακός εµφύλιος απείλησε να εξαπλωθεί στον Λίβανο, προκαλώντας ένοπλες 

συγκρούσεις µεταξύ θρησκευτικών οµάδων, κυρίως, στην περιοχή της Τρίπολης, δίνοντας την 

αίσθηση ότι το πολιτικό σύστηµα του Λιβάνου υπονοµευόταν από τους Σύριους πρόσφυγες. Στις 

αρχές του 2013, ο αριθµός των Σύριων προσφύγων στον Λίβανο αυξήθηκε από 250.000, σε περίπου 

1.000.000 µέχρι τα τέλη του 2014, οδηγώντας έτσι την Ύπατη Αρµοστεία του ΟΗΕ στην αναστολή 

της εγγραφής Σύριων προσφύγων, ικανοποιώντας το αίτηµα της κυβέρνησης του Λιβάνου. Στις 17 

Οκτωβρίου 2019, έγινε η πρώτη µαζική πολιτική διαδήλωση, η οποία προκλήθηκε λόγω της 

αγανάκτησης του κόσµου από την αύξηση της φορολογίας σε βασικά αγαθά και παροχές. Η στάσιµη 

οικονοµία, η αυξητική τάση της ανεργίας, η διαφθορά στο δηµόσιο, η νοµοθεσία και γενικότερη 

αδυναµία της κυβέρνησης για την παροχή βασικών αγαθών στο λαό, δηµιούργησε εκ νέου µία 

πολιτική και όχι µόνο κρίση, η οποία επιδεινώθηκε µετά την έκρηξη στο λιµάνι της Βηρυτού το 2020 

καθώς επίσης ανέδειξε για άλλη µία φορά τα προβλήµατα που αντιµετωπίζει αυτή η πολύπαθη περιοχή 

(Κατσούλης 2022, 26-27). Ως αποτέλεσµα αυτού, στις µέρες µας η πολιτική αβεβαιότητα στο 

εσωτερικό του Λιβάνου συνεχίζει να παραµένει σε ιδιαίτερα υψηλά επίπεδα. 

                                                
135 Τον Ιούνιο του 1976, ο συριακός στρατός εισέβαλε στο Λίβανο για την προστασία των χριστιανών, για την παροχή 
βοήθειας και για την αποκατάσταση της ειρήνης. Οι επιθέσεις των Παλαιστίνιων µαχητών από τη βάση τους, στο Λίβανο, 
εναντίων του Ισραήλ το 1977 και 1978 κλιµάκωσαν την ένταση µεταξύ των δύο χωρών και προκάλεσαν την εισβολή 
ισραηλινών δυνάµεων στο έδαφος του Λιβάνου, καταλαµβάνοντας το νότιο τµήµα της χώρας. Άµεση ήταν η αντίδραση 
του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, µε επικεφαλή τη Γαλλία, το οποίο έλαβε την απόφαση να αποχώρησουν άµεσα οι 
ισραηλινές κατοχικές δυνάµεις και τοποθετήθηκε προσωρινή δύναµη του ΟΗΕ στο Λίβανο (UNIFIL), ώστε να εδραιωθεί 
η ειρήνη στην περιοχή (Κατσούλης 2022, 25). 
136  Από τότε η παραπάνω ηµέρα εορτάζεται από τους Λιβανέζους ως εθνική επέτειος της “Ηµέρας Ανεξαρτησίας” 
(Κατσούλης 2022, 26). 
137 Στις 12 Ιουλίου 2006, Παλαιστίνιοι µαχητές στον Λίβανο, εξαπέλυσαν επιθέσεις µε ρουκέτες και επιδροµές στο 
ισραηλινό έδαφος, προκαλώντας εκ νέου την αντίδραση του Ισραήλ µε αεροπορικές, η οποία κατέληξε σε µια χερσαία 
εισβολή στο νότιο Λίβανο, µε αποτέλεσµα τον πόλεµο του Λιβάνου το 2006. Η σύγκρουση τερµατίστηκε επίσηµα µε το 
ψήφισµα 1701/2006 του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ (Κατσούλης 2022, 26). 
138 Ο Λίβανος έχει ένα πολιτικό σύστηµα που βασίζεται στην αντιπροσώπευση των αιρέσεων. Οι δεκαοκτώ θρησκείες που 
αναγνωρίζει το λιβανέζικο κράτος, έχουν επίσηµους εκπρόσωπους, οι οποίοι διαθέτουν ποικίλες εξουσίες, κυρίως λόγω 
της διαφορετικής σχέσης που έχει η κάθε θρησκεία µε το κράτος. Σε αυτές περιλαµβάνονται πέντε ισλαµικές αιρέσεις 
(σουνίτες, σιίτες, δρούζοι, αλαουίτες και ισµαηλίτες), οι Μαρωνίτες και έντεκα ακόµη χριστιανικές αιρέσεις, καθώς και η 
εβραϊκή κοινότητα (Κατσούλης 2022, 18-19). 
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Ο Λίβανος αν και είναι µια Αραβική χώρα, που βρίσκεται στη Μέση Ανατολή, διατηρεί διαφορετικό 

τρόπο ζωής σε σχέση µε τις υπόλοιπες Αραβικές χώρες. Σε αυτή τη χώρα σήµερα συνυπάρχουν 

ποικίλα έθνη µε διαφορετικές θρησκείες, γλώσσες και πολιτισµούς (Özdemir, Temizyürek & İltar 

2015, 135). Δικαιολογηµένα λοιπόν, σε αυτή τη χώρα στο παρελθόν, βιώθηκαν και συνεχίζουν να 

βιώνονται αρκετές συγκρούσεις λόγω της παρουσίας διαφορετικών πολυάριθµων εθνικοτήτων. 

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι, 13.200 περίπου Τούρκοι ήρθαν στον Λίβανο τον 13ο αι κατά την 

περίοδο των Μαµελούκων, εγκαταστάθηκαν στο βόρειο τµήµα στην κοιλάδα Μπεκά και είναι 

γνωστοί ως Τουρκµένοι. Στη συνέχεια στα τέλη του 19ου αιώνα κατά την περίοδο του Σουλτάνου 

Αµπντούλ Χαµίτ ΙΙ περίπου 9.000 Τουρκοκρητικοί µετανάστευσαν στον Λίβανο από την Κρήτη λόγω 

προβληµάτων που αντιµετώπιζαν στο νησί ως Τούρκοι. Τέλος, µια οµάδα Τούρκων µετανάστευσε 

εκεί από το Μάρντιν το 1940 για οικονοµικούς λόγους και εγκαταστάθηκαν στη Βηρυτό (Özdemir, 

Temizyürek, İltar 2015, 137). 

Ωστόσο οι Τουρκµένοι και οι Τουρκοκρητικοί που εγκαταστάθηκαν στον Λίβανο αρχικά δεν 

επηρεάστηκαν από την αραβική γλώσσα αλλά χρησιµοποιούσαν τις δικές τους γλώσσες στις 

περιορισµένες περιοχές όπου διέµεναν. Αυτές οι διάλεκτοι που οµιλούνται στα σύνορα του Λιβάνου 

συνυπάρχουν και προστατεύονται ως πολιτιστική κληρονοµιά από την Ουνέσκο, σύµφωνα µε τα 

κριτήρια των υπό εξαφάνιση γλωσσών. Με την πάροδο του χρόνου ένα µεγάλο µέρος τουρκικού 

πληθυσµού (Τουρκµένοι, Τουρκοκρητικοί) που ζει στο Λίβανο άρχισε να χρησιµοποιεί τα αραβικά 

επηρεαζόµενο από τη γλωσσική πολιτική της χώρας αφού δεν µπορούσε να χρησιµοποιεί άλλη 

γλώσσα στις καθηµερινές του επικοινωνιακές ανάγκες. Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι παλαιότερα 

τα τουρκικά απαγορεύονταν να διδάσκονται στις µικρές περιοχές όπου ζούσαν. Οι νεότεροι/ες 

οµιλητές/τριες της τουρκικής γλώσσας είναι µεσήλικες σε κάποιες περιοχές του Λιβάνου καθώς 

επίσης οι συνοµιλίες τους είναι αποσπασµατικές αν όχι σπάνιες (Παπαγεωργίου 2017, 57-58). Στις 

µέρες µας την ύπαρξη της τουρκικής γλώσσας και του τουρκικού πολιτισµού κρατούν εν µέρει 

ζωντανή οι αξιέπαινοι αγώνες των Τουρκµένων. 

Έτσι, στον Λίβανο, πλέον, το ένα τέταρτο του πληθυσµού είναι τουρκικής καταγωγής (Τουρκµένοι, 

Τουρκοκρητικοί, Τούρκοι µετανάστες) και η ύπαρξή τους δεν είναι ιδιαίτερα γνωστή στην παγκόσµια 

κοινότητα καθώς δεν δηλώνονται ως Τούρκοι αλλά ως Λιβανέζοι σουνίτες. Διότι, κατά το πέρασµα 

της ιστορίας παρατηρείται ότι οι τουρκικοί πληθυσµοί δεν ήταν µια κλειστή κοινωνία αλλά 

προσαρµοζόταν στον τρόπο ζωής και στις συνήθειες των γηγενών καθώς ήθελαν να αφοµοιώνονται. 

Όµως, παράλληλα προσπαθούσαν να µην ξεχάσουν τη γλώσσα και τον πολιτισµό τους, µε αποτέλεσµα 

να µιλάνε µόνο στο οικογενειακό περιβάλλον τους τουρκικά ή να προσπαθούν να βρουν µαθήµατα 
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διδασκαλίας τουρκικών για να διατηρήσουν τη γλώσσα τους. Για τους Τούρκους δεύτερης γενιάς η 

εκµάθηση και διατήρηση της γλώσσας τους αποτελεί µείζον ζήτηµα διότι στα σχολεία που φοιτούσαν 

µάθαιναν µόνο τα Αραβικά. Επιπλέον, οι Τούρκοι τρίτης γενιάς νιώθουν πιο κοντά τους τον πολιτισµό 

και τη γλώσσα της χώρας που γεννήθηκαν και ζούνε µε αποτέλεσµα να µην ενδιαφέρονται να µάθουν 

οργανωµένα και συστηµατικά τη πρώτη τους γλώσσα (Özdemir, Temizyürek, İltar 2015, 132-133). 

Η Τουρκία θεωρεί τον Λίβανο ως µέρος της δικής της σφαίρας επιρροής βασιζόµενη στους 

οθωµανικούς δεσµούς και στην ύπαρξη τουρκικών πληθυσµών (Τουρκµένοι, Τουρκοκρητικοί). Τις 

τελευταίες δύο δεκαετίες, ως µέρος του δόγµατος του «στρατηγικού βάθους139», η Τουρκία έχει 

επενδύσει µαζικά στον Λίβανο, σε πολιτικό, οικονοµικό, εκπαιδευτικό και πολιτιστικό επίπεδο στα 

πλαίσια πρωτοκόλων αρκετών συµφωνιών. Προσπαθεί να ανταγωνιστεί την επιρροή της Γαλλίας στον 

Λίβανο και να καταστεί η νέα περιφερειακή δύναµη της περιοχής η οποία θέλει να προστατεύσει τον 

Λίβανο και ταυτόχρονα να διασφαλίσει τα συµφέροντα της σε αυτήν τη χώρα. Κύρια επιδίωξη της 

Τουρκίας είναι να µετατρέψει τον Λίβανο σε αξιόπιστο ενεργειακό της εταίρο καθώς και να µπορεί 

να έχει πρόσβαση στο λιµάνι του αποσκοπώντας σε µια πιο έντονη παρουσία στην Ανατολική 

Μεσόγειο. Έτσι, η Τουρκία µέσω της ήπιας ισχύος και πιο συγκεκριµένα της πολιτιστικής 

διπλωµατίας, προσπαθεί να ασκήσει επιρροή στον Λίβανο επιδιώκοντας να γίνει «προστάτης» της 

σουνιτικής κοινότητας της χώρας (Σαµαλής 2022, 31-32) και αυξάνοντας το ενδιαφέρον για εκµάθηση 

της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, όπως θα δούµε παρακάτω. 

 

4.5.1 Γλωσσική πολιτική και διδακτική της τουρκικής γλώσσας στον Λίβανο 

Η γλωσσική πολιτική της κυβέρνησης του Λιβάνου προβάλει τα αραβικά και τα γαλλικά140  ως 

γλώσσες µε κύρος. Η τουρκική γλώσσα και λογοτεχνία παρόλο που κατέχουν µία σηµαντική θέση 

                                                
139  Το δόγµα Davutoglu για το Στρατηγικό Βάθος θεωρείται ως µια άσκηση ήπιας ισχύος, µια µορφή δηµόσιας 
διπλωµατίας, η οποία προσπαθεί να ενισχύσει το προφίλ της χώρας, το διεθνές κύρος και τη διεθνή επιρροή της. Η κύρια 
στρατηγική της Τουρκίας κατευθύνεται προς την ανάδειξη της χώρας ως ήπια δύναµη [soft power] σε περιφερειακό αλλά 
και σε διεθνές επίπεδο (Πασµατζόγλου 2016, 41). 
140 Οι αλληλεπιδράσεις της µακρόχρονης σχέσης µεταξύ της Γαλλίας µε τον Λίβανο κρατάει ζωντανή τη Γαλλική γλώσσα 
στο Λίβανο, παρά την αύξηση της παρουσίας της αγγλικής στον οικονοµικό τοµέα, λόγω της ανάγκης της διεθνούς 
ορολογίας των συναλλαγών αλλά και των επιστηµών. Σχεδόν οι µισοί µαθητές του Λιβάνου έχουν υποχρεωτική τη γαλλική 
γλώσσα στα σχολεία τους, ενώ είναι χαρακτηριστικό το γεγονός ότι σαράντα ιδρύµατα πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης και 
έξι δευτεροβάθµιας λειτουργούν πλήρως µε γαλλικό πρόγραµµα σπουδών. Ο κορυφαίος προορισµός για την ολοκλήρωση 
της εκπαίδευσης των Λιβανέζων µαθητών/τριών, είναι η Γαλλία στην οποία ήδη φοιτούν περίπου 5.000 φοιτητές/τριες. 
Τέλος, το Γαλλικό Ινστιτούτο, µε εννέα συνολικά παραρτήµατα, διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο για τη διάδοσης της 
γαλλικής γλώσσας και του πολιτισµού της στο Λίβανο (Κατσούλης 2022, 33). 
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στην ιστορία του Λιβάνου, δεν διδάσκονται στη µέση εκπαίδευση παρά µόνο η σύγχρονη τουρκική 

ως ξένη γλώσσα σε ιδιωτικούς κυρίως φορείς και σε κάποια πανεπιστήµια (Aydemir 2013, 171). 

Πιο συγκεκριµένα, στον Λίβανο υπάρχει ένα δηµόσιο πανεπιστήµιο, το Πανεπιστήµιο του Λιβάνου 

(Lübnan Üniversitesi) όπου διαθέτει ένα τριετές τµήµα Τουρκολογίας το οποίο λειτούργησε για πρώτη 

φορά το 2017 και το 2020 αποφοίτησαν 13 άτοµα141. Στα πλαίσια του προγράµµατος Τουρκολογίας 

(βλ. κεφ. 3.2.3) πραγµατοποιείται η διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας µε την υποστήριξη της 

Τουρκίας, µέσω κυρίως του ΥΕΕ που παρέχει καθηγητικό προσωπικό και εκπαιδευτικό υλικό.  

Επιπροσθέτως, στο Αµερικανικό Πανεπιστήµιο Βηρυτού142 , στο τµήµα Αραβικών και Συγγενών 

Aνατολικών Γλωσσών143, στο πρόγραµµα σπουδών υπάρχουν υποχρεωτικά µαθήµατα τουρκικής 

γλώσσας. Στο ιδιωτικό πανεπιστήµιο Beirut Arab University144 που βρίσκεται στη Βηρυτό υπάρχει 

ένα κέντρο ξένων γλωσσών όπου πραγµατοποιούνται επιλεγόµενα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας 4 

ώρες την εβδοµάδα µέσα στο διάστηµα ενός ακαδηµαϊκού έτους. 

Ακόµα τo Πανεπιστήµιο της Τρίπολης145 διαθέτει ένα νεοσύστατο τµήµα Αφροασιατικών σπουδών 

το οποίο χωρίζεται σε δύο κλάδους στις Αφρικανικές γλώσσες και στις Ασιατικές γλώσσες. Όσοι/ες 

σπουδαστές/τριες ακολουθήσουν τον κλάδο των Ασιατικών γλωσσών θα έχουν τη δυνατότητα στο 

µέλλον να παρακολουθήσουν και µαθήµατα τουρκικής γλώσσας. Μέχρι τα τέλη του 2023 είχαν 

αποφοιτήσει από το τµήµα 48 άτοµα. 

Κάθε χρόνο στον Λίβανο πραγµατοποιείται έκθεση146 παρουσίασης τουρκικών πανεπιστηµίων µε 

σκοπό την προσέλκυση σπουδαστών/τριών για φοίτηση κυρίως µέσω υποτροφιών στην Τουρκία 

(Kürtüncü 2021, 95). Αξίζει να σηµειωθεί ότι στον Λίβανο δεν υπάρχει το πρόγραµµα «η επιλογή µου 

τα τουρκικά» στα σχολεία (βλ. κεφ. 3.2.6), αλλά υπάρχει το Πρόγραµµα Τουρκολογίας στα 

προαναφερόµενα πανεπιστήµια (βλ. κεφ. 3.2.3) (Şahin 2022, 60, 67).  

To 2012 άνοιξε παράρτηµα το Ινστιτούτο Yunus Emre στη Βηρυτό 147 . Σε αυτό το παράρτηµα 

εργάζονται τρεις εκπαιδευτικοί και ένας διοικητικός υπάλληλος. Μέχρι το 2015 είχαν διδαχθεί την 

τουρκική γλώσσα περίπου 1.000 άτοµα. Επιπλέον σε αυτό το παράρτηµα διοργανώνονται διάφορες 

                                                
141 https://www.yee.org.tr/en/news/department-turkology-lebanese-university-celebrates-its-first-graduates 
142 https://www.aub.edu.lb  
143 https://www.aub.edu.lb/fas/arabic/Pages/default.aspx 
144 https://www.bau.edu.lb/Center/Language-center 
145 https://uot.edu.ly/lan/afr/?lang=en 
146 https://www.aa.com.tr/tr/dunya/lubnanda-ogrenci-bulusmasi-ve-turk-universiteleri-fuari-duzenlendi/14138 
147 https://beyrut.yee.org.tr/tr 
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πολιτιστικές εκδηλώσεις όπως διαλέξεις, εκθέσεις, ηµέρα τουρκικής κουζίνας, εβδοµάδα τουρκικού 

κινηµατογράφου και εθνικές γιορτές. Το 2016 υπογράφηκε πρωτόκολλο άµεσης συνεργασίας µεταξύ 

του ΥΕΕ της Βηρυτού και του πανεπιστηµίου του Λιβάνου [Lübnan Üniversitesi] σύµφωνα µε το 

οποίο δηλώθηκε επίσηµα το ΥΕΕ ως συνεργάτης του πανεπιστηµίου και δόθηκαν υποτροφίες για 

δωρεάν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας σε σπουδαστές/τριες που αντιµετώπιζαν δυσκολίες στην 

εκµάθηση της (Işıdan 2015, 10-18).  

Αυτό είχε ως αποτέλεσµα, την αύξηση από το 2012 και εξής των σπουδαστών/τριών που ήθελαν να 

µάθουν την τουρκική γλώσσα στο παράρτηµα του ΥΕΕ στη Βηρυτό. Η πλειοψηφία των 

σπουδαστών/τριών αποτελείται από Λιβανέζους Άραβες. Γενικότερα, τα µαθήµατα 

πραγµατοποιούνται µε µειωµένα δίδακτρα εκτός κάποιων υποτροφιών. Παρόλο που υπάρχει µεγάλη 

έκπτωση για τους Τούρκους σπουδαστές/τριες, αρκετοί/ες δεν µπορούν να τα παρακολουθήσουν λόγω 

της κακής τους οικονοµικής κατάστασης. Το 2012 το τουρκικό υπουργείο παιδείας στα πλαίσια του 

προγράµµατος Τουρκολογίας (βλ. κεφ. 3.2.3) έστειλε στον Λίβανο έναν καθηγητή τουρκικών ο οποίος 

µετέβη από την τουρκική πρεσβεία στο Πανεπιστήµιο της Τρίπολης για να παραδίδει µαθήµατα 

τουρκικών σε φοιτητές/τριες που ήθελαν να µάθουν τα τουρκικά. Όµως, το 2013 η Τρίπολη που 

συνορεύει µε την Συρία επηρεάστηκε από τις συγκρούσεις σε εκείνη την περιοχή και εξαιτίας αυτού 

ο καθηγητής που βρισκόταν εκεί αποµακρύνθηκε για λόγους ασφαλείας (Özdemir, Temizyürek, İltar 

2015, 142). 

Στη συνέχεια, το ακαδηµαϊκό έτος 2017-2018 το Ινστιτούτο Yunus Emre άνοιξε ένα µικρό παράρτηµα 

στην Τρίπολη το οποίο όµως λειτούργησε µόνο µια χρονιά148. Κατόπιν, επικοινωνίας µε τα κεντρικά 

του ΥΕΕ στην Άγκυρα πληροφορηθήκαµε ότι το παράρτηµα στην Τρίπολη λειτούργησε µόνο το 

ακαδηµαϊκό έτος 2018-2019 µε 45 σπουδαστές/τριες και δεν συνέχισε τη φυσική λειτουργία του µετά 

το 2019 λόγω της πανδηµίας αλλά τα µαθήµατα συνεχίστηκαν διαδικτυακά και στη συνέχεια 

καλύφθηκαν οι ανάγκες διδασκαλίας από το παράρτηµα του ΥΕΕ στη Βηρυτό. 

Στο σηµείο αυτό, θα πρέπει να αναφερθεί ότι στον Λίβανο δεν έχουν διεξαχθεί επαρκείς 

γλωσσολογικές έρευνες σχετικά µε την τουρκική γλώσσα. Παρόλα αυτά, σύµφωνα µε µια 

γλωσσολογική έρευνα που διεξήχθη σε 25 καθηγητές/τριες που διδάσκουν την τουρκική ως ξένη 

γλώσσα στον Λίβανο, προέκυψαν τα εξής συµπεράσµατα (Çolakoğlu & Karakuş 2021, 448, 459-460): 

                                                
148 https://www.yenisafak.com/dunya/lubnanda-ikinci-yunus-emre-enstitusu-acildi-2809854  
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1. Η συγκολλητική δοµή της τουρκικής γλώσσας προσελκύει το ενδιαφέρον των 

σπουδαστών/τριών. 

2. Αρκετοί/ές σπουδαστές/τριες αντιµετωπίζουν δυσκολία στον εντοπισµό της ριζικής 

λέξης και στον διαχωρισµό των καταλήξεων. 

3. Αρκετοί/ές σπουδαστές/τριες αντιµετωπίζουν µεγάλη δυσκολία στην παραγωγή 

γραπτού και προφορικού λόγου. 

4. Αρκετοί/ές διδάσκοντες/ουσες δεν είναι εξειδικευµένοι/ες στη διδασκαλία της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας µε αποτέλεσµα να µην µπορούν να διδάξουν µε σωστές 

µεθόδους. 

5. Αρκετοί/ές διδάσκοντες/ουσες αντιµετωπίζουν προβλήµατα στην ευχέρεια οµιλίας της 

τουρκικής γλώσσας καθώς και στη διδασκαλία της γραµµατικής. 

6. Ορισµένοι/ες διδάσκοντες/ουσες βρίσκουν ανεπαρκή τα εγχειρίδια διδασκαλίας της 

τουρκικής γλώσσας καθώς και τα βοηθητικά εγχειρίδια των καθηγητών/τριών. 

7.  Ορισµένοι/ες διδάσκοντες/ουσες θεωρούν ακατάλληλες τις αίθουσες όπου διδάσκουν 

λόγω έλλειψης υλικοτεχνικού εξοπλισµού όπως υπολογιστή, διαδραστικού πίνακα, 

ηχείων, σύνδεσης διαδικτύου κ.λπ. 

8. Ορισµένοι/ες διδάσκοντες/ουσες που έχουν τα αραβικά ως πρώτη γλώσσα, 

αντιµετωπίζουν προβλήµατα λόγω διαφορετικής δοµής τουρκικής-αραβικής γλώσσας. 

Τέλος, αξίζει να σηµειωθεί ότι από την εν λόγω έρευνα αναδείχθηκαν αρκετές χρήσιµες προτάσεις 

που θα µπορούσαν να εφαρµοστούν στη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας στον Λίβανο 

καθώς και σε οποιοδήποτε άλλο µέρος (Çolakoğlu & Karakuş 2021, 461-462): 

1) Λόγω του ότι δεν υπάρχει δυνατότητα χρήσης της τουρκικής στην καθηµερινότητα στον 

Λίβανο, θα µπορούσαν να δηµιουργηθούν σύλλογοι ατόµων τα οποία µαθαίνουν την 

τουρκική, ώστε να συναντιούνται, να µιλάνε µεταξύ τους τουρκικά και να πραγµατοποιούν ή 

να παρακολουθούν διάφορες εκδηλώσεις σχετικά µε την Τουρκία και την τουρκική γλώσσα. 

2) Κατά τη διάρκεια του µαθήµατος πρέπει να πραγµατοποιούνται αρκετές οπτικοακουστικές 

δραστηριότητες για να προσελκύεται το ενδιαφέρον των σπουδαστών/τριών και να 

καλλιεργείται ο προφορικός τους λόγος ο οποίος υστερεί. 
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3) Κατά τη διάρκεια του µαθήµατος πρέπει να δίνεται έµφαση εξίσου στην καλλιέργεια των 

τεσσάρων δεξιοτήτων. 

4) Πρέπει να αποφεύγεται η παρεµβολή της πρώτης (αραβικά) κατά την εκµάθηση της ξένης 

γλώσσας (τουρκικά). 

5) Θα ήταν ωφέλιµο κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας να χρησιµοποιείται υλικό που να περιέχει 

τα πολιτιστικά στοιχεία της χώρας (Λίβανος) όπου διδάσκεται η ξένη γλώσσα (τουρκικά). 

6) Πρέπει να παρέχεται από τους διδάσκοντες/ουσες ενισχυτικό υλικό σύµφωνα µε τις ατοµικές 

ανάγκες του/της κάθε µαθητή/τριας. 

7) Πρέπει να υπάρχει υποστηρικτικό, συµβουλευτικό υλικό για τους/τις διδάσκοντες/ουσες µε 

σκοπό να διευκολύνεται το έργο τους και να καθορίζονται τα σηµεία εστιασµού τους. 

8) Πρέπει να δηµιουργηθούν στα πανεπιστήµια του Λιβάνου µεταπτυχιακά προγράµµατα ή 

σεµινάρια εξειδικευµένα για τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. 

9) Πρέπει να εξασφαλιστούν χορηγίες από διάφορα ιδρύµατα και οργανισµούς (π.χ. ΤİΚΑ, ΥΕΕ) 

για τη δηµιουργία σύγχρονων αιθουσών οι οποίες θα διευκολύνουν το έργο των 

εκπαιδευτικών µε σκοπό την αποτελεσµατικότερη διδασκαλία. 

Οι ερευνητές καταλήγουν (Çolakoğlu & Karakuş 2021, 463) ότι κάθε χρόνο γίνονται αξιόλογες 

προσπάθειες για αποτελεσµατικότερη διδασκαλία, αντιµετώπιση προβληµάτων και προσέλκυση νέων 

σπουδαστών/τριών που επιθυµούν να µάθουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα στον Λίβανο. 

 

4.6 Αριθµητικά δεδοµένα σχετικά µε τη φοίτηση στο ΥΕΕ στις χώρες µελέτης 

Από τα παραπάνω µπορούµε να συµπεράνουµε ότι η Τουρκία έχει εκµεταλλευτεί στο έπακρο τη 

γεωπολιτική της θέση, τους δεσµούς από την περίοδο οθωµανικής κυριαρχίας και την ήπια ισχύ της, 

ώστε να δηµιουργήσει ευνοϊκές συνθήκες για την εκµάθηση της γλώσσας της στις προαναφερθείσες 

χώρες (Αίγυπτο, Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Λίβανο). Η αυξανόµενη ζήτηση της τουρκικής 

γλώσσας έχει µετατρέψει την τουρκική σε ανταγωνιστική και υπολογίσιµη γλώσσα, κυρίως σε 

περιφερειακό επίπεδο αλλά και παγκόσµιο. Ειδικότερα, στην περιοχή της ΝΑ Μεσογείου η τουρκική 

γλώσσα έχει αρχίσει να χρησιµοποιείται σε εµπορικές κυρίως συναλλαγές, καθώς επίσης η Τουρκία 

παρουσιάζεται σαν µια υπολογίσιµη οικονοµική δύναµη στην εν λόγω περιοχή.  
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Σε όλες τις υπό µελέτη χώρες παρατηρήθηκαν φιλικές και υποστηρικτικές σχέσεις µε την Τουρκία, 

γεγονός που δηµιουργεί πρόσφορο έδαφος για την προώθηση της τουρκικής γλώσσας. Η ίδρυση 

παραρτηµάτων του ΥΕΕ στις χώρες αυτές ενισχύει τη διάδοση και την αύξηση της χρήσης της 

γλώσσας της, καθώς σε ετήσια βάση αυξάνεται ο αριθµός των ατόµων που ξεκινούν ή συνεχίζουν να 

παρακολουθούν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας στα παραρτήµατα του ΥΕΕ. Πιο συγκεκριµένα, στα 

γραφήµατα που ακολουθούν µπορούµε να παρατηρήσουµε τον αυξανόµενο αριθµό των ατόµων που 

παρακολούθησαν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας στα παραρτήµατα του ΥΕΕ σε Αίγυπτο, Αλβανία, 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη και Λίβανο από το 2016 έως το 2021149. 

 

Γράφ. 1: Συνολικός αριθµός εκπαιδευοµένων ανά παράρτηµα και έτος. 

 

 

Γράφ. 2: Συνολικός αριθµός εκπαιδευοµένων ανά χώρα και έτος. 

                                                
149 Τα δεδοµένα δόθηκαν κατόπιν επικοινωνίας µε τα κεντρικά του ΥΕΕ στην Άγκυρα. 
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Γράφ. 3: Συνολικός αριθµός εκπαιδευοµένων στις χώρες ανά έτος. 

Με βάση τους παραπάνω πίνακες, παρατηρούµε ότι οι περισσότεροι/ες εκπαιδευόµενοι/ες που 

φοίτησαν στο ΥΕΕ συνολικά το 2016-2021, σε απόλυτους αριθµούς, βρίσκονται στο παράρτηµα του 

ΥΕΕ στην Αίγυπτο (Κάιρο) και ακολουθούν η Αλβανία (Τίρανα, Σκόδρα), η Βοσνία-Ερζεγοβίνη 

(Σεράγεβο, Φότσα, Μόσταρ) και τέλος ο Λίβανος (Βηρυτός). Το 2019 παρατηρήθηκε µια συνολική 

µείωση του αριθµού των εκπαιδευοµένων, η οποία οφείλεται στο ξέσπασµα της πανδηµίας covid-19, 

κατά τη διάρκεια της οποίας τα παραρτήµατα παρέµειναν κλειστά για µεγάλο διάστηµα και τα 

µαθήµατα πραγµατοποιούνταν µόνο µέσω της Εκπαιδευτικής Πύλης του ΥΕΕ. Το 2020 διαπιστώνεται 

µια µικρή αύξηση των σπουδαστών/τριών λόγω της επαναλειτουργίας των παραρτηµάτων κάποιους 

µήνες, ενώ το 2021 παρατηρείται σηµαντική αύξηση, λόγω της κανονικότητας που επανήλθε µετά την 

πανδηµία covid-19 κι ενός ανανεωµένου ενδιαφέροντος για την εκµάθηση της τουρκικής.  

Στο παρακάτω γράφηµα (γράφ. 4) αποτυπώνονται οι µεταβολές στους αριθµούς των εκπαιδευοµένων 

που παρατηρήθηκαν τη διετία 2020-2021 όπου πραγµατοποιήθηκε η κυρίως έρευνα µας: 

 

 

Γράφ. 4: Αριθµητική µεταβολή εκπαιδευοµένων 2020-2021 
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Πιο αναλυτικά, το 2020 η Αίγυπτος φαίνεται να παρουσιάζει την πιο µεγάλη αύξηση του αριθµού των 

εκπαιδευοµένων, και ακολουθούν Αλβανία και Βοσνία-Ερζεγοβίνη, ενώ µείωση των 

σπουδαστών/τριών εµφανίζεται στο παράρτηµα του ΥΕΕ στον Λίβανο. Αντιθέτως, το 2021 βλέπουµε 

µια εντυπωσιακή αύξηση (επταπλάσια σε σχέση µε το 2020) του αριθµού των ατόµων στον Λίβανο. 

Αυξητική είναι επίσης η τάση στην Αίγυπτο (τριπλάσια σε σχέση µε το 2020) και (διπλασιάστηκε σε 

σχέση µε το 2020) στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη× µείωση του αριθµού των εκπαιδευόµενων παρατηρείται 

στην Αλβανία.  

Καταλήγοντας, παρατηρούµε γενικότερα ότι ο αριθµός των εκπαιδευοµένων παρουσιάζει µια γενικά 

ανοδική πορεία στις υπό µελέτη χώρες. Το γεγονός αυτό οφείλεται σε πολλούς παράγοντς (όπως 

αναζήτηση νέων προσόντων/αγορά εργασίας, µετάβαση στην Τουρκία λόγω 

σπουδών/εργασίας/ταξιδιού, αρέσκειας του τουρκικού πολιτισµού, οµοιότητες µεταξύ της πρώτης 

γλώσσας και της τουρκικής γλώσσας κ.λπ.), που θα διερευνηθούν εκτενώς στο 5ο κεφάλαιο, που 

αποτελεί την κυρίως έρευνα.  
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Β΄ Μέρος  
 
 

ΠΕΜΠΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

ΕΡΕΥΝΑ ΚΙΝΗΤΡΩΝ ΚΑΙ ΣΤΑΣΕΩΝ ΤΩΝ ΔΙΔΑΣΚΟΜΕΝΩΝ ΤΗΝ 

ΤΟΥΡΚΙΚΗ ΣΤΟ ΥΕΕ 

  

5.1 Σχεδιασµός της έρευνας 

 Η έρευνα διαδραµατίζει καθοριστικό ρόλο και έχει κεφαλαιώδη σηµασία για κάθε επιστήµη και 

επιστηµονικό κλάδο, εφόσον από αυτήν εξαρτάται η πρόοδος στον εκάστοτε επιστηµονικό χώρο. Το 

ίδιο ισχύει συνεπώς για τη γλωσσική πολιτική και τη διδακτική µιας ξένης γλώσσας. Καθώς έχει 

αναγνωριστεί η αναγκαιότητα προώθησης της έρευνας, καταβάλλεται προσπάθεια για την 

καλλιέργεια της, ώστε να προκύψει η παραγωγή νέων δεδοµένων (Χατζηδήµου & Σταµοβλάσης 2014, 

47). Οµοίως, στην παρούσα έρευνα έγινε προσπάθεια για παραγωγή νέων δεδοµένων τα οποία θα 

διαµορφώσουν νέες διαπιστώσεις και συµπεράσµατα. 

Το κυρίως ζητούµενο της παρούσας διδακτορικής έρευνας είναι να διερευνηθούν τα χαρακτηριστικά, 

τα κίνητρα των ατόµων που µαθαίνουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα στα παραρτήµατα του 

Ινστιτούτου Yunus Emre και η στάση τους απέναντι στην τουρκική γλώσσα, την Τουρκία ως χώρα 

και το ΥΕΕ, σε τέσσερις συγκεκριµένες χώρες της ΝΑ Μεσογείου: Αίγυπτος, Αλβανία, Βοσνία-

Ερζεγοβίνη, Λίβανος. Η διερεύνηση έγινε µέσω των απαντήσεων έδωσαν άτοµα που µάθαιναν την 

τουρκική ως ξένη γλώσσα σε δύο ερωτηµατολόγια που διακινήθηκαν στα εν λόγω παραρτήµατα το 

2018-2019 και το 2020-2021. 

  

5.1.1 Ερευνητικοί στόχοι 

Οι επιµέρους στόχοι της έρευνας που πραγµατοποιήθηκε στο πλαίσιο της παρούσας διατριβής 

µπορούν να διατυπωθούν ως εξής: Δεδοµένης της λειτουργίας του ΥΕΕ ως δρώντος ΓΠΓΠ και 

πολιτιστικής διπλωµατίας, ποια είναι τα δηµογραφικά και λοιπά χαρακτηριστικά των ατόµων που 

επιχειρούν να µάθουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα στα υπό µελέτη παραρτήµατα του ΥΕΕ, ποιοι 

λόγοι τους ωθούν να το κάνουν, πώς βλέπουν την τουρκική γλώσσα και την Τουρκία ως χώρα, γιατί 
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επιλέγουν το ΥΕΕ, ποιες είναι γενικότερα οι προσδοκίες τους από τη εκµάθηση της τουρκικής. 

Ενδιαφέρει επίσης η διερεύνηση της πιθανής συσχέτισης δηµογραφικών και κοινωνικών παραγόντων 

(φύλο, ηλικία, επαγγελµατική κατάσταση, χώρα καταγωγής, επίπεδο γλωσσοµάθειας, διάρκειας 

φοίτησης, παράρτηµα φοίτησης) σε πτυχές της εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας.  

 

5.1.2 Μεθοδολογία της έρευνας 

Σχετικά µε τη µεθοδολογική προσέγγιση της παρούσας έρευνας, υιοθετήθηκε τελικά –για λόγους που 

θα εξηγήσουµε ευθύς αµέσως– η χρήση δοµηµένου ερωτηµατολογίου, µέσω του οποίου προέκυψαν 

ποσοτικά δεδοµένα. Ο/η ερευνητής/τρια που ακολουθεί την ποσοτική προσέγγιση συγκεντρώνει µε 

αµερόληπτο τρόπο δεδοµένα που δηλώνονται αριθµητικά, τα οποία υφίστανται στατιστική 

επεξεργασία. Βασικός σκοπός είναι να εξαχθούν κατά το δυνατόν γενικεύσιµα και αντικειµενικά 

συµπεράσµατα (Χατζηδήµου & Σταµοβλάσης 2014, 52-53). 

Σε γενικές γραµµές, τα βήµατα που ακολουθούνται σε µια ποσοτική έρευνα περιλαµβάνουν 

(Χατζηδήµου & Σταµοβλάσης 2014, 60-61):  

1) Διατύπωση ερευνητικών υποθέσεων οι οποίες καθοδηγούν τη διαδικασία συλλογής 

δεδοµένων και λειτουργούν ως έναυσµα για την έρευνα προς επιβεβαίωση ή διάψευση των 

υποθέσεων. 

2) Επαγωγικό και παραγωγικό τρόπο έρευνα, δηλαδή περιγραφή και εξήγηση του 

ερευνητικού προβλήµατος. Αριθµητικά δεδοµένα, τα οποία υφίστανται στατιστική 

επεξεργασία. 

3) Καθορισµό τους δείγµατος της έρευνας. Συλλογή δεδοµένων µε προκαθορισµένα και 

κατάλληλα κατασκευασµένα ερευνητικά εργαλεία από µεγάλο αριθµό υποκειµένων. Το 

ερευνητικό εργαλείο παραµένει σταθερό κατά την υλοποίηση της έρευνας, εποµένως 

απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή στην κατασκευή του. 

4) Στατιστική ανάλυση των δεδοµένων, περιγραφή τάσεων, συγκρίσεις και ανάδειξη σχέσεων 

µεταξύ µεταβλητών, επανέλεγχος των υποθέσεων.  
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4) Συµπεράσµατα/πορίσµατα τα οποία είναι κατά το δυνατόν γενικεύσιµα στον πληθυσµό της 

έρευνας. Αυστηρά κριτήρια ελέγχου της εγκυρότητας και της αξιοπιστίας, η έννοια των 

οποίων είναι σαφώς προσδιορισµένη. 

Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι στον αρχικό σχεδιασµό της έρευνας, είχαµε εξετάσει το ενδεχόµενο 

πραγµατοποίησης επιτόπιων επισκέψεων για τη διενέργεια συνεντεύξεων µε σπουδαστές/τριες των 

παραρτηµάτων του ΥΕΕ ή/και ποσοτικής έρευνας µε ερωτηµατολόγιο σε απευθείας επικοινωνία µε 

τα παραρτήµατα. Ωστόσο, αφενός το ξέσπασµα της πανδηµίας covid-19 που κατέστησε 

απαγορευτικές τις µετακινήσεις, αφετέρου η πολιτική του ΥΕΕ σε θέµατα των παραρτηµάτων, µας 

οδήγησε να αναθεωρήσουµε τη µεθοδολογία. Ως προς το τελευταίο, ήδη από την πρώτη µας επαφή 

µε το παράρτηµα του ΥΕΕ στα Τίρανα, κατέστη σαφές ότι για οποιαδήποτε έρευνα αναφορικά µε τη 

διδασκαλία της τουρκικής σε παράρτηµα του ΥΕΕ χρειάζεται να γίνει επικοινωνία µε τις κεντρικές 

υπηρεσίες του ιδρύµατος.  

Η εµπλοκή του ίδιου του ΥΕΕ στην έρευνα, µέσω της έγκρισης διακίνησης των ερωτηµατολογίων 

από τις κεντρικές υπηρεσίες του ΥΕΕ στην Άγκυρα, επηρέασε αποφασιστικά διάφορες παραµέτρους 

του εγχειρήµατος. Πιο αναλυτικά, το 2018 κατατέθηκε η αίτηση διεξαγωγής έρευνας µε 

ερωτηµατολόγιο, συνοδευόµενη από το βιογραφικό της ερευνήτριας, το σχέδιο της έρευνας και την 

αρχική µορφή του ερωτηµατολογίου. Ύστερα από συνεχή επικοινωνία µε τους εκπροσώπους του 

ΥΕΕ, δόθηκε η έγκριση διανοµής του ερωτηµατολογίου· ζητήθηκαν, ωστόσο, ορισµένες αλλαγές. 

Καταρχάς, η πρώτη µορφή του ερωτηµατολογίου (2018-2019) περιείχε 20 ερωτήσεις. Έγινε σύσταση 

από το ΥΕΕ να αφαιρεθούν δύο ερωτήσεις, καθώς σύµφωνα µε τους αρµοδίους, αποτελούσαν 

δεδοµένα του ΥΕΕ που δεν ήθελαν να αναφερθούν. Ζητήθηκε επίσης να µειωθούν οι ερωτήσεις του 

ερωτηµατολογίου στις 15, για να µην είναι µακροσκελές.  

Οι δύο ερωτήσεις του αρχικού ερωτηµατολογίου που δεν εγκρίθηκαν από το ΥΕΕ είναι οι ακόλουθες: 

Ø Πώς σας φαίνονται τα µαθήµατα στο Ινστιτούτο Yunus Emre; 

1) Πολύ ενδιαφέροντα 

2) Ικανοποιητικά 

3) Ανεπαρκή 

4) Βαρετά 

Ø  Ποιο είναι το πιο σηµαντικό πρόβληµα που αντιµετωπίσατε σχετικά µε τα µαθήµατα 

τουρκικής γλώσσας στο Ινστιτούτο Yunus Emre; 
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1) Οι καθηγητές/τριες δεν διδάσκουν πολύ καλά 

2) Έλλειψη εκπαιδευτικού υλικού 

3) Η δυσκολία της γλώσσας 

4) Τα µαθήµατα δεν είναι διαδραστικά 

5) Τα µαθήµατα δεν είναι ενδιαφέροντα 

6) Τα βιβλία δεν είναι τόσο καλά 

7) Τα εβδοµαδιαία µαθήµατα δεν επαρκούν 

Προκειµένου να µειωθούν οι ερωτήσεις στις 15, οι τρεις ερωτήσεις του αρχικού ερωτηµατολογίου 

που αφαιρέθηκαν είναι οι εξής:  

Ø  Τι σας δυσκόλεψε στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας; 

1. Η γραµµατική 

2. Η σύνταξη 

3. Η οµιλία 

4. Η γραφή 

5. Το λεξιλόγιο 

Ø Έχετε περιέργεια και διάθεση να αναζητήσετε περαιτέρω ζητήµατα που σας 
προβληµάτισαν σε σχέση µε όσα µαθαίνετε; 

1.  Όχι 

2.  Ναι 

Ø  Κάνετε εύκολα συσχετισµούς της γλώσσας που µαθαίνετε µε άλλες γλώσσες που 

γνωρίζετε ή µε την µητρική σας γλώσσα; 

1.  Όχι 

2.  Ναι 

Σε ό,τι αφορά τη γλώσσα στην οποία ήταν συνταγµένο το ερωτηµατολόγιο, οι κεντρικές υπηρεσίες 

του ΥΕΕ υπέδειξαν αποκλειστικά την τουρκική (και όχι την πρώτη γλώσσα των εκπαιδευοµένων). Το 

γεγονός αυτό είχε ως άµεση συνέπεια να αποκλειστούν από τα άτοµα που εν δυνάµει µπορούσαν να 
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συµµετάσχουν στην έρευνα, οι σπουδαστές/τριες σε αρχικό επίπεδο τουρκοµάθειας (Α1), χωρίς να 

αποκλείεται να αντιµετώπισαν δυσκολίες στη συµπλήρωση του ερωτηµατολογίου σπουδαστές/τριες 

επιπέδου Α2 ή ακριβώς λόγω αυτού του λόγου να απέφυγαν να το συµπληρώσουν. 

Μετά την πραγµατοποίηση των παραπάνω αλλαγών, και την έγκρισή του, το ερωτηµατολόγιο 

διαµοιράστηκε ηλεκτρονικά από το ΥΕΕ στα επιλεγµένα παραρτήµατα (βλ. 5.1.3), όπως ζήτησε ο 

φορέας προκειµένου να µπορέσει να πραγµατοποιηθεί η έρευνα. Το ερωτηµατολόγιο ήταν ανώνυµο 

και είχε τη µορφή Google Forms150, προσφέροντας έτσι τη δυνατότητα να απαντηθεί µέσω έξυπνων 

συσκευών (φορητών υπολογιστών, tablet και smartphones). Επιπλέον, εξασφαλίστηκε ότι ο/η κάθε 

συµµετέχων/ουσα µπορεί να απαντήσει µόνο µία φορά το ερωτηµατολόγιο, µέσω της ηλεκτρονικής 

ρύθµισης του προγράµµατος Google Forms. Κατά τη συµπλήρωση του ερωτηµατολογίου, δεν υπήρχε 

καµία παρέµβαση της ερευνήτριας. Με τον τρόπο αυτό, το εργαλείο της έρευνας συµπληρώθηκε µε 

τυχαίο τρόπο, χωρίς να µπορεί να υπάρξει σε σχεδιαστικό επίπεδο οποιαδήποτε διαστρωµάτωση του 

δείγµατος. 

Το εν λόγω ερωτηµατολόγιο (2018-2019) διανεµήθηκε ηλεκτρονικά (µέσω της µορφής Google 

Forms) από τα κεντρικά του ΥΕΕ στις τέσσερις υπό µελέτη χώρες. Σε αυτό το ερωτηµατολόγιο 

δόθηκαν 178 απαντήσεις, οι περισσότερες από τις οποίες προέρχονταν από τα παραρτήµατα της 

Αλβανίας. Ωστόσο, διαπιστώθηκε σφάλµα απαντήσεων στην ερώτηση (A8) σχετικά µε τη χώρα 

προέλευσης του/της ερωτώµενου/ης, διότι απαντήθηκε µόνο από 80 άτοµα, µε αποτέλεσµα να µην 

µπορούµε να έχουµε ξεκάθαρη εικόνα για την χώρα προέλευσης των ερωτώµενων, καθώς επίσης δεν 

φαίνονταν τα παραρτήµατα από τα οποία προέρχονταν οι απαντήσεις.  

Για τον λόγο αυτό, έγιναν κάποιες απαραίτητες αλλαγές στο πρώτο µέρος του ερωτηµατολογίου (βλ. 

5.1.4.2) και για το νέο ερωτηµατολόγιο 2020-2021 ακολουθήθηκε η ίδια ακριβώς διαδικασία έγκρισης 

από τους αρµόδιους του ΥΕΕ στην Άγκυρα. Η διακίνησή του ξεκίνησε τον Νοέµβριο του 2020 και 

ολοκληρώθηκε τον Μάρτιο του 2021. Συνολικά συµπληρώθηκε από 318 άτοµα, µε αντιπροσωπευτική 

αν και ανισοβαρή συµµετοχή από όλες τις χώρες (50% Αίγυπτος, 20,8% Βοσνία-Ερζεγοβίνη, 19,5% 

Αλβανία, 9,7% Λίβανος).  

                                                
150 Το Google Forms είναι µία δωρεάν υπηρεσία που προσφέρει η Google, η οποία εξειδικεύεται στη δηµιουργία έγκυρων 
ερωτηµατολογίων για τη διεξαγωγή έρευνας. Θα µπορούσαµε να πούµε πως είναι αρκετά διαδεδοµένο και αξιόπιστο στο 
είδος του. Αποτελεί ένα προσιτό περιβάλλον, µε εύκολη χρήση για τον/την χρήστη/στρια. Επιπροσθέτως, υπάρχει µεγάλη 
ποικιλία στη διαµόρφωσή του και όλες οι απαντήσεις παρουσιάζονται σε διάφορες µορφές διαγραµµάτων (βλ. σχετικά 
https://www.google.com/forms/about/) 
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5.1.3 Επιλογή χωρών ως µελετών περίπτωσης  

Στην παρούσα έρευνα, από το σύνολο των χωρών στις οποίες λειτουργούν παραρτήµατα του ΥΕΕ, 

χρειάστηκε να γίνει επιλογή περιορισµένου αριθµού χωρών που να λειτουργήσουν ως µελέτες 

περίπτωσης. Ως κοινή συνισταµένη της επιλογής των χωρών µελέτης τέθηκε η ύπαρξη παραρτήµατος 

του ΥΕΕ καθώς και η λειτουργία πανεπιστηµιακού Τµήµατος Τουρκολογίας, συνθήκες αµφότερες 

ευνοϊκές για τη διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας ως ξένης. Επιλέγησαν τρεις χώρες (δύο 

βαλκανικές και µία χώρα της ΝΑ Μεσογείου) µε µακρόχρονη ιστορική σχέση µε την Τουρκία –η 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η Αλβανία και η Αίγυπτος– και µία ακόµη µεσογειακή χώρα –ο Λίβανος– µε 

σαφώς µικρότερη ιστορική σχέση µε την Τουρκία, προκειµένου να µπορέσει να διαγνωστεί 

οποιαδήποτε διαφοροποίηση ως προς τα κίνητρα και τη στάση των σπουδαστών/τριών απέναντι στην 

τουρκική γλώσσα και την εκµάθησή της ως ξένης. 

Θεωρήσαµε ότι η έρευνα έπρεπε να ξεκινήσει από τα Βαλκάνια, και συγκεκριµένα από τη Βοσνία-

Ερζεγοβίνη (βλ. κεφ. 4.4.1), όπου υπάρχουν πανεπιστηµιακά Τµήµατα Τουρκολογίας, ώστε να 

συµπεριληφθεί το πρώτο παράρτηµα του ΥΕΕ, που ιδρύθηκε το 2009 στη και αποτέλεσε την απαρχή 

δραστηριοποίησης του ΥΕΕ. Η έντονη δραστηριοποίηση του ΥΕΕ στην Αλβανία, όπου ιδρύθηκε το 

δεύτερο παράρτηµα του το 2010, η ύπαρξη πανεπιστηµιακών Τµηµάτων Τουρκολογίας καθώς και η 

δραστηριοποίηση τουρκικών εταιρειών και οι εξαιρετικά φιλικές σχέσεις µεταξύ Τουρκίας-Αλβανίας 

(βλ. κεφ. 4.3) υπήρξαν οι βασικοί λόγοι που οδήγησαν στην επιλογή της Αλβανίας ως δεύτερη χώρα 

µελέτης. 

Αντίστοιχα, η Αίγυπτος επιλέχθηκε λόγω του µεγάλου αριθµού ατόµων που µαθαίνουν τα τουρκικά 

ως ξένη γλώσσα, καθώς και της λειτουργίας αρκετών πανεπιστηµιακών Τµηµάτων Τουρκικών 

Σπουδών (βλ. κεφ. 4.2.1). Τέλος, ως τέταρτη χώρα συµπεριλήφθηκε ο Λίβανος, που αν και δεν 

παρουσιάζει τόσο µακρόχρονη ιστορική σχέση µε την Τουρκία, έχει από παλιά παρουσία Τούρκων 

(Τουρκµένοι, Τουρκοκρητικοί) (βλ. κεφ. 4.5), διαθέτει πανεπιστηµιακά τµήµατα Τουρκολογίας (βλ. 

κεφ. 4.5.1) και παρουσιάζει αυξανόµενο ενδιαφέρον για εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. 

 

5.1.4 Εργαλείο έρευνας 

Όπως έχει ήδη αναφερθεί, το ερευνητικό εργαλείο που επιλέχθηκε για τη συλλογή των δεδοµένων 

είναι το ερωτηµατολόγιο. Πρωταρχικός στόχος ήταν να σχεδιαστεί ένα ερωτηµατολόγιο από το οποίο 

θα προκύψουν όσο το δυνατόν πιο αντιπροσωπευτικές απαντήσεις. Για αυτόν ακριβώς τον λόγο όλες 
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οι ερωτήσεις σχεδιάστηκαν µε µεγάλη προσοχή. Όσον αφορά τη µορφή του ερωτηµατολογίου 

επιλέχθηκε ο τύπος του ερωτηµατολογίου µε κλειστές ερωτήσεις. Οι ερωτήσεις κλειστού τύπου έχουν 

προκαθορισµένες απαντήσεις, ως αποτέλεσµα αυτού είναι ευκολότερες στην απάντηση, την 

επεξεργασία και γενικότερα στην κωδικοποίηση, καθώς οι απαντήσεις που προκύπτουν δεν είναι 

διφορούµενες ή αµφιταλαντευόµενες (Cohen, Manion & Morrison 2007, 322-328). Επίσης, οι 

κλειστές ερωτήσεις βοηθούν στο «φιλτράρισµα» των ερωτώµενων µε βάση ορισµένες απαντήσεις κι 

έτσι κερδίζεται πολύτιµος χρόνος, ιδιαίτερα όταν πρόκειται για ερωτήσεις που περιλαµβάνουν πολλά 

υποερωτήµατα (Φίλιας 2001, 156). Επιπροσθέτως, επιλέχθηκαν να χρησιµοποιηθούν µόνο ερωτήσεις 

κλειστού τύπου, καθώς έτσι θα ήταν εφικτό να µελετηθούν οι συχνότητες απαντήσεων που 

επιδέχονται στατιστικούς χειρισµούς ανάλυσης αλλά και θα υπήρχε η δυνατότητα σύγκρισης µεταξύ 

των οµάδων.  

Οι ερωτήσεις είναι της µορφής πολλαπλής επιλογής, όπου υπάρχει επιλογή δύο ή περισσότερων 

απαντήσεων. Επειδή, σε κάποιες ερωτήσεις οι εναλλακτικές απαντήσεις που παρέχονται δεν µπορεί 

να είναι εξαντλητικές και να περιλαµβάνουν όλες τις πιθανές επιλογές, υπήρξε η επιλογή «άλλο», 

χωρίς περαιτέρω διευκρίνιση ή δυνατότητα συµπλήρωσης από πλευράς του/της ερωτώµενου/ης. 

Επιπλέον, υπήρχαν διευκρινιστικές συνοδευτικές ερωτήσεις, έτσι ώστε να µην γίνει η συµπλήρωση 

του ερωτηµατολογίου µε τρόπο διεκπεραιωτικό, επιπόλαιο ή τυχαίο. 

Σε ό,τι αφορά τις ερωτήσεις, ήταν σύντοµες και ξεκάθαρες, χαρακτηριστικό που καθιστά το 

ερωτηµατολόγιο περισσότερο ελκυστικό και λιγότερο χρονοβόρο, χωρίς όµως να υπονοµεύει την 

επαρκεί διερεύνηση του ζητήµατος. Ιδιαίτερη έµφαση δόθηκε στη σαφήνεια της διατύπωσης, ώστε να 

συλλεγούν απαντήσεις που να ανταποκρίνονται στο περιεχόµενο της ερώτησης και να καταγράφουν 

πραγµατικές καταστάσεις που εξυπηρετούν τον σκοπό της έρευνας. Από άποψη µορφής, οι ερωτήσεις 

ήταν αριθµηµένες, διαδοχικές και ευδιάκριτες. 

Εν κατακλείδι, δόθηκε ιδιαίτερη προσοχή ώστε να διασφαλιστεί ότι το ερωτηµατολόγιο θα διαθέτει, 

όπως απαιτείται (Μαρκάτη 2018, 162): σαφήνεια (για να µην υπάρχει κίνδυνος παρανόησης από την 

πλευρά των ερωτώµενων), πληρότητα (ώστε να καλύπτει το υπό έρευνα ζήτηµα), ξεκάθαρες οδηγίες 

και σαφή τρόπο συµπλήρωσής του. Σε κάθε περίπτωση στόχος του ερωτηµατολογίου ήταν να δοθεί η 

δυνατότητα στα άτοµα να το απαντήσουν υποκειµενικά και αβίαστα, και να αντληθούν όλες οι 

επιθυµητές πληροφορίες σε όσο το δυνατόν λιγότερο χρόνο από τη µεριά των ερωτώµενων.  
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5.1.4.1 Δοµή ερωτηµατολογίου-Ερωτήµατα (2018-2019)  

Το πιλοτικό ερωτηµατολόγιο του 2018-2019 αποτελείται από δύο µέρη. Στο πρώτο µέρος υπάρχουν 

8 ερωτήσεις, η κάθε µία εκ των οποίων προσβλέπει στη διερεύνηση των ατοµικών στοιχείων των 

συµµετεχόντων/ουσών σε συνάρτηση µε τη µελέτη της έρευνας. Σκοπός της παρούσας ενότητας ήταν 

να καταγραφεί το προφίλ των συµµετεχόντων για να γίνει καλύτερη ερµηνεία των απαντήσεων τους 

και ενδεχόµενες συσχετίσεις. Πιο αναλυτικά, οι πρώτες οκτώ ερωτήσεις (Α1-8) σχετίζονται µε τη 

διακρίβωση των ανώνυµων στοιχείων ταυτότητας των ατόµων που µαθαίνουν τουρκικά ως ξένη 

γλώσσα στα παραρτήµατα του ΥΕΕ, στις τέσσερις χώρες µελέτης: φύλο, ηλικία, εκπαίδευση, πρώτη 

γλώσσα, εργασιακή κατάσταση, επίπεδο γλωσσοµάθειας της τουρκικής γλώσσας, διάρκεια 

εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας, χώρα φοίτησης. Οι παραπάνω πληροφορίες αποτελούν 

ανεξάρτητες µεταβλητές που µπορούν να συσχετιστούν µε τις απαντήσεις των ερωτώµενων. 

Το δεύτερο, κυρίως, µέρος του ερωτηµατολογίου περιλαµβάνει 15 ερωτήσεις που αναφέρονται σε 

θέµατα της κυρίως έρευνας. Αναλυτικότερα οι ερωτήσεις του ερωτηµατολογίου είναι οι ακόλουθες151: 

Β1. Σύµφωνα µε την άποψή σας, πώς είναι η Τουρκία ως χώρα; 

Β2. Θα θέλατε να ζήσετε στην Τουρκία;  

Β3. Γιατί επιλέξατε να µάθετε την τουρκική γλώσσα; 

Β4. Γιατί επιλέξατε το ΥΕΕ; 

Β5. Στην πόλη σας υπάρχουν άλλα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας; 

Β6. Στην πόλη σας, στην καθηµερινότητά σας χρησιµοποιείτε την τουρκική γλώσσα; 

Β7. Για ποιο λόγο σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; 

Β8. Σκέφτεστε να συνεχίσετε τα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας; Εάν ναι, µέχρι ποιο επίπεδο; 

Β9. Προτού µάθετε την τουρκική γλώσσα γνωρίζατε κοινές λέξεις µεταξύ της τουρκικής και της 

µητρικής σας γλώσσας; 

Β10. Στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σας βοήθησαν οι κοινές λέξεις µεταξύ της τουρκικής 

και της µητρικής σας γλώσσας; 

                                                
151 Για την πλήρη µορφή των ερωτηµατολογίων, βλ. Παράρτηµα σελ. 373-379 
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 Β11. Χρησιµοποιείτε την τουρκική γλώσσα στην καθηµερινή σας ζωή; Εάν ναι, πού; 

 Β12. Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε την τουρκική γλώσσα; 

 Β13. Γνωρίζετε ή µαθαίνετε κάποια άλλη γλώσσα; 

 Β14. Ποιοι είναι οι κύριοι λόγοι που επιλέξατε συγκεκριµένα να µάθετε την τουρκική ως ξένη 
γλώσσα; 

 Β15. Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; Εάν ναι, σε ποια χώρα; 

  

5.1.4.2 Δοµή ερωτηµατολογίου-Ερωτήµατα (2020-2021)  

Καθώς κατά τη συµπλήρωση του ερωτηµατολογίου του 2018-2019 διαπιστώθηκε ότι µεγάλος αριθµός 

των συµµετεχόντων/ουσών δεν είχε συµπληρώσει τη χώρα όπου παρακολουθούσε µαθήµατα 

τουρκικής (Α8), αποφασίστηκε το 2020-2021 να γίνει µια µικρή αναθεώρηση του ερωτηµατολογίου 

και να διακινηθεί µε τον ίδιο τρόπο.  

Η δοµή του ερωτηµατολογίου 2020-2021 είναι η ίδια µε την δοµή του πιλοτικού ερωτηµατολογίου 

2018-2019, δηλαδή αποτελείται από δύο µέρη όπως προαναφέρθηκε. Όσον αφορά το πρώτο µέρος, η 

βασική διαφορά των ερωτηµατολογίων 2018-2019 και 2020-2021 είναι ότι στο ερωτηµατολόγιο 2020-

2021 επιλέχθηκε ως πρώτη ερώτηση (Α1: Σε ποια χώρα µαθαίνετε τουρκικά;) και προστέθηκε µια 

ερώτηση152 (Α9: Σε ποιο παράρτηµα του ΥΕΕ µαθαίνετε τουρκικά;), ώστε να µπορέσουµε να έχουµε 

σαφή εικόνα της προέλευσης του κάθε συµµετέχοντα/ουσας.  

Στο δεύτερο µέρος δεν προστέθηκαν άλλες ερωτήσεις, καθώς οι ερωτήσεις του ερωτηµατολογίου 

2018-2019 κάλυπταν τα ζητούµενα της έρευνας. Οπότε, παρέµειναν οι ίδιες ερωτήσεις, µε την 

προσθήκη µόνο κάποιων επιπλέον επιλογών στις απαντήσεις. Αναλυτικότερα, στην πρώτη ερώτηση 

που αφορούσε την γνώµη τους για την Τουρκία, προστέθηκε µια επιπλέον επιλογή απάντησης (B1.7: 

χώρα µε ενδιαφέροντα πολιτισµό). Στην τρίτη ερώτηση, που αναφέρεται στους λόγους εκµάθησης 

τουρκικών, προστέθηκαν δύο επιπλέον επιλογές απαντήσεων (B3.7: Θέλω να σπουδάσω σε 

πανεπιστήµιο στην Τουρκία, και B3.8: θέλω να ταξιδέψω στην Τουρκία). Στην έβδοµη ερώτηση που 

αφορούσε τους λόγους που τους αρέσει η τουρκική γλώσσα, προστέθηκε µια επιπλέον επιλογή 

απάντησης (B7.6: ο τουρκικός πολιτισµός). Στην όγδοη ερώτηση, που αναφέρεται στη συνέχεια 

                                                
152 Όπως προαναφέρθηκε αυτή η ερώτηση στο ερωτηµατολόγιο 2018 ήταν 8η (Α8) και δεν απαντήθηκε από όλους (µόνο 
80 απαντήσεις). 
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εκµάθησης τουρκικών µέχρι ποιο επίπεδο γλωσσοµάθειας, προστέθηκε µια επιπλέον επιλογή 

απάντησης ( B8.1: Β1). Στην ενδέκατη ερώτηση, που αναφέρεται στην χρήση της τουρκικής γλώσσας 

στην καθηµερινότητα, προστέθηκαν τρεις επιπλέον επιλογές απαντήσεων (B11.6: στο πανεπιστήµιο, 

B11.7: στα ψώνια, B11.3: στην επικοινωνία µε φίλους). Τέλος, στη δέκατη τέταρτη ερώτηση στους 

κύριους λόγους εκµάθησης τουρκικών, προστέθηκαν τρεις επιπλέον επιλογές απαντήσεων (B14.6: 

θέλω να σπουδάσω στην Τουρκία, B14.7: θέλω να επικοινωνώ µε τούρκους φίλους, B14.8: θέλω να 

εργαστώ στην Τουρκία). 

 

5.2 Ανάλυση δεδοµένων 

5.2.1 Συλλογή και µέθοδος ανάλυσης δεδοµένων  

Τα δεδοµένα συνελέγησαν µέσω των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-2021) από 

σπουδαστές/τριες στα ακόλουθα παραρτήµατα του ΥΕΕ: 

1) Κάιρο (Αίγυπτος) 

2) Τίρανα, Σκόδρα (Αλβανία) 

3) Μόσταρ, Σεράγεβο, Φότσα (Βοσνία-Ερζεγοβίνη) 

4) Βηρυτός (Λίβανος) 

Για να γίνει έλεγχος υποθέσεων, συσχέτιση των παραγόντων και εκτενής επεξεργασία, τα δεδοµένα 

συγκεντρώθηκαν και κωδικοποιήθηκαν προκειµένου να γίνει στατιστική επεξεργασία µέσω του 

προγράµµατος στατιστικής επεξεργασίας SPSS (Statistical Package for Social Sciences), έκδοση 24.0. 

Επιπρόσθετα, χρησιµοποιήθηκε το δοµηµένο ηλεκτρονικό αρχείο δεδοµένων Microsoft office 

EXCEL 2013. Ο σκοπός της επεξεργασίας ήταν να διερευνηθούν, όπως έχει, ήδη, τονιστεί, τα κίνητρα 

που υπαγορεύουν την επιλογή εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας στα παραρτήµατα του 

ΥΕΕ, καθώς και να γίνουν συσχετισµοί σε σχέση µε την τουρκική γλώσσα, την Τουρκία, το ΥΕΕ και 

των παραγόντων (ηλικία, φύλο, εκπαίδευση, µητρική γλώσσα, επίπεδο γλωσσοµάθειας, διάρκεια 

διδασκαλίας) που εµπλέκονται στην εν λόγω µαθησιακή διαδικασία στα παραρτήµατα του ΥΕΕ. Για 

τη στατιστική επεξεργασία των δεδοµένων της πιλοτικής έρευνας, έγινε χρήση του στατιστικού 

πακέτου για τις κοινωνικές επιστήµες (SPSS, version 24.0 153 ). Η στατιστική επεξεργασία των 

                                                
153 IBM Corp. Released 2016. IBM SPSS Statistics for Windows, Version 24.0. Armonk, NY: IBM Corp. 
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δεδοµένων επικεντρώνεται κυρίως στην ανάλυση συχνοτήτων και µεταβλητών, κινείται δηλαδή στο 

πλαίσιο της Περιγραφικής Στατιστικής, του κλάδου της Στατιστικής που ασχολείται µε την οργάνωση, 

συγκέντρωση και περιγραφή ενός συνόλου παρατηρήσεων µε σκοπό την εξαγωγή συµπερασµάτων 

για τη λήψη ορθών αποφάσεων, όπου αναλύονται συχνότητες και συσχετίζονται µεταβλητές 

(Κουγιουρούκη 2003, 89). 

Στην παρούσα ανάλυση εξετάστηκαν όλες οι µεταβλητές ως προς τα περιγραφικά τους στοιχεία, τόσο 

οι ποιοτικές όσο και οι ποσοτικές µεταβλητές. Κατασκευάστηκαν ραβδογράµµατα για τις ποιοτικές 

µεταβλητές και στις ποσοτικές µεταβλητές αναλύθηκαν όλα τα µέτρα θέσης (µέση τιµή, διάµεσος) 

και διασποράς (διασπορά, διακύµανση, εύρος). Αναφορικά µε τον έλεγχο της κανονικότητας των 

ποσοτικών µεταβλητών χρησιµοποιήθηκε το στατιστικό τεστ Shapiro-Wilk µε στάθµη 

σηµαντικότητας α=0,05. Στις ποσοτικές µεταβλητές όπου υπήρξε έλλειψη κανονικότητας 

χρησιµοποιήθηκαν τα µη παραµετρικά τεστ όπως Mann Whitney καθώς και Kruskal Wallis. Για τον 

έλεγχο των συσχετίσεων ανάµεσα στις ποιοτικές µεταβλητές χρησιµοποιήθηκε το Χ τετράγωνο τεστ 

καθώς και το Cochrane Qτεστ, όπου κρίθηκε απαραίτητο. Επίσης χρησιµοποιήσαµε την 

διαφοροποιούσα ανάλυση [discriminant analysis] η οποία µας επιτρέπει να εξετάσουµε πόσο καλά 

είναι δυνατόν να ξεχωρίσουµε δύο ή περισσότερες οµάδες ατόµων (µεταβλητών) βασιζόµενη σε 

µεταβλητές που έχουµε επιλέξει. Να σηµειώσουµε ότι η µετρική που επιλέχθηκε για την ανάλυση των 

αποστάσεων είναι η Ευκλείδεια. Η στάθµη σηµαντικότητας ορίστηκε α=0,05 και κατά συνέπεια 

έχουµε 95% διαστήµατα εµπιστοσύνης (Κουγιουρούκη 2003, 89-91).  

Με τον τρόπο αυτό, πρώτα παρουσιάζονται τα ευρήµατα που προέκυψαν από την ανάλυση 

συχνοτήτων κάθε µεταβλητής, αναφορικά µε τα ατοµικά στοιχεία των ατόµων του δείγµατος της 

έρευνας, στη συνέχεια θα ακολουθήσει η ανάλυση συχνοτήτων των απαντήσεων σε σχέση µε τα 

υπόλοιπα αντικείµενα της έρευνας. Τέλος, θα παρουσιάσουµε τα πορίσµατα που προέκυψαν από τις 

κατανοµές συσχετίσεων µεταξύ των ατοµικών χαρακτηριστικών των ατόµων του δείγµατος και των 

απαντήσεών τους στις «εξαρτηµένες» µεταβλητές του ερωτηµατολογίου της παρούσας έρευνας. Η 

περιγραφή και παρουσίαση των δεδοµένων γίνεται αριθµητικώς σε πίνακες και διαγράµµατα, ώστε 

να παρουσιαστεί µια πληρέστερη γενική εικόνα, να γίνουν εµφανείς σηµαντικές διαφορές και 

οµοιότητες, καθώς και να διαπιστωθούν τυχόν σχέσεις που υπάρχουν µεταξύ των µεταβλητών. 
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Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί το γεγονός ότι, η εγκυρότητα του µεθοδολογικού εργαλείου είναι 

υψηλής σηµασίας για την άρτια διεξαγωγή της έρευνας καθώς και για την ορθή εξαγωγή των 

συµπερασµάτων της. Η εγκυρότητα εξετάζεται σε σχέση µε το είδος του χρησιµοποιούµενου 

εργαλείου αλλά και µε το περιεχόµενό του. Τα ζητήµατα της εγκυρότητας και της αξιοπιστίας του 

ερωτηµατολογίου, είναι µείζονος σηµασίας και θα πρέπει πάντα να γίνονται οι απαιτούµενοι έλεγχοι. 

Η εγκυρότητα του ερωτηµατολογίου εξαρτάται από την ύπαρξη πολλών παραγόντων όπως είναι η 

αντικειµενικότητα, η διακριτικότητα και η πρακτικότητα (Κασσωτάκης 2003, 49-50).  

 

5.2.2 Το δείγµα της έρευνας 

Ο πληθυσµός της παρούσας έρευνας αποτελείται από άτοµα τα οποία µαθαίνουν την τουρκική ως 

ξένη γλώσσα στα παραρτήµατα του ΥΕΕ στις τέσσερις υπό µελέτη χώρες. Το συνολικό µέγεθος των 

δειγµάτων των δύο ερωτηµατολογίων ανέρχεται στα 496 άτοµα, αριθµός αρκετά ικανοποιητικός, που 

επιτρέπει την εξαγωγή κατά το δυνατόν γενικεύσιµων και αντικειµενικών συµπερασµάτων. Όπως έχει 

ήδη αναφερθεί, το ερωτηµατολόγιο 2018-2019 συµπληρώθηκε από 178 άτοµα, ενώ το 

ερωτηµατολόγιο 2020-2021 από 318. Στη συνέχεια θα παρουσιάσουµε τα δηµογραφικά στοιχεία του 

πληθυσµού των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-2021). 

Ερωτηµατολόγιο 2018-2019 (178 άτοµα): 

•  Φύλο: Το 76,4% είναι γυναίκες , το 23,6% άνδρες. 

• Ηλικία: Το 80,3% 18-30, το 12,9% 31-40, το 6,7% 40+. 

•  Εκπαίδευση: Το 78,7% Πανεπιστήµιο, το 18% Λύκειο, το 3,4% Τεχνολογική σχολή. 

• Μητρική γλώσσα: Το 64% Αλβανικά, το 6,7% Αραβικά, το 11,8% Βοσνιακά, το 7,9% 

Σερβικά, το 8,4% άλλη γλώσσα. 

• Επαγγελµατική κατάσταση: Το 53,9% φοιτητές, το 34,5% εργαζόµενοι, το 10,1% 

άνεργοι, 0,6% συνταξιούχοι. 

• Επίπεδο γλωσσοµάθειας: Το 40,4% Β1.1, το 16,9% Β1.2, το 16,3% Β2.1, το 26,4% 

Β2.2. 

•  Διάρκεια µάθησης: Το 48,9% 12+ µήνες , το 27% 6-12 µήνες, το 24,1% 0-6 µήνες. 
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• Παραρτήµατα χωρών154: 0% Αίγυπτος, 92,5% Αλβανία, 1,2% Βοσνία-Ερζεγοβίνη, 1,2 

% Λίβανος. 

Ερωτηµατολόγιο 2020-2021 (318 άτοµα): 

• Χώρα προέλευσης: Το 50% Αίγυπτος, το 20,8% Βοσνία-Ερζεγοβίνη, το 19,5% 

Αλβανία και το 9,7% Λίβανος. 

• Φύλλο: Το 87,7% είναι γυναίκες, το 12,3% άνδρες. 

• Ηλικία: Το 84,6% 18-30, το 7,5% 31-40, το 7,9% 40+. 

• Εκπαίδευση: Το 80,2% Πανεπιστήµιο, το 18,6% Λύκειο, το 1,3% Τεχνολογική σχολή. 

• Μητρική γλώσσα: Το 19,5% Αλβανικά, το 59,7% Αραβικά, το 20,4% Βοσνιακά, το 

0,3% άλλη γλώσσα. 

• Επαγγελµατική κατάσταση: Το 52,8% φοιτητές, το 25,5% εργαζόµενοι, το 20,8% 

άνεργοι, 0,9% συνταξιούχοι. 

• Επίπεδο γλωσσοµάθειας: Το 27,4% Β1.1, το 17,3% Β1.2, το 7,9% Β2.1, το 12,6% 

Β2.2, 9,4% Α2.1, 17,6% Α2.2, 7,9% C1.1155. 

• Διάρκεια µάθησης: Το 32,1% 24+µήνες156, το 27,4% 12+ µήνες, το 19,5% 6-12 µήνες, 

το 21,1% 0-6 µήνες. 

• Παραρτήµατα χωρών: 50% Αίγυπτος (Κάιρο), 19,5% Αλβανία (11,6% Τίρανα, 7,9% 

Σκόδρα), 20,8% Βοσνία-Ερζεγοβίνη (15,1% Σεράγεβο, 2,8% Μόσταρ, 2,8% Φότσα, 

9,7% Λίβανος (Βηρυτός). 

 

 

 

                                                
154Σφάλµα απαντήσεων στην συγκεκριµένη ερώτηση (Α8) διότι δόθηκαν µόνο 80 απαντήσεις από τις οποίες ήταν: 74 
Αλβανία, 1 Βοσνία-Ερζεγοβίνη, 1 Λίβανος και καµία Αίγυπτος. Ήταν η µοναδική απάντηση η οποία απαντήθηκε µόνο 
από 80 άτοµα. Πιθανόν εκ παραδροµής δεν απαντήθηκε από τους υπόλοιπους οπότε δεν θα ληφθεί υπόψη στα δεδοµένα. 
155 Αυτά τα επίπεδα (Α2.1, Α2.2, C1.1) δεν υπήρχαν στο ερωτηµατολόγιο 2018. 
156 Αυτή η επιλογή (24+µήνες) δεν υπήρχε στο ερωτηµατολόγιο 2018. 
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5.2.2.1 Κατανοµή του δείγµατος ανά χώρα µελέτης 

 Στο ερωτηµατολόγιο 2018-2019, δόθηκαν 178 απαντήσεις όπως φαίνεται στον πίνακα 10 που 

ακολουθεί, το µεγαλύτερο δείγµα 157  προέρχεται από την Αλβανία, καθώς αποτελεί το 64% του 

δείγµατός µας, ακολουθεί η Βοσνία-Ερζεγοβίνη µε 22,7 %, µετά η Αίγυπτος και ο Λίβανος µε 6,7%158.  

ΧΩΡΑ Απόλυτη 
Συχνότητα 

Ν 

Σχετική 
Συχνότητα 

% 

ΑΛΒΑΝΙΑ 114 64 

ΒΟΣΝΙΑ- 

ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ 

37 22.7 

ΑΙΓΥΠΤΟΣ 
ΛΙΒΑΝΟΣ 

12 6.7 

Πίν. 3: Κατανοµή του δείγµατος ανά χώρα (ερωτηµατολόγιο 2018-2019). 

Στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021159, δόθηκαν 318 απαντήσεις, όπως φαίνεται στον πίνακα 12 που 

ακολουθεί: το µεγαλύτερο δείγµα προέρχεται από την Αίγυπτο, καθώς αποτελεί το 50% του δείγµατός 

µας, ακολουθεί η Βοσνία-Ερζεγοβίνη µε 20,8%, στη συνέχεια η Αλβανία µε 19,5% και τέλος ο 

Λίβανος µε 9,7%.  

 

                                                
157 Τα δεδοµένα προήλθαν από την Α4 ερώτηση που αναφέρονται στη µητρική γλώσσα, οπότε µε βάση τη µητρική 
γλώσσα συµπεράναµε για την χώρα προέλευσης διότι στο ερωτηµατολόγιο 2018-2019 δεν υπήρχε ερώτηση για χώρα 
προέλευσης. Μόνο ένα 8,4% δεν έχει αναφέρει τις συγκεκριµένες µητρικές γλώσσες (αλβανικά, αραβικά, βοσνιακά, 
σερβικά) οπότε δεν γνωρίζουµε τη χώρα προέλευσης. Η ερώτηση για χώρα προέλευσης προστέθηκε στο ερωτηµατολόγιο 
το 2020-2021. 
158  Θεωρούµε µητρική γλώσσα τα αραβικά και για τις δύο χώρες (Αίγυπτος, Λίβανος) οπότε δεν µπορούµε να τις 
διαχωρίσουµε, το ποσοστό των απαντήσεων ήταν ιδιαίτερα µικρό, στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021 υπάρχει ξεκάθαρη 
εικόνα. 
159 Υπάρχει αντιπροσωπευτικό δείγµα από όλες τις χώρες µελέτης. 
 

 



 197 

ΧΩΡΑ Απόλυτη Συχνότητα 

Ν 

Σχετική Συχνότητα % 

ΑΙΓΥΠΤΟΣ 159 50 

ΑΛΒΑΝΙΑ 62 19.5 

ΒΟΣΝΙΑ- 

ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ 

66 20.8 

ΛΙΒΑΝΟΣ 31 9.7 

Πίν. 4: Κατανοµή του δείγµατος ανά χώρα (ερωτηµατολόγιο 2020-2021) 

 

5.2.3 Ανάλυση δεδοµένων α΄ µέρους πιλοτικού ερωτηµατολογίου 2018-2019  

Ως προς το φύλο, το µεγαλύτερο ποσοστό των συµµετεχόντων/ουσών είναι γυναίκες, γεγονός που 

πιθανόν σχετίζεται µε το αυξηµένο ενδιαφέρον των γυναικών για νέες ευκαιρίες που προσφέρονται 

στον χώρο της εκπαίδευσης ενηλίκων, τόσο για απόκτηση επαγγελµατικών εφοδίων, όσο και για 

δηµιουργική αξιοποίηση του ελεύθερου χρόνου τους (γράφ. 5).  

 

Γράφ. 5: Φύλο  

Η ηλικιακή οµάδα που εκπροσωπείται µε τα µεγαλύτερα ποσοστά είναι αυτή µεταξύ «18-30». Οι 

συγκεκριµένες ηλικίες αφορούν άτοµα στο ξεκίνηµα της επαγγελµατικής τους σταδιοδροµίας, που 

πιθανότατα δεν έχουν οργανώσει την επαγγελµατική και οικογενειακή τους ζωή και, εποµένως, έχουν 

τη δυνατότητα να συµµετέχουν ευκολότερα σε µαθησιακές δράσεις. Στη συνέχεια, µε ένα µικρό 
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ποσοστό ακολουθεί η δεύτερη ηλικιακή οµάδα «31-40». Αυτή η οµάδα βρίσκεται στη δεύτερη θέση 

µε ποσοστό λίγο πάνω από το 10%, επειδή σε εκείνη την περίοδο το άτοµο επικεντρώνει την προσοχή 

του στην επαγγελµατική του καταξίωση και στη δηµιουργία οικογένειας οπότε δύσκολα συµµετέχει 

σε µαθήµατα. Τέλος, στην τρίτη θέση µε ένα χαµηλό ποσοστό είναι οι «άνω των 40», που σηµαίνει 

ότι οι ηλικίες αυτές έχουν πιθανότατα οργανώσει ή ολοκληρώσει την επαγγελµατική και οικογενειακή 

τους ζωή και, εποµένως, δεν έχουν κάποιο κίνητρο συµµετοχής σε µαθησιακές δράσεις (γράφ. 6). 

 

Γράφ. 6: Ηλικία 

Αναφορικά µε το µορφωτικό επίπεδο, η πανεπιστηµιακή µόρφωση εµφανίζεται σε υψηλότερα 

ποσοστά γεγονός που σχετίζεται µε την αναζήτηση εφοδίων για µια καλύτερη επαγγελµατική εξέλιξη 

και ακολουθεί η λυκειακή µόρφωση µε ένα µικρό ποσοστό και τέλος η τεχνολογική µε ένα ελάχιστο 

ποσοστό (γράφ. 7). 

 

Γράφ. 7: Εκπαίδευση 

Ακολούθως, τα δεδοµένα σχετικά µε την πρώτη γλώσσα που αποτυπώνονται στο παρακάτω γράφηµα, 

φανερώνουν ότι, το µεγαλύτερο ποσοστό έχει πρώτη γλώσσα τα Αλβανικά και ακολουθούν µε 

µικρότερα ποσοστά τα Βοσνιακά, τα Σερβικά, τα Αραβικά και κάποια άλλη γλώσσα. Τα ποσοστά 

αυτά ήταν αναµενόµενα µε βάση τη σύνθεση του δείγµατος, όπως προέλυψε µετά τη συµπλήρωση 

των ερωτηµατολογίων (γράφ. 8). 

4.Πρώτη Γλώσσα 

 

 Γράφ. 8: Πρώτη γλώσσα 
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Ως προς την επαγγελµατική κατάσταση, η µεγάλη σε ποσοστό παρουσία είναι η οµάδα των 

φοιτητών/τριων, γεγονός που αντανακλάται και στο µορφωτικό επίπεδο που αναφέραµε 

προηγουµένως, καθώς οι φοιτητικές οµάδες είναι αυτές που συµµετέχουν περισσότερο σε µαθησιακές 

διαδικασίες (σεµινάρια, ξένες γλώσσες, µεταπτυχιακά, διδακτορικά κ.λπ.). Συγκεκριµένα, τα υψηλά 

ποσοστά φοιτητών/τριών συνδέονται πιθανότατα µε την προσπάθειά τους για διεύρυνση πνευµατικών 

οριζόντων ή επαγγελµατικής ανέλιξης, στο πλαίσιο µιας ανταγωνιστικής αγοράς εργασίας. Στη 

δεύτερη θέση, εµφανίζεται η οµάδα των εργαζοµένων, γεγονός που πιθανόν σχετίζεται µε τις 

προσδοκίες τους για βελτίωση, επικαιροποίηση, αναβάθµιση ή εµπλουτισµό των δεξιοτήτων µε σκοπό 

να ανταποκρίνονται καλύτερα στο περιβάλλον εργασίας τους. Στην τρίτη θέση, βρίσκονται οι 

άνεργοι/ες, γεγονός που καταδεικνύει ότι µαθαίνοντας τουρκικά εναποθέτουν προσδοκίες για την 

εύρεση κάποιας εργασίας ή επιδιώκουν κάποια επαγγελµατική κατάρτιση. Το πολύ χαµηλό ποσοστό 

των συνταξιούχων/ες καταγράφει την έλλειψη ενδιαφέροντος για εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας 

από τη συγκεκριµένη ηλικιακή οµάδα (γράφ. 9). 

 

 Γράφ. 9: Εργασιακή κατάσταση 

Στη συνέχεια, αναφορικά µε το επίπεδο γλωσσοµάθειας στο οποίο βρίσκονται τα άτοµα που 

παρακολουθούν µαθήµατα τουρκικών στα υπό µελέτη παραρτήµατα διαπιστώθηκε ότι το µεγαλύτερο 

ποσοστό βρίσκεται στο επίπεδο Β1.1, στη δεύτερη θέση βρίσκεται το Β2.2 και ακολουθούν µε 

µικρότερα ποσοστά το Β1.2 και το Β2.1 (γράφ. 10). 

 

Γράφ. 10: Επίπεδο Γλωσσοµάθειας 

Αναφορικά µε τη διάρκεια εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας στα υπό µελέτη παραρτήµατα 

διαπιστώθηκε ότι, οι µισοί/ες παρακολουθούν µαθήµατα πάνω από 12 µήνες, περίπου το ένα τρίτο 6-

12 µήνες και τέλος το µικρότερο ποσοστό 0-6 µήνες (γράφ. 11). 
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Γράφ. 11: Διάρκεια διδασκαλίας 

Τέλος, όσον αφορά τη χώρα στην οποία παρακολουθούν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας, όπως 

προαναφέρθηκε υπήρχε αστοχία απαντήσεων όπως έχει ήδη σχολιαστεί, διότι απαντήθηκε µόνο από 

80 άτοµα, εκ των οποίων τα 74 δήλωσε ως χώρα διδασκαλίας την Αλβανία. Ένα άτοµο δήλωσε τον 

Λίβανο, ένα άτοµο τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη και τέσσερα άτοµα στην Αίγυπτο. Οπότε δεν µπορούµε να 

έχουµε σαφή εικόνα (γράφ. 12). 

 

Γράφ. 12: Χώρα εκµάθησης τουρκικής γλώσσας. 

 

5.2.3.1 Ανάλυση δεδοµένων β΄ µέρους πιλοτικού ερωτηµατολογίου 2018-2019 

Όπως προαναφέρθηκε, το β΄ µέρος αποτελεί το κυρίως µέρος της έρευνας όπου τέθηκαν τα βασικά 

ερωτήµατα και συλλέχθηκαν απαντήσεις, µε σκοπό να αναλυθούν και να εξαχθούν συµπεράσµατα. 

Στη συνέχεια, θα παρουσιάσουµε αναλυτικά τις ερωτήσεις και θα σχολιάσουµε τις απαντήσεις που 

δόθηκαν. 

Αρχικά, σύµφωνα µε τις απαντήσεις που δόθηκαν (µπορούσαν να επιλέξουν πάνω από µία απάντηση), 

στην ερώτηση «πώς θεωρείτε την Τουρκία ως χώρα;» (Β1), η πλειονότητα (89,9%) απάντησε ότι τη 

θεωρεί φιλική χώρα, οι µισοί απάντησαν ότι τη θεωρούν ως χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο και 

το ένα τρίτο των ερωτηθέντων/είσων ότι τη θεωρεί πλούσια χώρα (γράφ. 13). 
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Γράφ. 13 : Η άποψη για την Τουρκία ως χώρα. 

Αναφορικά µε την ερώτηση «Θα θέλατε να ζήσετε στην Τουρκία;» (Β2), οι απαντήσεις έδειξαν ότι, η 

πλειοψηφία (88,2%) θέλει να ζήσει στην Τουρκία διότι τη θεωρεί µια φιλική, αναπτυγµένη και ωραία 

χώρα. Ενώ µόνο ένα ελάχιστο ποσοστό (11,8%) δεν θέλει να ζήσει στην Τουρκία διότι θεωρεί ότι δεν 

το προσελκύει (γράφ. 14). 

 

Γράφ. 14 : Θέληση για διαµονή στην Τουρκία. 

 

Γράφ. 15: Θέλουν να µείνουν στην Τουρκία για τους παραπάνω λόγους. 

  

Γράφ. 16: Δεν θέλουν να µείνουν στην Τουρκία για τους παραπάνω λόγους. 
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Στην ερώτηση αναφορικά µε το γιατί επέλεξαν να µάθουν τα τουρκικά (Β3) (µπορούσαν να επιλέξουν 

πάνω από µία απάντηση), η πλειονότητα (82,3%) των ατόµων απάντησε ότι αγαπάει την Τουρκία και 

τον πολιτισµό της, οι µισοί/ες περίπου απάντησαν ότι νιώθουν κοντά τους την Τουρκία και τους 

Τούρκους ή ότι θέλουν να εργαστούν σε µία δουλειά όπου µιλάνε τουρκικά. Επίσης ένα µικρό 

ποσοστό (19,8%) απάντησε ότι θέλει να κατανοεί τις τουρκικές σειρές στην τηλεόραση ή ότι 

υπάρχουν πολλοί Τούρκοι στην πόλη του (11,4%) (γράφ. 17). 

 

Γράφ. 17: Οι λόγοι που επέλεξαν να µάθουν τουρκικά 

Ειδικότερα, στην ερώτηση ποιοι είναι οι κύριοι λόγοι που επέλεξαν να µάθουν την τουρκική ως ξένη 

γλώσσα και όχι κάποια άλλη γλώσσα (Β14), σύµφωνα µε τις απαντήσεις που δόθηκαν (µπορούσαν 

να επιλέξουν πάνω από µία απάντηση), το µεγαλύτερο ποσοστό απάντησε ότι ήθελε να µάθει νέα 

πολιτιστικά στοιχεία και νέο κώδικα επικοινωνίας (75,8%). Επίσης, ένα µεγάλο ποσοστό απάντησε 

ότι µαθαίνοντας την τουρκική ως ξένη γλώσσα επιδιώκει να βρει µια καλύτερη εργασία (44,4%). 

Επιπλέον, ένα σηµαντικό ποσοστό, µαθαίνει τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα για να εξελιχθεί πνευµατικά 

(38,2%), ένα άλλο µικρό ποσοστό για να αποκτήσει µε τη γλωσσοµάθεια επιπλέον προσόντα ή για να 

περνάει τον ελεύθερο χρόνο του (γράφ. 18). 

  

Γράφ. 18: οι κύριοι λόγοι που επιλέξαν να µάθουν συγκεκριµένα την τουρκική ως ξένη γλώσσα. 

Στη συνέχεια, η µεγάλη πλειονότητα (91) των ατόµων που ρωτήθηκαν γιατί επέλεξαν το ΥΕΕ για την 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας (Β4) απάντησε διότι το ΥΕΕ διδάσκει µε οργανωµένες και 

αποτελεσµατικές µεθόδους. Οπότε διαπιστώνεται µια θετικότατη άποψη για τον τρόπο διδασκαλίας 

που εφαρµόζεται στα παραρτήµατα του ΥΕΕ (γράφ. 19).  
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 Γράφ. 19: Οι λόγοι επιλογής του ΥΕΕ. 

Όσον αφορά την ερώτηση εάν στην πόλη τους υπάρχουν άλλα µαθήµατα τουρκικών (Β5), οι 

απαντήσεις των ατόµων έδειξαν ότι υπάρχουν άλλα κέντρα εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας εκτός 

του ΥΕΕ στις πόλεις των µισών περίπου ερωτηθέντων/είσων (53,4%). Άρα, τα παραρτήµατα του ΥΕΕ 

δεν ήταν η µοναδική τους επιλογή. Σε αλληλεξάρτηση µε την προηγούµενη ερώτηση, µπορούµε να 

πούµε ότι επέλεξαν το ΥΕΕ συνειδητά διότι θεωρούν ότι έχει πιο αποτελεσµατικές και οργανωµένες 

µεθόδους συγκριτικά µε άλλα κέντρα (γράφ. 20). 

 

Γράφ. 20: Ύπαρξη άλλων µαθηµάτων τουρκικών στην πόλη διαµονής 

Σχετικά µε την ερώτηση αν χρησιµοποιούν στην καθηµερινότητα στην πόλη τους την τουρκική 

γλώσσα (Β6), λιγότερα από τα µισά άτοµα (57,9%) απάντησαν «Όχι» και τα άλλα µισά (42,1%) 

απάντησαν «Ναι» (γράφ. 21). Άρα, παρατηρούµε ότι υπάρχει µια µικρή διαφοροποίηση των απόψεων 

σχετικά µε τη χρήση της τουρκικής γλώσσας στις πόλεις όπου βρίσκονται οι ερωτηθέντες/είσες. Ενώ 

στην ερώτηση εάν χρησιµοποιούν την τουρκική γλώσσα γενικότερα στην καθηµερινή τους ζωή και 

πού (Β11), οι απαντήσεις έδειξαν ότι, ένα µεγάλο ποσοστό (74,2%), χρησιµοποιεί την τουρκική 

γλώσσα στην καθηµερινότητά του ενώ ένα µικρό ποσοστό δεν την χρησιµοποιεί καθόλου (γράφ. 22). 

Οι ερωτηθέντες/είσες χρησιµοποιούν την τουρκική περισσότερο στην παρακολούθηση 

ταινιών/σειρών (31,8%) και στο πανεπιστήµιο (25%) (γράφ. 23). Έτσι δικαιολογείται το µεγάλο 

ποσοστό χρήσης της τουρκικής στην καθηµερινότητα που περιορίζεται σε παρακολούθηση 

σειρών/ταινιών και στο πανεπιστήµιο, σε αντίθεση µε το µικρότερο ποσοστό χρήσης της τουρκικής 

στις πόλεις όπου διαµένουν οι ερωτηθέντες/είσες. Δηλαδή στις πόλεις τους σε µεγάλο ποσοστό δεν 
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χρησιµοποιούν την τουρκική γλώσσα και περιορίζονται στη χρήση της τουρκικής σε ατοµικό επίπεδο 

στο οικογενειακό περιβάλλον (15,9%) ή σε ταξίδι (15,2%) ή στον χώρο εργασίας (12,1%). 

 

Γράφ. 21: Χρήση της τουρκικής γλώσσας στην πόλη διαµονής. 

 ΝΑΙ ΟΧΙ 

Γράφ. 22: Χρήση της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινότητα. 

 

  

Γράφ. 23: Τοµείς χρήσης της τουρκικής γλώσσας. 

Αξιοσηµείωτες είναι οι απαντήσεις που δόθηκαν στην ερώτηση, για ποιους λόγους τους αρέσει η 

τουρκική γλώσσα (Β7) (µπορούσαν να επιλέξουν πάνω από µία απάντηση). Το µεγαλύτερο ποσοστό 

(77%) απάντησε ότι του αρέσει η Τουρκία. Ένα σηµαντικό ποσοστό (56,7%) απάντησε ότι του αρέσει 

το Ινστιτούτο Υunus Emre, επίσης µικρότερα ποσοστά απάντησαν ότι τους αρέσουν οι τουρκικές 

σειρές (36,5%) καθώς και ο δάσκαλός τους (35,4%). Άρα, διαπιστώνουµε ότι υπάρχει µια ποικιλία 

απόψεων µε κυρίαρχη την αρέσκειά τους για την Τουρκία (γράφ. 24). 
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Γράφ. 24: Λόγοι αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας. 

Αξίζει να σηµειωθεί το γεγονός, ότι σχεδόν όλοι/ες (93,8%) από όσους/όσες συµµετείχαν στην έρευνα, 

στην ερώτηση «εάν σκέφτονται να συνεχίσουν τα µαθήµατα τουρκικών» (Β8) (γράφ. 25), εξέφρασαν 

την επιθυµία να συνεχίσουν τα µαθήµατα και µάλιστα οι περισσότεροι (59,3%) µέχρι το επίπεδο C2. 

Δηλαδή επιθυµούν να τελειοποιήσουν την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας (γράφ. 26). 

 

Γράφ. 25: Επιθυµία για συνέχιση των µαθηµάτων. 

 

Γράφ. 26: Επίπεδο επιθυµίας 

Όπως προκύπτει από την ανάλυση των απαντήσεων που έχουµε λάβει σχετικά µε τις κοινές λέξεις 

µεταξύ της πρώτης γλώσσας των ερωτηθέντων/είσων και της τουρκικής γλώσσας (Β9), διαπιστώθηκε 

ότι η πλειοψηφία (80,9%) προτού µάθει τα τουρκικά γνώριζε κοινές λέξεις µεταξύ τουρκικής και της 

πρώτης γλώσσας (γράφ. 27), καθώς επίσης οι περισσότεροι/ες (88,8%) βοηθήθηκαν στην εκµάθηση 

της τουρκικής γλώσσας από την ύπαρξη αυτών των κοινών λέξεων (Β10) (γράφ. 28). 
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Γράφ. 27: Ύπαρξη κοινών λέξεων µεταξύ της πρώτης και της τουρκικής γλώσσας.  

 

Γράφ. 28: Οι κοινές λέξεις βοήθησαν στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας.  

Σχετικά µε το πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάνε τουρκικά (Β12), οι απαντήσεις των ατόµων 

δείχνουν ότι το µεγαλύτερο ποσοστό (35,4%) τείνει να µελετάει πάνω από πέντε ώρες ενώ µικρότερα 

ποσοστά µελετάνε λιγότερες ώρες όπως φαίνεται και στο παρακάτω γράφηµα (29). 

 

Γράφ. 29: Εβδοµαδιαίες ώρες µελέτης τουρκικής γλώσσας. 

Παράλληλα, όλοι/ες (94,9%) όσοι/ες συµµετείχαν στην έρευνα δήλωσαν ότι γνώριζαν ή µάθαιναν 

κάποια άλλη γλώσσα (Β13). Οπότε η ανάλυση των δεδοµένων µας οδηγεί στη διαπίστωση ότι οι 

ερωτηθέντες/είσες είναι γλωσσοµαθείς (γράφ. 30). 
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Γράφ. 30: Γνώση ή εκµάθηση κάποιας άλλης γλώσσας. 

Τέλος, ερωτήθηκαν εάν έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό και σε ποια χώρα (Β15). Η µεγαλύτερη µερίδα 

ατόµων (87,6%) απάντησε ότι έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό (γράφ. 31). Σχετικά µε τη χώρα όπου 

έχουν ταξιδέψει (γράφ. 32), το µεγαλύτερο ποσοστό (59%) απάντησε ότι έχει ταξιδέψει στην Τουρκία 

και το δεύτερο µεγαλύτερο ποσοστό (12,2%) στην Ιταλία. Στη συνέχεια στο γράφηµα παρατηρούµε 

τις υπόλοιπες χώρες ταξιδιού µε τα µικρότερα ποσοστά.  

ΝΑΙ ΟΧΙ 

Γράφ. 31: Ταξίδι στο εξωτερικό. 

 

Γράφ. 32: Χώρα ταξιδιού. 

5.2.3.2 Ανάλυση συσχετίσεων δεδοµένων πιλοτικού ερωτηµατολογίου 2018-2019  

Στην ενότητα αυτή, θα αναλύσουµε τις συσχετίσεις των δεδοµένων που προέκυψαν από τη χρήση των 

στατιστικών ελέγχων του λογισµικού SPSS24. Προκειµένου να διερευνηθεί η σχέση των µεταβλητών, 

και λαµβάνοντας υπόψη ότι πρόκειται για ποιοτικές µεταβλητές, κρίθηκε σκόπιµο να εφαρµοστεί ο 
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έλεγχος ανεξαρτησίας Χ2, η µηδενική υπόθεση του οποίου είναι η ανεξαρτησία των µεταβλητών, ενώ 

η εναλλακτική υπόθεση, αφορά την ύπαρξη συσχέτισης των µεταβλητών.  

Πιο αναλυτικά, η ορθή εφαρµογή του ελέγχου αυτού, προϋποθέτει την ανεξαρτησία των 

παρατηρήσεων, την απουσία αναµενόµενων τιµών µικρότερων από την τιµή «ένα» και την απουσία 

αναµενόµενων συχνοτήτων άνω του 20%, µε τιµές µικρότερες της τιµής «πέντε». Έτσι, όταν 

πληρούνταν οι απαιτούµενες προϋποθέσεις, πραγµατοποιούταν ο έλεγχος Χ2, ενώ αν δεν πληρούνταν, 

πραγµατοποιούταν ο έλεγχος Fisher’exact, όταν οι ποιοτικές µεταβλητές είχαν δύο κατηγορίες. Στο 

σηµείο αυτό, να σηµειωθεί ότι όλοι οι έλεγχοι πραγµατοποιήθηκαν σε επίπεδο στατιστικής 

σηµαντικότητας 5% (Αλασώνα 2021, 173). Στη συνέχεια, θα αναλύσουµε τα αποτελέσµατα 

στατιστικής ανάλυσης αναφορικά µε την ύπαρξη συσχετίσεων παραγόντων: 

1)  ΦΥΛΟ 

Αρχικά, διαπιστώθηκε ότι υπάρχει οριακή συσχέτιση φύλου και άποψης για την Τουρκία καθώς και 

της επιλογής του ΥΕΕ. Οι γυναίκες περισσότερο θεωρούν την Τουρκία ως φιλική χώρα (p-value = 

0,057) (πίν. 5) και επέλεξαν το ΥΕΕ διότι θεωρούν ότι διδάσκει αποτελεσµατικά και µε οργανωµένες 

µεθόδους (πίν. 6) (p-value = 0,054).  

 

B1.1 ΦΙΛΙΚΗ ΧΩΡΑ ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A1.ΦΥΛΟ 

ΑΝΔΡΑΣ 1 41 42 

ΓΥΝΑΙΚΑ 17 119 136 

ΣΥΝΟΛΟ 18 160 178 

Πίν. 5: Συσχέτιση φύλου και άποψης για την Τουρκία (p-value = 0,057) 
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B4. Γιατί επιλέξατε το ΥΕΕ? ΣΥΝΟΛΟ 

 

Διότι διδάσκει 
αποτελεσµατικά 

και µε 
οργανωµένες 

µεθόδους 

Διότι 
βρίσκεται 
κοντά στο 
σπίτι µου 

Διότι δεν 
γνώριζα 
κάποιο 
άλλο 
κέντρο 

 

A1.ΦΥΛΟ 

ΑΝΔΡΑΣ 35 1 6 42 

ΓΥΝΑΙΚΑ 127 0 9 136 

ΣΥΝΟΛΟ 162 1 15 178 

Πίν. 6: Συσχέτιση φύλου και άποψης για το ΥΕΕ (p-value = 0,054). 
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Σηµαντική είναι η απόλυτη συσχέτιση µεταξύ φύλου και συνέχειας µαθηµάτων τουρκικής 

γλώσσας (πίν. 7) (p-value = 0,00). Το φύλο επηρεάζει το εάν θα συνεχίσουν τα µαθήµατα. 

Όπως προκύπτει, οι γυναίκες περισσότερο εκφράζουν επιθυµία για συνέχιση των µαθηµάτων 

τουρκικής γλώσσας. 

  

B8. Σκέφτεστε να συνεχίσετε τα µαθήµατα τουρκικής 
γλώσσας; Σύνολο 

ΟΧΙ ΝΑΙ, µέχρι ποιο επίπεδο; 

  

A1.Φύλο Άνδρας 9 33 42 

Γυναίκα 2 134 136 

Σύνολο 11 167 178 

Πίν. 7: Συσχέτιση γυναικών και επιθυµίας για συνέχιση των µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,00). 

Επίσης, εµφανίζεται κάποια συσχέτιση µεταξύ φύλου και χρησιµοποίησης της τουρκικής 

γλώσσας στην καθηµερινότητα (πίν. 8) (p-value = 0,038). Παρατηρείται ότι περισσότερο οι 

γυναίκες χρησιµοποιούν την τουρκική στην καθηµερινότητά τους. 

 

B11.Χρησιµοποιείτε την τουρκική γλώσσα στην 
καθηµερινότητά σας; ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ, ΠΟΥ;  

A1.ΦΥΛΟ 

ΑΝΔΡΑΣ 16 26 42 

ΓΥΝΑΙΚΑ 30 106 136 

ΣΥΝΟΛΟ 46 132 178 

Πίν. 8: Συσχέτιση γυναικών και χρησιµοποίησης της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινότητά (p-value = 0,038). 
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2)  ΗΛΙΚΙΑ 

Όπως διαφαίνεται, προκύπτει συσχέτιση µεταξύ ηλικίας και άποψης για την Τουρκία ως 

φιλικής χώρας. Οι ηλικίες 18-33 θεωρούν περισσότερο την Τουρκία ως φιλική χώρα (πίν. 9) 

(p-value = 0,007) καθώς και ως χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο (πίν. 10) (p-value = 0,037). 

Επίσης οι ηλικίες 18-33 περισσότερο µαθαίνουν τα τουρκικά διότι τους αρέσει η Τουρκία (πίν. 

11) (p-value = 0,013). 

 

B1.1Φιλική χώρα 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A2.ΗΛΙΚΙΑ 

18-
30 10 133 143 

31-
40 4 19 23 

40+... 4 8 12 

ΣΥΝΟΛΟ 18 160 178 

Πίν. 9: Συσχέτιση ηλικίας 18-33 µε τη φιλική άποψη περί της Τουρκίας (p-value = 0,007). 

  

B1.5 Χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο 

ΣΥΝΟΛΟ ΟΧΙ ΝΑΙ 

A2.ΗΛΙΚΙΑ 18-30 71 72 143 

31-40 18 5 23 
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40+... 6 6 12 

ΣΥΝΟΛΟ 95 83 178 

 Πίν. 10: Συσχέτιση ηλικίας 18-33 µε την άποψη περί υψηλού µορφωτικού επιπέδου της Τουρκίας  

(p-value = 0,037). 

 

B7.3 Για ποιο λόγο σας αρέσει η 
τουρκική γλώσσα; (Μου αρέσει η 

Τουρκία) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A2.ΗΛΙΚΙΑ 

18-30 26 117 143 

31-40 8 15 23 

40+... 6 6 12 

ΣΥΝΟΛΟ 40 138 178 

 Πίν. 11: Συσχέτιση ηλικίας 18-33 µε την αρέσκεια της Τουρκίας (p-value = 0,013). 

Παράλληλα, εµφανίζεται κάποια συσχέτιση µεταξύ ηλικίας και επιθυµίας να εργαστούν σε 

δουλειά όπου οµιλούνται τα τουρκικά (πίν. 12) (p-value = 0,016). Οι ηλικίες 18-30 θέλουν 

περισσότερο να εργαστούν σε δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα. 

  

B3.4 Θέλω να εργαστώ σε µια δουλειά 
όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα 

ΣΥΝΟΛΟ ΟΧΙ ΝΑΙ 

A2.ΗΛΙΚΙΑ 18-30 69 74 143 
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31-40 16 7 23 

40+... 10 2 12 

ΣΥΝΟΛΟ 95 83 178 

 Πίν. 12: Συσχέτιση ηλικίας 18-33 µε την επιθυµία χρήσης της τουρκικής στην εργασία (p-value = 0,016). 

Αξιοσηµείωτη είναι η συσχέτιση που προκύπτει µεταξύ ηλικίας και απροθυµίας χρήσης της 

τουρκικής στην επικοινωνία µε συγγενείς που βρίσκονται στην Τουρκία (πίν. 13) (p-value = 

0,002). Περισσότερο οι ηλικίες 18-30 δεν χρησιµοποιούν την τουρκική γλώσσα για να 

επικοινωνήσουν µε συγγενείς που βρίσκονται στην Τουρκία. 

 

B3. 6 Θέλω να µιλάω τουρκικά µε συγγενείς που βρίσκονται 
στην Τουρκία 

ΟΧΙ ΝΑΙ 9 

A2.ΗΛΙΚΙΑ 

18-30 129 14 0 

31-40 21 2 0 

40+... 8 3 1 

ΣΥΝΟΛΟ 158 19 1 

Πίν. 13: Συσχέτιση ηλικίας 18-33 µε την απροθυµία χρήσης της τουρκικής µε την οικογένεια (p-value = 0,002). 

Επίσης, υπάρχει συσχέτιση µεταξύ χρήσης της τουρκικής περισσότερο από τις ηλικίες 18-30 

στον χώρο της εκπαίδευσης και στην παρακολούθηση ταινίας/σειράς (p-value = 0,031).  
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Β11. Επικοινωνία  

Σπίτι Δουλειά Επικοινωνία 
µε φίλους Ταξίδι 

Παρακολούθηση 

Τουρκικών 

Σειρών 

Παν/µιο Ψώνια ΣΥΝΟΛΟ 

A3.ΗΛΙΚΙΑ 

18-30 

Count 22 10 66 4 52 36 0 190 

% 
within 11,6% 5,3% 34,7% 2,1% 27,4% 18,9% 0,0% 100,0% 

31-40 

Count 2 0 5 2 2 3 0 14 

% 
within 14,3% 0,0% 35,7% 14,3% 14,3% 21,4% 0,0% 100,0% 

40+... 

Count 3 1 4 3 1 0 1 13 

% 
within 23,1% 7,7% 30,8% 23,1% 7,7% 0,0% 7,7% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 27 11 75 9 55 39 1 217 

% 
within 12,4% 5,1% 34,6% 4,1% 25,3% 18,0% 0,5% 100,0% 

Πίν. 14: Συσχέτιση ηλικίας 18-33 µε τη χρήση της τουρκικής στο πανεπιστήµιο και στην παρακολούθηση ταινιών 

(p-value = 0,031). 

3) ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ  

Σύµφωνα µε όσα διαπιστώθηκαν, προκύπτει συσχέτιση µεταξύ µορφωτικού επιπέδου και 

γνώσης ύπαρξης άλλου κέντρου διδασκαλίας τουρκικής γλώσσας στην πόλη τους (πίν. 15) (p-

value = 0,003). Περισσότερο όσοι/ες έχουν πανεπιστηµιακή µόρφωση, γνωρίζουν εάν υπάρχει 

άλλο κέντρο διδασκαλίας τουρκικών στην πόλη τους. 
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B5.Υπάρχουν άλλα κέντρα εκµάθησης τουρκικής γλώσσας στην πόλη σας ? 

ΝΑΙ ΟΧΙ ΔΕΝ ΓΝΩΡΙΖΩ 

A3.ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 

ΛΥΚΕΙΟ 10 11 11 

ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗ ΣΧΟΛΗ 3 2 1 

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ 82 14 44 

ΣΥΝΟΛΟ 95 27 56 

Πίν. 15: Συσχέτιση µορφωτικού επιπέδου µε γνώση κέντρων εκµάθησης τουρκικών στην πόλη τους 

 (p-value = 0,003). 

Αξιοσηµείωτο είναι ότι υπάρχει οριακή συσχέτιση µεταξύ µορφωτικού επιπέδου και µη 

χρήσης της τουρκικής στην καθηµερινότητα στην πόλη τους (πίν. 16) (p-value = 0,056). 

Περισσότερο όσοι/ες έχουν πανεπιστηµιακή µόρφωση, δεν χρησιµοποιούν τα τουρκικά στην 

καθηµερινότητα στην πόλη τους. 

 

B6.Χρησιµοποιείτε τα τουρκικά 
στην καθηµερινότητα στην πόλη 

σας; 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A3.EΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 

ΛΥΚΕΙΟ 22 10 32 

ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗ 
ΣΧΟΛΗ 1 5 6 
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ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ 80 60 140 

ΣΥΝΟΛΟ 103 75 178 

Πίν. 16: Συσχέτιση µορφωτικού επιπέδου και µη χρήσης της τουρκικής στην καθηµερινότητα στην πόλη  

(p-value = 0,056). 

4) ΠΡΩΤΗ ΓΛΩΣΣΑ 

Η ανάλυση των δεδοµένων µας οδηγεί στη διαπίστωση ότι υπάρχει συσχέτιση µεταξύ πρώτης 

γλώσσας και θέλησης για να ζήσουν στην Τουρκία (πίν. 17) (p-value = 0,040). Πιο 

συγκεκριµένα, περισσότερο όσοι/ες έχουν πρώτη γλώσσα τα αλβανικά θέλουν να ζήσουν στην 

Τουρκία. 

 

B2. Θέλετε να ζήσετε στην Τουρκία? 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΝΑΙ ΟΧΙ 

A4.Πρώτη 

Γλώσσα 

AΛΒΑΝΙΚΑ 104 10 114 

AΡΑΒΙΚΑ 11 1 12 

BΟΣΝΙΑΚΑ 21 2 23 

ΣΕΡΒΙΚΑ 9 5 14 

ΑΛΛΟ 12 3 15 

ΣΥΝΟΛΟ 157 21 178 

Πίν. 17: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας µε θέληση για διαµονή στην Τουρκία (p-value = 0,040). 

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι υπάρχει απόλυτη συσχέτιση µεταξύ πρώτης γλώσσας και 

µη ύπαρξης Τούρκων στην πόλη τους (πίν. 18) (p-value = 0,00) καθώς και µη χρήσης των 
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τουρκικών στην καθηµερινότητα στην πόλη τους (πίν. 19) (p-value = 0,018). Περισσότερο οι 

έχοντες/ουσες πρώτη γλώσσα τα αλβανικά δήλωσαν ότι στην πόλη τους δεν υπάρχουν Τούρκοι 

και δεν χρησιµοποιούν τα τουρκικά στην καθηµερινότητα στην πόλη τους. 

 

B3.2 Στην πόλη µου υπάρχουν πολλοί Τούρκοι 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A4.Πρώτη 

Γλώσσα 

AΛΒΑΝΙΚΑ 111 3 114 

AΡΑΒΙΚΑ 10 2 12 

ΒΟΣΝΙΑΚΑ 15 8 23 

ΣΕΡΒΙΚΑ 11 3 14 

ΑΛΛΟ 13 2 15 

ΣΥΝΟΛΟ 160 18 178 

Πίν. 18: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας µε ύπαρξη Τούρκων στην πόλη τους (p-value = 0,00). 

 

B6. Χρησιµοποιείτε τα τουρκικά στην 
καθηµερινότητα στην πόλη σας; 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A4.Πρώτη 

Γλώσσα 

AΛΒΑΝΙΚΑ 72 42 114 

AΡΑΒΙΚΑ 10 2 12 
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BΟΣΝΙΑΚΑ 9 14 23 

ΣΕΡΒΙΚΑ 7 7 14 

ΑΛΛΟ 5 10 15 

ΣΥΝΟΛΟ 103 75 178 

Πίν. 19: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας µε την καθηµερινή χρήση των τουρκικών στην πόλη διαµονής  

(p-value = 0,018). 

Επίσης, φανερή είναι η συσχέτιση µεταξύ κοινών λέξεων τουρκικής και πρώτης γλώσσας (πίν. 

20) (p-value = 0,019) καθώς και βοήθειας στην εκµάθηση της τουρκικής από τις κοινές 

λέξεις (πίν. 21) (p-value = 0,030). Οι περισσότεροι/ες που έχουν ως πρώτη τα αλβανικά 

δήλωσαν ότι προτού µάθουν τουρκικά γνώριζαν κοινές λέξεις µεταξύ τουρκικών και 

αλβανικών καθώς και ότι βοηθήθηκαν στην εκµάθηση τουρκικών επειδή γνώριζαν κοινές 

λέξεις µεταξύ τουρκικών και αλβανικών. 

 

B9. Πριν µάθετε τουρκικά γνωρίζατε κοινές 
λέξεις µεταξύ της πρώτης γλώσσας σας και της 

τουρκικής γλώσσας; 

 ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A4.Πρώτη 

Γλώσσα 

AΛΒΑΝΙΚΑ 19 95 114 

AΡΑΒΙΚΑ 6 6 12 

BΟΣΝΙΑΚΑ 5 18 23 

ΣΕΡΒΙΚΑ 0 14 14 

ΑΛΛΟ 4 11 15 
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ΣΥΝΟΛΟ 34 144 178 

Πίν. 20: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας µε γνώση κοινών λέξεων µεταξύ πρώτης και τουρκικής (p-value = 0,019). 

 

B10. Οι κοινές λέξεις µεταξύ της πρώτης σας 
γλώσσας και της τουρκικής γλώσσας, σας βοήθησαν 

στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας; 

 ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A4.Πρώτη 

Γλώσσα 

AΛΒΑΝΙΚΑ 10 104 114 

AΡΑΒΙΚΑ 1 11 12 

BΟΣΝΙΑΚΑ 1 22 23 

ΣΕΡΒΙΚΑ 3 11 14 

ΑΛΛΟ 5 10 15 

ΣΥΝΟΛΟ 20 158 178 

Πίν. 21: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας µε βοήθεια κοινών λέξεων στην εκµάθηση της τουρκικής (p-value = 0,030). 

Επιπλέον, εξαιρετικά σηµαντική είναι η συσχέτιση λόγων εκµάθησης τουρκικής και πρώτης 

γλώσσας. Περισσότερο όσοι/ες έχουν πρώτη γλώσσα τα αλβανικά δεν µαθαίνουν τα τουρκικά 

ως ξένη γλώσσα για να περνούν τον ελεύθερο χρόνο τους (πίν. 22) (p-value = 0,003) καθώς 

και για να καλλιεργηθούν πνευµατικά (πίν. 23) (p-value = 0,011). 

 

B14.1 Ποιοι είναι οι κύριοι λόγοι 
που επιλέξατε να µάθετε τουρκικά 
ως ξένη γλώσσα; (Για να περνούν 

τον ελεύθερο χρόνο τους) 

Σύνολο 
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ΟΧΙ ΝΑΙ 

A4. Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 90 24 114 

Aραβικά 4 8 12 

Βοσνιακά 18 5 23 

Σερβικά 13 1 14 

Άλλο 13 2 15 

Σύνολο 138 40 178 

Πίν. 22: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας µε λόγο εκµάθηση της τουρκικής την απασχόληση στον ελεύθερο χρόνο 

(p-value = 0,003). 

 

B14.2 Ποιοι είναι οι κύριοι 
λόγοι που επιλέξατε να µάθετε 
τουρκικά ως ξένη γλώσσα; (Για 
να καλλιεργηθώ πνευµατικά) 

Σύνολο 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A4.Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 80 34 114 

Aραβικά 3 9 12 

Bοσνιακά 11 12 23 

Σερβικά 7 7 14 

Άλλο 9 6 15 
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Σύνολο 110 68 178 

Πίν. 23: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας µε λόγο εκµάθηση της τουρκικής την πνευµατική καλλιέργεια  

(p-value = 0,011). 

5)  ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

Είναι γεγονός ότι εµφανίζεται συσχέτιση µεταξύ του λόγου που τους αρέσει η τουρκική 

γλώσσα και της επαγγελµατικής κατάστασης (πίν. 24) (p-value = 0,014). Οι φοιτητές/τριες 

δήλωσαν ότι ο κύριος λόγος που τους αρέσει η τουρκική γλώσσα είναι η αρέσκειά τους για 

την Τουρκία. 

 

B7.3 Για ποιο λόγο σας αρέσει 
η τουρκική γλώσσα; (Μου 

αρέσει η Τουρκία) 

Σύνολο 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A5. Επαγγελµατική 
κατάσταση 

Εργαζόµενοι 22 41 63 

Άνεργοι 5 13 18 

Φοιτητές 13 83 96 

Συνταξιούχοι 0 1 1 

Σύνολο 40 138 178 

Πίν. 24: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης φοιτητών µε λόγο αρέσκειας της τουρκικής την Τουρκία 

(p-value = 0,014). 

Επιπλέον, προκύπτει συσχέτιση µεταξύ εργασιακής κατάστασης και γνώσης κοινών λέξεων 

µεταξύ τουρκικής και πρώτης γλώσσας. Πιο συγκεκριµένα, περισσότερο οι φοιτητές/τριες 

δήλωσαν ότι προτού µάθουν τουρκικά γνώριζαν κοινές λέξεις µεταξύ τουρκικής και πρώτης 
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(πίν. 25) (p-value = 0,033) καθώς και ότι βοηθήθηκαν στην εκµάθηση τουρκικών επειδή 

γνώριζαν κοινές λέξεις µεταξύ τουρκικής και πρώτης (πίν. 26) (p-value = 0,027).  

  

B9. Πριν µάθετε τουρκικά γνωρίζατε κοινές λέξεις 
µεταξύ της πρώτης γλώσσας σας και της τουρκικής 

γλώσσας; 

Σύνολο ΟΧΙ ΝΑΙ 

A5. 
Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 17 46 63 

Άνεργος 6 12 18 

Φοιτητής 11 85 96 

Συνταξιούχος 0 1 1 

Σύνολο 34 144 178 

Πίν. 25: Συσχέτιση φοιτητών/τριων µε γνώση κοινών λέξεων µεταξύ πρώτης και τουρκικής γλώσσας 

(p-value = 0,033). 

 

B10. Οι κοινές λέξεις µεταξύ της πρώτης 
γλώσσας σας και της τουρκικής γλώσσας σας 
βοήθησαν στην εκµάθηση της τουρκικής 

γλώσσας; 
Σύνολο 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A5. 
Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 13 50 63 

Άνεργος 2 16 18 

Φοιτητής 5 91 96 
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Συνταξιούχος 0 1 1 

Σύνολο 20 158 178 

Πίν. 26: Συσχέτιση φοιτητών/τριών µε βοήθεια στην εκµάθηση της τουρκικής λόγω κοινών λέξεων µε την πρώτη 

τους (p-value = 0,027). 

Αξίζει να σηµειωθεί ότι εµφανίζεται απόλυτη συσχέτιση µεταξύ χρήσης της τουρκικής στην 

καθηµερινή ζωή περισσότερο από τους φοιτητές/τριες στον χώρο της εκπαίδευσης και στην 

παρακολούθηση ταινίας/σειράς και από τους/τις εργαζόµενους/ες στον χώρο εργασίας (πίν. 

27) (p-value = 0,000). 

 

B11. Που χρησιµοποιείτε την τουρκική γλώσσα στην καθηµερινή σας ζωή; 

Σπίτι Δουλειά Σχολείο Ταξίδι 
Παρακολούθηση 

Ταινίας/σειράς 

A5. Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 8 15 5 7 9 

Άνεργος 2 0 2 1 7 

Φοιτητής 11 1 26 12 25 

Συνταξιούχος 0 0 0 0 1 

Σύνολο 21 16 33 20 42 

Πίν. 27: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης µε χρήση της τουρκικής στην καθηµερινότητα (p-value = 0,000). 

Άλλη µία σηµαντική συσχέτιση είναι ο λόγος εκµάθησης τουρκικών και της επαγγελµατικής 

κατάστασης. Περισσότερο οι φοιτητές/τριες και οι εργαζόµενοι/ες δεν µαθαίνουν την 

τουρκική ως ξένη γλώσσα για να περνούν τον ελεύθερο χρόνο τους (πίν. 28) (p-value = 0,026).  
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B14.1 Ποιοι είναι οι κύριοι λόγοι που επιλέξατε 
να µάθετε τουρκικά ως ξένη γλώσσα; (Για να 

περνούν τον ελεύθερο χρόνο τους) 

Σύνολο 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A5. 
Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 51 12 63 

Άνεργος 10 8 18 

Φοιτητής 77 19 96 

Συνταξιούχος 0 1 1 

Σύνολο 138 40 178 

Πίν. 28: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης µε εκµάθησης της τουρκικής την µη απασχόληση στον ελεύθερο 

χρόνο (p-value = 0,026). 

 

5.2.3.3 Διακριτική ανάλυση [discriminant analysis] του πιλοτικού ερωτηµατολογίου 2018-2019  

Η διακριτική ανάλυση χρησιµοποιείται για να καθορίσει ποιες µεταβλητές διαχωρίζουν τα 

δεδοµένα σε δύο ή περισσότερες αµοιβαία αποκλειόµενες οµάδες και σε ποια συγκεκριµένη 

οµάδα ανήκει ένα αντικείµενο βάσει των χαρακτηριστικών του. Με τη βοήθεια της διακριτικής 

ανάλυσης µπορούµε να ταξινοµήσουµε µία νέα παρατήρηση, να προβλέψουµε δηλαδή σε ποια 

οµάδα θα ανήκει µε βάση κάποια χαρακτηριστικά της χρησιµοποιώντας τη συνάρτηση 

ταξινόµησης που προκύπτει από την ανάλυση. Η βασική ιδέα της διακριτικής ανάλυσης είναι 

να καθορίσει αν οµάδες διαφέρουν όσον αφορά τη µέση τιµή µιας µεταβλητής, και στη 

συνέχεια να χρησιµοποιήσει τη µεταβλητή αυτή για την πρόβλεψη σε ποια οµάδα θα ανήκει 

µία παρατήρηση (Ορλώφ 2014, 34). Με άλλα λόγια, η διακριτική ανάλυση εφαρµόζεται ως 

τεχνική ταξινόµησης, µετά τον προσδιορισµό των µεταβλητών που επιτρέπουν τη διάκριση 

των παρατηρήσεων σε οµάδες σ’ έναν ικανοποιητικό βαθµό. 
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Στην παρούσα ανάλυση, υποτίθεται ότι τα δεδοµένα αντιπροσωπεύουν ένα δείγµα µιας 

πολυµεταβλητής κανονικής κατανοµής. Μπορούµε να εξετάσουµε κατά πόσο οι µεταβλητές 

κατανέµονται κανονικά ή όχι µε ιστογράµµατα ή κατανοµές συχνοτήτων. Με την τεχνική του 

«φυλλογραφήµατος» κάθε µεταβλητής µπορούµε να ελέγξουµε αν η κατανοµή είναι 

συµµετρική ή αν υπάρχουν ακραίες τιµές. Αν κάποια παρουσιάζει ασυµµετρία έχουµε µια 

ένδειξη για τη µη κανονικότητα της πολλαπλής κατανοµής. Μέσω του διαγράµµατος των 

καταλοίπων απόκλισης από την κανονικότητα (διαφορά µεταξύ παρατηρούµενων και 

θεωρητικών τιµών) µπορούµε να ελέγξουµε τη γραµµικότητα του διαγράµµατος της κανονικής 

κατανοµής µε βάση τις πιθανότητες. Για να είναι κανονική µια ανεξάρτητη µεταβλητή πρέπει 

τα σηµεία του διαγράµµατος αυτού να βρίσκονται κοντά σε µια ευθεία γραµµή, η οποία 

προσεγγίζει τη µηδενική τιµή (Ορλώφ 2014, 40). 

Στη συνέχεια θα αναφερθούµε στα δεδοµένα της διακριτικής ανάλυσης του πιλοτικού 

ερωτηµατολογίου 2018-2019. Εξετάζοντας τις απαντήσεις που δόθηκαν σύµφωνα µε την 

εργασιακή κατάσταση, παρατηρήθηκαν κάποιες αποκλίσεις.  

Όσον αφορά τις απαντήσεις της ερώτησης (Β1)160, σχετικά µε το πώς τους φαίνεται η Τουρκία 

ως χώρα (γράφ. 33) και τις απαντήσεις της ερώτησης (Β3)161, σχετικά µε τους λόγους που 

επέλεξαν να µάθουν τα τουρκικά (γράφ. 34), παρατηρούµε ότι πιο κοντά βρίσκονται οι 

απαντήσεις των φοιτητών/τριών, των εργαζοµένων και των ανέργων ενώ αποκλίνουν πάρα 

πολύ από τις προαναφερθείσες οµάδες οι απαντήσεις των συνταξιούχων. 

 
Γράφ. 33: Άποψη για την Τουρκία ως χώρα µε βάση την επαγγελµατική κατάσταση 

                                                
160 Β1.1 Αδελφική (φιλική) χώρα, Β1.2 Χώρα δίχως ενδιαφέρον, Β1.3 Φτωχή χώρα, Β1.4 Πλούσια χώρα, Β1.5 
Χώρα µε µορφωτικό επίπεδο, Β1.6 Χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο.  
161 Β3.1 Αγαπάω την Τουρκία και τον πολιτισµό της, Β3.2 Υπάρχουν πολλοί Τούρκοι στην πόλη µου, Β3.3 Θέλω 
να καταλαβαίνω τις τουρκικές σειρές στην τηλεόραση,Β3.4 Θέλω να εργαστώ σε µια δουλειά όπου θα µιλάω 
Τουρκικά, Β3.5 Νιώθω πολύ κοντά µου την Τουρκία και τους Τούρκους, Β3.6 Θέλω να µιλάω Τουρκικά µε τους 
συγγενείς και τους φίλους µου στην Τουρκία. 
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Γράφ. 34: Λόγοι επιλογής εκµάθησης της τουρκικής µε βάση την επαγγελµατική κατάσταση 

Αναφορικά µε τις απαντήσεις της ερώτησης (Β7)162 σχετικά µε τους λόγους που τους αρέσει 

η Τουρκική γλώσσα (γράφ. 35), παρατηρούµε ότι υπάρχουν µικρές αποκλίσεις στις οµάδες 

των ανέργων, των εργαζοµένων, των φοιτητών/τριών και µεγάλη απόκλιση στην οµάδα των 

συνταξιούχων. 

 

Γράφ. 35: Λόγοι αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας µε βάση την επαγγελµατική κατάσταση 

Σχετικά µε τις απαντήσεις της ερώτησης (Β14)163, που αφορά τους λόγους που επέλεξαν 

συγκεκριµένα να µάθουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα (γράφ. 36), βλέπουµε ότι υπάρχει 

σύγκλιση απόψεων στις οµάδες των φοιτητών/τριών και των εργαζοµένων, ενώ υπάρχει µια 

µικρή απόκλιση στην οµάδα των ανέργων και µια µεγαλύτερη απόκλιση στην οµάδα των 

συνταξιούχων. 

                                                
162 Β7.1 ο καθηγητής µου, Β7.2 οι τουρκικές σειρές, Β7.3 η συµπάθειά µου για την Τουρκία, Β7.4 το Ινστιτούτο 
YUNUS EMRE, Β7.5 η οικογένεια και το περιβάλλον µου. 
163 Β14.1 Για να περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου, Β14.2 Για να καλλιεργηθώ πνευµατικά, Β14.3 Για να µάθω 
νέο κώδικα επικοινωνίας και νέα πολιτισµικά στοιχεία, Β14.4 Για να µπορέσω να έχω περισσότερα προσόντα, 
Β14.5 Για να βρω µια καλύτερη εργασία. 
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Γράφ. 36: Λόγοι επιλογής εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας µε βάση την επαγγελµατική κατάσταση. 

 

5.2.3.4 Σύνοψη ευρηµάτων από το πιλοτικό ερωτηµατολόγιο 2018-2019 

Συνοψίζοντας, σε συνέχεια της ανάλυσης των απαντήσεων του πιλοτικού ερωτηµατολογίου 

2018-2019 προέκυψαν τα εξής ευρήµατα: 

• Οι περισσότεροι/ες θεωρούν την Τουρκία ως φιλική και µε µορφωτικό επίπεδο 

χώρα. 

• Η πλειοψηφία των ερωτηθέντων/εισών θέλει να ζήσει στην Τουρκία διότι την 

θεωρεί φιλική και αναπτυγµένη χώρα. 

• Τα περισσότερα άτοµα επέλεξαν να µάθουν τα τουρκικά διότι αγαπούν την 

Τουρκία και τον τουρκικό πολιτισµό. Επίσης, ένα σηµαντικό ποσοστό επέλεξε 

να µάθει τα τουρκικά διότι θέλει να εργαστεί σε µία δουλειά όπου µιλάνε 

τουρκικά καθώς και γιατί νιώθει κοντά του την Τουρκία και τους Τούρκους. 

• Το µεγαλύτερο ποσοστό των ερωτηθέντων/εισών επέλεξε το Ινστιτούτο Υunus 

Emre διότι θεωρεί ότι διδάσκει µε αποτελεσµατικές και οργανωµένες µεθόδους. 

• Το Ινστιτούτο ΥΕΕ δεν αποτελεί το µοναδικό κέντρο εκµάθησης τουρκικής 

γλώσσας στην πόλη όπου βρίσκονται οι ερωτηθέντες/είσες. 

• Οι περισσότεροι/ες στην πόλη τους στην καθηµερινότητα δεν χρησιµοποιούν 

την τουρκική γλώσσα. 

• Οι κύριοι λόγοι που τους αρέσει η τουρκική γλώσσα είναι η αγάπη τους για την 

Τουρκία και το Ινστιτούτο Υunus Emre. 
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• Όλοι/ες σχεδόν οι ερωτηθέντες/είσες σκέφτονται να συνεχίσουν τα µαθήµατα 

τουρκικής γλώσσας και µάλιστα µέχρι το επίπεδο C2. 

• H πρώτη γλώσσα των ερωτηθέντων/εισών έχει κοινό λεξιλόγιο µε την τουρκική 

και το γεγονός αυτό τους/τις βοήθησε στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας.  

•  Ένα µεγάλο ποσοστό στην καθηµερινότητα χρησιµοποιεί την τουρκική 

γλώσσα στην παρακολούθηση τουρκικών σειρών/ταινιών, στις σπουδές, στα 

ταξίδια, στην εργασία και στο σπίτι. 

•  Όσον αφορά τον εβδοµαδιαίο χρόνο µελέτης, παρατηρήσαµε ότι οι 

περισσότεροι/ες αφιερώνουν πάνω από πέντε ώρες. 

•  Η πλειοψηφία των ερωτηθέντων/εισών γνωρίζει ή µαθαίνει κάποια άλλη ξένη 

γλώσσα. 

•  Σχετικά µε τους λόγους που επέλεξαν να µάθουν την τουρκική ως ξένη 

γλώσσα, οι περισσότεροι/ες απάντησαν ότι θέλουν να µάθουν ένα νέο κώδικα 

επικοινωνίας καθώς και νέα πολιτιστικά στοιχεία. Επίσης σηµαντικό ποσοστό 

επέλεξε να µάθει την τουρκική ως ξένη γλώσσα µε σκοπό την εύρεση µιας 

καλύτερης εργασίας. 

• Το µεγαλύτερο ποσοστό των ερωτηθέντων/εισών έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό, 

κυρίως στην Τουρκία και στην Ιταλία.  

Όσον αφορά τις συσχετίσεις, µία σηµαντική συσχέτιση που εµφανίστηκε είναι ότι περισσότερο 

όσοι/ες έχουν πρώτη γλώσσα τα αλβανικά δεν µαθαίνουν τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα για να 

περνάνε τον ελεύθερο χρόνο τους ή για να καλλιεργηθούν πνευµατικά. Δηλαδή οι Αλβανοί 

µαθαίνουν τα τουρκικά αποσκοπώντας σε κάτι όπως: εύρεση καλύτερης εργασίας, απόκτηση 

περισσότερων προσόντων, εκµάθηση νέου κώδικα επικοινωνίας καθώς και νέων πολιτιστικών 

στοιχείων. Όπως είδαµε και σε προηγούµενο κεφάλαιο (βλ. κεφ. 4.3.1), ο κύριος λόγος 

εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας είναι η εύρεση εργασίας σε τουρκική εταιρεία που εδρεύει 

στην Αλβανία. 

Άλλη µια αξιοσηµείωτη συσχέτιση που προέκυψε είναι ότι περισσότερο όσοι/ες έχουν 

πανεπιστηµιακή µόρφωση, δεν χρησιµοποιούν τα τουρκικά στην καθηµερινότητα στην πόλη 

τους. Σε συνδυασµό µε τις απαντήσεις των ερωτήσεων (Β6 & Β11), επιβεβαιώνεται ότι όσοι/ες 
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έχουν πανεπιστηµιακή µόρφωση χρησιµοποιούν τα τουρκικά µόνο στον χώρο του 

πανεπιστηµίου και στην παρακολούθηση ταινιών/σειρών. Επίσης, περισσότερο οι 

φοιτητές/τριες και οι εργαζόµενοι/ες δεν µαθαίνουν συγκεκριµένα την τουρκική ως ξένη 

γλώσσα µόνο για να περνούν τον ελεύθερο χρόνο τους (Β14). Δηλαδή πίσω από την εκµάθηση 

της τουρκικής γλώσσας κρύβονται άλλοι λόγοι που αποσκοπούν σε εύρεση καλύτερης 

εργασίας ή απόκτηση εφοδίων ή εκµάθηση νέων πολιτιστικών στοιχείων/ νέου κώδικα 

επικοινωνίας. 

 

5.2.4 Δεύτερη φάση έρευνας ερωτηµατολόγιο 2020-2021  

Όπως προαναφέρθηκε το 2020-2021 αποφασίστηκε σε συνεννόηση µε την κύρια επιβλέπουσα 

της διατριβής, να γίνει µια αναθεώρηση του πιλοτικού ερωτηµατολογίου 2018-2019 και να 

διανεµηθεί εκ νέου στα υπό µελέτη παραρτήµατα, προκειµένου να διεξαχθεί πιο 

αποτελεσµατικά και έγκυρα η παρούσα έρευνά. Κατόπιν, συντάχθηκε το αναθεωρηµένο 

ερωτηµατολόγιο 2020-2021 από το οποίο παρήχθησαν αξιόλογα και ποικίλα συµπεράσµατα 

όπως θα δούµε παρακάτω. 

 

 5.2.4.1 Ανάλυση δεδοµένων α΄ µέρους ερωτηµατολογίου 2020-2021  

Πρώτον, σχετικά µε τις υπό µελέτη χώρες όπου µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα, σχεδόν οι 

µισοί ερωτηθέντες/είσες βρίσκονται στην Αίγυπτο, ακολουθούν µε µικρότερα ποσοστά κατά 

φθίνουσα σειρά, η Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η Αλβανία και ο Λίβανος (γράφ. 37). 

 

Γράφ. 37: Χώρες όπου µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα. 

 Δεύτερον, το µεγαλύτερο ποσοστό των συµµετεχόντων/ουσών είναι γυναίκες. Το αυξηµένο 

ενδιαφέρον των γυναικών ίσως σχετίζεται µε τις νέες ευκαιρίες που προσφέρονται στο χώρο 
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της εκπαίδευσης ενηλίκων, τόσο για απόκτηση επαγγελµατικών εφοδίων, όσο και για 

δηµιουργική αξιοποίηση του ελεύθερου χρόνου τους (γράφ. 38) 

 

Γράφ. 38: Φύλο  

Όσον αφορά την ηλικία των ατόµων που µαθαίνουν τα τουρκικά στα υπό µελέτη 

παραρτήµατα, διαπιστώνουµε ότι η πλειοψηφία κυµαίνεται µεταξύ 18-30, καθώς επίσης 

υπάρχουν ελάχιστα ποσοστά οι υπόλοιπες ηλικιακές οµάδες (γράφ. 39). 

 

Γράφ. 39: Ηλικία 

Σχετικά µε την εκπαίδευση η πλειοψηφία κατέχει πανεπιστηµιακή εκπαίδευση και ακολουθεί 

µε πολύ µικρότερο ποσοστό η λυκειακή εκπαίδευση και ένα αµυδρό ποσοστό η τεχνολογική 

(γράφ. 40). 

 

Γράφ. 40: Εκπαίδευση 

 Ακολούθως, αναφορικά µε την πρώτη γλώσσα των ερωτηθέντων/είσων, παρατηρούµε ότι οι 

µισοί/ες έχουν ως πρώτη τα αραβικά. Στη συνέχεια µε παρόµοια ποσοστά ακολουθούν τα 

Βοσνιακά και τα Αλβανικά (γράφ. 41). Τα δεδοµένα της πρώτης γλώσσας επιβεβαιώνονται 

και από τη χώρα όπου µαθαίνουν τουρκικά (γράφ. 37). Δηλαδή παρατηρώντας τις χώρες και 

τις πρώτες γλώσσες διαπιστώνουµε ότι βρίσκονται σε αντιστοιχία. 
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5.Πρώτη Γλώσσα 

 

Γράφ. 41: Πρώτη γλώσσα 

Στην αµέσως επόµενη ερώτηση της εργασιακής κατάστασης, φάνηκε ότι οι µισοί/ες ανήκουν 

στην οµάδα των φοιτητών/τριων, ακολουθεί το ένα τέταρτο που ανήκει στους/ις 

εργαζοµένους/ες, το ένα πέµπτο στους/ις ανέργους/ες και εντοπίζεται ένα αµυδρό ποσοστό 

στους/ις συνταξιούχους/ες (γράφ. 42).  

 

Γράφ. 42: Εργασιακή κατάσταση 

Αναφορικά µε τις δοθείσες απαντήσεις σχετικά µε το επίπεδο γλωσσοµάθειας όπου βρίσκονται 

οι συµµετέχοντες/ουσες στην έρευνα, παρατηρήθηκε ότι το µεγαλύτερο ποσοστό βρίσκεται 

στο επίπεδο Β1.1 και στη συνέχεια κατά φθίνουσα σειρά ακολουθούν τα επίπεδα Β1.2, Α2.2, 

Β2.2, Α2.1, Β2.1 και C1.1 (γράφ. 43).  

 

Γράφ. 43: Επίπεδο γλωσσοµάθειας 

Όσον αφορά τη διάρκεια που διδάσκονται την τουρκική γλώσσα οι ερωτηθέντες/είσες, 

φαίνεται ότι το ένα τρίτο διδάσκεται τουρκικά πάνω από 24 µήνες γεγονός που επαληθεύεται 

και από το επίπεδο γλωσσοµάθειας Β1.1 που βρίσκεται πάλι παρόµοιο ποσοστό. Στη συνέχεια, 

κατά φθίνουσα σειρά παρατηρούνται τα διαστήµατα 12-24 µήνες, 0-6 µήνες και 6-12 µήνες 

(γράφ. 44).  
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Γράφ. 44: Διάρκεια διδασκαλίας 

Τέλος, αναφορικά µε τα υπό µελέτη παραρτήµατα όπου βρίσκονται οι ερωτηθέντες/είσες, 

διαπιστώθηκε ότι οι µισοί/ες παρακολουθούν µαθήµατα στο Κάιρο. Γεγονός που επαληθεύεται 

και από τη χώρα όπου µαθαίνουν τουρκικά (Α1) (γράφ. 37). Εν συνεχεία, ακολουθούν κατά 

φθίνουσα σειρά το Σεράγεβο, τα Τίρανα, η Βηρυτός, τα Σκόδρα, το Μόσταρ και η Φότσα) 

(γράφ. 45). 

 

Γράφ. 45: Παράρτηµα εκµάθησης τουρκικής γλώσσας. 

5.2.4.2 Ανάλυση δεδοµένων β΄ µέρους ερωτηµατολογίου 2020-2021  

Σύµφωνα µε όσα προαναφέρθηκαν, το β’µέρος αποτελείται από τα καίρια ερωτήµατα, οι 

απαντήσεις των οποίων αξιολογήθηκαν, µε σκοπό να παραχθούν τα πορίσµατα της έρευνάς 

µας. Εν συνεχεία θα αναφερθούµε αναλυτικά στις ερωτήσεις και θα ερµηνεύσουµε τις 

δοθείσες απαντήσεις. 

Αρχικά, σύµφωνα µε τις απαντήσεις που δόθηκαν (µπορούσαν να επιλέξουν πάνω από µία 

απάντηση) στην ερώτηση «πως θεωρείτε την Τουρκία ως χώρα;» (B1), η πλειοψηφία (75,8%) 

απάντησε ότι τη θεωρεί φιλική χώρα και χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό (65,4%). Το ένα 

δεύτερο απάντησε ότι τη θεωρεί ως χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο και περίπου το ένα 

τρίτο των ερωτηθέντων/εισών τη θεωρεί ως πλούσια χώρα. Τέλος, ένα µικρό ποσοστό (12,9%) 

τη θεωρεί χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο (γράφ. 46). 
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Γράφ. 46 : Άποψη για την Τουρκία ως χώρα. 

Σχετικά µε την ερώτηση (Β2) «Θα θέλατε να ζήσετε στην Τουρκία;» οι απαντήσεις έδειξαν 

ότι, η πλειονότητα (90,6%) θέλει να ζήσει στην Τουρκία (γράφ. 47) διότι τη θεωρεί µια φιλική, 

αναπτυγµένη και ωραία χώρα (γράφ. 48). Ενώ µόνο ένα αµυδρό ποσοστό δεν θέλει να ζήσει 

στην Τουρκία διότι θεωρεί ότι κυρίως δεν το προσελκύει (γράφ. 49). 

 

Γράφ. 47: Θέληση για διαµονή στην Τουρκία 

 

Γράφ. 48: Λόγοι θέλησης διαµονής στην Τουρκία 
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 Γράφ. 49: Λόγοι µη θέλησης διαµονής στην Τουρκία 

Στην ερώτηση που αναφέρεται στους λόγους που επέλεξαν να µάθουν τα τουρκικά (Β3), 

(µπορούσαν να επιλέξουν πάνω από µία απάντηση), η πλειοψηφία των ερωτηθέντων/είσων 

(75,9%) απάντησε ότι αγαπάει την Τουρκία και τον πολιτισµό της και ότι θέλει να ταξιδέψει 

στην Τουρκία. Ακόµα, οι µισοί περίπου απάντησαν ότι νιώθουν κοντά τους την Τουρκία και 

τους Τούρκους ή ότι θέλει να εργαστούν σε µία δουλειά όπου µιλάνε τουρκικά ή ότι θέλουν 

να σπουδάσουν στην Τουρκία. Επίσης το ένα τρίτο απάντησε ότι θέλει να κατανοεί τις 

τουρκικές σειρές στην τηλεόραση ή ότι θέλει να µιλάει µε συγγενείς του που βρίσκονται στην 

Τουρκία (γράφ. 50). 

 

Γράφ. 50: Λόγοι εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας. 

Πιο συγκεκριµένα, στην ερώτηση ποιοι είναι οι κύριοι λόγοι που επέλεξαν συγκεκριµένα να 

µάθουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα και όχι κάποια άλλη γλώσσα (Β14), σύµφωνα µε τις 

απαντήσεις που δόθηκαν (µπορούσαν να επιλέξουν πάνω από µία απάντηση), οι δύο στους 

τρεις (68,8%) απάντησαν ότι θέλουν να ζήσουν/εργαστούν στην Τουρκία. Στη δεύτερη θέση, 

οι µισοί/ες (54,1%) απάντησαν ότι θέλουν να µάθουν νέα πολιτιστικά στοιχεία και νέο κώδικα 

επικοινωνίας. Επίσης, ένα µεγάλο ποσοστό απάντησε ότι µαθαίνοντας την τουρκική ως ξένη 

γλώσσα επιδιώκει να βρει µια καλύτερη εργασία (46,9%) ή επιθυµεί να σπουδάσει σε 

πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία (46,2%). Επιπλέον, ένα σηµαντικό ποσοστό 

µαθαίνει την τουρκική ως ξένη γλώσσα για να εξελιχθεί πνευµατικά (37,7%) ή για να 

επικοινωνεί µε Τούρκους φίλους (35,2%). Ακόµη, ένα άλλο µικρό ποσοστό για να αποκτήσει 
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µε την γλωσσοµάθεια επιπλέον προσόντα (20,1%) ή για να περνάει τον ελεύθερο χρόνο του 

(18,2%) (γράφ. 51). 

 

Γράφ. 51: Λόγοι εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας 

Εν συνεχεία, όσον αφορά τους λόγους για τους οποίους επέλεξαν το ΥΕΕ για την εκµάθηση 

της τουρκικής γλώσσας (Β4), η συντριπτική πλειοψηφία (90,6%) των ατόµων που 

ερωτήθηκαν, απάντησε ότι επέλεξε το ΥΕΕ επειδή διδάσκει µε οργανωµένες και 

αποτελεσµατικές µεθόδους. Οπότε µε βάση αυτό το ποσοστό απάντησης διαπιστώνεται µια 

θετική αντίληψη για τον τρόπο διδασκαλίας που εφαρµόζεται στα παραρτήµατα του ΥΕΕ 

(γράφ. 52). 

 

Γράφ. 52: Λόγοι επιλογής του ΥΕΕ 

Στην επόµενη ερώτηση (Β5) ρωτώνται εάν στην πόλη τους υπάρχουν άλλα κέντρα που 

παραδίδουν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας. Οι απαντήσεις των ατόµων έδειξαν ότι υπάρχουν 

άλλα κέντρα εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας εκτός του ΥΕΕ στις πόλεις των µισών και 

λίγο παραπάνω ερωτηθέντων/είσων (63,8%) (γράφ. 53). Εποµένως, τα παραρτήµατα του ΥΕΕ 

δεν ήταν η µοναδική τους επιλογή. Σε συνδυασµό µε την προηγούµενη ερώτηση (Β4), 

µπορούµε να πούµε ότι επέλεξαν το ΥΕΕ συνειδητά διότι θεωρούν ότι κατέχει πιο 

αποτελεσµατικές και οργανωµένες µεθόδους συγκριτικά µε άλλα κέντρα. 
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Γράφ. 53: Ύπαρξη άλλων κέντρων διδασκαλίας τουρκικών στην πόλη τους. 

Έπειτα, σχετικά µε την ερώτηση «αν χρησιµοποιούν στην καθηµερινότητα στην πόλη τους την 

τουρκική γλώσσα» (Β6), τα δύο τρίτα των ερωτηθέντων/είσων απάντησαν «Όχι» (71,4%) και 

µόλις το ένα τρίτο απάντησε «Ναι» (γράφ. 54). Εποµένως, διαπιστώνουµε ότι υπάρχει µια 

µεγάλη διαφοροποίηση των απόψεων σχετικά µε τη χρήση της τουρκικής γλώσσας στις πόλεις 

όπου βρίσκονται οι ερωτηθέντες/είσες. Ενώ στην ερώτηση «εάν χρησιµοποιούν την τουρκική 

γλώσσα γενικότερα στην καθηµερινή τους ζωή και που» (Β11), οι απαντήσεις έδειξαν ότι, ένα 

µεγάλο ποσοστό (2/3), χρησιµοποιεί την τουρκική γλώσσα στην καθηµερινότητά του ενώ ένα 

πιο µικρό ποσοστό (1/3) δεν την χρησιµοποιεί καθόλου (γράφ. 55). Οι ερωτηθέντες/είσες 

χρησιµοποιούν την τουρκική περισσότερο στην επικοινωνία µε φίλους, στην παρακολούθηση 

ταινιών/σειρών και στο πανεπιστήµιο (γράφ. 56). Έτσι δικαιολογείται το µεγάλο ποσοστό 

χρήσης της τουρκικής στην καθηµερινότητα που περιορίζεται κυρίως σε επικοινωνία µε 

φίλους, παρακολούθηση σειρών/ταινιών και στο πανεπιστήµιο, σε αντίθεση µε το µικρότερο 

ποσοστό χρήσης της τουρκικής στις πόλεις όπου διαµένουν οι ερωτηθέντες/είσες. Διότι δεν 

απάντησαν ότι χρησιµοποιούν την τουρκική στα ψώνια, στη δουλειά όπου θα δικαιολογείτο η 

χρήση της γλώσσας στην πόλη τους. Δηλαδή διαπιστώνουµε ότι χρησιµοποιούν κυρίως την 

τουρκική γλώσσα σε ατοµικό επίπεδο και για αυτό η πλειοψηφία απάντησε ότι την 

χρησιµοποιεί σε επικοινωνία µε φίλους. 

 

Γράφ. 54: Χρήση της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινότητα στην πόλη τους. 
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Γράφ. 55: Χρήση της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινότητα. 

 

 Γράφ. 56: Τοµείς χρήσης της τουρκικής γλώσσας. 

Ακολούθως, στην έβδοµη ερώτηση (Β7), ζητήθηκε να δηλώσουν τους λόγους που τους αρέσει 

η τουρκική γλώσσα (µπορούσαν να επιλέξουν πάνω από µία απάντηση). Η συντριπτική 

πλειοψηφία (78,6%) απάντησε ότι ο κύριος λόγος είναι η αρέσκεια τους για την Τουρκία. 

Εξίσου, ένα µεγάλο ποσοστό (66,7%) απάντησε ότι του αρέσει ο τουρκικός πολιτισµός. 

Επίσης, σε υψηλά ποσοστά απάντησαν ότι τους αρέσει το ινστιτούτο Υunus Emre (58,2%), οι 

τουρκικές σειρές (55,3%) καθώς και ο δάσκαλός τους. Επιπλέον, µικρότερα ποσοστά 

απάντησαν ότι ο λόγος που τους αρέσει η τουρκική γλώσσα είναι η οικογένεια και το 

περιβάλλον τους (γράφ. 57). Άρα, διαπιστώνουµε ότι υπάρχει µια ποικιλία απόψεων µε 

κυρίαρχες την αρέσκειά τους για την Τουρκία και τον τουρκικό πολιτισµό. 

 

Γράφ. 57: Λόγοι αρέσκειας της τουρκικής γλώσσας. 
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Αναµενόµενη θα λέγαµε, ότι ήταν η θετική απάντηση στην ερώτηση «εάν σκέφτονται να 

συνεχίσουν τα µαθήµατα τουρκικών» (Β8), σχεδόν όλοι εξέφρασαν την επιθυµία να 

συνεχίσουν τα µαθήµατα και µάλιστα µέχρι το επίπεδο C2. Μόνο ένα ελάχιστο ποσοστό 

απάντησε ότι δεν θέλει να συνεχίσει τα µαθήµατα (γράφ. 58). Δηλαδή σκέφτονται όχι µόνο να 

συνεχίσουν τα µαθήµατα αλλά και να τελειοποιήσουν την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας 

(γράφ. 59).  

 

Γράφ. 58: Σκέψεις για συνέχιση των µαθηµάτων τουρκικών. 

 

Γράφ. 59: Επίπεδο συνέχισης µαθηµάτων. 

Όσον αφορά τις απαντήσεις που έχουµε λάβει σχετικά µε τις κοινές λέξεις µεταξύ της πρώτης 

γλώσσας των ερωτηθέντων/εισών και της τουρκικής γλώσσας (Β9) διαπιστώθηκε ότι η 

πλειοψηφία (78%) προτού µάθει τα τουρκικά γνώριζε κοινές λέξεις µεταξύ τουρκικής και της 

πρώτης γλώσσας (γράφ. 60), καθώς επίσης οι περισσότεροι (93,1%) βοηθήθηκαν στην 

εκµάθηση τουρκικής γλώσσας από την ύπαρξη αυτών των κοινών λέξεων (Β10) (γράφ. 61). 

 

 Γράφ. 60: Ύπαρξης κοινών λέξεων µεταξύ της πρώτης και της τουρκικής γλώσσας. 
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Γράφ. 61: Οι κοινές λέξεις βοήθησαν στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. 

Σχετικά µε τις εβδοµαδιαίες ώρες µελέτης της τουρκικής γλώσσας (Β12), οι απαντήσεις των 

ατόµων δείχνουν ότι το µεγαλύτερο ποσοστό (37,4%) τείνει να µελετάει πάνω από πέντε ώρες. 

Ενώ στη συνέχεια µικρότερα ποσοστά µελετάνε λιγότερες ώρες όπως φαίνεται και στο 

παρακάτω γράφηµα. 

 

Γράφ. 62: Εβδοµαδιαίες ώρες µελέτης τουρκικής γλώσσας. 

Όπως έγινε φανερό, σχεδόν όλοι/ες όσοι/ες (91,8%) συµµετείχαν στην έρευνα δήλωσαν ότι 

γνώριζαν ή µάθαιναν κάποια άλλη γλώσσα (Β13). Οπότε η ανάλυση των δεδοµένων µας 

οδηγεί στη διαπίστωση ότι οι ερωτηθέντες/είσες είναι γλωσσοµαθείς (γράφ. 63). 

 

 Γράφ. 63: Γνώση ή εκµάθηση κάποιας άλλης γλώσσας. 

Στην τελευταία ερώτηση, ερωτήθηκαν εάν έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό και σε ποια χώρα 

(Β15). Οι µισοί/ες ερωτηθέντες/είσες (52,2%) απάντησαν ότι έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό 

(γράφ. 64). Σχετικά µε τη χώρα που έχουν ταξιδέψει, το µεγαλύτερο ποσοστό 

(61,4%) απάντησε ότι έχει ταξιδέψει στην Τουρκία και το δεύτερο µεγαλύτερο ποσοστό 

(15,7%) σε κάποια άλλη χώρα που δεν δίνεται στις επιλογές. Στη συνέχεια, στον παρακάτω 
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πίνακα παρατηρούµε τις υπόλοιπες χώρες ταξιδιού µε τα µικρότερα ποσοστά (γράφ. 65). 

Ακόµη, λιγότεροι/ες από τους/ις µισούς/ές (47,8%) απάντησαν ότι δεν έχουν ταξιδέψει στο 

εξωτερικό. 

 

Γράφ. 64: Ταξίδι στο εξωτερικό. 

 

Γράφ. 65: Χώρα ταξιδιού. 

 

5.2.4.3 Ανάλυση συσχετίσεων δεδοµένων ερωτηµατολογίου 2020-2021 

Μια πιο αναλυτική εικόνα του δείγµατος φαίνεται µέσα από τις συσχετίσεις των παραγόντων 

όπως προέκυψαν από τη χρήση των στατιστικών ελέγχων του λογισµικού SPSS24 και θα 

αναλύσουµε εκτενώς στη συνέχεια.  

1)  Χώρα 

Προέκυψαν απόλυτες συσχετίσεις µεταξύ χώρας και απόψεως για την Τουρκία (Β1.1) (πίν. 

29) (p-value = 0,000), (Β1.4) (πίν. 30) (p-value = 0,000). Όπως προέκυψε από τη στατιστική 

ανάλυση, σε Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Λίβανο η πλειοψηφία θεωρεί την Τουρκία ως 

φιλική χώρα (Β1.1). Ενώ στην Αίγυπτο µόνο το 70% θεωρεί την Τουρκία ως φιλική χώρα (πίν. 

31). Επίσης σε Αλβανία, Αίγυπτο, Λίβανο η πλειοψηφία δεν θεωρεί την Τουρκία ως πλούσια 

χώρα ενώ στην Βοσνία-Ερζεγοβίνη λιγότεροι από τους µισούς (Β1.4) (πίν. 32) (p-value = 

0,000). 
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B1.1 ΦΙΛΙΚΗ 
ΧΩΡΑ 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A1. Σε ποια χώρα 
µαθαίνεται 
τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 6 56 62 

% within 9,7% 90,3% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 5 61 66 

% within 7,6% 92,4% 100,0% 

Λίβανος 

Count 4 27 31 

% within 12,9% 87,1% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 48 111 159 

% within 30,2% 69,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 63 255 318 

% within 19,8% 80,2% 100,0% 

Πίν. 29: Συσχέτιση χώρας και φιλικής απόψεως για την Τουρκία (p-value = 0,000). 

 

B1.4 ΠΛΟΥΣΙΑ 

ΧΩΡΑ 
ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   
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A1. Σε ποια χώρα 
µαθαίνετε Τουρκικά; 

Aλβανία 

Count 41 21 62 

% within 66,1% 33,9% 100,0% 

Bοσνία-Ερζεγοβίνη 

Count 27 39 66 

% within 40,9% 59,1% 100,0% 

Λίβανος 

Count 20 11 31 

% within 64,5% 35,5% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 120 39 159 

% within 75,5% 24,5% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 208 110 318 

% within 65,4% 34,6% 100,0% 

Πίν. 30: Συσχέτιση χώρας και απόψεως ότι η Τουρκία είναι πλούσια χώρα (p-value = 0,000). 

Ενδιαφέρον, παρουσιάζει η συσχέτιση µεταξύ χώρας και της απόψεως ότι η Τουρκία είναι µία 

χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο (Β1.5) (πίν. 31) (p-value = 0,010). Όπως προέκυψε από τη 

στατιστική ανάλυση, σε Αλβανία και Αίγυπτο τα µεγαλύτερα ποσοστά θεωρούν ότι η Τουρκία 

δεν είναι µια χώρα µε µορφωτικό επίπεδο ενώ σε Λίβανο και Βοσνία-Ερζεγοβίνη η πλειοψηφία 

θεωρεί την Τουρκία ως χώρα µε µορφωτικό επίπεδο. Όµως όσον αφορά τη συσχέτιση µεταξύ 

χώρας και της απόψεως ότι η Τουρκία είναι µία χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο (Β1.6) 

(πίν. 32) (p-value = 0,036), εµφανίστηκε µια οµοιοµορφία. Δηλαδή η πλειοψηφία στις τέσσερις 

χώρες δεν θεωρεί την Τουρκία ως χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο. 
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B1.5 Χώρα µε υψηλό 
µορφωτικό επίπεδο ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A1. Σε ποια 
χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 35 27 62 

% 
within 56,5% 43,5% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 29 37 66 

% 
within 43,9% 56,1% 100,0% 

Λίβανος 

Count 10 21 31 

% 
within 32,3% 67,7% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 96 63 159 

% 
within 60,4% 39,6% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 170 148 318 

% 
within 53,5% 46,5% 100,0% 

Πίν. 31: Συσχέτιση χώρας και απόψεως ότι η Τουρκία είναι µια χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο 

(p-value = 0,010). 
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B1.6 Χώρα µε µέτριο 
µορφωτικό επίπεδο ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A1. Σε ποια χώρα 
µαθαίνετε Τουρκικά; 

Aλβανία 

Count 55 6 61 

% 
within 90,2% 9,8% 100,0% 

Bοσνία-
Ερζεγοβίνη 

Count 59 7 66 

% 
within 89,4% 10,6% 100,0% 

Λίβανος 

Count 31 0 31 

% 
within 100,0% 0,0% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 131 28 159 

% 
within 82,4% 17,6% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 276 41 317 

% 
within 87,1% 12,9% 100,0% 

Πίν. 32: Συσχέτιση χώρας και απόψεως ότι η Τουρκία είναι µια χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο 

(p-value = 0,036). 

Αξιοσηµείωτη είναι η απόλυτη συσχέτιση µεταξύ χώρας και της απόψεως ότι η Τουρκία είναι 

µία χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό (Β1.7) (πίν. 33) (p-value = 0,000). Όπως προέκυψε από τη 

στατιστική ανάλυση, σε Αίγυπτο, Λίβανο και Βοσνία-Ερζεγοβίνη, τα µεγαλύτερα ποσοστά 
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θεωρούν ότι η Τουρκία είναι µια χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό ενώ διαφοροποιείται η 

Αλβανία όπου η πλειοψηφία δεν θεωρεί την Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό. 

 

B1.7 Χώρα µε ενδιαφέρον 
πολιτισµό ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 39 23 62 

% 
within 62,9% 37,1% 100,0% 

Βοσνία 

-
Ερζεγοβίνη 

Count 15 51 66 

% 
within 22,7% 77,3% 100,0% 

Λίβανος 

Count 9 22 31 

% 
within 29,0% 71,0% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 52 107 159 

% 
within 32,7% 67,3% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 115 203 318 

% 
within 36,2% 63,8% 100,0% 

Πίν. 33: Συσχέτιση χώρας και απόψεως ότι η Τουρκία είναι µια χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό (p-value = 0,000). 

Σηµαντική συσχέτιση εµφανίζεται µεταξύ χώρας και της θέλησης να ζήσουν στην Τουρκία 

(Β2) (πίν. 34) (p-value = 0,016) ή να ταξιδέψουν στην Τουρκία (Β3.8) (πίν. 35) (p-value = 
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0,018). Παρατηρούµε ότι η πλειοψηφία µε σχεδόν ίδια ποσοστά σε όλες τις χώρες θέλει να 

ζήσει ή να ταξιδέψει στην Τουρκία. 

 

B2.Θέλετε να ζήσετε στην 
Τουρκία; 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΝΑΙ ΟΧΙ 

A1. Σε ποια χώρα 
µαθαίνετε Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 58 4 62 

% 
within 93,5% 6,5% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 53 13 66 

% 
within 80,3% 19,7% 100,0% 

Λίβανος 

Count 29 2 31 

% 
within 93,5% 6,5% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 148 11 159 

% 
within 93,1% 6,9% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 288 30 318 

% 
within 90,6% 9,4% 0 

Πίν. 34: Συσχέτιση χώρας και θέλησης για διαµονή στην Τουρκία (p-value = 0,016). 

  
B3.8 Θέλω να κάνω 
διακοπές/ταξίδι στην Τουρκία ΣΥΝΟΛΟ 
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ΟΧΙ ΝΑΙ   

 

 

 

 

 

 

 

A1. Σε ποια χώρα 
µαθαίνετε Τουρκικά; 

Αλβανία Count 30 32 62 

% 
within  

48,4% 51,6% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 18 48 66 

% 
within  

27,3% 72,7% 100,0% 

Λίβανος Count 6 25 31 

% 
within  

19,4% 80,6% 100,0% 

Αίγυπτος Count 53 106 159 

% 
within  

33,3% 66,7% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 107 211 318 

% 
within  

33,6% 66,4% 100,0% 

 Πίν. 35: Συσχέτιση χώρας και θέλησης για ταξίδι στην Τουρκία (p-value = 0,018). 

 Όσον αφορά τους λόγους που µαθαίνουν τα τουρκικά, στη συσχέτιση χώρας µε επιθυµία 

κατανόησης τουρκικών σειρών (πίν. 36) (Β3) (p-value = 0,044) παρατηρούµε ότι 

διαφοροποιείται η Αλβανία και η Αίγυπτος. Τα µεγαλύτερα ποσοστά σε αυτές τις δύο χώρες 

δεν µαθαίνουν τουρκικά για να κατανοούν τις τουρκικές σειρές. 
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B3.3 Θέλω να κατανοώ τις τουρκικές σειρές 
στην τηλεόραση ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 47 15 62 

% 
within 75,8% 24,2% 100,0% 

Βοσνία 

-
Ερζεγοβίνη 

Count 37 29 66 

% 
within 56,1% 43,9% 100,0% 

Λίβανος 

Count 16 15 31 

% 
within 51,6% 48,4% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 106 53 159 

% 
within 66,7% 33,3% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 206 112 318 

% 
within 64,8% 35,2% 100,0% 

Πίν. 36: Συσχέτιση χώρας και θέλησης για κατανόηση των τουρκικών σειρών (p-value= 0,044). 

Αξιοπρόσεκτη είναι η απόλυτη συσχέτιση χώρας και επιθυµίας εργασίας σε δουλειά όπου 

µιλιούνται τα τουρκικά (Β3.4) (πίν. 37) (p-value = 0,000). Όπως διαπιστώθηκε, κυρίως όσοι/ες 

βρίσκονται στην Αίγυπτο, στο µεγαλύτερο ποσοστό (69,2%) θέλουν να εργαστούν σε µια 

δουλειά όπου οµιλούνται τα τουρκικά. Σε αντίθεση µε την Αλβανία όπου το µεγαλύτερο 

ποσοστό (61,3%) δεν επιθυµεί να εργαστεί σε µια σε δουλειά όπου οµιλούνται τα τουρκικά. 
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B3.4 Θέλω να εργαστώ σε 
µια δουλειά όπου 

οµιλούνται τα τουρκικά 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A1. Σε ποια 
χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Aλβανία 

Count 38 24 62 

% 
within 61,3% 38,7% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 47 19 66 

% 
within 71,2% 28,8% 100,0% 

Λίβανος 

Count 18 13 31 

% 
within 58,1% 41,9% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 49 110 159 

% 
within 30,8% 69,2% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 152 166 318 

% 
within 47,8% 52,2% 100,0% 

 Πίν. 37: Συσχέτιση χώρας και θέλησης για χρησιµοποίηση της τουρκικής στην εργασία (p-value = 0,000). 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί η απόλυτη συσχέτιση µεταξύ χώρας και επιθυµίας οµιλίας µε 

συγγενείς που βρίσκονται στην Τουρκία (Β3.6) (πίν. 38) (p-value = 0,000). Όπως προέκυψε 

από την στατιστική ανάλυση, σε όλες τις χώρες εµφανίστηκε µικρό ποσοστό επιθυµίας για 

οµιλία µε συγγενείς που βρίσκονται στην Τουρκία. 
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B3.6 Θέλω να µιλάω µε συγγενείς που βρίσκονται στην Τουρκία 

ΣΥΝΟΛΟ ΟΧΙ ΝΑΙ 

 

 

 

 

 

 

 

A1. Σε ποια χώρα  

µαθαίνετε Τουρκικά; 

Αλβανία Count 58 4 62 

% within  93,5% 6,5% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 56 10 66 

% within  84,8% 15,2% 100,0% 

Λίβανος Count 23 8 31 

% within  74,2% 25,8% 100,0% 

Αίγυπτος Count 155 4 159 

% within 97,5% 2,5% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 292 26 318 

% within  91,8% 8,2% 100,0% 

 Πίν. 38: Συσχέτιση χώρας και θέλησης για επικοινωνία µε συγγενείς στην Τουρκία (p-value = 0,000). 

Επιπλέον, παρατηρείται σηµαντική συσχέτιση µεταξύ χώρας και επιθυµίας σπουδών σε 

πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία (Β3.7) (πίν. 39) (p-value = 0,004). Σε όλες τις χώρες 

εκτός του Λιβάνου παρατηρούνται υψηλά ποσοστά επιθυµίας σπουδών σε πανεπιστήµιο που 

βρίσκεται στην Τουρκία. 
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B3.7 Θέλω να σπουδάσω σε πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία. 

ΣΥΝΟΛΟ ΟΧΙ ΝΑΙ 

 

 

 

 

 

 

 

 

A1. Σε ποια χώρα  

µαθαίνετε Τουρκικά; 

Αλβανία Count 27 35 62 

% within  43,5% 56,5% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 42 24 66 

% within  63,6% 36,4% 100,0% 

Λίβανος Count 25 6 31 

% within  80,6% 19,4% 100,0% 

Αίγυπτος Count 87 72 159 

% within  54,7% 45,3% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 181 137 318 

% within  56,9% 43,1% 100,0% 

 Πίν. 39: Συσχέτιση χώρας και θέλησης για σπουδές στην Τουρκία (p-value = 0,004). 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει η απόλυτη συσχέτιση µεταξύ της χώρας και της αρεσκείας των 

τουρκικών λόγω του δασκάλου (Β7.1) (πίν. 40) (p-value = 0,000) ή λόγω των τουρκικών 

σειρών (Β7.2) (πίν. 41) (p-value = 0,000). Σε Βοσνία-Ερζεγοβίνη και Λίβανο η απόλυτη 

πλειοψηφία δήλωσε ότι δεν ήταν λόγος αρεσκείας των τουρκικών ο δάσκαλός τους ή οι 
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τουρκικές σειρές. Ενώ σε Αίγυπτο και Αλβανία, οι περισσότεροι δήλωσαν ότι ήταν λόγος 

αρεσκείας των τουρκικών ο δάσκαλός τους ή οι τουρκικές σειρές. 

 

B7.1 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική 
γλώσσα;  

(ο δάσκαλός µου) 
ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Aλβανία 

Count 26 36 62 

% 
within 41,9% 58,1% 100,0% 

Bοσνία-
Ερζεγοβίνη 

Count 62 4 66 

% 
within 93,9% 6,1% 100,0% 

Λίβανος 

Count 31 0 31 

% 
within 100,0% 0,0% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 93 66 159 

% 
within 58,5% 41,5% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 212 106 318 

% 
within 66,7% 33,3% 100,0% 

 Πίν. 40: Συσχέτιση χώρας και αρέσκειας των τουρκικών λόγω του δασκάλου (p-value = 0,000). 
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B7.2 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; 

(οι τουρκικές σειρές) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 18 44 62 

% within 29,0% 71,0% 100,0% 

Βοσνία 

-Ερζεγοβίνη 

Count 55 11 66 

% within 83,3% 16,7% 100,0% 

Λίβανος 

Count 31 0 31 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 35 124 159 

% within 22,0% 78,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 139 179 318 

% within 43,7% 56,3% 100,0% 

Πίν. 41: Συσχέτιση χώρας και αρέσκειας των τουρκικών λόγω των σειρών (p-value = 0,000). 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί η συσχέτιση µεταξύ χώρας και του ΥΕΕ ως λόγου αρεσκείας 

της τουρκικής γλώσσας (Β7.4) (πίν. 42) (p-value = 0,011). Όπως παρατηρείται, σε όλες τις 

ώρες εκτός της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, το µεγαλύτερο ποσοστό δήλωσε το ΥΕΕ ως λόγο 

αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας. 
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B7.4 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική 
γλώσσα; 

(Το ΥΕΕ) 
ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 26 36 62 

% 
within 41,9% 58,1% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 39 27 66 

% 
within 59,1% 40,9% 100,0% 

Λίβανος 

Count 12 19 31 

% 
within 38,7% 61,3% 100,0% 

Αίγυπτος Count 56 103 159 

 % 
within 35,2% 64,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 133 185 318 

% 
within 41,8% 58,2% 100,0% 

 Πίν. 42: Συσχέτιση χώρας και αρέσκειας των τουρκικών λόγω του ΥΕΕ (p-value = 0,011). 

Πολύ σηµαντική αποδείχθηκε η απόλυτη συσχέτιση χώρας µε πρώτη γλώσσα και τουρκική 

γλώσσα (Β9) (πίν. 43) (p-value = 0,000). Η πλειοψηφία σε όλες τις χώρες και ιδιαιτέρως στην 

Αλβανία γνώριζε κοινές λέξεις πρώτης και τουρκικής προτού µάθει τουρκικά.  
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B9. Προτού µάθετε την τουρκική 

γλώσσα γνωρίζατε κοινές λέξεις 

µεταξύ της τουρκικής και της 

πρώτης γλώσσας σας; 

ΣΥΝΟΛΟ ΟΧΙ ΝΑΙ 

 

 

 

 

 

 

 

 

A1. Σε ποια χώρα 
µαθαίνετε Τουρκικά; 

Αλβανία Count 2 60 62 

% within  3,2% 96,8% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 10 56 66 

% within  15,2% 84,8% 100,0% 

Λίβανος Count 10 21 31 

% within  32,3% 67,7% 100,0% 

Αίγυπτος Count 48 111 159 

% within  30,2% 69,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 70 248 318 

% within  22,0% 78,0% 100,0% 

 Πίν. 43: Συσχέτιση χώρας και αρέσκειας των τουρκικών λόγω του ΥΕΕ (p-value = 0,000). 

Εµφανή είναι η συσχέτιση µεταξύ χώρας και χρήσης της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινή 

ζωή (Β11) (πίν. 44) (p-value = 0,042). Σε όλες τις χώρες παρατηρείται εκτεταµένη χρήση της 

τουρκικής, πιο αναλυτικά κατά αύξουσα σειρά για την κάθε χώρα ισχύουν τα εξής (πίν. 45) 

(p-value = 0,000):  

Αλβανία: επικοινωνία µε φίλους, σπίτι, παρακολούθηση ταινιών/σειρών, πανεπιστήµιο. 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη: παρακολούθηση ταινιών/σειρών, σπίτι, επικοινωνία µε φίλους, ταξίδι, πανεπιστήµιο. 
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Λίβανος: επικοινωνία µε φίλους, σπίτι, ταξίδι, πανεπιστήµιο, ψώνια.  

Αίγυπτος: επικοινωνία µε φίλους, πανεπιστήµιο, παρακολούθηση ταινιών/σειρών, δουλειά, σπίτι. 

 

B11. Στην καθηµερινή σας ζωή 
χρησιµοποιείτε τουρκικά; ΣΥΝΟΛΟ  

ΟΧΙ ΝΑΙ   

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 26 36 62 

% within 41,9% 58,1% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 20 46 66 

% within 30,3% 69,7% 100,0% 

Λίβανος 

Count 14 17 31 

% within 45,2% 54,8% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 41 118 159 

% within 25,8% 74,2% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 101 217 318  

% within 31,8% 68,2% 100,0%  

Πίν. 44: Συσχέτιση χώρας και xρήσης της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινότητα (p-value = 0,042). 

 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΣΥΝΟΛΟ 

Σπίτι Δουλειά 

Επικοινωνία 

µε φίλους 

Ταξίδι 
Παρακολούθηση 
τουρκικών 

σειρών/ταινιών 
Πανεπιστήµιο Ψώνια  
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A1. Σε 
ποια χώρα 
µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 6 1 19 1 6 3 0 36 

% 
within 16,7% 2,8% 52,8% 2,8% 16,7% 8,3% 0,0% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 9 1 8 5 20 3 0 46 

% 
within 19,6% 2,2% 17,4% 10,9% 43,5% 6,5% 0,0% 100,0% 

Λίβανος 

Count 4 0 9 2 0 1 1 17 

% 
within 23,5% 0,0% 52,9% 11,8% 0,0% 5,9% 5,9% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 8 9 39 1 29 32 0 118 

% 
within 6,8% 7,6% 33,1% 0,8% 24,6% 27,1% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 27 11 75 9 55 39 1 217 

% 
within 12,4% 5,1% 34,6% 4,1% 25,3% 18,0% 0,5% 100,0% 

Πίν. 45: Συσχέτιση χώρας και τοµείς χρήσης της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,000). 

Σχετικά µε τις ώρες µελέτης παρατηρείται απόλυτη συσχέτιση µεταξύ χώρας και των ωρών 

µελέτης (Β12) (πίν. 46) (p-value = 0,000). Πιο αναλυτικά, µόνο στην Αίγυπτο οι µισοί/ες 

περίπου µελετάνε πάνω από πέντε ώρες ενώ στις υπόλοιπες χώρες παρατηρούνται µικρότερα 

ποσοστά ωρών µελέτης. 

 

B12.Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε; ΣΥΝΟΛΟ 

1 ώρα 2 ώρες 3 ώρες 4 ώρες Πάνω από 5 
ώρες  
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A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 11 20 8 14 9 62 

% within 17,7% 32,3% 12,9% 22,6% 14,5% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 16 18 9 7 16 66 

% within 24,2% 27,3% 13,6% 10,6% 24,2% 100,0% 

Λίβανος 

Count 2 2 8 9 10 31 

% within 6,5% 6,5% 25,8% 29,0% 32,3% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 4 9 28 34 84 159 

% within 2,5% 5,7% 17,6% 21,4% 52,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 33 49 53 64 119 318 

% 
within 10,4% 15,4% 16,7% 20,1% 37,4% 100,0% 

Πίν. 46: Συσχέτιση χώρας και ωρών µελέτης της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,000). 

 Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί η συσχέτιση µεταξύ χώρας και γλωσσοµάθειας (Β13) (πίν. 47) 

(p-value = 0,010). Πιο συγκεκριµένα, σε όλες τις χώρες οι εννέα στους δέκα µαθαίνουν ή 

γνωρίζουν κάποια ξένη γλώσσα.  

 

B13.Γνωρίζετε ή µαθαίνετε κάποια ξένη 
γλώσσα; 

ΣΥΝΟΛΟ 

 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

Aλβανία Count 3 59 62 



	

 259 

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

% 
within 4,8% 95,2% 100,0% 

Bοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 2 64 66 

% 
within 3,0% 97,0% 100,0% 

Λίβανος 

Count 0 31 31 

% 
within 0,0% 100,0% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 21 138 159 

% 
within 13,2% 86,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 26 292 318  

% 
within 8,2% 91,8% 100,0%  

 Πίν. 47: Συσχέτιση χώρας και γλωσσοµάθειας (p-value = 0,010). 

Αξιοπρόσεκτες συσχετίσεις προέκυψαν µεταξύ των χωρών και των λόγων εκµάθησης των 

τουρκικών ως ξένη γλώσσα. Σε όλες τις χώρες η πλειονότητα, ιδιαίτερα σε Λίβανο και Βοσνία-

Ερζεγοβίνη η απόλυτη πλειοψηφία, δεν µαθαίνουν τα τουρκικά για να περνούν τον ελεύθερο 

χρόνο τους (Β14.1) (πίν. 48) (p-value = 0,000). Επιπλέον, σε όλες τις χώρες η πλειονότητα δεν 

µαθαίνει τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα αποσκοπώντας στην απόκτηση περισσότερων 

δεξιοτήτων (Β14.4) (πίν. 49) (p-value = 0,008). Επίσης, οι περισσότεροι σε όλες τις χώρες, 

εκτός της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και της Αιγύπτου δεν µαθαίνουν τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα 

µε σκοπό να βρουν µια καλύτερη εργασία (Β14.5) (πίν. 50) (p-value = 0,029). 
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B14.1 Ποιος είναι ο λόγος που µαθαίνετε τα τουρκικά ως ξένη 
γλώσσα; (Για να περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A1. Σε ποια χώρα 
µαθαίνετε Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 37 25 62 

% 
within 59,7% 40,3% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 62 4 66 

% 
within 93,9% 6,1% 100,0% 

Λίβανος 

Count 31 0 31 

% 
within 100,0% 0,0% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 100 59 159 

% 
within 62,9% 37,1% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 230 88 318 

% 
within 72,3% 27,7% 100,0% 

Πίν. 48: Συσχέτιση χώρας και λόγος εκµάθησης της τουρκικής η απασχόληση στον ελεύθερο χρόνο 

 (p-value = 0,000). 

 

B14.4 Για ποιο λόγο µαθαίνετε 
τουρκικά; (Για να αποκτήσω 
περισσότερες δεξιότητες) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ ΤΙΠΟΤΑ 
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A1. Σε ποια 
χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 55 6 1 62 

% within 88,7% 9,7% 1,6% 100,0% 

Βοσνία- 

Ερζεγοβίνη 

Count 60 5 0 65 

% within 92,3% 7,7% 0,0% 100,0% 

Λίβανος 

Count 24 7 0 31 

% within 77,4% 22,6% 0,0% 100,0% 

Αίγυτπος 

Count 119 40 0 159 

% within 74,8% 25,2% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 258 58 1 317 

% within 81,4% 18,3% 0,3% 100,0% 

 Πίν. 49: Συσχέτιση χώρας και λόγος εκµάθησης της τουρκικής η απόκτηση δεξιοτήτων (p-value = 0,008). 

 

B14.5 Ποιος είναι ο λόγος που µαθαίνετε τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα; 
(Για να βρω καλύτερη εργασία) 

ΣΥΝΟΛΟ 

 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 45 17 62 

% 
within 72,6% 27,4% 100,0% 

Βοσνία Count 31 34 65 
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-
Ερζεγοβίνη 

% 
within 47,7% 52,3% 100,0% 

Λίβανος 

Count 21 10 31 

% 
within 67,7% 32,3% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 94 65 159 

% 
within 59,1% 40,9% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 191 126 317  

% 
within 60,3% 39,7% 100,0%  

 Πίν. 50: Συσχέτιση χώρας και λόγος εκµάθησης της τουρκικής η εύρεση εργασίας (p-value = 0,029). 

Ακόµη µια σηµαντική απόλυτη συσχέτιση είναι µεταξύ χώρας και ταξιδιού στο εξωτερικό 

(Β15) (πίν. 51) (p-value = 0,000). Όπως παρατηρήθηκε σε όλες τις χώρες, εκτός Αιγύπτου, η 

πλειοψηφία έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό. Διαπιστώθηκε µια αντίθεση, στον Λίβανο η 

απόλυτη πλειοψηφία έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό ενώ στην Αίγυπτο το 86% δεν έχει 

ταξιδέψει στο εξωτερικό. 

 

B15 Έχετε ταξιδέψει στο 
εξωτερικό; 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A1. Σε ποια χώρα µαθαίνετε 
Τουρκικά; 

Αλβανία 

Count 12 50 62 

% 
within 19,4% 80,6% 100,0% 

Βοσνία- Count 3 63 66 
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Ερζεγοβίνη 

% 
within 4,5% 95,5% 100,0% 

Λίβανος 

Count 0 31 31 

% 
within 0,0% 100,0% 100,0% 

Αίγυπτος 

Count 137 22 159 

% 
within 86,2% 13,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 152 166 318 

% 
within 47,8% 52,2% 100,0% 

 Πίν. 51: Συσχέτιση χώρας και ταξιδιού στο εξωτερικό (p-value = 0,000). 

2) ΦΥΛΟ 

Σχετικά µε τις συσχετίσεις φύλου και παραγόντων δεν εµφανίστηκαν αρκετά ενδιαφέροντα 

αποτελέσµατα. Μόνο δύο συσχετίσεις χρήζουν σχολιασµού και είναι οι εξής: 

Συσχέτιση φύλου και απόψεως για την Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό (Β1.7) (πίν. 

52) (p-value = 0,036). Διαπιστώνεται ότι περισσότερο οι γυναίκες θεωρούν την Τουρκία ως 

χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό. 

 

B1.7 Χώρα µε ενδιαφέρον 
πολιτισµό ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   

A2.Φύλο Άνδρας 

Count 20 19 39 

% 
within 51,3% 48,7% 100,0% 
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Γυναίκα 

Count 95 184 279 

% 
within 34,1% 65,9% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 115 203 318 

% 
within 36,2% 63,8% 100,0% 

Πίν. 52: Συσχέτιση φύλου και απόψεως για την Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό(p-value = 0,036). 

 Συσχέτιση φύλου και λόγου εκµάθησης των τουρκικών ως ξένη γλώσσα (Β14.7) (πίν. 53) (p-

value = 0,043). Διαπιστώνεται ότι περισσότερο οι άντρες δεν µαθαίνουν τα τουρκικά ως ξένη 

γλώσσα για να επικοινωνούν µε Τούρκους φίλους. 

 

B14.7 Ποιος είναι ο λόγος που µαθαίνετε τα 
τουρκικά ως ξένη γλώσσα; (Για να επικοινωνώ µε 

Τούρκους φίλους) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A2.Φύλο 

Άνδρας 

Count 31 8 39 

% within 79,5% 20,5% 100,0% 

Γυναίκα 

Count 175 103 278 

% within 62,9% 37,1% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 206 111 317 

% within 65,0% 35,0% 100,0% 

 Πίν. 53: Συσχέτιση φύλου και λόγου εκµάθησης της τουρκικής την επικοινωνία µε Τούρκους φίλους  

(p-value = 0,043). 
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3) ΗΛΙΚΙΑ  

Σχετικά µε τις συσχετίσεις ηλικίας και παραγόντων παρατηρήθηκαν ενδιαφέροντα 

αποτελέσµατα. Αρχικά, στη συσχέτιση ηλικίας και την ερώτηση «εάν νιώθουν κοντά τους την 

Τουρκία και τους Τούρκους», περισσότερο οι 18-30 απάντησαν ότι νιώθουν κοντά τους την 

Τουρκία και τους Τούρκους (Β3.5) (πίν. 96) (p-value = 0,000). 

  

B3.5 Δεν νιώθω κοντά µου την 

Τουρκία και τους Τούρκους 

ΣΥΝΟΛΟ  ΟΧΙ ΝΑΙ 

A3.ΗΛΙΚΙΑ 18-

30 

Count 168 101 269 

% 

within  

62,5% 37,5% 100,0% 

31-

40 

Count 9 15 24 

% 

within  

37,5% 62,5% 100,0% 

40+... Count 7 18 25 

% 

within  

28,0% 72,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 184 134 318 

% 

within  

57,9% 42,1% 100,0% 

Πίν. 54: Συσχέτιση ηλικίας και αίσθηση εγγύτητας µε την Τουρκία και τους Τούρκους (p-value = 0,000). 

Αξιοπρόσεκτη είναι η απόλυτη συσχέτιση µεταξύ ηλικίας και αρέσκειας των τουρκικών 

σειρών (Β7.2) (πίν. 55) (p-value = 0,000). Πιο συγκεκριµένα, στις ηλικίες 18-30, στους 
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περισσότερους αρέσουν τα τουρκικά λόγω των τουρκικών σειρών ενώ αντιθέτως στις ηλικίες 

31-40, στα 2/3 δεν αρέσουν τα τουρκικά λόγω των τουρκικών σειρών. 

 

B7.2 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσουντα τουρκικά; (οι τουρκικές 
σειρές) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A3.Ηλικία 

18-30 

Count 101 168 269 

% 
within 37,5% 62,5% 100,0% 

31-40 

Count 18 6 24 

% 
within 75,0% 25,0% 100,0% 

40+... 

Count 20 5 25 

% 
within 80,0% 20,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 139 179 318 

% 
within 43,7% 56,3% 100,0% 

 Πίν. 55: Συσχέτιση ηλικίας και αρέσκειας της τουρκικής γλώσσας λόγω των τουρκικών σειρών  

(p-value = 0,000). 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί η απόλυτη συσχέτιση ηλικίας και χρήσης της τουρκικής 

γλώσσας στην επικοινωνία (Β11) (πίν. 56) (p-value = 0,000). Πιο αναλυτικά, διαπιστώνουµε 

ότι περισσότερο οι ηλικίες 18-30 χρησιµοποιούν την τουρκική στην επικοινωνία µε φίλους και 

στην παρακολουθηση τουρκικών σειρών. Ενώ οι ηλικίες 31-40 περισσότερο στην επικοινωνία 

µε φίλους και στο πανεπιστήµιο. Τέλος οι ηλικίες 40+ περισσότερο στην επικοινωνία µε 

φίλους, στο σπίτι και στο ταξίδι. 
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Β11. Επικοινωνία  

Σπίτι Δουλειά Επικοινωνία µε 
φίλους Ταξίδι 

Παρακολούθηση 

Τουρκικών 

Σειρών 

Παν/µιο Ψώνια ΣΥΝΟΛΟ 

A3.ΗΛΙΚΙΑ 

18-
30 

Count 22 10 66 4 52 36 0 190 

% 
within 11,6% 5,3% 34,7% 2,1% 27,4% 18,9% 0,0% 100,0% 

31-
40 

Count 2 0 5 2 2 3 0 14 

% 
within 14,3% 0,0% 35,7% 14,3% 14,3% 21,4% 0,0% 100,0% 

40+... 

Count 3 1 4 3 1 0 1 13 

% 
within 23,1% 7,7% 30,8% 23,1% 7,7% 0,0% 7,7% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 27 11 75 9 55 39 1 217 

% 
within 12,4% 5,1% 34,6% 4,1% 25,3% 18,0% 0,5% 100,0% 

 Πίν. 56: Συσχέτιση ηλικίας και τοµείς χρήσης της τουρκικής γλώσσας (p-value=0,000). 

Επιπλέον, µια άλλη απόλυτη συσχέτιση προέκυψε µεταξύ ηλικίας και ταξιδιού στο εξωτερικό 

(Β15) (πίν. 57) (p-value = 0,000). Πιο αναλυτικά, στις ηλικίες 18-30 οι µισοί/ες περίπου δεν 

έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό, ενώ στις άλλες δύο κατηγορίες η πλειοψηφία έχει ταξιδέψει 

στο εξωτερικό. 

  B15. Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; ΣΥΝΟΛΟ 
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ΟΧΙ ΝΑΙ   

A3.Ηλικία 18-
30 

Count 147 122 269 

% within  54,6% 45,4% 100,0% 

31-
40 

Count 2 22 24 

% within  8,3% 91,7% 100,0% 

40+... Count 3 22 25 

% within  12,0% 88,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 152 166 318 

% within  47,8% 52,2% 100,0% 

 Πίν. 57: Συσχέτιση ηλικίας και ταξιδιού στο εξωτερικό (p-value = 0,000). 

4) ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ  

Από την στατιστική επεξεργασία προέκυψαν ορισµένες συσχετίσεις µεταξύ του µορφωτικού 

επιπέδου και διαφόρων παραγόντων. Αρχικά εµφανίστηκε απόλυτη συσχέτιση µεταξύ 

µορφωτικού επιπέδου και θέλησης εργασίας σε µια δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα 

(Β3.4) (πίν. 58) (p-value = 0,000). Πιο συγκεκριµένα, περισσότερο οι έχοντες/ουσες 

πανεπιστηµιακή µόρφωση θέλουν να εργαστούν κάπου όπου να µιλάνε τουρκικά. Σε αντίθεση 

µε την πλειοψηφία των αποφοίτων λυκείου και τεχνολογικών σχολών, οι οποίοι δεν επιθυµούν 

να εργαστούν σε µια δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα. 

 

B3.4 θέλω να εργαστώ σε µια δουλειά όπου µιλιέται η τουρκική 
γλώσσα ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  
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A4.Εκπαίδευση 

Λύκειο 

Count 41 18 59 

% 
within 69,5% 30,5% 100,0% 

Τεχνολογική 
σχολή 

Count 4 0 4 

% 
within 100,0% 0,0% 100,0% 

Πανεπιστήµιο 

Count 107 148 255 

% 
within 42,0% 58,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 152 166 318 

% 
within 47,8% 52,2% 100,0% 

Πίν. 58: Συσχέτιση εκπαίδευσης και χρήσης της τουρκικής γλώσσας στην εργασία (p-value = 0,000). 

Ακόµη µια απόλυτη συσχέτιση εµφανίστηκε µεταξύ µορφωτικού επιπέδου και γνώσης 

ύπαρξης άλλων µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας εκτός του ΥΕΕ (Β5) (πίν. 59) (p-value = 

0,000). Πιο αναλυτικά, περισσότερο οι έχοντες/ουσες πανεπιστηµιακή µόρφωση δήλωσαν ότι 

γνώριζαν την ύπαρξη άλλων µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας εκτός του ΥΕΕ. 

 

B5.Στην πόλη σας υπάρχουν άλλα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας; ΣΥΝΟΛΟ 

ΝΑΙ ΟΧΙ ΔΕΝ ΓΝΩΡΙΖΩ  

A4.Eκπαίδευση 

Λύκειο 

Count 25 18 16 59 

% within 42,4% 30,5% 27,1% 100,0% 

Tεχνολογική σχολή Count 2 1 1 4 
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% within 50,0% 25,0% 25,0% 100,0% 

Πανεπιστήµιο 

Count 176 26 53 255 

% within 69,0% 10,2% 20,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 203 45 70 318 

% within 63,8% 14,2% 22,0% 100,0% 

 Πίν. 59: Συσχέτιση εκπαίδευσης και γνώσης ύπαρξης άλλων µαθηµάτων εκτός του ΥΕΕ (p-value = 0,000). 

Μια άλλη ενδιαφέρουσα συσχέτιση προέκυψε µεταξύ µορφωτικού επιπέδου και αρέσκειας 

των τουρκικών σειρών (Β7.2) (πίν. 60) (p-value = 0,003). Δηλαδή σχετικά µε τους λόγους που 

τους αρέσουν τα τουρκικά, περισσότερο οι έχοντες/ουσες πανεπιστηµιακή εκπαίδευση 

δήλωσαν ως λόγο αρεσκείας τις τουρκικές σειρές.  

 

B7.2 Για ποιο λόγο σας αρέσει η τουρκική γλώσσα (Τουρκικές σειρές)  

ΟΧΙ ΝΑΙ ΣΥΝΟΛΟ 

A4.Εκπαίδευση 

Λύκειο 

Count 34 25 59 

% within 57,6% 42,4% 100,0% 

Τεχνολογική 

σχολή 

Count 4 0 4 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Πανεπιστήµιο 

Count 101 154 255 

% within 39,6% 60,4% 100,0% 
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ΣΥΝΟΛΟ 

Count 139 179 318 

% within 43,7% 56,3% 100,0% 

 Πίν. 60: Συσχέτιση εκπαίδευσης και αρέσκειας της τουρκικής γλώσσας λόγω των τουρκικών σειρών 

 (p-value = 0,003). 

Πολύ σηµαντική αποδείχθηκε η συσχέτιση εκπαίδευσης µε πρώτη γλώσσα και τουρκική 

γλώσσα. Πιο συγκεκριµένα, οι έχοντες/ουσες πανεπιστηµιακή µόρφωση, και ιδιαιτέρως οι 

απόφοιτοι/ες λυκείου γνώριζαν κοινές λέξεις µεταξύ πρώτης και τουρκικής προτού µάθουν 

τουρκικά. Αντιθέτως, οι απόφοιτοι/ες τεχνολογικής σχολής δεν γνώριζαν κοινές λέξεις µεταξύ 

πρώτης και τουρκικής προτού µάθουν τουρκικά (Β9) (πίν. 61) (p-value = 0,001). Επίσης η 

πλειοψηφία από τους έχοντες/ουσες πανεπιστηµιακή µόρφωση, καθώς και από τους/ις 

αποφοίτους/ες λυκείου βοηθήθηκαν στην εκµάθηση τουρκικής από τις κοινές λέξεις µεταξύ 

πρώτης και τουρκικής γλώσσας (Β10) (πίν. 62) (p-value = 0,003). 

 

B9. Προτού µάθετε την τουρκική γλώσσα γνωρίζατε κοινές λέξεις µεταξύ 

της τουρκικής και της πρώτης γλώσσας σας; 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A4.Eκπαίδευση 

Λυκείου 

Count 5 54 59 

% within 8,5% 91,5% 100,0% 

Τεχνολογική σχολή 

Count 3 1 4 

% within 75,0% 25,0% 100,0% 

Πανεπιστήµιο 

Count 62 193 255 

% within 24,3% 75,7% 100,0% 
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ΣΥΝΟΛΟ 

Count 70 248 318 

% within 22,0% 78,0% 100,0% 

Πίν. 61: Συσχέτιση εκπαίδευσης και γνώσης κοινών λέξεων µεταξύ της τουρκικής και της πρώτης γλώσσας 

 (p-value = 0,001). 

 

B10. Στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σας 
βοήθησαν οι κοινές λέξεις µεταξύ της τουρκικής και 

της πρώτης γλώσσας σας; 

 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A4.Εκπαίδευση 

Λύκειο 

Count 4 55 59 

% 
within 6,8% 93,2% 100,0% 

Τεχνολογική 
σχολή 

Count 2 2 4 

% 
within 50,0% 50,0% 100,0% 

Πανεπιστήµιο 

Count 16 239 255 

% 
within 6,3% 93,7% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 22 296 318 

% 
within 6,9% 93,1% 100,0% 

Πίν. 62: Συσχέτιση εκπαίδευσης και βοήθειας στην εκµάθηση της τουρκικής από τις κοινές λέξεις µεταξύ της 
τουρκικής και της πρώτης γλώσσας (p-value = 0,003). 

Ενδιαφέρουσα είναι η προκύπτουσα συσχέτιση µεταξύ µορφωτικού επιπέδου και ωρών 

µελέτης. Παρατηρούµε ότι περισσότερες ώρες µελετάνε οι έχοντες/ουσες πανεπιστηµιακή 

εκπαίδευση (Β12) (πίν. 63) (p-value = 0,001).  
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B12.Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε; ΣΥΝΟΛΟ 

1 ώρα 2 ώρες 3 ώρες 4 ώρες Πάνω από 5 ώρες  

A4.Εκαπίδευση 

Λύκειο 

Count 15 13 8 7 16 59 

% within 25,4% 22,0% 13,6% 11,9% 27,1% 100,0% 

Τεχνολογική 

Σχολή 

Count 0 2 0 1 1 4 

% within 0,0% 50,0% 0,0% 25,0% 25,0% 100,0% 

Πανεπιστήµιο 

Count 18 34 45 56 102 255 

% within 7,1% 13,3% 17,6% 22,0% 40,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 33 49 53 64 119 318 

% within 10,4% 15,4% 16,7% 20,1% 37,4% 100,0% 

Πίν. 63: Συσχέτιση εκπαίδευσης και ώρες εβδοµαδιαίας µελέτης (p-value = 0,001). 

Τέλος, αξιόλογη είναι η απόλυτη συσχέτιση µεταξύ µορφωτικού επιπέδου και ταξιδιού στο 

εξωτερικό. Πιο συγκεκριµένα, η πλειοψηφία των αποφοίτων λυκείου και η απόλυτη 

πλειοψηφία των αποφοίτων τεχνολογικών σχολών έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό, ενώ λίγο 

περισσότεροι από τους µισούς του πανεπιστηµίου δεν έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό (Β15) 

(πίν. 64) (p-value = 0,000).  

  

B15. Έχετε ταξιδέψει στο 
εξωτερικό; ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   
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A4.Eκπαίδευση Λύκειο Count 11 48 59 

% 
within  

18,6% 81,4% 100,0% 

Τεχνολογική 

Σχολή 

Count 0 4 4 

% 
within  

0,0% 100,0% 100,0% 

Πανεπιστήµιο Count 141 114 255 

% 
within  

55,3% 44,7% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 152 166 318 

% 
within  

47,8% 52,2% 100,0% 

 Πίν. 64: Συσχέτιση εκπαίδευσης και ταξιδιού στο εξωτερικό(p-value = 0,000). 

 

5) ΠΡΩΤΗ ΓΛΩΣΣΑ 

Όσον αφορά τις συσχετίσεις µεταξύ της πρώτης γλώσσας και παραγόντων προέκυψαν 

αξιόλογα αποτελέσµατα. Αρχικά, παρατηρήθηκε απόλυτη συσχέτιση µεταξύ πρώτης γλώσσας 

και απόψεων ότι η Τουρκία είναι πλούσια χώρα ή χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό. Πιο 

συγκεκριµένα, µόνο όσοι έχουν πρώτη τα βοσνιακά δεν θεωρούν περισσότερο ότι η Τουρκία 

είναι πλούσια χώρα (Β1.4) (πίν. 65) (p-value = 0,000). Επιπλέον, σε µεγαλύτερο ποσοστό µόνο 

όσοι/ες έχουν πρώτη τα αλβανικά δεν θεωρούν την Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό 

(Β1.7) (πίν. 66) (p-value = 0,000). 

  B1.4 Πλούσια χώρα ΣΥΝΟΛΟ 
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ΟΧΙ ΝΑΙ 

 

 

 

 

 

 

 

A5. Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά Count 41 21 62 

% within  66,1% 33,9% 100,0% 

Aραβικά Count 140 50 190 

% within  73,7% 26,3% 100,0% 

Bοσνιακά Count 27 38 65 

% within  41,5% 58,5% 100,0% 

ΆΛΛΟ Count 0 1 1 

% within  0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 208 110 318 

% within  65,4% 34,6% 100,0% 

 Πίν. 65: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και απόψεως για την Τουρκία ως πλούσια χώρα (p-value = 0,000). 

 

B1.7 Χώρα µε ενδιαφέρον 
πολιτισµό 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A5.Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 39 23 62 

% within 62,9% 37,1% 100,0% 
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Aραβικά 

Count 61 129 190 

% within 32,1% 67,9% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 14 51 65 

% within 21,5% 78,5% 100,0% 

ΑΛΛΟ 

Count 1 0 1 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 115 203 318 

% within 36,2% 63,8% 100,0% 

 Πίν. 66: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και απόψεως για την Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό  

(p-value =0,000). 

Αξίζει να σηµειωθεί σε αυτό το σηµείο, η συσχέτιση πρώτης γλώσσας και επιθυµίας εργασίας 

σε µία δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα. Πιο αναλυτικά, η πλειοψηφία όσων έχουν 

ως πρώτη γλώσσα τα αραβικά θέλουν να εργαστούν σε µία δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική 

γλώσσα (Β3.4) (πίν. 67) (p-value = 0,000). 

 

B3.4 Θέλω να εργαστώ σε µία δουλειά όπου µιλιέται η τουρκική γλώσσα ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

 

 

 

Aλβανικά 

Count 38 24 62 

% within 61,3% 38,7% 100,0% 
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A5.Πρώτη 

Γλώσσα 

Aραβικά 

Count 68 122 190 

% within 35,8% 64,2% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 46 19 65 

% within 70,8% 29,2% 100,0% 

ΑΛΛΟ 

Count 0 1 1 

% within 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 152 166 318 

% within 47,8% 52,2% 100,0% 

 Πίν. 67: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και επιθυµίας χρήσης της τουρκικής γλώσσας στην εργασία 

 (p-value = 0,000). 

Αξιοσηµείωτη είναι η απόλυτη συσχέτιση πρώτης γλώσσας και γνώσης ύπαρξης άλλων 

µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας στην πόλη τους. Πιο συγκεκριµένα, περισσότερο όσοι/ες 

έχουν πρώτη τα αραβικά δήλωσαν ότι στην πόλη τους υπάρχουν και άλλα µαθήµατα 

τουρκικών εκτός του ΥΕΕ (Β5) (πίν. 68) (p-value = 0,000). 

 

B5.Στην πόλη σας υπάρχουν άλλα µαθήµατα τουρκικής γλώσσας; ΣΥΝΟΛΟ 

ΝΑΙ ΟΧΙ ΔΕΝ ΓΝΩΡΙΖΩ   

A5. Πρώτη 

 Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 29 10 23 62 

% within 46,8% 16,1% 37,1% 100,0% 
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Aραβικά 

Count 148 13 29 190 

% within 77,9% 6,8% 15,3% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 25 22 18 65 

% within 38,5% 33,8% 27,7% 100,0% 

Αλλο 

Count 1 0 0 1 

% within 100,0% 0,0% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 203 45 70 318 

% within 63,8% 14,2% 22,0% 100,0% 

Πίν. 68: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και γνώσης άλλων µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας στην πόλη τους 

 (p-value = 0,000). 

Αξιοπρόσεκτες είναι οι συσχετίσεις που παρατηρήθηκαν µεταξύ πρώτης γλώσσας και λόγων 

αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας. Πιο αναλυτικά, προέκυψε απόλυτη συσχέτιση µεταξύ 

πρώτης γλώσσας και αρέσκειας του δασκάλου (Β7.1) (πίν. 69) (p-value = 0,000). Πιο πολύ 

όσοι/ες έχουν πρώτη τα αλβανικά δήλωσαν ότι τους αρέσει ο δάσκαλός τους. Επιπλέον, 

περισσότερο όσοι/ες έχουν πρώτη τα αλβανικά και τα αραβικά δήλωσαν ότι τους αρέσουν οι 

τουρκικές σειρές (Β7.2) (πίν. 70) (p-value = 0,000) και το ΥΕΕ (Β7.4) (πίν. 71) (p-value = 

0,015). 

 

B7.1 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; 
(ο δάσκαλός µου) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  
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A5. Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 26 36 62 

% within 41,9% 58,1% 100,0% 

Aραβικά 

Count 125 65 190 

% within 65,8% 34,2% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 61 4 65 

% within 93,8% 6,2% 100,0% 

Άλλο 

Count 0 1 1 

% within 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 212 106 318 

% within 66,7% 33,3% 100,0% 

Πίν. 69: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας λόγω του δασκάλου (p-value = 0,000). 

 

B7. 2 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; Οι τουρκικές σειρές) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A5.Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 18 44 62 

% within 29,0% 71,0% 100,0% 

Aραβικά Count 67 123 190 
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% within 35,3% 64,7% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 54 11 65 

% within 83,1% 16,9% 100,0% 

Άλλο 

Count 0 1 1 

% within 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 139 179 318 

% within 43,7% 56,3% 100,0% 

Πίν. 70: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας λόγω των τουρκικών σειρών 

(p-value = 0,000). 

 

B7.4 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; (ΥΕΕ) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A5. Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 26 36 62 

% within 41,9% 58,1% 100,0% 

Aραβικά 

Count 69 121 190 

% within 36,3% 63,7% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 38 27 65 

% within 58,5% 41,5% 100,0% 
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Άλλο 

Count 0 1 1 

% within 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 133 185 318 

% within 41,8% 58,2% 100,0% 

Πίν. 71: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας λόγω του ΥΕΕ (p-value = 0,015). 

Άξιες σχολιασµού είναι οι συσχετίσεις που παρατηρήθηκαν µεταξύ πρώτης γλώσσας και 

τοµέων χρήσης της τουρκικής γλώσσας (Β11) (πίν. 72) (p-value = 0,004). Πιο συγκεκριµένα, 

όσοι/ες έχουν πρώτη τα αλβανικά και τα αραβικά χρησιµοποιούν τα τουρκικά περισσότερο 

στην επικοινωνία µε φίλους ενώ όσοι/ες έχουν πρώτη τα βοσνιακά χρησιµοποιούν τα τουρκικά 

περισσότερο στην παρακολουθηση τουρκικών σειρών/ταινιών. 

 

Β11. ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ  

Σπίτι Δουλιεά Επικοινωνία µε 
φίλους Ταξίδι 

Παρακολούθηση 

Τουρκικών 
σειρών/ταινιών 

Παν/µιο Ψώνια ΣΥΝΟΛΟ 

A5.Πρώτη 
Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 6 1 19 1 6 3 0 36 

% within 16,7% 2,8% 52,8% 2,8% 16,7% 8,3% 0,0% 100,0% 

Aραβικά 

Count 12 9 47 3 29 33 1 134 

% within 9,0% 6,7% 35,1% 2,2% 21,6% 24,6% 0,7% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 9 1 8 5 20 3 0 46 

% within 19,6% 2,2% 17,4% 10,9% 43,5% 6,5% 0,0% 100,0% 
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Άλλο 

Count 0 0 1 0 0 0 0 1 

% within 0,0% 0,0% 100,0% 0,0% 0,0% 0,0% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 27 11 75 9 55 39 1 217 

% within 12,4% 5,1% 34,6% 4,1% 25,3% 18,0% 0,5% 100,0% 

Πίν. 72: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και τοµέων χρήσης της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,004). 

Όσον αφορά τη συσχέτιση πρώτης γλώσσας και ωρών µελέτης της τουρκικής γλώσσας, 

παρατηρούµε ότι περισσότερες ώρες µελετάνε κυρίως όσοι έχουν πρώτη τα αραβικά (Β12) 

(πίν. 73) (p-value = 0,000). 

 

B12.Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε την τουρκική γλώσσα; ΣΥΝΟΛΟ 

1 ώρα 2 ώρες 3 ώρες 4 ώρες Πάνω από 5 ώρες  

A5.Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 11 20 8 14 9 62 

% within 17,7% 32,3% 12,9% 22,6% 14,5% 100,0% 

Aραβικά 

Count 6 11 36 44 93 190 

% within 3,2% 5,8% 18,9% 23,2% 48,9% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 16 18 9 6 16 65 

% within 24,6% 27,7% 13,8% 9,2% 24,6% 100,0% 

Άλλο Count 0 0 0 0 1 1 



	

 283 

% within 0,0% 0,0% 0,0% 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 33 49 53 64 119 318 

% within 10,4% 15,4% 16,7% 20,1% 37,4% 100,0% 

Πίν. 73: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και ωρών µελέτης της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,000). 

 Σηµαντικές είναι οι συσχετίσεις που προέκυψαν µεταξύ πρώτης γλώσσας και λόγων 

εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας. Αναλυτικότερα, η απόλυτη πλειοψηφία όσων 

έχουν πρώτη τα βοσνιακά δεν µαθαίνουν τουρκικά για να περνάνε τον χρόνο της (Β14.1) (πίν. 

74) (p-value = 0,000) ή για να αποκτήσουν επιπρόσθετες δεξιότητες (Β14.4) (πίν. 75) (p-value 

= 0,001). Επιπλέον, περισσότερο οι αλβανόφωνοι δεν µαθαίνουν τουρκικά για να βρουν µια 

καλύτερη εργασία, ενώ οι µισοί βοσνιόφωνοι δήλωσαν ότι µαθαίνουν τουρκικά αποσκοπώντας 

στο να βρουν καλύτερη εργασία (Β14.5) (πίν. 76) (p-value = 0,027).  

 

B14.1 Ποιος είναι ο λόγος που 
µαθαίνετε τα τουρκικά ως ξένη 
γλώσσα; (Για να περνάω τον 

ελεύθερο χρόνο µου) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΤΗΣ ΝΑΙ  

A5.Πρώτη 
Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 37 25 62 

% 
within 59,7% 40,3% 100,0% 

Aραβικά 

Count 132 58 190 

% 
within 69,5% 30,5% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 61 4 65 

% 
within 93,8% 6,2% 100,0% 

Άλλο Count 0 1 1 
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% 
within 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 230 88 318 

% 
within 72,3% 27,7% 100,0% 

Πίν. 74: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και λόγος εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας η µη απασχόληση στον 
ελεύθερο χρόνο (p-value = 0,000). 

 

B14.4 Ποιος είναι ο λόγος που 
µαθαίνετε τα τουρκικά ως ξένη 
γλώσσα; (Για να αποκτήσω 
περισσότερες δεξιότητες) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΤΗΣ ΝΑΙ   

 

 

 

 

 

 

 

A5.Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανι
κά 

Count 55 6 62 

% 
within 88,7% 9,7% 100,0% 

Αραβικ
ά 

Count 143 47 190 

% 
within 75,3% 24,7% 100,0% 

Bοσνια
κά 

Count 60 4 64 

% 
within 93,8% 6,3% 100,0% 

Άλλο 

Count 0 1 1 

% 
within 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 258 58 317 
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% 
within 81,4% 18,3% 100,0% 

Πίν. 75: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και λόγος εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας η απόκτηση πρόσθετων 
δεξιοτήτων (p-value = 0,001). 

 

B14.5 Ποιος είναι ο λόγος που µαθαίνετε τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα;  

(Για να βρω µια καλύτερη εργασία) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

 

 

 

 

 

A5.Πρώτη 

Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 45 17 62 

% within 72,6% 27,4% 100,0% 

Aραβικά 

Count 115 75 190 

% within 60,5% 39,5% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 31 33 64 

% within 48,4% 51,6% 100,0% 

Άλλο 

Count 0 1 1 

% within 0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 191 126 317 

% within 60,3% 39,7% 100,0% 

Πίν. 76: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και λόγος εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας η έρευση εργασίας  

(p-value = 0,027). 
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Μια τελευταία απόλυτη συσχέτιση προέκυψε µεταξύ πρώτης γλώσσας και ταξιδιού στο 

εξωτερικό (Β15) (πίν. 77) (p-value = 0,000). Δηλαδή περισσότερο οι αραβόφωνοι δεν έχουν 

ταξιδέψει στο εξωτερικό. 

 

B.15 Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; ΣΥΝΟΛΟ 

ΤΗΣ ΝΑΙ  

 

 

A5. Πρώτη 

 Γλώσσα 

Aλβανικά 

Count 12 50 62 

% within A5. 19,4% 80,6% 100,0% 

Aραβικά 

Count 136 54 190 

% within A5. 71,6% 28,4% 100,0% 

Bοσνιακά 

Count 3 62 65 

% within A5. 4,6% 95,4% 100,0% 

Άλλο 

Count 1 0 1 

% within A5. 100,0% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 152 166 318 

% within A5. 47,8% 52,2% 100,0% 

Πίν. 77: Συσχέτιση πρώτης γλώσσας και ταξιδιού στο εξωτερικό (p-value = 0,000). 
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6)  ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ  

Αρχικά, όσον αφορά τη συσχέτιση µεταξύ επαγγελµατικής κατάστασης και απόψεως ότι η 

Τουρκία είναι πλούσια χώρα, διαπιστώσαµε ότι περισσότερο οι εργαζόµενοι/ες και οι 

άνεργοι/ες δεν θεωρούν την Τουρκία ως πλούσια χώρα (Β1.4) (πίν. 78) (p-value = 0,019). 

 

B1.4 Πλούσια χώρα ΣΥΝΟΛΟ 

ΤΗΣ ΝΑΙ   

A6. Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 

Count 62 19 81 

% within 76,5% 23,5% 100,0% 

Άνεργος 

Count 45 21 66 

% within 68,2% 31,8% 100,0% 

Φοιτητής 

Count 98 70 168 

% within 58,3% 41,7% 100,0% 

Συνταξιούχος 

Count 3 0 3 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 208 110 318 

% within 65,4% 34,6% 100,0% 

Πίν. 78: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης και απόψεως για την Τουρκία ως πλούσια χώρα 

(p-value = 0,019). 
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Όσον αφορά τη συσχέτιση της επαγγελµατικής κατάστασης και των ωρών µελέτης τουρκικής 

γλώσσας, παρατηρούµε ότι περισσότερες ώρες µελετάνε κυρίως οι συνταξιούχοι/ες και οι 

φοιτητές/τριες (Β12) (πίν. 79) (p-value = 0,009). 

 

B12.Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε την τουρκική 
γλώσσα; ΣΥΝΟΛΟ 

1 ώρα 2 ώρες 3 ώρες 4 ώρες Πάνω από 5 
ώρες  

A6. 
Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 

Count 13 13 14 18 23 81 

% 
within 16,0% 16,0% 17,3% 22,2% 28,4% 100,0% 

Άνεργος 

Count 2 5 15 22 22 66 

% 
within 3,0% 7,6% 22,7% 33,3% 33,3% 100,0% 

Φοιτητής 

Count 18 31 24 23 72 168 

% 
within 10,7% 18,5% 14,3% 13,7% 42,9% 100,0% 

Συνταξιούχος 

Count 0 0 0 1 2 3 

% 
within 0,0% 0,0% 0,0% 33,3% 66,7% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 33 49 53 64 119 318 

% 
within 10,4% 15,4% 16,7% 20,1% 37,4% 100,0% 

Πίν. 79: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης και ωρών µελέτης (p-value = 0,009). 
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Αναφορικά µε τη απόλυτη συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης και θέλησης για σπουδές 

στην Τουρκία, παρατηρούµε ότι περισσότερο οι φοιτητές/τριες και οι άνεργοι/ες θέλουν να 

σπουδάσουν στην Τουρκία (Β3.7) (πίν. 80) (p-value = 0,000). 

 

B3.7 Θέλω να σπουδάσω σε πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A6. Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 

Count 62 19 81 

% within 76,5% 23,5% 100,0% 

Άνεργος 

Count 36 30 66 

% within 54,5% 45,5% 100,0% 

Φοιτητής 

Count 80 88 168 

% within 47,6% 52,4% 100,0% 

Συνταξιούχος 

Count 3 0 3 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 181 137 318 

% within 56,9% 43,1% 100,0% 

Πίν. 80: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης και θέλησης για σπουδές στην Τουρκία (p-value = 0,000). 

Αξιόλογη είναι η απόλυτη συσχέτιση µεταξύ επαγγελµατικής κατάστασης και ταξιδιού στο 

εξωτερικό. Πιο συγκεκριµένα, κατά φθίνουσα σειρά, περισσότερο έχουν ταξιδέψει στο 

εξωτερικό οι συνταξιούχοι/ες, εργαζόµενοι/ες και οι φοιτητές/τριες (Β15) (πίν. 81) (p-value = 

0,000). 
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B15. Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; 

ΣΥΝΟΛΟ ΟΧΙ ΝΑΙ 

A6. Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος Count 25 56 81 

% within  30,9% 69,1% 100,0% 

Άνεργος Count 46 20 66 

% within  69,7% 30,3% 100,0% 

Φοιτητής Count 81 87 168 

% within  48,2% 51,8% 100,0% 

Συνταξιούχος Count 0 3 3 

% within  0,0% 100,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 152 166 318 

% within  47,8% 52,2% 100,0% 

Πίν. 81: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης και ταξιδιού στο εξωτερικό (p-value = 0,000). 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί η συσχέτιση µεταξύ επαγγελµατικής κατάστασης και τοµέων 

χρήσης της τουρκικής γλώσσας (Β11) (πίν. 82) (p-value = 0,000). Πιο αναλυτικά, 

διαπιστώσαµε ότι οι επαγγελµατικές οµάδες µας χρησιµοποιούν την τουρκική γλώσσα 

περισσότερο κατά φθίνουσα σειρά στους εξής τοµείς:  

Εργαζόµενος/η: επικοινωνία µε φίλους, δουλειά, παρακολούθηση σειρών/ταινιών, σπίτι 

Άνεργος/η: επικοινωνία µε φίλους, παρακολούθηση σειρών/ταινιών, σπίτι 

Φοιτητής/τρια: επικοινωνία µε φίλους, παρακολούθηση σειρών/ταινιών, παν/µιο 
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Συνταξιούχος/α: ταξίδι, σπίτι. 

 

Β11.ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ  

Σπίτιι Δουλιεά 

Επικοινωνία 

Με φίλους 

Ταξίδι 

Παρακολούθηση τουρκικών 

 σειρών/ταινιών 

Παν/µιο Ψώνια ΣΥΝΟΛΟ 

A6. Επαγγελµατική 

Κατάσταση 

Εργαζόµενος 

Count 6 10 15 4 10 3 0 48 

% within 12,5% 20,8% 31,3% 8,3% 20,8% 6,3% 0,0% 100,0% 

Άνεργος 

Count 7 0 21 1 15 1 1 46 

% within 15,2% 0,0% 45,7% 2,2% 32,6% 2,2% 2,2% 100,0% 

Φοιτητής 

Count 13 1 39 3 30 35 0 121 

% within 10,7% 0,8% 32,2% 2,5% 24,8% 28,9% 0,0% 100,0% 

Συνταξιούχος 

Count 1 0 0 1 0 0 0 2 

% within 50,0% 0,0% 0,0% 50,0% 0,0% 0,0% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 27 11 75 9 55 39 1 217 

% within 12,4% 5,1% 34,6% 4,1% 25,3% 18,0% 0,5% 100,0% 

Πίν. 82: Συσχέτιση επαγγελµατικής κατάστασης και τοµείς χρήσης της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,000). 
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7) Επίπεδο Γλωσσοµάθειας  

Όσον αφορά τις συσχετίσεις επιπέδου γλωσσοµάθειας και παραγόντων προέκυψαν 

ενδιαφέροντα συµπεράσµατα. Αρχικά, εµφανίστηκε απόλυτη συσχέτιση µεταξύ επιπέδου 

γλωσσοµάθειας και ωρών µελέτης (Β12) (πίν. 83) (p-value = 0,000). Πιο αναλυτικά, 

περισσότερο στο επίπεδο Β1.1 µελετάνε εβδοµαδιαίως πάνω από πέντε ώρες. Το αποτέλεσµα 

αυτό ήταν αναµενόµενο διότι στο επίπεδο Β1 αρχίζει να γίνεται πιο απαιτητική και δύσκολη 

η εκπαιδευτική διαδικασία. 

 

B12.Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε; ΣΥΝΟΛΟ 

1 ώρα 2 ώρες 3 ώρες 4 ώρες Πάνω από 5 ώρες  

A7. ΕΠΙΠΕΔΟ 

A2.1 

Count 3 5 5 6 11 30 

% within 10,0% 16,7% 16,7% 20,0% 36,7% 100,0% 

A2.2 

Count 7 12 12 8 17 56 

% within 12,5% 21,4% 21,4% 14,3% 30,4% 100,0% 

B1.1 

Count 5 8 16 14 44 87 

% within 5,7% 9,2% 18,4% 16,1% 50,6% 100,0% 

B1.2 

Count 3 8 7 16 21 55 

% within 5,5% 14,5% 12,7% 29,1% 38,2% 100,0% 

B2.1 

Count 0 4 3 7 11 25 

% within 0,0% 16,0% 12,0% 28,0% 44,0% 100,0% 
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B2.2 

Count 4 8 7 10 11 40 

% within 10,0% 20,0% 17,5% 25,0% 27,5% 100,0% 

C1.1 

Count 11 4 3 3 4 25 

% within 44,0% 16,0% 12,0% 12,0% 16,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 33 49 53 64 119 318 

% within 10,4% 15,4% 16,7% 20,1% 37,4% 100,0% 

 Πίν. 83: Συσχέτιση επιπέδου γλωσσοµάθειας και εβδοµαδιαίων ωρών µελέτης (p-value = 0,000).  

Άλλη µια αξιοσηµείωτη απόλυτη συσχέτιση προέκυψε µεταξύ επιπέδου γλωσσοµάθειας και 

λόγου εκµάθησης τουρκικής γλώσσας (Β14.1) (πίν. 84) (p-value = 0,000). Δηλαδή 

περισσότερο στο επίπεδο Α2.1 δήλωσαν ότι δεν µαθαίνουν τα τουρκικά για να περνάει η ώρα 

τους ενώ αντιθέτως στο επίπεδο Β2.1 δήλωσαν οι περισσότεροι/ες ότι µαθαίνουν τα τουρκικά 

για να περνάει η ώρα τους. Άρα µπορούµε να συµπεράνουµε ότι στο επίπεδο Α2.1, που 

αποτελεί επίπεδο αρχαρίων, άρχισαν να µαθαίνουν την γλώσσα αποσκοπώντας κάπου και όχι 

για να κάνουν κάτι στον ελεύθερο χρόνο τους. Στη συνέχεια, στο επίπεδο Β2.1, το οποίο 

αποτελεί ένα µέσο επίπεδο πιο απαιτητικό, πιθανόν να συνέχισαν τη διδασκαλία όσοι/ες είχαν 

χρόνο, χωρίς να αποσκοπούν σε κάτι παρά µόνο στο να περνούν τον ελεύθερο χρόνο τους. 

 

B14.1 Ποιος είναι ο λόγος που µαθαίνετε την τουρκική ως ξένη 
γλώσσα; (Για να περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A7. ΕΠΙΠΕΔΟ A2.1 

Count 20 10 30 

% within 66,7% 33,3% 100,0% 
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A2.2 

Count 46 10 56 

% within 82,1% 17,9% 100,0% 

B1.1 

Count 74 13 87 

% within 85,1% 14,9% 100,0% 

B1.2 

Count 38 17 55 

% within 69,1% 30,9% 100,0% 

B2.1 

Count 10 15 25 

% within 40,0% 60,0% 100,0% 

B2.2 

Count 26 14 40 

% within 65,0% 35,0% 100,0% 

C1.1 

Count 16 9 25 

% within 64,0% 36,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 230 88 318 

% within 72,3% 27,7% 100,0% 

Πίν. 84: Συσχέτιση επιπέδου γλωσσοµάθειας και εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας ως απάσχολης στον ελεύθερο 
χρόνο (p-value = 0,000). 

Επιπλέον, µια τελευταία απόλυτη συσχέτιση προέκυψε µεταξύ επιπέδου γλωσσοµάθειας και 

ταξιδιού στο εξωτερικό (Β15) (πίν. 85) (p-value = 0,000). Πιο αναλυτικά, όσοι/ες βρίσκονται 

στο επίπεδο C1.1 έχουν ταξιδέψει περισσότερο στο εξωτερικό. 
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B15. Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A7. ΕΠΙΠΕΔΟ 

A2.1 

Count 16 14 30 

% within 53,3% 46,7% 100,0% 

A2.2 

Count 22 34 56 

% within 39,3% 60,7% 100,0% 

B1.1 

Count 53 34 87 

% within 60,9% 39,1% 100,0% 

B1.2 

Count 30 25 55 

% within 54,5% 45,5% 100,0% 

B2.1 

Count 13 12 25 

% within 52,0% 48,0% 100,0% 

B2.2 

Count 16 24 40 

% within 40,0% 60,0% 100,0% 

C1.1 

Count 2 23 25 

% within 8,0% 92,0% 100,0% 
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ΣΥΝΟΛΟ 

Count 152 166 318 

% within 47,8% 52,2% 100,0% 

Πίν. 85: Συσχέτιση επιπέδου γλωσσοµάθειας και ταξιδιού στο εξωτερικό (p-value = 0,000). 

 

8) ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΜΑΘΗΣΗΣ 

Συνεχίζοντας, δεν θα πρέπει να παραλειφθούν µερικές συσχετίσεις που προέκυψαν µεταξύ 

διάρκειας µάθησης και παραγόντων. Πρώτον, εµφανίστηκε συσχέτιση µεταξύ διάρκειας 

µάθησης και θέλησης κατανόησης τουρκικών τηλεοπτικών σειρών (Β3.3) (πίν. 86) (p-value = 

0,001). Πιο αναλυτικά, περισσότερο όσοι/ες µαθαίνουν τουρκικά στο διάστηµα 6-12 µήνες 

δήλωσαν ότι δεν επιθυµούν να κατανοούν τις τουρκικές σειρές/ταινίες που προβάλλονται στην 

τηλεόραση. 

 

B3.3 Θέλω να κατανοώ τις τουρκικές σειρές/ταινίες στην τηλεόραση 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A8.Διάρκεια 

Μάθησης 

0- 6 µήνες 

Count 43 24 67 

% within 64,2% 35,8% 100,0% 

6-12 µήνες 

Count 50 12 62 

% within 80,6% 19,4% 100,0% 

12-24 µήνες 

Count 43 44 87 

% within 49,4% 50,6% 100,0% 

24+ µήνες Count 70 32 102 
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% within 68,6% 31,4% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 206 112 318 

% within 64,8% 35,2% 100,0% 

 Πίν. 86: Συσχέτιση διάρκειας µάθησης και θέληση για κατανόηση των τουρκικών σειρών (p-value = 0,001). 

Ας σηµειωθεί επίσης η συσχέτιση διάρκειας µάθησης και επιθυµίας ταξιδιού στην Τουρκία 

(Β3.8) (πίν. 87) (p-value = 0,047). Πιο συγκεκριµένα, περισσότερο όσοι/ες µαθαίνουν 

τουρκικά πάνω από 12 µήνες επιθυµούν να ταξιδέψουν στην Τουρκία.  

 

B3.8 Θέλω να κάνω ταξίδι/διακοπές στην Τουρκία ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A8.Διάρκεια 

Μάθησης 

0- 6 µήνες 

Count 22 45 67 

% within 32,8% 67,2% 100,0% 

6-12 µήνες 

Count 30 32 62 

% within 48,4% 51,6% 100,0% 

12-24 µήνες 

Count 24 63 87 

% within 27,6% 72,4% 100,0% 

24+ µήνες 

Count 31 71 102 

% within 30,4% 69,6% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 107 211 318 
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 % within 33,6% 66,4% 100,0% 

Πίν. 87: Συσχέτιση διάρκειας µάθησης και επιθυµίας ταξιδιού στην Τουρκία (p-value = 0,047). 

Αξίζει να επισηµανθεί η συσχέτιση διάρκειας µάθησης και λόγου αρεσκείας της τουρκικής 

γλώσσας (Β7.2) (πίν. 88) (p-value = 0,031). Για την ακρίβεια, περισσότερο όσοι/ες µαθαίνουν 

τουρκικά 0-6 µήνες, δήλωσαν ότι ο λόγος που τους αρέσει η τουρκική γλώσσα είναι οι 

τουρκικές σειρές. 

  

B7.2 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; Οι 
τουρκικές σειρές) 

ΣΥΝΟΛΟ ΟΧΙ ΝΑΙ 

A8.Διάρκεια 

Μάθησης 

0- 6 µήνες Count 19 48 67 

% 
within  

28,4% 71,6% 100,0% 

6-12 µήνες Count 29 33 62 

% 
within  

46,8% 53,2% 100,0% 

12-24 
µήνες 

Count 39 48 87 

% 
within  

44,8% 55,2% 100,0% 

24+ 
µήνες 

Count 52 50 102 

% 
within  

51,0% 49,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 139 179 318 
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% 
within  

43,7% 56,3% 100,0% 

Πίν. 88: Συσχέτιση διάρκειας µάθησης και λόγου αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας τις τουρκικές σειρές  

(p-value = 0,031). 

Επιπρόσθετα, σηµαντική είναι η σχεδόν απόλυτη συσχέτιση µεταξύ διάρκειας µάθησης και 

εβδοµαδιαίων ωρών µελέτης (Β12) (πίν. 89) (p-value = 0,001). Ειδικότερα, περισσότερο 

όσοι/ες µαθαίνουν τουρκικά από 0-6 µήνες µελετάνε εβδοµαδιαίως πάνω από πέντε ώρες. Το 

γεγονός αυτό ήταν αναµενόµενο διότι στο επίπεδο των αρχαρίων χρειάζεται περισσότερη 

µελέτη. 

 

B12.Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε την τουρκική γλώσσα; ΣΥΝΟΛΟ 

1 ώρα 2 ώρες 3 ώρες 4 ώρες Πάνω από 5 ώρες  

A8.Διάρκεια 

Μάθησης 

0- 6 µήνες 

Count 1 8 9 14 35 67 

% within 1,5% 11,9% 13,4% 20,9% 52,2% 100,0% 

6-12 µήνες 

Count 3 5 16 18 20 62 

% within 4,8% 8,1% 25,8% 29,0% 32,3% 100,0% 

12-24 µήνες 

Count 13 17 16 9 32 87 

% within 14,9% 19,5% 18,4% 10,3% 36,8% 100,0% 

24+ µήνες 

Count 16 19 12 23 32 102 

% within 15,7% 18,6% 11,8% 22,5% 31,4% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 33 49 53 64 119 318 
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% within 10,4% 15,4% 16,7% 20,1% 37,4% 100,0% 

Πίν. 89: Συσχέτιση διάρκειας µάθησης και εβδοµαδιαίων ωρών µελέτης (p-value = 0,001). 

Κλείνοντας, θα αναφερθούµε στη συσχέτιση διάρκειας µάθησης και ταξιδιού στο εξωτερικό 

(Β15) (πίν. 90) (p-value = 0,003). Πιο συγκεκριµένα, περισσότερο όσοι/ες µαθαίνουν τουρκικά 

πάνω από 24 µήνες έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό. 

  

B15. Έχετε ταξιδέψει στο 

εξωτερικό; ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   

A8.Διάρκεια 

Μάθησης  

0- 6 µήνες Count 43 24 67 

% 

within  

64,2% 35,8% 100,0% 

6-12 

µήνες 

Count 32 30 62 

% 

within  

51,6% 48,4% 100,0% 

12-24 

µήνες 

Count 41 46 87 

% 

within  

47,1% 52,9% 100,0% 

24+ µήνες Count 36 66 102 

% 

within  

35,3% 64,7% 100,0% 
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ΣΥΝΟΛΟ Count 152 166 318 

% 

within  

47,8% 52,2% 100,0% 

 Πίν. 90: Συσχέτιση διάρκειας µάθησης και ταξιδιού στο εξωτερικό (p-value = 0,003). 

 

9) ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ ΥUNUS EMRE 

Στο σηµείο αυτό θα αναφερθούµε στις αξιοσηµείωτες συσχετίσεις που προέκυψαν µεταξύ 

παραρτηµάτων του Ινστιτούτου Yunus Emre και διαφόρων παραγόντων. Αρχικά, όσον αφορά 

τις απόψεις σχετικά µε την Τουρκία των ερωτηθέντων/εισών από τα επτά υπό µελέτη 

παραρτήµατα παρατηρήθηκαν ενδιαφέρουσες γνώµες.  

Πιο αναλυτικά, διαπιστώθηκαν απόλυτες συσχετίσεις µεταξύ παραρτηµάτων του ΥΕΕ και 

απόψεων για την Τουρκία. Δηλαδή, όσον αφορά την άποψη ότι η Τουρκία είναι φιλική χώρα, 

όλα τα παραρτήµατα απάντησαν θετικά και µόνο στο Κάιρο το ένα τρίτο απάντησε αρνητικά 

(Β1.1) (πίν. 91) (p-value = 0,001). Επιπλέον, σχετικά µε την άποψη ότι η Τουρκία είναι 

πλούσια χώρα υπήρξε ποικιλία γνωµών, στα Τίρανα και στο Μόσταρ οι µισοί/ες δεν θεωρούν 

την Τουρκία πλούσια χώρα, στη Σκόδρα, στη Βηρυτό και στο Κάιρο σχεδόν οι δύο στους τρεις 

δεν θεωρούν την Τουρκία πλούσια χώρα, ενώ αντιθέτως στο Σεράγεβο και στη Φότσα λίγο 

περισσότεροι/ες από τους/τις µισούς/ές θεωρούν την Τουρκία πλούσια χώρα (Β1.4) (πίν. 92) 

(p-value = 0,000). Επίσης, αναφορικά µε την άποψη ότι η Τουρκία είναι µια χώρα µε 

ενδιαφέρον πολιτισµό, παρατηρήθηκε εύρος απαντήσεων, δηλαδή στα Τίρανα και στη Σκόδρα 

λίγο περισσότεροι/ες από τους/τις µισούς/ές απάντησαν αρνητικά, σε αντίθεση µε τα υπόλοιπα 

παραρτήµατα όπου τα δύο τρίτα απάντησαν θετικά (Β1.7) (πίν. 93) (p-value = 0,000). 

 

B1.1 Φιλική χώρα ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε τουρκικά; Τίρανα Count 3 34 37 
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% within 8,1% 91,9% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 3 22 25 

% within 12,0% 88,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 4 44 48 

% within 8,3% 91,7% 100,0% 

Φότσα 

Count 1 8 9 

% within 11,1% 88,9% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 0 9 9 

% within 0,0% 100,0% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 4 27 31 

% within 12,9% 87,1% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 48 111 159 

% within 30,2% 69,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 63 255 318 

% within 19,8% 80,2% 100,0% 

Πίν. 91: Συσχέτιση παραρτήµατος µε φιλική άποψη για την Τουρκία (p-value = 0,001). 
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B1.4 Πλούσια χώρα 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε 
τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 21 16 37 

% 
within 56,8% 43,2% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 20 5 25 

% 
within 80,0% 20,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 19 29 48 

% 
within 39,6% 60,4% 100,0% 

Φότσα 

Count 3 6 9 

% 
within 33,3% 66,7% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 5 4 9 

% 
within 55,6% 44,4% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 20 11 31 

% 
within 64,5% 35,5% 100,0% 

Κάϊρο Count 120 39 159 
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% 
within 75,5% 24,5% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 208 110 318 

% 
within 65,4% 34,6% 100,0% 

 Πίν. 92: Συσχέτιση παραρτήµατος και άποψης για την Τουρκία ως πλούσια χώρα (p-value = 0,000). 

 

B1.7 Χώρα µε ενδιαφέρον Πολιτισµό 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 23 14 37 

% within 62,2% 37,8% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 16 9 25 

% within 64,0% 36,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 13 35 48 

% within 27,1% 72,9% 100,0% 

Φώτσα 

Count 1 8 9 

% within 11,1% 88,9% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 1 8 9 

% within 11,1% 88,9% 100,0% 
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Bηρυτός 

Count 9 22 31 

% within 29,0% 71,0% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 52 107 159 

% within 32,7% 67,3% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 115 203 318 

% within 36,2% 63,8% 100,0% 

Πίν. 93: Συσχέτιση παραρτήµατος και άποψης για την Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό 

 (p-value = 0,000). 

Επιπρόσθετα, αξιόλογη είναι η απόλυτη συσχέτιση που προέκυψε µεταξύ παραρτηµάτων και 

θέλησης για εργασία σε µία δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα. Πιο συγκεκριµένα, 

στα Τίρανα, στο Σεράγεβο, στη Φότσα, στο Μόσταρ και στην Βηρυτό περίπου τα δύο τρίτα 

δήλωσαν ότι δεν επιθυµούν να εργαστούν σε µία δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα, 

ενώ στη Σκόδρα περίπου οι µισοί/ές και στο Κάιρο το ένα τρίτο δεν εξέφρασαν επιθυµία 

εργασίας σε µία δουλειά όπου µιλιέται η τουρκική γλώσσα (Β3.4) (πίν. 94) (p-value = 0,000). 

 

B3.4 Θέλω να εργαστώ σε µια δουλειά 
όπου µιλιέται η τουρκική γλώσσα ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A9. Σε ποιο παράρτηµα 
µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 26 11 37 

% 
within 70,3% 29,7% 100,0% 

Σκόδρα Count 12 13 25 
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% 
within 48,0% 52,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 34 14 48 

% 
within 70,8% 29,2% 100,0% 

Φότσα 

Count 6 3 9 

% 
within 66,7% 33,3% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 7 2 9 

% 
within 77,8% 22,2% 100,0% 

Βηρυτός 

Count 18 13 31 

% 
within 58,1% 41,9% 100,0% 

Κάιρο 

Count 49 110 159 

% 
within 30,8% 69,2% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 152 166 318 

% 
within 47,8% 52,2% 100,0% 

Πίν. 94: Συσχέτιση παραρτήµατος και επιθυµίας για χρήση της τουρκικής γλώσσας στην εργασία  

(p-value = 0,000). 

Σε συνέχεια λοιπόν όλων των παραπάνω, µία ακόµη άξια σχολιασµού συσχέτιση προέκυψε 

µεταξύ παραρτηµάτων και επιθυµίας για σπουδές σε πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην 

Τουρκία. Δηλαδή, µισοί/ές περίπου όσων βρίσκονται σε Τίρανα, Σκόδρα, Σεράγεβο και Κάιρο 
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εξέφρασαν την επιθυµία για να σπουδάσουν σε πανεπιστήµιο στην Τουρκία, ενώ αντιθέτως η 

πλειοψηφία σε Φότσα, Μόσταρ και Βηρυτό απάντησε αρνητικά (Β3.7) (πίν. 95) (p-value = 

0,001). 

 

B3.7 Θέλω να σπουδάσω σε ένα 
πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 18 19 37 

% within 48,6% 51,4% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 9 16 25 

% within 36,0% 64,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 25 23 48 

% within 52,1% 47,9% 100,0% 

Φότσα 

Count 8 1 9 

% within 88,9% 11,1% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 9 0 9 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Βηρυτός 

Count 25 6 31 

% within 80,6% 19,4% 100,0% 



	

 308 

Κάιρο 

Count 87 72 159 

% within 54,7% 45,3% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 181 137 318 

% within 56,9% 43,1% 100,0% 

Πίν. 95: Συσχέτιση παραρτήµατος και επιθυµίας για σπουδές στην Τουρκία (p-value = 0,001). 

 Σε αυτό το πλαίσιο, άξια σχολιασµού είναι η συσχέτιση µεταξύ παραρτηµάτων και ύπαρξης 

άλλων µαθηµάτων τουρκικών στις πόλεις όπου εδρεύουν. Πιο αναλυτικά, σε Τίρανα και 

Σεράγεβο οι µισοί/ές δήλωσαν ότι υπάρχουν άλλα µαθήµατα τουρκικών στις πόλεις τους, 

εντούτοις στην Φότσα η απόλυτη πλειοψηφία δήλωσε ότι δεν υπάρχουν άλλα µαθήµατα. 

Επιπροσθέτως στη Σκόδρα υπήρξε ποικιλία απαντήσεων, το ένα τρίτο δήλωσε ότι υπάρχουν, 

το ένα τέταρτο δήλωσε ότι δεν υπάρχουν και λιγότεροι/ες από τους/τις µισούς/ές δήλωσαν ότι 

δεν γνωρίζουν. Στο Μόσταρ οι µισοί/ές δήλωσαν ότι δεν υπάρχουν άλλα µαθήµατα, ενώ 

εξίσου το ένα τέταρτο δήλωσε ότι δεν γνωρίζει ή ότι υπάρχουν άλλα µαθήµατα. Στη Βηρυτό, 

τα τρία τέταρτα δήλωσαν ότι υπάρχουν άλλα µαθήµατα και το ένα τέταρτο δεν γνωρίζει. 

Τέλος, στο Κάιρο, η πλειοψηφία δήλωσε ότι υπάρχουν άλλα µαθήµατα τουρκικών (Β5) (πίν. 

96) (p-value = 0,000). 

 

B5. Στην πόλη σας υπάρχουν άλλα µαθήµατα τουρκικής 
γλώσσας; ΣΥΝΟΛΟ 

ΝΑΙ ΟΧΙ ΔΕΝ ΓΝΩΡΙΖΩ  

A9. Σε ποιο παράρτηµα 
µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 20 4 13 37 

% 
within 54,1% 10,8% 35,1% 100,0% 

Σκόδρα Count 9 6 10 25 
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% 
within 36,0% 24,0% 40,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 23 8 17 48 

% 
within 47,9% 16,7% 35,4% 100,0% 

Φότσα 

Count 0 9 0 9 

% 
within 0,0% 100,0% 0,0% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 2 5 2 9 

% 
within 22,2% 55,6% 22,2% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 23 1 7 31 

% 
within 74,2% 3,2% 22,6% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 126 12 21 159 

% 
within 79,2% 7,5% 13,2% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 203 45 70 318 

% 
within 63,8% 14,2% 22,0% 100,0% 

 Πίν. 96: Συσχέτιση παραρτήµατος και γνώσεως για σπουδές στην Τουρκία (p-value = 0,000). 

Μία ακόµη ενδιαφέρουσα συσχέτιση είναι µεταξύ παραρτηµάτων και χρήσης της τουρκικής 

γλώσσας στην καθηµερινότητα στις πόλεις τους. Πιο αναλυτικά, σε Τίρανα, Σκόδρα, 

Σεράγεβο, Βηρυτό και Κάιρο η πλειοψηφία δεν χρησιµοποιεί τα τουρκικά ενώ στο Μόσταρ οι 
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µισοί/ές περίπου χρησιµοποιούν τα τουρκικά. Επιπλέον, στη Φότσα η απόλυτη πλειοψηφία 

δεν χρησιµοποιεί καθόλου τα τουρκικά (Β6) (πίν. 97) (p-value = 0,039). 

 

B6. Χρησιµοποιείτε τα 
τουρκικά στην 
καθηµερινότητα στην πόλη 
σας; 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A9. Σε ποιο παράρτηµα 
µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 24 13 37 

% 
within 64,9% 35,1% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 18 7 25 

% 
within 72,0% 28,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 30 18 48 

% 
within 62,5% 37,5% 100,0% 

Φότσα 

Count 9 0 9 

% 
within 100,0% 0,0% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 4 5 9 

% 
within 44,4% 55,6% 100,0% 

Βηρυτός Count 27 4 31 
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% 
within 87,1% 12,9% 100,0% 

Κάιρο 

Count 115 44 159 

% 
within 72,3% 27,7% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 227 91 318 

% 
within 71,4% 28,6% 100,0% 

Πίν. 97: Συσχέτιση παραρτήµατος και χρήσης της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινότητα στην πόλη τους 

 (p-value = 0,039). 

Συµπληρωµατικά, δεν θα πρέπει να παραλειφθούν οι συσχετίσεις µεταξύ παραρτηµάτων και 

λόγων αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας. Πιο συγκεκριµένα, ο δάσκαλος ως λόγος αρεσκείας 

της τουρκικής γλώσσας δηλώθηκε σε µεγάλο ποσοστό µόνο στα Τίρανα. Αντιθέτως, σε 

Σκόδρα, Φότσα, Κάιρο οι µισοί/ές περίπου δήλωσαν τον δάσκαλο ως λόγο αρεσκείας και σε 

Σεράγεβο, Μόσταρ, Βηρυτό η απόλυτη πλειοψηφία απάντησε αρνητικά (Β7.1) (πίν. 98) (p-

value = 0,000). Όσον αφορά τις τουρκικές σειρές ως λόγο αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας 

δηλώθηκε σε µεγάλο ποσοστό σε Τίρανα, Σκόδρα, Μόσταρ, Κάϊρο και σε µικρότερο ποσοστό 

στη Φότσα. Σε αντίθεση µε Σεράγεβο και Βηρυτό όπου η απόλυτη πλειοψηφία απάντησε 

αρνητικά (Β7.2) (πίν. 99) (p-value = 0,000). Επιπλέον, σχετικά µε τη συµπάθεια προς την 

Τουρκία ως λόγος αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας δηλώθηκε σε µεγάλο ποσοστό σε 

Τίρανα, Σκόδρα, Σεράγεβο, Μόσταρ, Βηρυτό, Κάιρο και σε µικρότερο ποσοστό σε Φότσα 

(Β7.3) (πίν. 100) (p-value = 0,007). Επιπροσθέτως, αναφορικά µε το ΥΕΕ ως λόγο αρεσκείας 

της τουρκικής γλώσσας δηλώθηκε σε µεγαλύτερο ποσοστό σε Τίρανα, Σκόδρα, Μόσταρ, 

Βηρυτό, Κάιρο και σε µικρότερο ποσοστό σε Σεράγεβο και Φότσα (Β7.4) (πίν. 101) (p-value 

= 0,029). 

 

 

B7.1 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; (ο δάσκαλος µου) ΣΥΝΟΛΟ 
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ΟΧΙ ΝΑΙ 

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 13 24 37 

% within 35,1% 64,9% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 13 12 25 

% within 52,0% 48,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 48 0 48 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Φότσα 

Count 5 4 9 

% within 55,6% 44,4% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 9 0 9 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 31 0 31 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 93 66 159 

% within 58,5% 41,5% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 212 106 318 
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% within 66,7% 33,3% 100,0% 

Πίν. 98: Συσχέτιση παραρτήµατος και ο δάσκαλος ως λόγος αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,000). 

 

B7.2 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; (οι 
τουρκικές σειρές) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε 
τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 13 24 37 

% 
within 35,1% 64,9% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 5 20 25 

% 
within 20,0% 80,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 48 0 48 

% 
within 100,0% 0,0% 100,0% 

Φότσα 

Count 6 3 9 

% 
within 66,7% 33,3% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 1 8 9 

% 
within 11,1% 88,9% 100,0% 

Bηρυτός Count 31 0 31 
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% 
within 100,0% 0,0% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 35 124 159 

% 
within 22,0% 78,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 139 179 318 

% 
within 43,7% 56,3% 100,0% 

Πίν. 99: Συσχέτιση παραρτήµατος και οι τουρκικές σειρές ως λόγος αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας 

 (p-value = 0,000). 

 

 

B7.3 Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική 
γλώσσα; (Μου αρέσει η Τουρκία) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   

A9. Σε ποιο παράρτηµα 
µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 8 29 37 

% 
within 21,6% 78,4% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 4 21 25 

% 
within 16,0% 84,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 2 46 48 

% 
within 4,2% 95,8% 100,0% 
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Φότσα 

Count 5 4 9 

% 
within 55,6% 44,4% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 1 8 9 

% 
within 11,1% 88,9% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 9 22 31 

% 
within 29,0% 71,0% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 38 121 159 

% 
within 23,9% 76,1% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 67 251 318 

% 
within 21,1% 78,9% 100,0% 

Πίν. 100: Συσχέτιση παραρτήµατος και η Τουρκία ως λόγος αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,007). 

 

 

B7.4 Ποιος είναι ο λόγος που σας 
αρέσει η τουρκική γλώσσα; (ΥΕΕ) ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ   

Τίρανα Count 15 22 37 
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A9. Σε ποιο 
παράρτηµα 

µαθαίνετε τουρκικά; 

% 
within 40,5% 59,5% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 11 14 25 

% 
within 44,0% 56,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 30 18 48 

% 
within 62,5% 37,5% 100,0% 

Φότσα 

Count 6 3 9 

% 
within 66,7% 33,3% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 3 6 9 

% 
within 33,3% 66,7% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 12 19 31 

% 
within 38,7% 61,3% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 56 103 159 

% 
within 35,2% 64,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 133 185 318 

% 
within 41,8% 58,2% 100,0% 

Πίν. 101: Συσχέτιση παραρτήµατος και το ΥΕΕ ως λόγος αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,029). 
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Ενδιαφέρουσα είναι η συσχέτιση µεταξύ παραρτηµάτων και πρώτης γλώσσας. Πιο αναλυτικά, 

όσον αφορά τη γνώση κοινών λέξεων µεταξύ πρώτης και τουρκικής γλώσσας, σε όλα τα 

παραρτήµατα δήλωσαν ότι γνώριζαν κοινές λέξεις. Τα ποσοστά κυµάνθηκαν σε υψηλά 

επίπεδα όπως παρατηρούµε κατά φθίνουσα σειρά: Σκόδρα, Τίρανα, Μόσταρ, Φότσα, 

Σεράγεβο, Κάιρο, Βηρυτό (Β9) (πίν. 102) (p-value = 0,001).  

 

B9. Προτού µάθετε την τουρκική γλώσσα 
γνωρίζατε κοινές λέξεις µεταξύ της τουρκικής και 

της πρώτης γλώσσας σας; 
ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ  

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε 
τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 2 35 37 

% 
within 5,4% 94,6% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 0 25 25 

% 
within 0,0% 100,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 8 40 48 

% 
within 16,7% 83,3% 100,0% 

Φότσα 

Count 1 8 9 

% 
within 11,1% 88,9% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 1 8 9 

% 
within 11,1% 88,9% 100,0% 
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Bηρυτός 

Count 10 21 31 

% 
within 32,3% 67,7% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 48 111 159 

% 
within 30,2% 69,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 70 248 318 

% 
within 22,0% 78,0% 100,0% 

Πίν. 102: Συσχέτιση παραρτήµατος και γνώσεως κοινών λέξεων µεταξύ της πρώτης και της τουρκικής γλώσσας 

(p-value = 0,001). 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθεί η συσχέτιση µεταξύ παραρτήµατος και τοµέων χρήσης της 

τουρκικής γλώσσας (Β11) (πίν. 103) (p-value = 0,000). Πιο αναλυτικά, διαπιστώσαµε ότι στα 

παραρτήµατα χρησιµοποιούν την τουρκική γλώσσα περισσότερο κατά φθίνουσα σειρά στους 

εξής τοµείς: 

Τίρανα: επικοινωνία µε φίλους, σπίτι, παρακολούθηση σειρών/ταινιών, πανεπιστήµιο, δουλειά, ταξίδι 

Σκόδρα: επικοινωνία µε φίλους, παρακολούθηση σειρών/ταινιών, σπίτι 

Σεράγεβο: παρακολούθηση σειρών/ταινιών, σπίτι, επικοινωνία µε φίλους 

Φότσα: επικοινωνία µε φίλους, σπίτι, παρακολούθηση σειρών/ταινιών 

Μόσταρ: παρακολούθηση σειρών/ταινιών, πανεπιστήµιο, επικοινωνία µε φίλους,  

Βηρυτός: επικοινωνία µε φίλους, σπίτι, ταξίδι, πανεπιστήµιο, ψώνια 

Κάιρο: επικοινωνία µε φίλους, πανεπιστήµιο, παρακολούθηση σειρών/ταινιών, δουλειά, σπίτι, ταξίδι 

 

 ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΣΥΝΟΛΟ 
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ΣΠΙΤΙ ΔΟΥΛΕΙΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ 
ΜΕ ΦΙΛΟΥΣ ΤΑΞΙΔΙ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ 

ΣΕΙΡΩΝ/ΤΑΙΝΙΩΝ ΠΑΝ/ΜΙΟ ΨΩΝΙΑ  

A9. Σε 
ποιο 

παράρτηµα 
µαθαίνετε 
τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 4 1 8 1 3 3 0 20 

% 
within 20,0% 5,0% 40,0% 5,0% 15,0% 15,0% 0,0% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 2 0 11 0 3 0 0 16 

% 
within 12,5% 0,0% 68,8% 0,0% 18,8% 0,0% 0,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 8 1 4 5 15 0 0 33 

% 
within 24,2% 3,0% 12,1% 15,2% 45,5% 0,0% 0,0% 100,0% 

Φότσα 

Count 1 0 3 0 1 0 0 5 

% 
within 20,0% 0,0% 60,0% 0,0% 20,0% 0,0% 0,0% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 0 0 1 0 4 3 0 8 

% 
within 0,0% 0,0% 12,5% 0,0% 50,0% 37,5% 0,0% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 4 0 9 2 0 1 1 17 

% 
within 23,5% 0,0% 52,9% 11,8% 0,0% 5,9% 5,9% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 8 9 39 1 29 32 0 118 

% 
within 6,8% 7,6% 33,1% 0,8% 24,6% 27,1% 0,0% 100,0% 
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ΣΥΝΟΛΟ 

Count 27 11 75 9 55 39 1 217 

% 
within 12,4% 5,1% 34,6% 4,1% 25,3% 18,0% 0,5% 100,0% 

Πίν. 103: Συσχέτιση παραρτήµατος και τοµείς χρήσης της τουρκικής γλώσσας (p-value = 0,000). 

Όσον αφορά τη συσχέτιση παραρτηµάτων και ωρών µελέτης της τουρκικής γλώσσας, 

διαπιστώσαµε ότι περισσότερες ώρες µελετάνε στο Κάιρο και σε µικρότερα ποσοστά κατα 

φθίνουσα σειρά σε Μόσταρ, Φότσα, Βηρυτό, Σεράγεβο, Σκόδρα και Τίρανα (Β12) (πίν. 104) 

(p-value = 0,000). 

 

B12.Πόσες ώρες την εβδοµάδα µελετάτε την τουρκική γλώσσα; ΣΥΝΟΛΟ 

1 
ΩΡΑ 

2 
ΩΡΕΣ 

3 
ΩΡΕΣ 

4 
ΩΡΕΣ 

ΠΑΝΩ ΑΠΟ 5 
ΩΡΕΣ  

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε 
τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 5 10 6 12 4 37 

% 
within 13,5% 27,0% 16,2% 32,4% 10,8% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 6 10 2 2 5 25 

% 
within 24,0% 40,0% 8,0% 8,0% 20,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 10 16 9 3 10 48 

% 
within 20,8% 33,3% 18,8% 6,3% 20,8% 100,0% 

Φότσα 

Count 3 1 0 2 3 9 

% 
within 33,3% 11,1% 0,0% 22,2% 33,3% 100,0% 
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Μόσταρ 

Count 3 1 0 2 3 9 

% 
within 33,3% 11,1% 0,0% 22,2% 33,3% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 2 2 8 9 10 31 

% 
within 6,5% 6,5% 25,8% 29,0% 32,3% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 4 9 28 34 84 159 

% 
within 2,5% 5,7% 17,6% 21,4% 52,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 33 49 53 64 119 318 

% 
within 10,4% 15,4% 16,7% 20,1% 37,4% 100,0% 

Πίν. 104: Συσχέτιση παραρτήµατος και εβδοµαδιαίων ωρών µελέτης (p-value = 0,000). 

Σχετικά µε τους λόγους που επέλεξαν να µάθουν τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα προέκυψαν 

αρκετές συσχετίσεις µεταξύ παραρτηµάτων και παραγόντων. Πιο συγκεκριµένα, οι 

περισσότεροι/ες απάντησαν ότι δεν µαθαίνουν τα τουρκικά για να περνούν τον ελεύθερο χρόνο 

τους (Β14.1) (πίν. 105) (p-value = 0,000). Ιδιαίτερα σε Σεράγεβο, Μόσταρ, Βηρυτό η απόλυτη 

πλειοψηφία δήλωσε οτι δεν µαθαίνει τα τουρκικά για να περνάει τον χρόνο της. Επίσης η 

πλειοψηφία δεν µαθαίνει τα τουρκικά για να αποκτήσει πρόσθετες δεξιότητες (Β14.4) (πίν. 

106) (p-value = 0,035). Επιπροσθέτως, διακυµάνσεις παρατηρούνται στο εάν θέλουν να 

ζήσουν/εργαστούν στην Τουρκία (Β14.8) (πίν. 107) (p-value = 0,030). Δηλαδή, οι 

περισσότεροι/ες σε όλα τα παραρτήµατα εκτός από το Μόσταρ θέλουν να εργαστούν/ζήσουν 

στην Τουρκία. 
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B14.1 Ποιος είναι ο λόγος που µαθαίνετε 
την τουρκική ως ξένη γλώσσα; (Για να 
περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 23 14 37 

% within 62,2% 37,8% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 14 11 25 

% within 56,0% 44,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 48 0 48 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Φότσα 

Count 5 4 9 

% within 55,6% 44,4% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 9 0 9 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Βηρυτός 

Count 31 0 31 

% within 100,0% 0,0% 100,0% 

Κάιρο 

Count 100 59 159 

% within 62,9% 37,1% 100,0% 



	

 323 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 230 88 318 

% within 72,3% 27,7% 100,0% 

Πίν. 105: Συσχέτιση παραρτήµατος και της απασχόλησης στον ελεύθερο χρόνο ως λόγου εκµάθησης της τουρκικής 
γλώσσας (p-value = 0,000). 

 

 

B14.4 Ποιος είναι ο λόγος που µαθαίνετε τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα; (Για να 
αποκτήσω περισσότερες δεξιότητες) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 11   

A9. Σε ποιο παράρτηµα 

µαθαίνετε τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 34 2 1 37 

% 
within 91,9% 5,4% 2,7% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 21 4 0 25 

% 
within 84,0% 16,0% 0,0% 100,0% 

Σεράγεβο 

Count 43 4 0 47 

% 
within 91,5% 8,5% 0,0% 100,0% 

Φότσα 

Count 9 0 0 9 

% 
within 100,0% 0,0% 0,0% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 8 1 0 9 

% 
within 88,9% 11,1% 0,0% 100,0% 
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Bηρυτός 

Count 24 7 0 31 

% 
within 77,4% 22,6% 0,0% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 119 40 0 159 

% 
within 74,8% 25,2% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 258 58 1 317 

% 
within 81,4% 18,3% 0,3% 100,0% 

Πίν. 106: Συσχέτιση παραρτήµατος και της απόκτησης πρόσθετων δεξιοτήτων ως λόγου εκµάθησης της τουρκικής 
γλώσσας (p-value = 0,035). 

 

 

B14.8 Ποιος είναι ο λόγος που 
µαθαίνετε τα τουρκικά ως 
ξένη γλώσσα; (Για να 

ζήσω/εργαστώ στην Τουρκία) 

ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ 11  

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε 
τουρκικά; 

Τίρανα 

Count 11 26 0 37 

% 
within 29,7% 70,3% 0,0% 100,0% 

Σκόδρα 

Count 9 16 0 25 

% 
within 36,0% 64,0% 0,0% 100,0% 

Σεράγεβο Count 17 29 2 48 
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% 
within 35,4% 60,4% 4,2% 100,0% 

Φότσα 

Count 1 8 0 9 

% 
within 11,1% 88,9% 0,0% 100,0% 

Μόσταρ 

Count 6 3 0 9 

% 
within 66,7% 33,3% 0,0% 100,0% 

Bηρυτός 

Count 5 26 0 31 

% 
within 16,1% 83,9% 0,0% 100,0% 

Κάϊρο 

Count 48 111 0 159 

% 
within 30,2% 69,8% 0,0% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ 

Count 97 219 2 318 

% 
within 30,5% 68,9% 0,6% 100,0% 

Πίν. 107: Συσχέτιση παραρτήµατος και της διαµονής στην Τουρκία ως λόγου εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας 
(p-value = 0,030). 

Μία τελευταία απόλυτη συσχέτιση προέκυψε µεταξύ παραρτηµάτων και ταξιδιού στο 

εξωτερικό. Πιο αναλυτικά, σε όλα τα παραρτήµατα η πλειοψηφία έχει ταξιδέψει στο 

εξωτερικό, εκτός του Καίρου όπου µόνο ο ένας στους δέκα έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό (Β15) 

(πίν. 108) (p-value = 0,000). 
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B15. Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; ΣΥΝΟΛΟ 

ΟΧΙ ΝΑΙ    

A9. Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε τουρκικά; Τίρανα Count 6 31 37 

% within  16,2% 83,8% 100,0% 

Σκόδρα Count 6 19 25 

% within  24,0% 76,0% 100,0% 

Σεράγεβο  Count 1 47 48 

% within  2,1% 97,9% 100,0% 

Φότσα Count 1 8 9 

% within  11,1% 88,9% 100,0% 

Μόσταρ Count 1 8 9 

% within  11,1% 88,9% 100,0% 

Bηρυτός Count 0 31 31 

% within  0,0% 100,0% 100,0% 

Κάϊρο Count 137 22 159 

% within  86,2% 13,8% 100,0% 

ΣΥΝΟΛΟ Count 152 166 318 
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% within  47,8% 52,2% 100,0% 

Πίν. 108: Συσχέτιση παραρτήµατος και ταξιδιού στο εξωτερικό (p-value = 0,000). 

 

 5.2.4.4 Διακριτική ανάλυση (discriminant analysis) του ερωτηµατολογίου 2020-2021 

Εξετάζοντας τις απαντήσεις που δόθηκαν, παρατηρήθηκαν κάποιες αποκλίσεις και κάποιες 

συγκλίσεις στα δεδοµένα της διακριτικής ανάλυσης του ερωτηµατολογίου 2020-2021.  

Αρχικά, όσον αφορά τη διάρκεια εκµάθησης στις απαντήσεις των ερωτήσεων «πώς θεωρείτε 

την Τουρκία ως χώρα;» (Β1) 164  (γράφ. 66) και «Ποιοι είναι ο λόγοι που µαθαίνετε 

συγκεκριµένα την τουρκική ως ξένη γλώσσα;» (Β14) 165 (γράφ. 67), δεν παρατηρήθηκαν 

αποκλίσεις, αντιθέτως καταγράφηκε µια οµοιογενής εικόνα. 

 

 

Γράφ. 66: Άποψη για την Τουρκία ως χώρα µε βάση τη διάρκεια εκµάθησης. 

                                                
164 Β1.1 Αδελφική (φιλική) χώρα, Β1.2 Χώρα δίχως ενδιαφέρον, Β1.3 Φτωχή χώρα, Β1.4 Πλούσια χώρα, Β1.5 
Χώρα µε µορφωτικό επίπεδο, Β1.6 Χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο, Β1.7 Χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό. 
165 Β14.1 Για να περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου, Β14.2 Για να εξελιχθώ πνευµατικά, Β14.3 Για να µάθω νέο 
κώδικα επικοινωνίας και νέα πολιτιστικά στοιχεία, Β14.4 Για να αποκτήσω επιπλέον προσόντα, Β14.5 Για να 
βρω καλύτερη εργασία, Β14.6 Για να σπουδάσω σε πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία, Β14.7 Για να 
επικοινωνώ µε Τούρκους φίλους, Β14.8 Θέλω να ζήσω/εργαστώ στην Τουρκία. 
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Γράφ. 67: Λόγος εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας µε βάση τη διάρκεια εκµάθησης. 

Όσον αφορά τη διάρκεια εκµάθησης στις απαντήσεις της ερώτησης σχετικά µε το «εάν έχουν 

ταξιδέψει στο εξωτερικό» (Β15) (γράφ. 68) παρατηρούµε ότι πιο κοντά βρίσκονται οι 

απαντήσεις αυτών που δήλωσαν διάρκεια διδασκαλίας 12-24 και πάνω από 24 µήνες ενώ 

αποκλίνουν πάρα πολύ από τις προαναφερθείσες οµάδες οι απαντήσεις αυτών που δήλωσαν 

διάρκεια διδασκαλίας 0-6 και 6-12 µήνες. 

 

Γράφ. 68: Πραγµατοποίηση ταξιδιού στο εξωτερικό µε βάση τη διάρκεια εκµάθησης. 

 Σχετικά µε τα παραρτήµατα στις απαντήσεις των ερωτήσεων «Πώς θεωρείτε την Τουρκία ως 

χώρα;» (Β1)166 (γράφ. 69) και «Για ποιο λόγο σας αρέσει η τουρκική γλώσσα;» (B7)167 (γράφ. 

70), παρατηρήσαµε µεγάλες αποκλίσεις. Πιο αναλυτικά, πιο κοντά στις απαντήσεις βρίσκονται 

η Βηρυτός και το Σεράγεβο, το Κάιρο, η Σκόδρα και τα Τίρανα ενώ αποκλίνουν από όλα τα 

προαναφερόµενα παραρτήµατα το Μόσταρ και η Φότσα.  

                                                
166 Β1.1 Αδελφική (φιλική) χώρα, Β1.2 Χώρα δίχως ενδιαφέρον, Β1.3 Φτωχή χώρα, Β1.4 Πλούσια χώρα, Β1.5 
Χώρα µε µορφωτικό επίπεδο, Β1.6 Χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο, Β1.7 Χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό. 
167 Β7.1 Ο δάσκαλός µου, Β7.2 Οι τουρκικές σειρές, Β7.3 Μου αρέσει η Τουρκία, Β7.4 Το ινστιτούτο Υunus 
Emre, Β7.5 Η οικογένεια και το περιβάλλον µου, Β7.6 Ο τουρκικός πολιτισµός. 
 



	

 329 

 

Γράφ. 69: Άποψη για την Τουρκία ως χώρα µε βάση το παράρτηµα εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας. 

 

 Γράφ. 70: Λόγοι αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας µε βάση το παράρτηµα εκµάθησης της. 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει το διάγραµµα παραρτηµάτων και της ερώτησης «Ποιοι είναι ο λόγοι 

που µαθαίνετε συγκεκριµένα την τουρκική ως ξένη γλώσσα;» (Β14) 168 (γράφ. 71), 

παρατηρούµε ότι υπάρχουν συγκλίνουσες απαντήσεις µεταξύ Μόσταρ, Βηρυτού, Σεράγεβου 

και µεταξύ Καίρου, Φότσας, Σκόδρας και Τιράνων.  

 

 
Γράφ. 71: Λόγοι εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας µε βάση το παράρτηµα εκµάθησής της. 

 
 

                                                
168 Β14.1 Για να περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου, Β14.2 Για να εξελιχθώ πνευµατικά, Β14.3 Για να µάθω νέο 
κώδικα επικοινωνίας και νέα πολιτιστικά στοιχεία, Β14.4 Για να αποκτήσω επιπλέον προσόντα, Β14.5 Για να 
βρω καλύτερη εργασία, Β14.6 Για να σπουδάσω σε πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία, Β14.7 Για να 
επικοινωνώ µε Τούρκους φίλους, Β14.8 Θέλω να ζήσω/εργαστώ στην Τουρκία. 
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5.2.4.5 Σύνοψη ευρηµάτων από το ερωτηµατολόγιο 2020-2021  

Τα ευρήµατα που προέκυψαν από τις απαντήσεις του ερωτηµατολογίου 2020-2021 χρήζουν 

περαιτέρω σχολιασµού διότι παρατηρήθηκαν αρκετές οµοιότητες όσο και διαφορές µεταξύ 

των απόψεων των ερωτηθέντων/εισών από τα επτά υπό µελέτη παραρτήµατα της παρούσας 

έρευνας. 

Ειδικότερα, θα µπορούσαµε να αναφέρουµε εδώ ότι σε όλα τα υπό µελέτη παραρτήµατα των 

τεσσάρων χωρών, η πλειοψηφία δεν µαθαίνει τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα για να περνάει τον 

ελεύθερο χρόνο της ή για να αποκτήσει πρόσθετες δεξιότητες. Άρα συµπεραίνουµε ότι η 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας αποσκοπεί σε κάτι συγκεκριµένο το οποίο επιβεβαιώνεται 

από την απάντηση της ερώτησης (Β14) «Ποιοι είναι ο λόγοι που µαθαίνετε τα τουρκικά ως 

ξένη γλώσσα;» όπου η πλειονότητα δήλωσε ότι µαθαίνει τα τουρκικά ως ξένη γλώσσα διότι 

επιθυµεί να εργαστεί ή να ζήσει στην Τουρκία, κυρίως σε Λίβανο, Βοσνία-Ερζεγοβίνη και 

Αίγυπτο. Περισσότερο στο επίπεδο Α2.1, που αποτελεί επίπεδο αρχαρίων, δήλωσαν ότι δεν 

µαθαίνουν τα τουρκικά για να περνάει η ώρα τους άρα µπορούµε να συµπεράνουµε ότι, 

άρχισαν να µαθαίνουν την γλώσσα αποσκοπώντας κάπου και όχι για να κάνουν κάτι στον 

ελεύθερο χρόνο τους.  

Επιπρόσθετα, σχετικά µε τη χρήση της τουρκικής γλώσσας διαπιστώσαµε ότι η πλειοψηφία σε 

όλες τις χώρες, τη χρησιµοποιεί κυρίως για να επικοινωνήσει µε φίλους/ες ή στην 

παρακολούθηση τουρκικών σειρών/ταινιών. Αντιθέτως δεν χρησιµοποιείται καθόλου στα 

ψώνια ή στη δουλειά. Πιο συγκεκριµένα, όσοι/ες έχουν πρώτη τα αλβανικά και τα αραβικά 

χρησιµοποιούν τα τουρκικά περισσότερο στην επικοινωνία µε φίλους/ες ενώ όσοι/ες έχουν 

πρώτη τα βοσνιακά χρησιµοποιούν τα τουρκικά περισσότερο στην παρακολούθηση τουρκικών 

σειρών/ταινιών. 

Δεν θα πρέπει να παραλειφθούν οι λόγοι αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας. Η συντριπτική 

πλειοψηφία δήλωσε ότι ο κύριος λόγος είναι η συµπάθειά για την Τουρκία. Ένα µεγάλο 

ποσοστό αντίστοιχα απάντησε ότι του αρέσει ο τουρκικός πολιτισµός. Επίσης, σε υψηλά 

ποσοστά απάντησαν ότι τους αρέσει το Ινστιτούτο Υunus Emre, οι τουρκικές σειρές καθώς 

και ο δάσκαλός τους. Ως λόγο αρεσκείας τις τουρκικές σειρές δήλωσαν οι έχοντες/ουσες 

πανεπιστηµιακή εκπαίδευση, καθώς και όσοι/ες έχουν πρώτη τα αλβανικά και τα αραβικά. 

Αξίζει να σχολιαστούν, σε αυτό το σηµείο, οι λόγοι επιλογής του ΥΕΕ για την εκµάθηση της 

τουρκικής γλώσσας. Σχεδόν όλοι/ες επέλεξαν το ΥΕΕ συνειδητά διότι θεωρούν ότι διαθέτει 
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πιο αποτελεσµατικές και οργανωµένες µεθόδους συγκριτικά µε άλλα κέντρα διδασκαλίας. Να 

σηµειωθεί ότι, στις πόλεις των µισών και λίγο παραπάνω ερωτηθέντων/εισών υπάρχουν και 

άλλα κέντρα εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας εκτός του ΥΕΕ, εποµένως, τα παραρτήµατα 

του ΥΕΕ δεν ήταν η µοναδική τους επιλογή.  

Συµπληρωµατικά, σχεδόν όλοι/ες οι συµµετέχοντες/ουσες γνώριζαν κοινές λέξεις µεταξύ 

τουρκικής και πρώτης τους γλώσσας, γεγονός που τους/τις βοήθησε στην εκµάθηση της 

τουρκικής γλώσσας. Ειδικότερα στην Αλβανία οι εννέα στους δέκα γνώριζαν κοινές λέξεις 

µεταξύ της τουρκικής και της πρώτης τους γλώσσας. 

Σε όλες τις χώρες, εκτός της Αιγύπτου, οι ερωτηθέντες/είσες έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό. 

Αξιοπρόσεκτη είναι η αντίθεση µεταξύ Λιβάνου και Αιγύπτου, όπου στον Λίβανο η απόλυτη 

πλειοψηφία έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό, ενώ στην Αίγυπτο οι εννέα στους δέκα δεν έχουν 

ταξιδέψει στο εξωτερικό. 

Επιπλέον, οι άντρες περισσότερο δεν µαθαίνουν τουρκικά για να επικοινωνούν µε φίλους τους. 

Ακόµη, οι περισσότεροι/ες στην ηλικιακή οµάδα 18-30 νιώθουν κοντά τους την Τουρκία και 

τους Τούρκους, καθώς επίσης η εν λόγω ηλικιακή οµάδα δεν έχει ταξιδέψει ποτέ στο 

εξωτερικό.  

Όσον αφορά τις απόψεις των ερωτηθέντων/εισών περί Τουρκίας, η πλειοψηφία απάντησε ότι 

τη θεωρεί φιλική χώρα, µε ενδιαφέροντα πολιτισµό καθώς και µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο. 

Ως προς αυτό, διαφοροποιείται, διαφοροποιείται η Αλβανία όπου η πλειοψηφία δεν θεωρεί την 

Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέροντα πολιτισµό. Επίσης, κυρίως σε Λίβανο και Βοσνία-

Ερζεγοβίνη η πλειοψηφία θεωρεί την Τουρκία ως χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο. 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει η θέληση της πλειονότητας από όλες τις χώρες να ζήσει στην 

Τουρκία διότι την θεωρεί µια φιλική, αναπτυγµένη και ωραία χώρα. 

Σχεδόν όλοι/ες εξέφρασαν την επιθυµία να συνεχίσουν τα µαθήµατα και µάλιστα µέχρι το 

επίπεδο C2. Όσον αφορά τις ώρες µελέτης, µόνο στην Αίγυπτο οι µισοί/ες περίπου µελετάνε 

πάνω από πέντε ώρες, ενώ στις υπόλοιπες χώρες παρατηρούνται µικρότερα ποσοστά ωρών 

µελέτης. Παρατηρούµε ότι περισσότερες ώρες µελετάνε οι έχοντες/ουσες πανεπιστηµιακή 

εκπαίδευση. Περισσότερο στο επίπεδο Β1.1 µελετάνε εβδοµαδιαίως πάνω από πέντε ώρες. 

Τέλος, οι ερωτηθέντες/είσες είναι γλωσσοµαθείς διότι δήλωσαν στην πλειοψηφία τους ότι 

γνώριζαν ή µάθαιναν κάποια άλλη γλώσσα. 
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5.2.5 Αντιπαραβολική ανάλυση α΄ µέρους των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-

2021) 

Αναφορικά µε τα δηµογραφικά στοιχεία (α΄ µέρος)των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 

2020-2021) παρατηρήθηκαν τόσο οµοιότητες όσο και διαφορές. 

Όσον αφορά τις οµοιότητες των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-2021) 

διαπιστώθηκαν τα εξής: 

•  Η πλειοψηφία των συµµετεχόντων/ουσών είναι γυναίκες. 

• Το µεγαλύτερο ποσοστό των ερωτηθέντων/εισων βρίσκεται στην ηλικιακή 

οµάδα 18-30, καθώς επίσης υπάρχουν ελάχιστα ποσοστά στις υπόλοιπες 

ηλικιακές οµάδες.  

• Η πλειοψηφία των ατόµων κατέχει πανεπιστηµιακή εκπαίδευση και ακολουθεί 

µε πολύ µικρότερο ποσοστό η λυκειακή εκπαίδευση και ένα αµυδρό ποσοστό 

η τεχνολογική.  

• Οι µισοί/ες ερωτηθέντες/είσες κατέχουν τη ιδιότητα του/της φοιτητή/τριας. 

• Το µεγαλύτερο ποσοστό των ατόµων βρίσκεται στο επίπεδο γλωσσοµάθειας 

Β1.1.  

Όσον αφορά τις διαφοροποιήσεις των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-2021) στο 

α΄ µέρος παρατηρήθηκαν τα εξής: 

• Οι συµµετέχοντες/ουσες του πιλοτικού ερωτηµατολογίου 2018-2019 

προέρχονταν κυρίως (64%) από την Αλβανία. 

• Οι µισοί/ες συµµετέχοντες/ουσες του ερωτηµατολογίου 2020-2021 

προέρχονταν από την Αίγυπτο και µικρότερα ποσοστά από τις υπόλοιπες υπό 

µελέτη χώρες. 

• Στο πιλοτικό ερωτηµατολόγιο 2018-2019 οι συµµετέχοντες/ουσες ήταν 35% 

εργαζόµενοι/ες και 10% άνεργοι/ες ενώ στο ερωτηµατολόγιο 2020 οι 

συµµετέχοντες/ουσες ήταν 25,5% εργαζόµενοι/ες και 20,8% άνεργοι/ες.  
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• Στο επίπεδο γλωσσοµάθειας στο πιλοτικό ερωτηµατολόγιο 2018-2019 υπήρχαν 

τέσσερις επιλογές επιπέδων ( Β1.1, Β1.2, Β2.1, Β2.2) ενώ στο ερωτηµατολόγιο 

2020-2021 υπήρχαν επτά επιλογές επιπέδων (Α2.1, Α2.2, Β1.1, Β1.2, Β2.1, 

Β2.2, C1.1) οπότε προέκυψε πιο σαφής εικόνα για το επίπεδο γλωσσοµάθειας 

των συµµετεχόντων/ουσών. 

 

5.2.5.1 Αντιπαραβολική ανάλυση β΄ µέρους των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-

2021) 

Στην πρώτη ερώτηση, σύµφωνα µε τις απαντήσεις που δόθηκαν και στα δύο ερωτηµατολόγια 

2018-2019 & 2020-2021 (µπορούσαν να επιλέξουν πάνω από µία απάντηση) σχετικά µε το 

πώς θεωρούν την Τουρκία ως χώρα (B1), η πλειοψηφία απάντησε ότι τη θεωρεί φιλική χώρα. 

Επίσης, εξίσου µεγάλα ποσοστά και στα δύο ερωτηµατολόγια απάντησαν ότι τη θεωρούν ως 

χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο και πλούσια χώρα. Όµως, στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021 

υπήρχε µια επιπλέον επιλογή της χώρας µε ενδιαφέροντα πολιτισµό, την οποία επέλεξε ένα 

µεγάλο ποσοστό (65%). Άρα από το ερωτηµατολόγιο 2020-2021, προέκυψε ένα αξιόλογο 

συµπέρασµα σχετικά µε την εκτίµηση και το ενδιαφέρον που τρέφουν οι ερωτηθέντες/είσες 

για τον τουρκικό πολιτισµό. 

Σχετικά µε την επιθυµία τους να ζήσουν στην Τουρκία (Β2), υπήρξε ίδιο ποσοστό απαντήσεων 

και στα δύο ερωτηµατολόγια. Πιο αναλυτικά, η πλειονότητα θέλει να ζήσει στην Τουρκία διότι 

τη θεωρεί µια φιλική, αναπτυγµένη και ωραία χώρα, ενώ µόνο ένα αµυδρό ποσοστό δήλωσε 

ότι δεν θέλει να ζήσει στην Τουρκία διότι θεωρεί ότι κυρίως δεν το προσελκύει. 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει η ποικιλία των απαντήσεων σχετικά µε τους λόγους που επέλεξαν να 

µάθουν οι σπουδαστές/τριες την τουρκική γλώσσα (Β3) διότι στα δύο ερωτηµατολόγια 

εµφανίστηκαν αρκετές διαφοροποιήσεις. Αρχικά, υπήρξε κοινή η απάντηση στα δύο 

ερωτηµατολόγια, µε το µεγαλύτερο ποσοστό να δηλώνει ως κύριο λόγο την αγάπη του για την 

Τουρκία και τον τουρκικό πολιτισµό. Στη συνέχεια στο δεύτερο µεγαλύτερο ποσοστό των 

απαντήσεων της τρίτης ερώτησης (Β3) υπήρξε διαφοροποίηση, στο µεν ερωτηµατολόγιο 

2018-2019 απάντησαν ότι νιώθουν κοντά τους την Τουρκία και τους Τούρκους, στο δε 

ερωτηµατολόγιο 2020-2021 απάντησαν ότι θέλουν να ταξιδέψουν στην Τουρκία, επιλογή που 

δεν υπήρχε. Στην τρίτη θέση των απαντήσεων σηµειώθηκε η κοινή απάντηση στα δύο 

ερωτηµατολόγια, ότι θέλουν να εργαστούν σε µια δουλειά όπου µιλιέται η τουρκική γλώσσα.  
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Αξιοσηµείωτοι είναι οι πιο συγκεκριµένοι λόγοι που επέλεξαν να µάθουν την τουρκική 

γλώσσα ως ξένη γλώσσα και όχι κάποια άλλη γλώσσα (Β14) διότι στα δύο ερωτηµατολόγια 

προέκυψαν αρκετές διαφορετικές απαντήσεις. Στο ερωτηµατολόγιο 2018-2019 το µεγαλύτερο 

ποσοστό απάντησε ότι ήθελε να µάθει νέο κώδικα επικοινωνίας και πολιτιστικά στοιχεία, ενώ 

στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021 απάντησαν ότι θέλουν να ζήσουν/εργαστούν στην Τουρκία, 

απάντηση η οποία δεν υπήρχε στο ερωτηµατολόγιο 2018-2019. Εν συνεχεία, στο δεύτερο 

µεγαλύτερο ποσοστό των απαντήσεων της ερώτησης (Β14), στο µεν ερωτηµατολόγιο 2018-

2019 απάντησαν ότι θέλουν να βρουν µια καλύτερη εργασία, στο δε ερωτηµατολόγιο 2020-

2021 απάντησαν ότι θέλουν να µάθουν νέο κώδικα επικοινωνίας και πολιτιστικά στοιχεία. 

Τέλος, στο τρίτο µεγαλύτερο ποσοστό στο ερωτηµατολόγιο 2018-2019 απάντησαν ότι θέλουν 

να καλλιεργηθούν πνευµατικά σε αντίθεση µε το ερωτηµατολόγιο 2020-2021 που θέλουν να 

σπουδάσουν σε πανεπιστήµιο στην Τουρκία ή να βρουν µια καλύτερη εργασία. Δεν θα πρέπει 

να παραλειφθεί ότι στο ερωτηµατολόγιο 2018-2019 δεν υπήρχε η επιλογή της απάντησης να 

σπουδάσουν σε πανεπιστήµιο στην Τουρκία.  

Εντυπωσιακό είναι το πλειοψηφικό ποσοστό που εµφανίζεται όµοιο στα δύο ερωτηµατολόγια 

σχετικά µε τον λόγο που επέλεξαν να µάθουν τουρκικά στο ΥΕΕ (Β4). Οι εννέα στους δέκα, 

στα δύο ερωτηµατολόγια, δήλωσαν ότι επέλεξαν το ΥΕΕ διότι διδάσκει µε σειρά και µε 

αποτελεσµατικές µεθόδους. Επίσης, η επιλογή του ΥΕΕ από τους ερωτηθέντες/είσες των δύο 

ερωτηµατολογίων φάνηκε ως συνειδητή διότι δήλωσαν ότι υπάρχουν άλλα κέντρα 

διδασκαλίας τουρκικής γλώσσας στις πόλεις όπου διαµένουν (Β5). Άρα ξεκάθαρα φαίνεται ότι 

δεν επέλεξαν το ΥΕΕ διότι ήταν η µοναδική τους επιλογή αλλά ότι υπήρχαν επιλογές οπότε 

επέλεξαν το ΥΕΕ για κάποιους συγκεκριµένους λόγους.  

Μια σηµαντική διαφοροποίηση εµφανίστηκε στα δύο ερωτηµατολόγια σχετικά µε την χρήση 

της τουρκικής γλώσσας στην καθηµερινότητα στις πόλεις τους (Β6). Στο ερωτηµατολόγιο 

2018-2019 οι µισοί/ες περίπου απάντησαν ότι δεν χρησιµοποιούν την τουρκική γλώσσα στην 

καθηµερινότητα στις πόλεις τους ενώ στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021 το ποσοστό αυξήθηκε 

στο 70%. Αντιθέτως στην ερώτηση (Β11) σχετικά µε το εάν χρησιµοποιούν γενικότερα στην 

καθηµερινότητα τα τουρκικά στα δύο ερωτηµατολόγια εµφανίστηκαν όµοια ποσοστά δηλαδή 

περίπου το 70% δήλωσε ότι χρησιµοποιεί την τουρκική. Όσον αφορά το που την χρησιµοποιεί, 

στο ερωτηµατολόγιο 2018-2019 δήλωσαν ότι περισσότερο την χρησιµοποιούν στην 

παρακολούθηση σειρών/ταινιών ενώ στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021 δήλωσαν ότι 
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περισσότερο την χρησιµοποιούν στην επικοινωνία µε φίλους, επιλογή η οποία δεν υπήρχε στο 

ερωτηµατολόγιο 2018-2019. 

Σχετικά µε την έβδοµη ερώτηση (Β7), παρατηρούµε ότι στα δύο ερωτηµατολόγια υπάρχουν 

κοντινά ποσοστά απαντήσεων σχετικά µε τους λόγους που τους αρέσει η τουρκική γλώσσα. 

Δηλαδή οι περισσότεροι/ες απάντησαν ότι τους αρέσει η Τουρκία, το ΥΕΕ και οι τουρκικές 

σειρές. Η µόνη διαφορά που υπάρχει είναι ότι στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021 στην έβδοµη 

ερώτηση υπήρχε επιπλέον η επιλογή αρεσκείας του τουρκικού πολιτισµού που όπως 

διαπιστώθηκε επιλέχθηκε από πολύ µεγάλο αριθµό ατόµων (66,7%). 

Ακολούθως, στην όγδοη ερώτηση (Β8), διαπιστώσαµε ότι δόθηκαν ακριβώς οι ίδιες 

απαντήσεις. Δηλαδή η συντριπτική πλειοψηφία απάντησε ότι επιθυµεί να συνεχίσει τα 

µαθήµατα τουρκικής γλώσσας και µάλιστα µέχρι την τελειοποίηση τους στο επίπεδο C2. 

Όσον αφορά, τις σχέσεις µεταξύ της πρώτης γλώσσας των ερωτηθέντων/εισών και της 

τουρκικής γλώσσας, στα δύο ερωτηµατολόγια παρατηρήθηκαν ίδιες απαντήσεις. 

Αναλυτικότερα, οι απαντήσεις που έχουµε λάβει σχετικά µε τις κοινές λέξεις µεταξύ της 

πρώτης γλώσσας των ερωτηθέντων/εισών και της τουρκικής γλώσσας (Β9) διαπιστώθηκε ότι 

η πλειοψηφία προτού µάθει τα τουρκικά γνώριζε κοινές λέξεις µεταξύ τουρκικής και της 

πρώτης γλώσσας, καθώς επίσης οι περισσότεροι/ες βοηθήθηκαν στην εκµάθηση τουρκικής 

γλώσσας από την ύπαρξη αυτών των κοινών λέξεων (Β10). Άρα διαπιστώνουµε ότι υπάρχουν 

κοινά λεξιλογικά στοιχεία µεταξύ της τουρκικής και αλβανικής, αραβικής, βοσνιακής, 

σερβικής που αποτέλεσαν τις πρώτες γλώσσες των ερωτηθέντων/είσων. 

Σχετικά µε τις εβδοµαδιαίες ώρες µελέτης της τουρκικής γλώσσας (Β12) και µε τον εάν 

γνώριζαν ή µάθαιναν κάποια άλλη γλώσσα (Β13), οι απαντήσεις των δύο ερωτηµατολογίων 

είναι πανοµοιότυπες. Πιο συγκεκριµένα, δείχνουν ότι το µεγαλύτερο ποσοστό τείνει να 

µελετάει πάνω από πέντε ώρες και η πλειοψηφία γνωρίζει ή µαθαίνει κάποια άλλη γλώσσα. 

Οπότε η ανάλυση των δεδοµένων µας οδηγεί στη διαπίστωση ότι οι ερωτηθέντες/είσες και των 

δύο ερωτηµατολογίων είναι επιµελείς και γλωσσοµαθείς. 

Αξιοσηµείωτη είναι η µεγάλη διαφοροποίηση που παρατηρείται στα δύο ερωτηµατολόγια 

σχετικά µε την ερώτηση, εάν έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό και σε ποια χώρα (Β15). Στο 

ερωτηµατολόγιο 2018-2019 οι πλειοψηφία (9/10) απάντησε ότι έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό 

και πιο συγκεκριµένα σε Τουρκία και Ιταλία. Η επιλογή της Ιταλίας δικαιολογείται διότι 

γειτνιάζει µε την Αλβανία από την οποία προήλθαν οι περισσότερες απαντήσεις του 
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ερωτηµατολογίου 2018-2019. Αντιθέτως, στο ερωτηµατολόγιο 2020-2021, µόνο οι µισοί/ές 

ερωτηθέντες/είσες απάντησαν ότι έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό, κυρίως στην Τουρκία και 

το δεύτερο µεγαλύτερο ποσοστό σε κάποια άλλη χώρα που δεν δίνεται στις επιλογές των 

χωρών. 

  

5.2.6 Προβλήµατα των δύο ερωτηµατολογίων (2018-2019 & 2020-2021) 

Α) Πιλοτικό ερωτηµατολόγιο 2018-2019 

 Αρχικά, στο α΄ µέρος το πρώτο βασικό πρόβληµα που εντοπίστηκε στο πιλοτικό 

ερωτηµατολόγιο 2018-2019 είναι ότι δεν υπήρξε ποικιλία απαντήσεων διότι οι 

περισσότεροι/ες συµµετέχοντες/ουσες προέρχονταν από την Αλβανία και τα ποσοστά των 

υπόλοιπων υπό µελέτη χωρών ήταν κάτω από το δέκα. Ένα ακόµη σηµαντικό πρόβληµα είναι 

ότι δεν υπήρχε ερώτηση για να διαπιστωθεί σε ποια από τα υπό µελέτη παραρτήµατα 

παρακολούθησαν µαθήµατα. Επιπλέον, σχετικά µε το επίπεδο γλωσσοµάθειας (Α6) δεν 

υπήρχαν επιλογές για τα επίπεδα Α2 και C1. Επιπροσθέτως, αναφορικά µε το ερώτηµα σε ποια 

χώρα µαθαίνουν τουρκικά (Α8), υπήρξε αστοχία απαντήσεων διότι απαντήθηκε µόνο από 

ογδόντα άτοµα τα οποία δήλωσαν µόνο την Αλβανία. Τέλος, όσον αφορά τη διάρκεια 

µάθησης, θα µπορούσε να έχει και άλλες επιλογές χρονικών διαστηµάτων µεγαλύτερες του 

έτους διότι όπως παρατηρήθηκε στο ανανεωµένο ερωτηµατολόγιο 2020-2021, οι 

περισσότεροι/ες δήλωσαν διάρκεια εκµάθησης πάνω από δύο έτη. 

 Β) Ερωτηµατολόγιο 2020-2021 

Πρωτίστως, στο α΄ µέρος, όσον αφορά τη διάρκεια µάθησης, θα µπορούσε να διαθέτει και 

άλλες επιλογές χρονικών διαστηµάτων µεγαλύτερες των δύο ετών π.χ. τρία, τέσσερα έτη κ.λπ. 

για να γίνει πιο συγκεκριµένο το χρονικό διάστηµα και να υπάρξει µια πιο ξεκάθαρη εικόνα. 

καθώς παρατηρήθηκε ότι οι περισσότεροι/ες (32,1%) δήλωσαν διάρκεια εκµάθησης πάνω από 

δύο έτη. 

Αναφορικά µε το β΄ µέρος,  στα δύο ερωτηµατολόγια υπάρχουν οι ίδιες ερωτήσεις. Σίγουρα 

θα µπορούσαν και στα δύο ερωτηµατολόγια να προστεθούν και άλλες ερωτήσεις που θα 

οδηγούσαν σε καλύτερη διερεύνηση των απόψεων των σπουδαστών/τριών, λόγω όµως της 

σύστασης από το ΥΕΕ για δηµιουργία ενός σύντοµου ερωτηµατολογίου, αποφασίστηκε το 
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ερωτηµατολόγιο περιορίστηκε σε 15 ερωτήσεις. Τέτοιες ερωτήσεις θα µπορούσαν να είναι: 

ποια άλλη ξένη γλώσσα γνωρίζουν ή µαθαίνουν, ποιες δυσκολίες σε γλωσσικό επίπεδο 

αντιµετώπισαν κατά τη διάρκεια εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας, εάν µελετάνε την 

τουρκική λογοτεχνία ή τον τουρκικό πολιτισµό κ.ά. 
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EKTO ΚΕΦΑΛΑΙΟ 
 
ΣΥΖΗΤΗΣΗ – ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 
 
 

6.1 Διάδοση της τουρκικής ως γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας από το ΥΕΕ 

Σύµφωνα µε όσα προαναφέρθηκαν, η Τουρκία επιδιώκει να καταστήσει τη γλώσσα της 

γλώσσα διεθνούς επικοινωνίας στη ΝΑ Μεσόγειο (και όχι µόνο). Έχοντας ως πρότυπο άλλες 

χώρες (Αγγλία, Γαλλία, Γερµανία κ.λπ.), ιδρύθηκε το 2007 το Ινστιτούτο Υunus Emre (ΥΕΕ) 

το οποίο λειτουργεί ως ο βασικός δρων γλωσσικής πολιτικής, και πιο συγκεκριµένα της 

«εξωτερικής» διάδοσης της τουρκικής γλώσσας σε παγκόσµια κλίµακα. Το ΥΕΕ 

εφαρµόζοντας γλωσσικό προγραµµατισµό εκµάθησης [acquisition planning] προσπαθεί να 

αυξήσει τους/τις οµιλητές/τριες της τουρκικής γλώσσας, µε σκοπό να καταστεί η τουρκική 

γνωστή και υπολογίσιµη τόσο σε περιφερειακό όσο και σε παγκόσµιο επίπεδο.  

Είναι αναµενόµενο το Ινστιτούτο Υunus Emre της Τουρκίας να παρουσιάζει αρκετές 

οµοιότητες µε άλλα ανάλογα µορφωτικά ιδρύµατα/πολιτιστικά ινστιτούτα, όπως το Ινστιτούτο 

Goethe της Γερµανίας, το British Council της Μεγάλης Βρετανίας και το Γαλλικό Ινστιτούτο, 

τα οποία επιδιώκουν να προβάλουν τις χώρες τους και τις γλώσσες τους σε παγκόσµια 

κλίµακα. Πέρα από τη διαδικασία διδασκαλίας των γλωσσών τους, τα ινστιτούτα αναπτύσσουν 

προγράµµατα, φιλοδοξώντας να δηµιουργήσουν ένα παγκόσµιο δίκτυο για τις γλώσσες τους, 

το οποίο θα προάγει τη διάδοση των γλωσσών τους µέσω ανταλλαγής ή φιλοξενίας 

σπουδαστών/τριών στις χώρες τους.  

Κοινό επίσης στοιχείο των προαναφερόµενων ινστιτούτων είναι ότι η διδασκαλία των 

γλωσσών τους πλαισιώνεται µε διάφορες πολιτιστικές δράσεις, ώστε οι αλλοδαποί/ες 

σπουδαστές/τριες να µην µαθαίνουν µόνο τη γλώσσα, αλλά να γνωρίζουν και στοιχεία του 

πολιτισµού της κάθε χώρας παρακολουθώντας τον τρόπο ζωής των πολιτών της. Έτσι, στα 

παραρτήµατα των ινστιτούτων διοργανώνονται ποικίλες πολιτιστικές δραστηριότητες, µέσα 

από τις οποίες παρέχονται πληροφορίες σχετικά µε την πολιτιστική ζωή στις αντίστοιχες 

χώρες, όπως ταινίες, τηλεόραση, ραδιόφωνο× εκθέσεις, συµπόσια, σεµινάρια, για την ανάδειξη 

των παραδοσιακών και σύγχρονων τεχνών, π.χ. γλυπτική, ζωγραφική, φωτογραφία, 

αρχιτεκτονική, µόδα κ.ά.× µουσικές εκδηλώσεις, χρηµατοδότηση πολιτιστικών ανταλλαγών 

και εκδηλώσεων µε Άγγλους/Γάλλους/Γερµανούς/Τούρκους µουσικούς× παραστάσεις 
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θεάτρου-χορού, παρουσίαση του αγγλικού/γαλλικού/γερµανικού/τουρκικού πολιτιστικού 

τρόπου ζωής στο κοινό του εξωτερικού, θεατρικές και χορευτικές παραστάσεις µε 

Τούρκους/Γερµανούς καλλιτέχνες× λογοτεχνικά έργα για την προώθηση της 

αγγλικής/γαλλικής/γερµανικής/τουρκικής λογοτεχνίας στο αναγνωστικό κοινό του 

εξωτερικού κ.ο.κ. Την ίδια στιγµή, προσπαθούν να δηµιουργήσουν µία πιο ολοκληρωµένη 

εικόνα των χωρών που εκπροσωπούν, µέσω δηµοσιεύσεων, διανοµής έντυπου και 

ηλεκτρονικού υλικού κ.ά.  

Για να κατανοήσουµε τη λειτουργία ενός µορφωτικού ιδρύµατος/πολιτιστικού ινστιτούτου, 

που λειτουργεί ως δρων ΓΠΓΠ όπως το ΥΕΕ, ιδιαίτερα χρήσιµο είναι το περιγραφικό µοντέλο 

του Cooper (1989), που υιοθετήσαµε για την περιγραφή του ΥΕΕ στην παρούσα διατριβή. 

Πρόκειται, όπως είδαµε, για ένα απλό, εµπειρικό και ολιστικό µοντέλο που εµπεριέχει όλες τις 

κρίσιµες παραµέτρους που υπεισέρχονται σε κάθε δραστηριότητα γλωσσικού 

προγραµµατισµού (βλ. κεφ. 1.2). Προσδιορίζοντας τις παραµέτρους αυτές, δηλαδή ποιοι 

δρώντες επιχειρούν να επηρεάσουν ποιες συµπεριφορές, ποιων ατόµων, µε ποιους σκοπούς, 

κάτω από ποιες συνθήκες, µε ποια µέσα, µέσω ποιων διαδικασιών λήψης αποφάσεων και µε 

ποια αποτελέσµατα, καταλήξαµε σε ένα ικανοποιητικό πλαίσιο για την κατανόηση του τρόπου 

µε τον οποίο οι γλωσσικές πρακτικές σχεδιάζονται και υλοποιούνται από έναν φορέα όπως το 

ΥΕΕ (βλ. Σχεδ. 2). 

 

Σχεδ.2: Συνοπτική ανάλυση του µοντέλου Cooper προσαρµοσµένο στο ΥΕΕ 

 

Ο γλωσσικός προγραµµατισµός και η ήπια ισχύς είναι δύο έννοιες που µπορούν να σχετίζονται 

µεταξύ τους, ειδικά όταν αναφερόµαστε στην επιρροή που οργανισµοί, ή γενικότερα δρώντες, 

Παράμετροι	του	
γλωσσικού	

προγραμματισμού
(Cooper	1989:98)

1.Ποιοι:	Το	ΥΕΕ	και	τα	παραρτήματα	του

2. ποιες	συμπεριφορές επιχειρούν	να	επηρεάσουν:	αύξηση	των	
χρηστών	της	τουρκικής	γλώσσας	μέσω	της	εκμάθησης	της

3.	ποιών	ατόμων:	μαθητές/τριες,	φοιτητές/τριες,	εργαζόμενοι/ες,	
άνεργοι/ες	που	μαθαίνουν	την	τουρκική	ως	ξένη	γλώσσα

4.	με	ποιους	σκοπούς:	προώθηση	της	τουρκικής	ως	γλώσσας	
διεθνούς	επικοινωνίας	σε	περιφερεικό	 και	παγκόσμιο	επίπεδο

5.κάτω	από	ποιες	συνθήκες:	πολιτικές,	οικονομικές,	πολιτισμικές,	
διεθνείς	συνεργασίες

6.με	ποια	μέσα:	διδασκαλία	τουρκικής	γλώσσας,	διάδοση	του	τουρκικού	
πολιτισμού,	έκδοση	εκπαιδευτικού	και	ψυχαγωγικού	υλικού,	

ραδιοφωνικό	σταθμό,	εκπαιδευτική	πύλη,	διπλωματία
7.μέσω	ποιων	διαδικασιών	λήψης	αποφάσεων:	Υπουργείο	πολιτισμού	
και	τουρισμού,	διοικητικό,	εποπτικό	και	διαχειριστικό	συμβούλιο,	

πρόεδρος	του	ΥΕΕ	Şeref	Ateş,	συμβούλιο	παραρτήματος

8.με	ποια	αποτελέσματα:	αύξηση	ενδιαφέροντος	για	την	εκμάθηση	και	
την	χρήση	της	τουρκικής	γλώσσας,	διαμόρφωση	θετικής	εικόνας	για	τον	

τουρκικό	πολιτισμό	και	την	Τουρκία.
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έχουν στις γλωσσικές πρακτικές και τις γλωσσικές πολιτικές. Πιο συγκεκριµένα, η γλώσσα 

και η προώθησή της κατέχουν κεντρική θέση στη σηµαντικότερη µορφή «ήπιας ισχύος», την 

πολιτισµική διπλωµατία. Τα µέτρα «ήπιας ισχύος» της µεταψυχροπολεµικής εποχής 

λειτουργούν ως επιταχυντές για την επίτευξη των στόχων των κρατών και των κυβερνήσεών 

τους. Διδάσκοντας σε άλλες κοινωνίες µια χώρα τη δική της γλώσσα και εφαρµόζοντας 

διάφορα προγράµµατα στον τοµέα της εκπαίδευσης, ενδυναµώνεται η αµοιβαία επικοινωνία 

και συνεργασία Η πολιτιστική διπλωµατία αποτελεί ένα σηµαντικό εργαλείο στον σχεδιασµό 

εξωτερικής πολιτικής της Τουρκίας, επί προεδρίας Ερντογάν. Είναι απόλυτα συµβατή µε τις 

νεο-οθωµανικές αντιλήψεις άσκησης επιρροής σε τουρκογενείς και τουρκόφωνους 

πληθυσµούς αλλά και σε εδάφη που συνδέονται ιστορικά µε την οθωµανική αυτοκρατορία 

(βλ. κεφ. 3.4.3).  

Η διδασκαλία της τουρκικής ως δεύτερης/ξένης γλώσσας βρίσκεται στο επίκεντρο των 

δράσεων του YEE ως δρώντα ΓΠΓΠ. Η τουρκική τα τελευταία χρόνια γίνεται ολοένα και πιο 

δηµοφιλής στους ενήλικες εκπαιδευόµενους/ες σε αρκετές χώρες για διάφορους λόγους, όπως 

εργασία, σπουδές, ταξίδι, πρόσθετα προσόντα κ.λπ. (Αteş 2021, 185). Η προσέλκυση όλο και 

περισσότερων εκπαιδευτικών και εκπαιδευόµενων ανά τον κόσµο, συµβαδίζει µε την ταχεία 

ανάπτυξη της διδακτικής της τουρκικής ως δεύτερης/ξένης γλώσσας ως αντικειµένου έρευνας. 

Σε ό,τι αφορά ειδικότερα το ΥΕΕ, έχει αναπτύξει ποικίλα µέσα για τη διδασκαλία της 

τουρκικής γλώσσας, όπως εκπαιδευτικό υλικό, διά ζώσης µαθήµατα, θερινό σχολείο, 

διαδικτυακή εκπαιδευτική πύλη, ψηφιακό κέντρο, πρόγραµµα πιστοποίησης διδασκαλίας 

τουρκικής γλώσσας σε ξένους, ραδιοφωνικό σταθµό, προγράµµατα διάδοσης και προστασίας 

του τουρκικού πολιτισµού, περιοδικές εκδόσεις κ.ά., τα οποία έχουν µεγάλη απήχηση και 

έχουν αυξήσει το ενδιαφέρον των εκπαιδευοµένων του αλλά και των διδασκόντων/ουσών (βλ. 

κεφ. 3.2.6). 

Από γραµµατική άποψη, η διδασκαλία της τουρκικής συνιστά ένα δύσκολο εγχείρηµα για 

εκπαιδευόµενους/ες που έχουν ως πρώτη γλώσσα κάποια ινδοευρωπαϊκή, καθώς ορισµένα 

φαινόµενα, όπως λ.χ. η συγκολλητική δοµή της, διαφέρουν αισθητά. Σε κάθε περίπτωση, 

απώτερος στόχος της διδασκαλίας της τουρκικής ως ξένης γλώσσας σε ενήλικες δεν είναι να 

αποκτήσουν µόνο γνώσεις πάνω στη γλώσσα, ούτε να αποστηθίσουν πίνακες λεξιλογίου ή 

γραµµατικής, αλλά να γίνουν επαρκείς χρήστες της, να είναι δηλαδή σε θέση να τη χειρίζονται 

εύστοχα για τον σκοπό που επιθυµούν και ανάλογα µε την περίσταση. Για τον λόγο αυτό, η 

συστηµατική αναφορά σε πολιτιστικά στοιχεία, που είναι άρρηκτα συνδεδεµένα µε τη χρήση 
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µιας γλώσσας, συµβάλλει στην καλύτερη και αποτελεσµατικότερη εκµάθησή της. Στη λογική 

αυτή, το ΥΕΕ προσπαθεί να παρέχει µια καλά οργανωµένη και επιστηµονικά τεκµηριωµένη 

διδασκαλία της τουρκικής, που βασίζεται σε σύγχρονες µεθόδους και, ταυτόχρονα, 

πλαισιώνεται από ποικίλες πολιτιστικές εκδηλώσεις.  

Οι ρυθµοί ανάπτυξης των παραρτηµάτων του ΥΕΕ και των σπουδαστών/τριών που φοιτούν 

σε αυτά είναι εντυπωσιακοί. Αν και δεν κατέστη εφικτό να πιαστεί ο στόχος των 100 συνολικά 

παραρτηµάτων µε βάση το «Όραµα 2023» (βλ. κεφ. 3.2.4.1), επίσηµη ανακοίνωση που 

εκδόθηκε τον Ιανουάριο του 2024 έκανε αναφορά στη λειτουργία «περίπου 90 παραρτηµάτων 

σε πάνω από 60 χώρες» (ακριβέστερα, 88 παραρτήµατα σε 66 χώρες), µε παράλληλη µνεία 

στην πραγµατοποίηση εκατοντάδων εκδηλώσεων. 

Προκειµένου να διερευνηθούν τα κίνητρα των εκπαιδευοµένων και ο βαθµός ικανοποίησής 

τους από τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας στο YEE, στην παρούσα διατριβή 

επιλέχτηκαν τέσσερις χώρες (δύο βαλκανικές και δύο µεσογειακές) που διαθέτουν 

παραρτήµατα του ΥΕΕ και, παράλληλα, τµήµατα Τουρκολογίας, ενώ ιστορικοί δεσµοί τις 

συνδέουν µε την Τουρκία: η Βοσνία-Ερζεγοβίνη η Αλβανία, η Αίγυπτος και ο Λίβανος. 

Η έρευνα διενεργήθηκε σε δύο φάσεις, σε πιλοτική µορφή το 2018-2019 και σε πληρέστερη 

µορφή το 2020-2021, µε εργαλείο δοµηµένα ερωτηµατολόγια µε κλειστού τύπου απαντήσεις. 

Τα 496 ερωτηµατολόγια που συµπληρώθηκαν (178 στην α΄ φάση και 318 στη β΄ φάση) 

κωδικοποιήθηκαν, προκειµένου να γίνει στατιστική επεξεργασία µέσω του προγράµµατος 

SPSS.  

Σε ό,τι αφορά το ερευνητικό κοµµάτι (2020-2021), η συµπλήρωση των ερωτηµατολογίων 

έγινε, στη συντριπτική πλειοψηφία, από γυναίκες, ηλικίας 18-30 ετών. Η συγκεκριµένη 

ηλικιακή οµάδα εκπαίδευσης, που συµπεριλαµβάνει και αρκετούς/ές φοιτητές/τριες, επιδιώκει 

κυρίως επαγγελµατική ανέλιξη ή διεύρυνση των πνευµατικών οριζόντων. Δεδοµένου ότι σε 

όλες τις χώρες που µελετώνται στην παρούσα διατριβή υπάρχουν πανεπιστηµιακά Τµήµατα 

Τουρκολογίας, δεν εκπλήσσει που η παρακολούθηση µαθηµάτων τουρκικής γλώσσας στα 

παραρτήµατα του ΥΕΕ αποσκοπεί συχνά στη βελτίωση της γλωσσοµάθειάς των 

σπουδαστών/τριών. Αυτό είναι ιδιαίτερα αισθητό στην Αίγυπτο, όπου υπάρχουν αρκετά 

Τµήµατα Τουρκολογίας, και το ΥΕΕ έχει υπογράψει Πρωτόκολλο Συνεργασίας στο πλαίσιο 

του Προγράµµατος Τουρκολογίας [Türkoloji Projesi İşbirliği Protokolü] λειτουργώντας 

υποστηρικτικά (βλ. κεφ. 3.2.3). 
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Το µεγαλύτερο ποσοστό των ατόµων που συµπλήρωσαν το ερωτηµατολόγιο της έρευνας 

2020-2021, περίπου οι µισοί (44,7%), βρίσκονταν σε επίπεδο γλωσσοµάθειας Β1 (27,4% Β1.1 

& 17,3% Β1.2) και παρακολουθούσαν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας πάνω από 24 µήνες, 

γεγονός που καταδεικνύει το ενδιαφέρον για εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας πέραν του 

βασικού επιπέδου Α2, όπου βρίσκεται ένα µικρότερο ποσοστό του δείγµατος (27%). Παρόλο 

που οι περισσότεροι/ες δήλωσαν ότι θέλουν να συνεχίσουν την εκµάθηση της γλώσσας σε 

υψηλότερα επίπεδα, καταγράφτηκαν στην έρευνα µάλλον χαµηλά ποσοστά στα επίπεδα 

γλωσσοµάθειας Β2 (20,5%) και C1 (7,9%). Ανάλογη εικόνα παρουσιάζει και το 

ερωτηµατολόγιο του 2018-2019. 

Όσον αφορά την πρώτη γλώσσα των ερωτηθέντων/εισών, οι µισοί/εις περίπου (59,7%) 

δήλωσαν τα αραβικά, γεγονός που συνδέεται µε τη χώρα προέλευσης των 

συµµετεχόντων/ουσών, καθώς το 50% δήλωσε ως χώρα προέλευσης την Αίγυπτο και ένα 10% 

τον Λίβανο. Ας σηµειωθεί ότι στα υλικά του ΥΕΕ δεν υπάρχει ιδιαίτερη πρόνοια για τη Γ1 των 

σπουδαστών/τριών. 

 

6.2 Συγκριτική ανάλυση των αποτελεσµάτων της έρευνας ανά χώρα 

Όπως προαναφέρθηκε (βλ. κεφ. 5.1.3), η έρευνα εστιάζεται σε τέσσερις χώρες στις οποίες 

κατά τη διάρκεια του 2020-2021 λειτουργούσαν συνολικά επτά παραρτήµατα του ΥΕΕ. Σε 

αυτά, από το 2016 έως το 2018 παρατηρείται συνεχής αύξηση του αριθµού των 

σπουδαστών/τριών, τάση που υποχωρεί λόγω της πανδηµίας covid-19 το 2019, για να 

επανέλθει το 2020 και να εκτιναχτεί το 2021. Πιο συγκεκριµένα, ο συνολικός αριθµός των 

εκπαιδευοµένων το 2021 ανερχόταν στις 13.429 έναντι 5.500 το 2020 (βλ. κεφ. 4.6), στην 

Αίγυπτο 9.519 άτοµα, στην Αλβανία 911 άτοµα (Τίρανα: 503, Σκόδρα: 408), στη Βοσνία-

Ερζεγοβίνη 1.536 άτοµα (Σεράγεβο: 1.260, Φότσα: 99, Μόσταρ: 177) και στον Λίβανο 1.463 

άτοµα.  

Σε ό,τι αφορά την Αίγυπτο, οι µισοί/ές ερωτηθέντες/είσες (ερωτηµατολόγιο 2020-2021), 

διδάσκονταν την τουρκική στο παράρτηµα του Καΐρου. Το γεγονός αυτό είναι αναµενόµενο, 

καθώς από το 2020 διαπιστώνουµε µία αύξηση του αριθµού των ατόµων που παρακολούθησαν 

µαθήµατα τουρκικής γλώσσας στο Κάιρο (3.714), αριθµός που τριπλασιάστηκε το 2021 

(9.519) (βλ. κεφ. 4.6), ενώ στα υπόλοιπα παραρτήµατα υπήρχε µικρότερος αριθµός ατόµων.  
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Παλαιότερη έρευνα που πραγµατοποιήθηκε στο παράρτηµα του Καΐρου (İltar 2014, 115-116, 

βλ. κεφ. 4.2.1), είχε διαπιστώσει ότι υπάρχει µεγάλο όφελος από τη χρήση κοινών λέξεων (σε 

αραβικά και τουρκικά) για τους/τις σπουδαστές/τριες, οι οποίοι/ες µαθαίνουν πιο γρήγορα το 

λεξιλόγιο λόγω των κοινών λέξεων. Στο ίδιο ακριβώς συµπέρασµα οδηγηθήκαµε και στην 

παρούσα έρευνα, παρατηρώντας τη συσχέτιση πρώτης γλώσσας των συµµετεχόντων/ουσών 

στην έρευνα και τουρκικής γλώσσας (Β9). Διαπιστώθηκε, δηλαδή, πως οι δύο στους τρεις στην 

Αίγυπτο γνώριζαν κοινές λέξεις µεταξύ της πρώτης και της τουρκικής γλώσσας προτού µάθουν 

την τουρκική γλώσσα, γεγονός που βοήθησε στην εκµάθησή της. Η έρευνά µας, επίσης, 

επιβεβαίωσε προγενέστερη, που πραγµατοποιήθηκε σε κέντρα εκµάθησης τουρκικών και σε 

πανεπιστήµια τουρκολογίας στην Αίγυπτο το 2015 (İnan & Öztürk 2015, 377-392, βλ. κεφ. 

4.2.1), ως προς το ότι οι δηµοφιλέστεροι λόγοι για οποίους οι Αιγύπτιοι µαθαίνουν τουρκικά 

είναι η εύρεση εργασίας, η παρακολούθηση τουρκικών σειρών και η συνέχιση των σπουδών 

τους σε τουρκικό πανεπιστήµιο: σχεδόν οι µισοί/ες Αιγύπτιοι του δείγµατος επέλεξαν τους 

παραπάνω λόγους εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας (βλ. ερώτηση Β14). 

Με βάση όλες τις προκύπτουσες συσχετίσεις του ερωτηµατολογίου 2020-2021, θα 

µπορούσαµε να συνοψίσουµε την κατάσταση που επικρατεί στην Αίγυπτο σχετικά µε την 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας ως εξής:  

• Υπάρχει έκδηλο και αυξανόµενο ενδιαφέρον για εκµάθηση της τουρκικής 

γλώσσας. 

• Οι περισσότεροι/ες που επιλέγουν να µάθουν τουρκικά σπουδάζουν σε κάποιο 

πανεπιστήµιο και επιθυµούν τη συνέχιση των σπουδών τους ή την εύρεση 

εργασίας στην Τουρκία καθώς και την απόκτηση περισσότερων δεξιοτήτων. 

• Διευκολύνονται στην εκµάθηση της τουρκικής λόγω του κοινού λεξιλογίου 

µεταξύ τουρκικής και αραβικής γλώσσας. 

• Αφιερώνουν αρκετό χρόνο εβδοµαδιαίως στην µελέτη και θέλουν να 

συνεχίσουν τα τουρκικά µέχρι το ανώτατο επίπεδο C2. Επίσης, 

γνωρίζουν/µαθαίνουν κάποια άλλη ξένη γλώσσα. 

• Θεωρούν την Τουρκία φιλική και µε ενδιαφέροντα πολιτισµό χώρα. 
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• Οι ερωτηθέντες/είσες δεν έχουν ταξιδέψει εκτός Αιγύπτου, και επιθυµούν να 

ταξιδέψουν στην Τουρκία.  

• Επιθυµούν να εργαστούν σε µια δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα 

και αυτό το γεγονός αποτελεί κίνητρο για την εκµάθησή της. 

• Στο Κάιρο υπάρχουν άλλα κέντρα που διδάσκουν τα τουρκικά αλλά 

προτίµησαν το ΥΕΕ διότι διδάσκει µε οργανωµένες και αποτελεσµατικές 

µεθόδους. 

• Στην καθηµερινότητά τους στην πόλη τους χρησιµοποιούν ελάχιστα την 

τουρκική γλώσσα. Η χρήση της τουρκικής περιορίζεται κυρίως στους χώρους 

των πανεπιστηµίων, στην επικοινωνία µε φίλους, στην παρακολούθηση 

σειρών/ταινιών, στη δουλειά, στο σπίτι και στα ταξίδια. 

• Οι κύριοι λόγοι αρεσκείας της τουρκικής είναι οι τουρκικές σειρές, η Τουρκία, 

ο δάσκαλός τους και το ΥΕΕ. Άρα διαπιστώνουµε ότι ένας λόγος που το ΥΕΕ 

έχει κερδίσει τη συµπάθεια των σπουδαστών/τριών του είναι το εκπαιδευτικό 

προσωπικό του.  

Όσον αφορά την Αλβανία, σύµφωνα µε µια έρευνα που διεξήχθη το 2013 (Balaban 2013, βλ. 

κεφ. 4.3.1) στο παράρτηµα του ΥΕΕ στα Τίρανα, ως λόγους εκµάθησης της τουρκικής 

γλώσσας οι ερωτώµενοι/ες δήλωσαν την εύρεση εργασίας, την εκπαίδευση και τη 

ζωή/µετανάστευση στην Τουρκία. Η επιδίωξη καλύτερων επαγγελµατικών προοπτικών 

αναδείχτηκε ως βασικός λόγος εκµάθησης της τουρκικής και σε πρόσφατη µεταπτυχιακή 

έρευνα που διεξήχθη στα παραρτήµατα του ΥΕΕ στα Τίρανα και στη Σκόδρα (Kastal 2021, 

βλ. κεφ. 4.3.1). Οµοίως, στην παρούσα έρευνα, από τις συσχετίσεις διαπιστώθηκε ότι αρκετοί 

Αλβανοί δεν µαθαίνουν τουρκικά για να περνούν τον ελεύθερο χρόνο τους (Β14.1), αλλά 

αποσκοπούν στο να εργαστούν σε µια δουλειά όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα (Β3.4), 

επιθυµούν να σπουδάσουν σε πανεπιστήµιο στην Τουρκία (Β3.7) και θέλουν να 

ζήσουν/εργαστούν στην Τουρκία (Β14.8). Άρα διαπιστώνουµε ότι στην Αλβανία, η 

επαγγελµατική αποκατάσταση είναι κινητήριος δύναµη για την εκµάθηση της τουρκικής 

γλώσσας περίπου εδώ και µια δεκαετία. 

Η έρευνά µας επιβεβαίωσε επίσης τη λειτουργία του ίδιου του ΥΕΕ ως λόγου αρεσκείας, σε 

µεγάλο ποσοστό, της τουρκικής γλώσσας σε Τίρανα και Σκόδρα (Β7.4). Πιο συγκεκριµένα, 
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στην ερώτηση γιατί επέλεξαν το ΥΕΕ (Β4), η σχεδόν απόλυτη πλειοψηφία (90%) των 

ερωτηθέντων/εισών απάντησε ότι επέλεξε το ΥΕΕ διότι διδάσκει οργανωµένα και µε 

αποτελεσµατικές µεθόδους, όπως ακριβώς είχε προκύψει και στην έρευνα Kastal (2021, 71-

73). Εποµένως, πρόκειται για συνειδητή επιλογή των ερωτηθέντων/εισών να 

παρακολουθήσουν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας στα παραρτήµατα του ΥΕΕ, παρόλο που, 

όπως δήλωσαν σε άλλη ερώτηση (Β5), υπάρχουν και άλλοι φορείς που διδάσκουν τουρκικά 

στις πόλεις τους. Εποµένως, αυτή η σηµαντική διαπίστωση µας οδηγεί στο συµπέρασµα ότι το 

ΥΕΕ ως δρων ΓΠΓΠ έχει εξασφαλίσει µεγάλη απήχηση στο έργο του.  

Δυο ακόµη ευρήµατα της έρευνας Kastal επιβεβαιώθηκαν από την παρούσα έρευνα. Αφενός 

ότι η ύπαρξη κοινών λεξιλογικών στοιχείων µεταξύ τουρκικής και αλβανικής γλώσσας 

βοήθησε στην εκµάθηση της τουρκικής: η απόλυτη πλειοψηφία των ερωτηθέντων/εισών σε 

Τίρανα και Σκόδρα δήλωσε ότι γνώριζε κοινές λέξεις µεταξύ της τουρκικής και της αλβανικής 

γλώσσας (Β9), και ότι βοηθήθηκε στην εκµάθηση της τουρκικής χάρη στις κοινές λέξεις (Β10). 

Αφετέρου, ότι η οικειότητα και η φιλία που νιώθουν µεταξύ των δύο λαών αποτέλεσε 

εσωτερικό κίνητρο για την ενασχόληση µε την τουρκική γλώσσα: εννέα στους δέκα 

συµµετέχοντες/ουσες σε Τίρανα και Σκόδρα εξέφρασαν την άποψη ότι η Τουρκία είναι µια 

φιλική χώρα (Β1.1). 

Σε διαφορετικά αποτελέσµατα κατέληξε η έρευνά µας, σχετικά µε τις τουρκικές σειρές. Πιο 

συγκεκριµένα, στην έρευνα Kastal οι συµµετέχοντες/ουσες είχαν δηλώσει ότι η προβολή των 

τουρκικών σειρών αύξησε το ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. Στην 

παρούσα έρευνα µόνο ο ένας στους τέσσερις δήλωσε ότι θέλει να µάθει τουρκικά για να 

κατανοεί τις τουρκικές σειρές (Β3.3). 

Συνοψίζοντας, µε βάση τις προκύπτουσες συσχετίσεις του ερωτηµατολογίου 2020-2021, θα 

µπορούσαµε να συνοψίσουµε την κατάσταση που επικρατεί στην Αλβανία σχετικά µε την 

εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας ως εξής:  

• Υπάρχει έκδηλο και αυξανόµενο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής 

γλώσσας. 

• Θεωρούν την Τουρκία φιλική και µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο χώρα, και 

επιθυµούν ή να ζήσουν ή να ταξιδέψουν ή να σπουδάσουν στην Τουρκία. 
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• Εκφράζουν επιθυµία να εργαστούν σε δουλειά όπου θα οµιλείται η τουρκική 

γλώσσα. 

• Δήλωσαν ως κύριους λόγους αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας την Τουρκία, 

το ΥΕΕ, τον δάσκαλό τους και τις τουρκικές σειρές. Άρα διαπιστώνουµε ότι το 

ΥΕΕ έχει κερδίσει την εκτίµηση των εκπαιδευοµένων του, καθώς επίσης έχει 

αυξήσει το ενδιαφέρον τους για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας. 

• Όλοι/ες γνώριζαν κοινές λέξεις της αλβανικής µε την τουρκική προτού 

αρχίσουν µαθήµατα τουρκικής γλώσσας και ακριβώς αυτή η ύπαρξη κοινού 

λεξιλογίου διευκολύνει την εκµάθηση της. 

• Χρησιµοποιούν ελάχιστα στην καθηµερινότητα στην πόλη τους την τουρκική 

γλώσσα. Περιορίζονται κυρίως στη χρήση της στην επικοινωνία µε φίλους, στο 

σπίτι, στην παρακολούθηση ταινιών/σειρών καθώς και στο πανεπιστήµιο. 

• Οι πιο πολλοί/ες µελετάνε σχετικά λίγες ώρες τουρκικά, γνωρίζουν/µαθαίνουν 

κάποια άλλη ξένη γλώσσα και έχουν ταξιδέψει στο εξωτερικό. 

• Οι περισσότεροι/ες δεν µαθαίνουν τουρκικά για να περνούν τον ελεύθερο χρόνο 

τους ή για να αποκτήσουν πρόσθετες δεξιότητες αλλά αποσκοπούν στο να 

ζήσουν/εργαστούν/ σπουδάσουν στην Τουρκία.  

• Στα Τίρανα και στην Σκόδρα υπάρχουν άλλα κέντρα όπου διδάσκουν την 

τουρκική αλλά προτίµησαν το ΥΕΕ διότι θεωρούν ότι διδάσκει µε οργανωµένες 

και αποτελεσµατικές µεθόδους. 

Αναφορικά µε τους λόγους εκµάθησης της τουρκικής στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, ενδιαφέρον 

παρουσιάζει έρευνα που πραγµατοποιήθηκε το 2021 σε εκπαιδευόµενους/ες του 

παραρτήµατος του ΥΕΕ στο Σεράγεβο (Yığıt 2021, 213-214, βλ. κεφ. 4.4.1). Σύµφωνα µε 

αυτήν, η πλειοψηφία µαθαίνει την τουρκική γλώσσα διότι θέλει να γνωρίσει καλύτερα τον 

τουρκικό πολιτισµό, εκτιµά την Τουρκία και τον πολιτισµό της, επιθυµεί να κατανοεί 

καλύτερα τις τουρκικές τηλεοπτικές σειρές και να επικοινωνεί µε συγγενείς τους που ζουν 

στην Τουρκία. Οµοίως, στην παρούσα έρευνα, από τις συσχετίσεις διαπιστώθηκε ότι η 

πλειοψηφία των Βοσνίων, θεωρούν την Τουρκία ως φιλική χώρα (Β1.1), χώρα µε 

ενδιαφέροντα πολιτισµό (Β1.7), επιθυµούν να κατανοούν καλύτερα τις τουρκικές σειρές 
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(Β3.3) και σε µικρό ποσοστό επιθυµούν να επικοινωνούν µε συγγενείς τους που ζουν στην 

Τουρκία (Β3.6). 

Άλλοι λόγοι εκµάθησης της τουρκικής, που δηλώθηκαν στην έρευνά µας από µικρότερα 

ποσοστά των συµµετεχόντων/ουσών, σχετίζονται µε την επιθυµία τους να πραγµατοποιήσουν 

διακοπές/ταξίδι/ σπουδές στην Τουρκία (Β3.8, Β14.8) ή να αναζητήσουν καλύτερη εργασία 

(Β3.4), όπως ακριβώς είχε διαφανεί και στην έρευνα του Yιğıt 2021. Ειδικότερα σε ό,τι αφορά 

φοιτητές/τριες των τµηµάτων Τουρκικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας των πανεπιστηµίου του 

Σεράγεβου και των πανεπιστηµίων Zenica και Tuzla, που είχαν συµµετάσχει σε έρευνα το 

2013 (Arslan 2013, βλ. κεφ. 4.4.1), είχαν δηλώσει ως λόγους εκµάθησης της τουρκικής 

γλώσσας την ακαδηµαϊκή έρευνα, τις πολιτιστικές αξίες, τους οικονοµικούς σκοπούς, ενώ 

είχαν εκφράσει επίσης την επιθυµία να µεταβούν στην Τουρκία για να παρακολουθήσουν 

ενισχυτικά µαθήµατα. Αντίστοιχα, στην παρούσα έρευνα µέσω των συσχετίσεων, 

παρατηρήσαµε ότι οι µισοί Βόσνιοι/ες µέσω της εκµάθησης της τουρκικής επιθυµούν να βρουν 

µια καλύτερη εργασία (Β14.5) και θεωρούν την Τουρκία ως χώρα µε ενδιαφέροντα πολιτισµό 

(Β1.7), µε µορφωτικό επίπεδο (Β1.5) και πλούσια (Β1.4), ενώ το 1/3 των Βοσνίων δήλωσε ότι 

επιθυµεί να σπουδάσει σε πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία (Β3.7).  

Καταλήγοντας, µε βάση τις προκύπτουσες συσχετίσεις του ερωτηµατολογίου 2020-2021, θα 

µπορούσαµε να συνοψίσουµε την κατάσταση που επικρατεί στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη σχετικά 

µε την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας ως εξής:  

• Υπάρχει αξιοσηµείωτο και αυξανόµενο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της 

τουρκικής γλώσσας. 

• Θεωρούν την Τουρκία ως πλούσια, µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο, µε 

ενδιαφέροντα πολιτισµό χώρα καθώς επίσης τους αρέσει γενικότερα ως χώρα. 

•  Ένα µικρό ποσοστό επιθυµεί να εργαστεί σε µια δουλειά όπου οµιλείται η 

τουρκική γλώσσα είτε να κατανοεί τις τουρκικές σειρές/ταινίες είτε να 

σπουδάσει σε πανεπιστήµιο στην Τουρκία. 

• Δεν επιθυµούν να µιλάνε µε συγγενείς που βρίσκονται στην Τουρκία και δεν 

δήλωσαν ως λόγω αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας τον δάσκαλό τους ή τις 

τουρκικές σειρές. Μόνο στο Μόσταρ δήλωσαν ως λόγο αρεσκείας της 

τουρκικής γλώσσας τις τουρκικές σειρές. 
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• Λίγο λιγότεροι/ες από τους/ις µισούς/ες δήλωσαν ως λόγο προτίµησης της 

τουρκικής γλώσσας το ΥΕΕ. Άρα διαπιστώνουµε ότι το ΥΕΕ δεν διαδραµατίζει 

τον πρωταρχικό ρόλο στην επιθυµία εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας. 

• Διευκολύνονται στην εκµάθηση της τουρκικής λόγω του κοινού λεξιλογίου 

µεταξύ της τουρκικής και της βοσνιακής γλώσσας εφόσον όλοι/ες γνώριζαν 

κοινές λέξεις προτού µάθουν την τουρκική γλώσσα. 

• Μεγάλο ποσοστό χρησιµοποιεί στην καθηµερινότητά του την τουρκική 

γλώσσα, κυρίως στην επικοινωνία µε φίλους, στο σπίτι, στην παρακολούθηση 

ταινιών/σειρών, στο ταξίδι και στο πανεπιστήµιο. Όσον αφορά τη χρήση της 

τουρκικής στην πόλη τους, στο Σεράγεβο και στο Μόσταρ τη χρησιµοποιούν 

λίγοι ενώ στη Φότσα κανένας. 

• Η πλειοψηφία µελετάει σχετικά λίγες ώρες την τουρκική γλώσσα, 

γνωρίζει/µαθαίνει κάποια άλλη ξένη γλώσσα και έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό. 

• Η πλειοψηφία δεν µαθαίνει τουρκικά για να περνάει τον ελεύθερο χρόνο της ή 

για να αποκτήσει πρόσθετες δεξιότητες αλλά αποσκοπεί στο να 

ζήσει/εργαστεί/ταξιδέψει στην Τουρκία.  

• Στο Σεράγεβο και στο Μόσταρ υπάρχουν άλλα κέντρα εκτός του ΥΕΕ που 

διδάσκουν την τουρκική γλώσσα, ενώ στην Φότσα όχι. 

Στην περίπτωση, τέλος, του Λιβάνου, δεν έχουν πραγµατοποιηθεί έρευνες σχετικά µε τη 

διδασκαλία των τουρκικών ως ξένης γλώσσας. Η µόνη σχετική έρευνα που εντοπίστηκε 

διεξήχθη το 2021 σε καθηγητές/τριες που διδάσκουν την τουρκική γλώσσα, εστιάζει όµως στη 

διαδικασία της διδασκαλίας και τα προβλήµατά της (Çolakoğlu & Karakuş 2021, 448, 459-

460, βλ. κεφ. 4.5.1). Εποµένως δεν µπορεί να γίνει συστηµατική αντιπαραβολή ευρηµάτων 

άλλων σχετικών ερευνών και της παρούσας έρευνας.  

Σε κάθε περίπτωση, από την παρούσα έρευνα προέκυψαν ενδιαφέροντα συµπεράσµατα 

σχετικά µε την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας στον Λίβανο, τα οποία θα µπορούσαµε να 

συνοψίσουµε ως εξής: 

• Υπάρχει αρκετά αυξανόµενο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της τουρκικής 

γλώσσας. 
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• Ένα κίνητρο εκµάθησης της τουρκικής γλώσσας αποτελεί η κατανόηση των 

τουρκικών τηλεοπτικών σειρών ή η επιθυµία απασχόλησης σε µια δουλειά 

όπου οµιλείται η τουρκική γλώσσα. 

• Δεν επιθυµούν να σπουδάσουν σε πανεπιστήµιο που βρίσκεται στην Τουρκία, 

αλλά η πλειοψηφία επιθυµεί να ζήσει ή να ταξιδέψει στην Τουρκία. 

• Η απόλυτη πλειοψηφία δεν δήλωσε ως λόγο προτίµησης της τουρκικής 

γλώσσας τον/την δάσκαλό/ά τους ή τις τουρκικές τηλεοπτικές σειρές. 

Αντιθέτως, αποτελεί λόγο αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας το ΥΕΕ και η 

Τουρκία. Οπότε διαπιστώνουµε ότι το ΥΕΕ έχει κερδίσει την εκτίµηση των 

σπουδαστών/τριών του. 

•  Διευκολύνθηκαν στην εκµάθηση της τουρκικής λόγω του κοινού λεξιλογίου 

µεταξύ της τουρκικής και της αραβικής γλώσσας. 

• Αφιερώνουν αρκετό χρόνο εβδοµαδιαίως στην µελέτη και θέλουν να 

συνεχίσουν την τουρκική γλώσσα µέχρι το ανώτατο επίπεδο C2. Επιπλέον, 

γνωρίζουν/µαθαίνουν κάποια άλλη ξένη γλώσσα και έχουν ταξιδέψει στο 

εξωτερικό. 

• Θεωρούν την Τουρκία ως µια φιλική, µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο και µε 

ενδιαφέροντα πολιτισµό, χώρα. 

• Δεν µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα για να περνάνε τον χρόνο τους ή για να 

αποκτήσουν πρόσθετες δεξιότητες. 

• Στη Βηρυτό υπάρχουν άλλα κέντρα που διδάσκουν την τουρκική γλώσσα αλλά 

προτίµησαν το ΥΕΕ διότι διδάσκει µε οργανωµένες και αποτελεσµατικές 

µεθόδους. 

• Στην καθηµερινότητά τους στην πόλη τους δεν χρησιµοποιούν την τουρκική 

γλώσσα. Η χρήση της περιορίζεται κυρίως στην επικοινωνία µε φίλους, στο 

σπίτι και στα ταξίδια. 

Αναφορικά µε όσα αναλύθηκαν παραπάνω, παρατηρούµε ότι στις τέσσερις χώρες µελέτης 

(Αίγυπτος, Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Λίβανος) υπάρχουν αξιοπρόσεκτες οµοιότητες αλλά 
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και διαφοροποιήσεις σχετικά µε τα κίνητρα που ώθησαν τους/τις ερωτηθείντες/είσες στην 

εκµάθησης της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, οι οποίες χρήζουν περαιτέρω ανάλυσης.  

Το πρώτο κοινό στοιχείο µεταξύ των τεσσάρων χωρών είναι το έκδηλο ενδιαφέρον για την 

εκµάθηση της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, το οποίο όµως δεν αυξάνεται µε τον ίδιο ρυθµό. 

Πιο αναλυτικά, εντοπίζεται ένας αυξηµένος ρυθµός ιδιαίτερα σε Βοσνία-Ερζεγοβίνη και 

λιγότερο στην Αλβανία, όπως καταδεικνύουν αφενός η ίδρυση, αντίστοιχα, τριών και δύο 

παραρτηµάτων του ΥΕΕ και αφετέρου ο αυξανόµενος αριθµός των σπουδαστών/τριών κατά 

το διάστηµα 2016-2021 (βλ. κεφ. 4.6). Στην Αίγυπτο, που είναι η µεγαλύτερη σε έκταση και 

πληθυσµό χώρα µελέτης, αν και υπάρχει µόνο ένα παράρτηµα του ΥΕΕ, η αύξηση της ζήτησης 

για τουρκοµάθεια είναι συνεχής, όπως προφαίνεται από τον αυξανόµενο αριθµό των 

σπουδαστών/τριών κατά το διάστηµα 2016-2021 (βλ. κεφ. 4.6). Τέλος, στον Λίβανο, µια µικρή 

χώρα σε έκταση και πληθυσµό, υπάρχει µόνο ένα παράρτηµα του ΥΕΕ που φαίνεται ότι 

καλύπτει τις υπάρχουσες ανάγκες, οπότε η αυξητική τάση κινείται σε πιο χαµηλό ρυθµό όπως 

καταδεικνύει η µικρότερη άνοδος του αριθµού των σπουδαστών/τριών το 2016-2021 (βλ. κεφ. 

4.6). Κοινή συνιστώσα και στις τέσσερις χώρες µελέτης, αποτελεί ότι η πολιτική «εξωτερικής» 

γλωσσικής διάδοσης της Τουρκίας µέσω του ΥΕΕ φαίνεται επιτυχηµένη, καθώς ολοένα και 

αυξάνεται ο αριθµός των ατόµων που επιλέγουν να µάθουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα στα 

παραρτήµατα του ΥΕΕ.  

Αν και η πλειοψηφία των ερωτηθέντων/εισών σε όλες τις χώρες δήλωσε ότι δεν µαθαίνει 

τουρκικά µόνο ή κυρίως για να περνάει τον ελεύθερο χρόνο της, παρατηρείται διαφοροποίηση 

στις απαντήσεις των σπουδαστών/τριών ως προς τους λόγους που τους/τις ώθησαν στην 

επιλογή εκµάθησης ειδικά της τουρκικής ως ξένης γλώσσας (Β3, Β14). Στην Αίγυπτο φαίνεται 

ότι οι περισσότεροι/ες αποσκοπούν στην πιθανότητα εύρεσης µιας δουλειάς όπου θα οµιλείται 

η τουρκική γλώσσα, καθώς επίσης και στη συνέχιση των σπουδών τους στην Τουρκία. Στην 

Αλβανία και στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη µαθαίνουν την τουρκική ως ξένη γλώσσα κυρίως 

αποσκοπώντας στο να ζήσουν/εργαστούν/σπουδάσουν στην Τουρκία, ενώ στον Λίβανο 

επιθυµούν µόνο να ζήσουν/εργαστούν και όχι να σπουδάσουν στην Τουρκία. Θα µπορούσαµε, 

εποµένως να πούµε, ότι οι απαντήσεις των Βαλκάνιων σπουδαστών/τριών συγκλίνουν 

απόλυτα, ενώ των Μεσογειακών σπουδαστών/τριών κοινό σηµείο έχουν µόνο την αναζήτηση 

εργασίας. Επίσης, στον Λίβανο και στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη µεγάλο ποσοστό του δείγµατος 

δήλωσε ότι µαθαίνει την τουρκική γλώσσα διότι επιθυµεί να κατανοεί τις τουρκικές 

τηλεοπτικές σειρές, τις οποίες παρακολουθεί µε µεγάλο ενδιαφέρον. Ακόµη, οι 
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περισσότεροι/ες στις υπό µελέτη χώρες, εκτός της Αλβανίας, µαθαίνουν την τουρκική γλώσσα 

διότι θέλουν να ταξιδέψουν στην Τουρκία. 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει η άποψη που υπάρχει στους/στις σπουδαστές/τριες της 

τουρκικής ως ξένης γλώσσας στις τέσσερις χώρες αναφορικά µε την Τουρκία (Β1). Και στις 

τέσσερις χώρες θεωρούν την Τουρκία ως µια φιλική χώρα, για αυτό το λόγο παρατηρείται 

έκδηλο ενδιαφέρον για την εκµάθηση της γλώσσας της. Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι, 

εκτός της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, οι σπουδαστές/τριες των άλλων χωρών δεν θεωρούν την 

Τουρκία πλούσια χώρα. Σε ό,τι αφορά το µορφωτικό επίπεδο, η πλειοψηφία του δείγµατος στη 

Βοσνία-Ερζεγοβίνη και στον Λίβανο θεωρούν την Τουρκία ως µια χώρα µε υψηλό µορφωτικό 

επίπεδο, και συγχρόνως πολύ λίγα άτοµα έκαναν την επιλογή να χαρακτηρίσουν την Τουρκία 

ως χώρα µετρίου µορφωτικού επιπέδου. Ακόµη, στις τρεις χώρες µελέτης (εκτός της 

Αλβανίας) θεωρείται η Τουρκία ως µια χώρα µε ενδιαφέροντα πολιτισµό (γενικό ποσοστό 

65,4%). Το γεγονός αυτό συνδέεται µε τη θέληση των σπουδαστών/τριών από αυτές τις χώρες 

να ταξιδέψουν στην Τουρκία, προκειµένου να γνωρίσουν από κοντά τον πολιτισµό και την 

ιστορία της. Αντιθέτως, στην Αλβανία επιθυµούν µόνο να εργαστούν/σπουδάσουν στην 

Τουρκία, άρα διαπιστώνεται ότι η εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας στην Αλβανία έχει 

µάλλον εργαλειακή βάση. 

Το µεγαλύτερο ποσοστό καθηµερινής χρήσης της τουρκικής γλώσσας δηλώθηκε στην Αίγυπτο 

(74,2%), ακολουθεί η Βοσνία-Ερζεγοβίνη (69,7%), η Αλβανία (58,1%) και τέλος ο Λίβανος 

(54,8%). Όσον αφορά τη χρήση της τουρκικής γλώσσας, σε όλες τις χώρες, πλην της Βοσνίας-

Ερζεγοβίνης, η πλειοψηφία (Αλβανία 52,8%, Λίβανος 52,9%, Αίγυπτος 33,1%,) δήλωσε ότι 

την χρησιµοποιεί κυρίως για επικοινωνία µε φίλους, ενώ στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (43,5%) στην 

παρακολούθηση ταινιών/σειρών. Η µόνη από τις µελετώµενες χώρες όπου χρησιµοποιείται σε 

µεγάλο ποσοστό την τουρκική γλώσσα στο πανεπιστήµιο είναι η Αίγυπτος (27,1%) γεγονός 

που δικαιολογείται από το προφίλ των περισσοτέρων ερωτηθέντων/εισών (φοιτητές/τριες). 

Μια ενδιαφέρουσα διαφοροποίηση προκύπτει στον Λίβανο όπου εµφανίζεται το µεγαλύτερο 

ποσοστό (23,5%) χρήσης της γλώσσας στο σπίτι: το γεγονός µπορεί να οφείλεται στην ύπαρξη 

Τουρκµένων ή Τουρκοκρητικών που εντοπίζονται στον Λίβανο (βλ. κεφ. 4.5) 

Σε όλες τις χώρες παρατηρείται επιθυµία για γλωσσοµάθεια, δηλαδή η πλειοψηφία (91,8%) 

µαθαίνει ή ξέρει κάποια άλλη ξένη γλώσσα (Β13). Μια κοινή διαπίστωση σε όλες τις χώρες 

είναι η διευκόλυνση στην εκµάθηση της τουρκικής λόγω του κοινού λεξιλογίου µεταξύ της 

τουρκικής γλώσσας και των µητρικών τους γλωσσών (αραβικά, αλβανικά, βοσνιακά) (Β10).  
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Μια αξιοπρόσεχτη διαφοροποίηση εντοπίζεται ως προς την κινητικότητα των 

ερωτηθέντων/εισών (βλ. ερώτηση για ταξίδι στο εξωτερικό, Β15). Πιο συγκεκριµένα, η 

συντριπτική πλειοψηφία, σε όλες τις χώρες πλην Αιγύπτου (Αλβανία 80,6%, Βοσνία-

Ερζεγοβίνη 95,5%, Λίβανος 100%, Αίγυπτος 13,8%), έχει ταξιδέψει στο εξωτερικό. Ωστόσο, 

η πλειοψηφία των συµµετεχόντων/ουσών από την Αίγυπτο δήλωσε ότι θέλει να ταξιδέψει προς 

την Τουρκία για τους εξής λόγους: να ζήσει εκεί (93,1%) (Β2) ή να συνεχίσει τις σπουδές της 

εκεί (45,3%) (Β3) ή για εύρεση εργασίας εκεί (Β14) (68,9%). Επίσης µεγάλο ποσοστό 

Αιγυπτίων επέλεξε να µάθει τα τουρκικά (Β3) για να ταξιδέψει µόνο στην Τουρκία (66,7%). 

Μια επιπλέον διαφοροποίηση εµφανίστηκε αναφορικά µε τις ώρες µελέτης των 

ερωτηθέντων/εισών της Αίγυπτου και των υπόλοιπων τριών χωρών: κατά δήλωσή τους, οι 

Αιγύπτιοι/ες µελετούν τις περισσότερες ώρες από όλους. Πιο συγκεκριµένα, πάνω από 5 ώρες 

µελετάει το 52,8% στην Αίγυπτο, ενώ στην Αλβανία το 14,5%, στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη το 

24,2% και στον Λίβανο το 32,3%. Συνδυαστικά, εποµένως, συνάγεται ότι οι Αιγύπτιοι/ες 

ερωτηθέντες/είσες ήταν κυρίως φοιτητές/τριες, οι οποίοι/ες µελετούν αρκετές ώρες την 

τουρκική γλώσσα, την χρησιµοποιούν στους χώρους του πανεπιστηµίου, επιθυµούν να 

συνεχίσουν τις σπουδές τους στην Τουρκία αλλά λόγω της νεαρής τους ηλικίας δεν έχουν 

ταξιδέψει εκτός Αιγύπτου. 

Σε ό,τι αφορά τους λόγους για τους οποίους αρέσει η τουρκική γλώσσα στους 

σπουδαστές/τριες (Β7), ως κύριο λόγο οι περισσότεροι/ες επέλεξαν την αγάπη τους για την 

Τουρκία (78,6%) και τον τουρκικό πολιτισµό (66,7%). Επίσης, µεγάλα ποσοστά σε Αλβανία 

(58,1%) και Αίγυπτο (41,5%) (σε Λίβανο 0,0% και Βοσνία-Ερζεγοβίνη 6,1%) δήλωσαν ως 

λόγους αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας τον/την δάσκαλο/α. Ιδιαίτερα ενδιαφέρον είναι το 

γεγονός ότι το ίδιο το ΥΕΕ δηλώθηκε µεταξύ των λόγων αρεσκείας της τουρκικής, σε 

µεγαλύτερα ποσοστά σε Αίγυπτο (64,8%), Λίβανο (61,3%) και Αλβανία (58,1%) και σε 

µικρότερα στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (40,9%). Άρα διαπιστώνεται ότι το ΥΕΕ ως δρων ΓΠΓΠ, 

στο ευρύτερο πλαίσιο της τουρκικής πολιτιστικής διπλωµατίας, διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο 

για τη διάδοση της τουρκικής γλώσσας στις χώρες µελέτης. Πιο συγκεκριµένα, έχει αυξήσει 

το ενδιαφέρον των ατόµων για την εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας στις χώρες µελέτης και 

αποτελεί έναν αξιόλογο παράγοντα γλωσσοµάθειας και γνωριµίας µε τον τουρκικό πολιτισµό. 

Τέλος, αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι σε όλες τις υπό µελέτη χώρες, και σε πολύ υψηλά 

ποσοστά, µεταξύ των λόγων αρεσκείας της τουρκικής γλώσσας καταγράφτηκε το ίδιο το ΥΕΕ 

(Β7.4). Πιο συγκεκριµένα, η σχεδόν απόλυτη πλειοψηφία (90%) δήλωσε ότι επέλεξε το ΥΕΕ 
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συνειδητά, παρόλο που υπήρχαν στις πόλεις τους άλλα κέντρα διδασκαλίας τουρκικής 

γλώσσας, διότι διδάσκει οργανωµένα και µε αποτελεσµατικές µεθόδους (Β4). Όπως έγινε 

αντιληπτό από τις απαντήσεις που έδωσαν οι συµµετέχοντες/ουσες στην έρευνα σχετικά µε 

την ύπαρξη άλλων κέντρων εκµάθησης τουρκικής γλώσσας στις πόλεις τους (Β5), σηµαντικά 

ποσοστά του δείγµατος ανέφεραν την ύπαρξη άλλων κέντρων (στο Κάιρο το 79,2%, στην 

Βηρυτό το 74,2%, στα Τίρανα το 54,1%, στη Σκόδρα το 36,0% και στο Σεράγεβο το 47,9%). 

Αντιθέτως, στο Μόσταρ και στη Φότσα δεν υπάρχουν άλλα κέντρα διδασκαλίας της τουρκικής 

γλώσσας, οπότε το ΥΕΕ ήταν η µοναδική τους επιλογή.  

Η ανάλυση των παραπάνω δεδοµένων καταδεικνύει ότι το ΥΕΕ λειτουργεί ως 

αποτελεσµατικός δρων ΓΠΓΠ, έχοντας πετύχει την προβολή της τουρκικής γλώσσας στα 

Βαλκάνια, τη ΝΑ Μεσόγειο αλλά και διεθνώς, καθώς και την αύξηση των χρηστών/τριών της. 

Στην πραγµατικότητα, Τουρκία και ΥΕΕ αποτελούν αλληλοσυµπληρούµενους δρώντες 

σχεδιασµού και υλοποίησης «εξωτερικής» πολιτικής γλωσσικής διάδοσης. Έτσι, η θετική εν 

γένει άποψη για την Τουρκία έχει ενισχύσει την επιθυµία για την εκµάθηση της τουρκικής 

γλώσσας ως ξένης γλώσσας, ενώ η εκπαιδευτική διαδικασία που έχει αναπτύξει και προωθεί 

το ΥΕΕ, διδάσκει τη γλώσσα προβάλλοντας γενικότερα την Τουρκία και τον πολιτισµό της, 

στα πλαίσια ενός συγκεκριµένου γλωσσικού προγραµµατισµού εκµάθησης. Με τη σειρά του 

το ΥΕΕ, προωθώντας τη γλωσσική πολιτική της Τουρκίας για τη διάδοση της τουρκικής ως 

γλώσσας διεθνούς επικοινωνίας σε περιφερειακό και παγκόσµιο επίπεδο, στο πλαίσιο της 

τουρκικής πολιτιστικής διπλωµατίας, συµβάλλει στη δηµιουργία του κατάλληλου κλίµατος 

διδασκαλίας και παράλληλα στη διαµόρφωση των βέλτιστων αντιλήψεων περί Τουρκίας.  

  

6.3 Περιορισµοί και µελλοντικές προοπτικές έρευνας 

Ολοκληρώνοντας την παρούσα έρευνα, προκύπτει ότι η Τουρκία, έχοντας ως έναν από τους 

βασικούς της δρώντες ΓΠΓΠ και πολιτιστικής διπλωµατίας το Ινστιτούτο Υunus Emre, έχει 

καταφέρει, σε σύντοµο χρονικό διάστηµα, να κάνει ευρέως γνωστά τη γλώσσα και τον 

πολιτισµό της σε ολόκληρο τον κόσµο. Από τις απαντήσεις των ατόµων που συµµετείχαν στην 

έρευνα συνάγεται ότι έχει διαµορφωθεί το κατάλληλο πλαίσιο για τη διδασκαλία της 

τουρκικής γλώσσας, η οποία µε το πέρασµα του χρόνου γίνεται όλο και πιο δηµοφιλής µεταξύ 

των γλωσσών διεθνούς επικοινωνίας, ιδιαίτερα στην περιοχή της ΝΑ Μεσογείου.  
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Σε ό,τι αφορά ειδικότερα τις µεθόδους διδασκαλίας και το υλικό που έχει αναπτύξει το ΥΕΕ 

για τη διδασκαλία της τουρκικής ως ξένης γλώσσας, παρακολουθούν, σε µεγάλο βαθµό, τις 

πιο σύγχρονες εξελίξεις στον τοµέα της ξενοδιδακτικής (βλ. κεφ. 3.2.3). Ωστόσο, στο πλαίσιο 

της παρούσας έρευνας δεν κατέστη δυνατόν –αν και ήταν µέσα στους στόχους του αρχικού 

µας ερευνητικού σχεδιασµού– οι συγκεκριµένες πτυχές του κεντρικού γλωσσικού 

προγραµµατισµού και σχεδιασµού του ΥΕΕ να αποτιµηθούν σε βάθος από πλευράς των 

σπουδαστών/τριών. Ο πρώτος περιοριστικός παράγοντας υπήρξε αναµφίβολα η πανδηµία 

covid-19, η οποία περιόρισε τις µεθοδολογικές δυνατότητες διερεύνησης των ερευνητικών 

ερωτηµάτων που µας ενδιέφεραν. Καθώς η επιτόπια έρευνα και η διενέργεια συνεντεύξεων 

(είτε ατοµικών είτε σε οµάδες εστίασης) αποκλείστηκε, η µόνη δυνατότητα που απέµεινε ήταν 

η πραγµατοποίηση ποσοτικού τύπου έρευνας, στη βάση δοµηµένων ερωτηµατολογίων. 

Από την άλλη πλευρά, η ενεργός εµπλοκή των κεντρικών υπηρεσιών του ΥΕΕ στην αποστολή 

και συµπλήρωση των ερωτηµατολογίων στα παραρτήµατα των χωρών που επιλέξαµε έγινε 

αισθητή σε διάφορες επιµέρους ερευνητικές επιλογές. Για παράδειγµα, καθώς το 

ερωτηµατολόγιο διακινήθηκε από το ίδιο το ΥΕΕ, συµπληρώθηκε µε εντελώς τυχαίο τρόπο 

χωρίς να µπορέσει να υπάρξει οποιαδήποτε διαστρωµάτωση του δείγµατος. Αντίστοιχα, 

οδηγηθήκαµε στον αποκλεισµό από την έρευνα σπουδαστών/τριών που φοιτούσαν σε αρχικό 

επίπεδο τουρκοµάθειας (Α1), αφού το ΥΕΕ απαίτησε το ερωτηµατολόγιο να είναι 

διατυπωµένο αποκλειστικά στα τουρκικά, και όχι δίγλωσσο (στην πρώτη γλώσσα 

σπουδαστών/τριών) όπως επιθυµούσαµε. Η διατύπωση των κλειστών ερωτήσεων µόνο στα 

τουρκικά δεν αποκλείεται να δηµιούργησε επιµέρους προβλήµατα κατανόησης και σε 

σπουδαστές/τριες µεγαλύτερου επιπέδου (λ.χ. Α2). Ο σηµαντικότερος όµως περιορισµός, 

όπως ήδη σηµειώθηκε (βλ. κεφ. 5.1.2), αφορά την αποµάκρυνση ερωτηµάτων στα 

ερωτηµατολόγια που θα µπορούσαν να προσφέρουν µια πιο κριτική εικόνα σχετικά µε τη 

λειτουργία του ΥΕΕ από την οπτική των σπουδαστών/τριών του. 

Ασφαλώς, η διερεύνηση του βαθµού ικανοποίησης των συµµετεχόντων/ουσών, καθώς και 

επισηµάνσεις τους σχετικά µε ενδεχόµενα προβλήµατα στην όλη διαδικασία φοίτησης στα 

παραρτήµατα των χωρών που µελετήσαµε, παραµένει ένα ερευνητικό desideratum, το οποίο 

στο µέλλον θα µπορούσε να απαντηθεί µε τη διενέργεια ποιοτικών ερευνών εφόσον το 

επιτρέψουν οι συνθήκες. Ιδιαίτερο, επίσης, ενδιαφέρον θεωρούµε ότι παρουσιάζει η 

συγκριτική εξέταση του τρόπου µε τον οποίο η τουρκική διδάσκεται ως ξένη γλώσσα στο ΥΕΕ 

και από άλλους φορείς που δραστηριοποιούνται στο εξωτερικό ή από Τµήµατα Τουρκολογίας, 
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καθώς και η συµβολή της Τουρκικής Υπηρεσίας Διεθνούς Συνεργασίας και Ανάπτυξης (Türk 

İşbirliği ve Kalkınma Ajansı, TİKA) στη διδασκαλία ή την προβολή της τουρκικής ως ξένης 

γλώσσας στο εξωτερικό. 

Θα άξιζε ακόµη να επεκταθεί η έρευνα και σε άλλες χώρες της ΝΑ Μεσογείου ή και ευρύτερα, 

µε τις οποίες δεν συνδέουν την Τουρκία ιστορικοί δεσµοί (όπως σε βαλκανικές χώρες όπου 

υπάρχουν µουσουλµανικοί πληθυσµοί και στενές σχέσεις µε την Τουρκία, π.χ. Κόσοβο, 

Βουλγαρία, Βόρεια Μακεδονία, Κροατία, Ρουµανία) και, εάν τη συνδέουν, οι σχέσεις µεταξύ 

των χωρών είναι πιο δύσκολες. Για παράδειγµα, σε χώρες της Μεσογείου όπως λ.χ. το Ισραήλ, 

η Συρία ή η Κύπρος όπου λειτουργούν παραρτήµατα του ΥΕΕ είναι ενδιαφέρον να διερευνηθεί 

αν η απήχηση του ΥΕΕ βαίνει αυξανόµενη και ποια είναι τα κίνητρα και οι απόψεις των 

σπουδαστών/τριών για την τουρκική γλώσσα και τη διδασκαλία της. Αλλά και σε ευρωπαϊκές 

χώρες όπου υπάρχει µεγάλη παρουσία Τούρκων µεταναστών (π.χ. Γερµανία, Αυστρία, Βέλγιο, 

Γαλλία κ.α.), ανάλογου τύπου έρευνες θα είχαν να προσθέσουν νέα δεδοµένα. 

Τέλος, η παρούσα εργασία καταδεικνύει, πιστεύουµε, πόσο απαραίτητη είναι η συνοµιλία 

µεταξύ διαφορετικών πεδίων προκειµένου να περιγραφούν και να ερµηνευθούν σύνθετες 

πρακτικές στις σύγχρονες κοινωνίες, όπως ακριβώς επιχειρήθηκε στην παρούσα διατριβή 

µεταξύ των πεδίων της γλωσσικής πολιτικής και του γλωσσικού προγραµµατισµού, της 

διδασκαλίας της ξένης γλώσσας και των διεθνών σχέσεων. 
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https://tabip.global/ecosystem/views/portal?lang=en 09/02/21 
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https://el.wikipedia.org/wiki/Κωνστάντζα 10/03/23 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 
 
 

ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ 2018-2019 (µετάφραση από τα τουρκικά) 
 

Α. Ατοµικά στοιχεία  
Kυκλώστε την επιλογή που αντιστοιχεί στην απάντησή σας.  

1) Φύλο:  
1. Άνδρας  
2. Γυναίκα  

2) Ηλικία: 
1. 18-30  
2. 31-40  
3. 40 και άνω  

3) Εκπαίδευση : 
1) Λύκειο 
2) Επαγγελµατική σχολή  
3) Πανεπιστήµιο 
4) Πρώτη γλώσσα: 

1. Αλβανικά  
2. Αραβικά  
3. Βοσνιακά  
4. Kροατικά  
5. Σερβικά  
6. Άλλo  
7. Τουρκικά 

5)  Eργασιακή κατάσταση: 
 1.Εργαζόµενος /η  
 2. Άνεργος/η  
 3. Φοιτητής /τρια  
 4. Συνταξιούχος/α 

6) Επίπεδο γλωσσοµάθειας: 
1. B1.1  
2. B1.2  
3. B2.1  
4. B2.2  

7) Διάρκεια διδασκαλίας: 
 1. 0- 6 µήνες  
 2. 6-12 µήνες  
 3. 12+ µήνες  
 

8) Σε ποια χώρα µαθαίνετε τουρκικά; 
1. Αλβανία  
2.  Βοσνία-Ερζεγοβίνη  
3. Aίγυπτος 
4. Λίβανος  
5. Τουρκία  
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Β. Ερωτήσεις έρευνας 
Kυκλώστε την επιλογή που αντιστοιχεί στην απάντησή σας. 

1) Ποια είναι η άποψη σας για την Τουρκία ως χώρα; 
1. Αδελφική (φιλική) χώρα 
2. Χώρα δίχως ενδιαφέρον 
3. Φτωχή χώρα 
4. Πλούσια χώρα 
5. Χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο 
6. Χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο 

2) Θα θέλατε να ζήσετε στην Τουρκία; 
1. Ναι, επειδή η Τουρκία είναι:  

i. Φιλική χώρα 
ii. Ανεπτυγµένη χώρα 

iii. Όµορφη χώρα 
2. Οχι, επειδή: 

i. Δεν την νιώθω κοντά µου 
ii. Δεν είναι ανεπτυγµένη χώρα 

iii. Δεν µε προσελκύει 
3) Γιατί επιλέξατε να µάθετε την τουρκική γλώσσα; (Μπορείτε να διαλέξετε 
πάνω από µία επιλογή) 

1. Αγαπάω την Τουρκία και τον πολιτισµό της 
2. Υπάρχουν πολλοί Τούρκοι στην πόλη µου 
3. Θέλω να καταλαβαίνω τις τουρκικές σειρές στην τηλεόραση 
4. Θέλω να εργαστώ σε µια δουλειά όπου θα µιλάω τουρκικά 
5. Νιώθω πολύ κοντά µου την Τουρκία και τους Τούρκους 
6. Θέλω να µιλάω τουρκικά µε τους συγγενείς και τους φίλους µου στην 
Τουρκία 

4) Γιατί επέλεξατε το Ινστιτούτο YUNUS EMRE; 
1. Είναι οργανωµένο κέντρο µε αποτελεσµατικές µεθόδους διδασκαλίας 
2. Βρίσκεται κοντά στο σπίτι µου 
3. Δεν γνώριζα άλλο κέντρο διδασκαλίας τουρκικών 

5) Υπάρχουν άλλα κέντρα εκµάθησης τουρκικής γλώσσας στην πόλη σας; 
1. Όχι 
2. Ναι 
3. Δεν γνωρίζω 

6) Χρησιµοποιείται την τουρκική γλώσσα στην καθηµερινότητα σας στην πόλη 
σας; 

1.  Όχι 
2. Ναι 

7) Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; (Μπορείτε να 
διαλέξετε πάνω από µία επιλογή) 

1. ο/η καθηγητής/τρια µου 
2. οι τουρκικές σειρές 
3. η συµπάθεια µου για την Τουρκία 
4. το Ινστιτούτο YUNUS EMRE 
5. η οικογένεια και το περιβάλλον µου 

8) Σκέφτεστε να συνεχίσετε τα µαθήµατα της τουρκικής γλώσσας; 
1. Όχι 
2. Ναι, µέχρι ποιο επίπεδο; 
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I. Β2 
II. C1 

III. C2 
9) Προτού µάθετε την τουρκική γλώσσα γνωρίζατε κοινές λέξεις µεταξύ της 
τουρκικής και της πρώτης σας γλώσσας; 

1. Όχι 
2. Ναι 

10) Στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σας βοήθησαν οι κοινές λέξεις µεταξύ 
της τουρκικής και της πρώτης σας γλώσσας; 

1. Όχι 
2. Ναι 

11) Χρησιµοποιείτε την τουρκική γλώσσα στην καθηµερινότητα σας; 
1. Όχι 
2. Ναι, πού; 

1. Σπίτι 
2. Δουλειά 
3. Σχολείο 
4. Ταξίδι 
5. Παρακολούθηση τουρκικών σειρών και ταινιών 

 
12) Πόσο χρόνο αφιερώνετε εβδοµαδιαίως στην µελέτη της τουρκικής γλώσσας; 

1. 1 ώρα 
2. 2 ώρες 
3. 3 ώρες 
4. 4 ώρες 
5. πάνω από 5 ώρες 

13) Γνωρίζετε ή µαθαίνετε κάποια άλλη ξένη γλώσσα; 
1. Όχι 
2. Ναι 

14) Για ποιους λόγους επιλέξατε συγκεκριµένα να µάθετε την τουρκική ως ξένη 
γλώσσα; 

1. Για να περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου 
2. Για να καλλιεργηθώ πνευµατικά 
3. Για να µάθω νέο κώδικα επικοινωνίας και νέα πολιτισµικά στοιχεία 
4. Για να µπορέσω να έχω περισσότερα προσόντα 
5. Για να βρω µια καλύτερη εργασία 

15) Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; 
1. Όχι 
2. Ναι, σε ποιες χώρες; 

1)  Τουρκία 
2) Ελλάδα 
3) Ιταλία 
4) Βουλγαρία 
5) Αίγυπτος 
6) Γερµανία 
7) Αλβανία 
8) Βοσνία-Ερζεγοβίνη 
9) Άλλο 
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ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ 2020-2021(µετάφραση από τα τουρκικά) 
 
 

Α. Ατοµικά στοιχεία  
Kυκλώστε την επιλογή που αντιστοιχεί στην απάντησή σας.  

1) Σε ποια χώρα µαθαίνετε τουρκικά; 
2. Αλβανία  
3. Βοσνία-Ερζεγοβίνη  
4. Λίβανος  
5. Aίγυπτος 

2) Φύλο:  
1. Άνδρας  
2. Γυναίκα  

3) Ηλικία: 
1. 18-30  
2. 31-40  
3. 40 και άνω  

4) Εκπαίδευση: 
1) Λύκειο 

2. Επαγγελµατική σχολή 
3. Πανεπιστήµιο 

5) Πρώτη γλώσσα: 
1. Αλβανικά  
2. Αραβικά  
3. Βοσνιακά  
4. Kροατικά  
5. Σερβικά  
6. Άλλo  

6) Eργασιακή κατάσταση: 
 1.Εργαζόµενος/η  
 2. Άνεργος/η  
 3. Φοιτητής/τρια  
 4. Συνταξιούχος/α 

7) Επίπεδο γλωσσοµάθειας: 
1) Α2.1  
2) A2.2  
3) B1.1  
4) B1.2  
5) B2.1  
6) B2.2  
7) C1.1 

8) Διάρκεια διδασκαλίας: 
 1. 0- 6 µήνες  
 2. 6-12 µήνες  
 3. 12-24 µήνες  
 4. 24+ µήνες  

9) Σε ποιο παράρτηµα µαθαίνετε τουρκικά; 
1. Tίρανα  
2. Σκόδρα  
3. Σεράγεβο  
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4. Φώτσα  
5. Mόσταρ  
6. Bηρυτός  
7. Kάιρο 

 
Β. Ερωτήσεις έρευνας 
Kυκλώστε την επιλογή που αντιστοιχεί στην απάντησή σας. 

1) Ποια είναι η άποψη σας για την Τουρκία ως χώρα; 
1.Αδελφική (φιλική) χώρα 
2.Χώρα δίχως ενδιαφέρον 
3.Φτωχή χώρα 
4.Πλούσια χώρα 
5.Χώρα µε υψηλό µορφωτικό επίπεδο  
6.Χώρα µε µέτριο µορφωτικό επίπεδο  
7.Χώρα µε ενδιαφέρον πολιτισµό 

2) Θα θέλατε να ζήσετε στην Τουρκία; 
1. Ναι, επειδή η Τουρκία είναι:  

i. Φιλική χώρα 
ii. Ανεπτυγµένη χώρα 

iii. Όµορφη χώρα 
2. Οχι, επειδή: 

i. Δεν την νιώθω κοντά µου 
ii. Δεν είναι ανεπτυγµένη χώρα 

iii. Δεν µε προσελκύει 
3) Γιατί επιλέξατε να µάθετε την τουρκική γλώσσα; (Μπορείτε να διαλέξετε 
πάνω από µία επιλογή) 

1. Αγαπάω την Τουρκία και τον πολιτισµό της 
2. Υπάρχουν πολλοί Τούρκοι στην πόλη µου 
3. Θέλω να καταλαβαίνω τις τουρκικές σειρές στην τηλεόραση 
4. Θέλω να εργαστώ σε µια δουλειά όπου θα µιλάω τουρκικά 
5. Νιώθω πολύ κοντά µου την Τουρκία και τους Τούρκους 
6. Θέλω να µιλάω τουρκικά µε τους συγγενείς και τους φίλους µου στην 
Τουρκία 

7. Θέλω να σπουδάσω σε ένα πανεπιστήµιο στην Τουρκία 
8. Θέλω να κάνω διακοπές/ταξίδι στην Τουρκία 

4) Γιατί επέλεξατε το Ινστιτούτο YUNUS EMRE; 
1. Είναι οργανωµένο κέντρο µε αποτελεσµατικές µεθόδους διδασκαλίας 
2. Βρίσκεται κοντά στο σπίτι µου 
3. Δεν γνώριζα άλλο κέντρο διδασκαλίας τουρκικής γλώσσας 

5) Υπάρχουν άλλα κέντρα εκµάθησης τουρκικής γλώσσας στην πόλη σας; 
1. Όχι 
2. Ναι 
3. Δεν γνωρίζω 

6) Χρησιµοποιείται την τουρκική γλώσσα στην καθηµερινότητα σας στην 
πόλη σας; 
 1. Όχι 

      2.Ναι 
7) Ποιος είναι ο λόγος που σας αρέσει η τουρκική γλώσσα; (Μπορείτε να 
διαλέξετε πάνω από µία επιλογή) 

1. ο/η καθηγητής/τρια µου 
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2. οι τουρκικές σειρές 
3. η συµπάθεια µου για την Τουρκία 
4. το Ινστιτούτο YUNUS EMRE 
5. η οικογένεια και το περιβάλλον µου 
6. ο τουρκικός πολιτισµός 
8) Σκέφτεστε να συνεχίσετε τα µαθήµατα της τουρκικής γλώσσας; 

1. Όχι 
2. Ναι, µέχρι ποιο επίπεδο; 

 1. Β1 
                                           2. Β2 

 3. C1 
                                          4. C2 
                  9)  Προτού µάθετε την τουρκική γλώσσα γνωρίζατε κοινές λέξεις µεταξύ της  
                   τουρκικής και της πρώτης γλώσσας σας; 

1. Όχι 
2. Ναι 

10)  Στην εκµάθηση της τουρκικής γλώσσας σας βοήθησαν οι κοινές λέξεις 
µεταξύ της τουρκικής και της πρώτης γλώσσας σας; 

1. Όχι 
2. Ναι 

11)  Χρησιµοποιείτε την τουρκική γλώσσα στην καθηµερινότητα σας; 
1.  Όχι 
2. Ναι, πού; 
3. Σπίτι 

1. Δουλειά 
2. Επικοινωνία µε φίλους 
3. Ταξίδια 
4. Παρακολούθηση τουρκικών σειρών και ταινιών 
5. Πανεπιστήµιο 
6. Ψώνια 

12)  Πόσο χρόνο αφιερώνετε εβδοµαδιαίως στη µελέτη της τουρκικής 
γλώσσας; 

1. 1 ώρα 
2. 2 ώρες 
3. 3 ώρες 
4. 4 ώρες 
5. πάνω από 5 ώρες 

13)  Γνωρίζετε ή µαθαίνετε κάποια άλλη ξένη γλώσσα; 
1. Όχι 
2. Ναι 

14)  Για ποιους λόγους επιλέξατε συγκεκριµένα να µάθετε την τουρκική ως 
ξένη γλώσσα; 

1. Για να περνάω τον ελεύθερο χρόνο µου 
2. Για να καλλιεργηθώ πνευµατικά 
3. Για να µάθω νέο κώδικα επικοινωνίας και νέα πολιτισµικά στοιχεία 
4. Για να µπορέσω να έχω περισσότερα προσόντα 
5. Για να βρω µια καλύτερη εργασία 
6. Για να σπουδάσω σε πανεπιστήµιο στην Τουρκία 
7. Για να επικοινωνώ µε τούρκους φίλους 
8. Για να εργαστώ/ζήσω στην Τουρκία 
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15) Έχετε ταξιδέψει στο εξωτερικό; 

1. Όχι 
2. Ναι, σε ποιες χώρες; 

1) Τουρκία 
2) Ελλάδα 
3) Ιταλία 
4) Βουλγαρία 
5) Αίγυπτος 
6) Γερµανία 
7) Αλβανία 
8) Βοσνία-Ερζεγοβίνη 
9) Άλλο 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΥΕΕ ΣΤΑ ΒΑΛΚΑΝΙΑ ΚΑΙ ΤΗ ΝΑ ΜΕΣΟΓΕΙΟ 
 

ΧΩΡΑ ΠΟΛΗ ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΑ 

ΒΟΣΝΙΑ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ ΣΕΡΑΓΕΒΟ 2009 

ΒΟΣΝΙΑ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ ΜΟΣΤΑΡ 2011 

ΒΟΣΝΙΑ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ ΦΟΝΙΤΣΑ 2014 

ΑΛΒΑΝΙΑ ΤΙΡΑΝΑ 2009 

ΑΛΒΑΝΙΑ ΣΚΟΔΡΑ 2011 

ΒΟΡΕΙΑ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ ΣΚΟΠΙΑ 2010 

ΡΟΥΜΑΝΙΑ ΒΟΥΚΟΥΡΕΣΤΙ 2011 

ΡΟΥΜΑΝΙΑ ΚΩΝΣΤΑΝΤΖΑ 2015 

ΣΕΡΒΙΑ ΒΕΛΙΓΡΑΔΙ 2015 

ΚΟΣΟΒΟ ΠΡΙΣΤΙΝΑ 2011 

ΚΟΣΟΒΟ ΠΕΓΙΑ 2012 

ΚΟΣΟΒΟ ΠΡΙΖΡΕΝ 2013 

ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟ ΠΟΝΤΓΚΟΡΙΤΣΑ 2014 

ΓΚΑΓΚΑΟΥΖΙΑ ΚΟΜΡΑΤ 2015 

ΚΡΟΑΤΙΑ ΖΑΓΚΡΕΜΠ 2015 

ΙΤΑΛΙΑ ΡΩΜΗ 2014 

ΚΑΤΕΧΟΜΕΝΑ ΛΕΥΚΩΣΙΑ 2014 

ΛΙΒΑΝΟΣ ΒΗΡΥΤΟΣ 2012 
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ΛΙΒΑΝΟΣ ΤΡΙΠΟΛΗ 2017 

ΣΥΡΙΑ ΑΖΑΖ 2017 

ΣΥΡΙΑ ΑΦΡΙΝ 2021 

ΣΥΡΙΑ ΕΛ ΜΠΑΜΠ 2020 

ΣΥΡΙΑ ΤΖΑΡΑΜΠΟΥΛΟΥΣ 2021 

AIΓΥΠΤΟΣ ΚΆΙΡΟ 2010 

ΙΟΡΔΑΝΙΑ ΑΜΜΑΝ 2015 

 


